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	Abatyše Isabela de Melancourtová střeží ve svém lesním klášteře rodinné tajemství. Leopold von Gordean a jeho řádoví rytíři jsou přesvědčení, že zná úkryt Svatého grálu. Klášter přepadnou, zabijí několik jeptišek a zbývající zajmou i spolu s matkou představenou. Pouze novicce Justině se podaří uprchnout a podle Isabeliných pokynů se vydá do Würzburku, aby tamějšího knížete-biskupa Johanna von Brunn požádala o pomoc.

	Houf velmistrových rytířů ji však dostihne a dívce hrozí smrt. Naštěstí včas zasáhne bývalá kočovná         nevěstka         Marie s manželem Michelem. Ani jednoho však nenapadne, že záchranou Justiny jim samotným začíná cesta, na níž budou neustále vystavováni smrtelnému nebezpečí.
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	Pod jménem INY LORENTZOVÁ se dnes skrývá manželský autorský pár, který svými četnými historickými romány a špionážními thrillery vytváří jeden bestseller za druhým. Jejich knihy  se prodávají v mnoha zemích a získávají na miliony  čtenářů,  kteří   se   znovu a znovu nechávají unášet příběhy do minulosti.
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	PRVNÍ DÍL
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	Přepadení

	 

	
I.

	Isabela de Melancourt ještě jednou přelétla s pocitem hořkosti dopis, který jí před dvěma dny doručil rychlý posel. Dosud váhala, má-li jeho obsah vůbec sdělit sestře Justině.

	Už jí mnoho času nezbývá, pokud chce mladou jeptišku připravit na zásadní změnu, která jí během několika dnů tolik zasáhne do života.

	Lepší, když to budu mít co nejdřív za sebou, pomyslela si, vstala     a vykročila ke dveřím. Užuž pokládala ruku na kliku, když na chodbě zaslechla jakýsi šramot. Zprudka otevřela dveře a v záři plápolající louče zahlédla mnicha, jenž je odpoledne požádal, zda se může na jednu noc ubytovat.

	„Hledáš něco?“ zeptala se přísně.

	Muž se k ní otočil. „Vy jste mě ale vylekala!“ ozval se. „Hledám prevét, ctihodná matko. Přitom jsem asi zabloudil.“

	„Jistě! Tudy se jde ke vstupní bráně do kláštera. Prevét najdeš na druhé straně. Musíš první příčnou chodbou doleva. Nemůžeš ho minout, jsou tam jediné dveře.“

	„Děkuji, ctihodná matko!“

	Mnich, o němž  abatyše  pouze  věděla,  že  se  jmenuje  Landolfus a cestuje z pověření pasovského knížete-biskupa, spěchal směrem, který mu ukázala, a zmizel v postranní chodbě. Prevét byl také osvětlen loučí, a tak ho nemohl přehlédnout. Vstoupil sice, ale nepoužil ho, nýbrž jen napjatě čekal.

	Když se znovu objevil na chodbě, všiml si, že Isabela de Melancourt právě vcházela do svých komnat v doprovodu nějaké jeptišky. Ani za mák se mu nezamlouvalo, že obě ženy v takhle pozdní hodinu ještě ponocují, zastavit ho to však nesmělo.

	O něco později se tiše jako myška protáhl chodbou a sešel po schodech dolů. Před sebou spatřil dveře do vrátnice, kde seděla sestra mající noční službu. Místnost byla průchozí, dalo se z ní vyjít těsně      u vnější brány do obezděného dvora kláštera.

	Landolfus pravou rukou našmátral otvorem v mnišské kutně dýku ukrytou za opaskem a sevřel její rukojeť. Po několika krocích dorazil ke dveřím, volnou dlaň položil na kliku a pomalu ji stiskl.

	Dveře se otevřely s lehkým zavrzáním. Jeptiška, v tu chvíli trochu dřímající, se pořádně vylekala. Zdálo se, že si oddychla, když místo některé ze sester vstoupil mnich.

	 

	
„Musela jsem se asi příliš vroucně ponořit do modlitby,“ podotkla   s plachým úsměvem. Potom na Landolfa udiveně pohlédla. „Vy jste ještě vzhůru? Takhle pozdě?“

	„Byl jsem příliš neklidný, abych mohl spát,“ odpověděl mnich.

	„Nechtěl jsem nikoho budit, a tak mě napadlo, že se zastavím za tebou a můžeme si spolu chvíli popovídat.“

	„Ráda!“

	V tu chvíli však Landolfus vytáhl dýku a bodl. Jeptiška ještě stačila otevřít ústa, ale místo výkřiku už pouze zachroptěla.

	Landolfus otočil dýkou v ráně, aby si byl jistý, že je jeho oběť mrtvá, a pozoroval, jak se žena sesypala a svalila ze židle. V záři pochodně, zastrčené v držáku na stěně, se na podlaze pomalu rozšiřovala červená kaluž.

	„Lehkověrná ženská!“ vysmíval se mnich, když otevíral dveře do dvora.

	Než vyšel ven, napjatě naslouchal. Zvenčí však k němu doléhaly jen zvuky lesa obklopujícího klášter. V jeho budovách už všechno ztichlo. Z pokoje abatyše sice ještě stále pronikalo světlo svíček, ale on doufal, že ji nenapadne, aby se šla podívat na noční hlídku.

	 

	 

	II.

	Isabela si mladou jeptišku  zamyšleně  prohlížela. Tvář  sestry Justiny  s jejíma velkýma, modrýma očima vypadala ještě dětsky, ale postava už nabírala ženské tvary, které ani strohá mnišská kutna nedokázala potlačit. Plavé obočí, jež podtrhávalo její ustrašený výraz, nechalo tušit vlasy jasné jako slunce, ukrývající se pod plachetkou.

	„Co si ode mě přejete, ctihodná matko?“ zašeptala sestra Justina rozechvělým hlasem, jako by se obávala, že v něčem chybila.

	Isabela de Melancourt s úsměvem ukázala na židli.

	„Posaď se!“

	Jeptiška ji poslechla s úlevou, neboť z této výzvy usoudila, že ji nečeká žádné kárání.

	Přesto se opatrně posadila jen na okraj židle, která na rozdíl od abatyšina křesla zdobeného řezbářskou prací byla zcela prostá.

	„Nechala jsem si tě zavolat, protože…,“ začala Isabela de Melancourt, potom se však zarazila, neboť ještě stále nevěděla, jak má tomu dítěti vysvětlit, že jeho osud nabral zcela nečekaný a spíš

	 

	
nepříjemný obrat. Proto sáhla po dopise a přes jeho okraj se na sestru Justinu dál mlčky dívala.

	„Psal tvůj otec,“ poznamenala posléze s upřímnou lítostí v hlase, „a oznamuje ti, že v tvém životě dojde ke změnám.“

	Při slově otec sebou Justina trhla.

	Znala ho jen jako drsného starého muže, který ji dal do kláštera hned po matčině smrti před čtrnácti lety, kdy jí byly teprve tři roky. Od té doby se ukázal ještě dvakrát a pokaždé si ji prohlížel jako kobylu nižší ceny.

	Dopis od něho proto chápala jako špatné znamení.

	„Jaké změny?“ zeptala se tak tiše, že jí abatyše sotva rozuměla.

	„Oba tvoji bratři přišli o život během jedné válečné výpravy. Jelikož žádný z nich po sobě nezanechal dědice, tvůj otec požádal krále Zikmunda o privilegium, aby tě mohl ustanovit dědičkou svých titulů   a majetku.“ To je teprve polovina, pomyslela si Isabela soucitně. To nejhorší ještě přijde.

	Sestra Justina vypadala, jako by do ní udeřil blesk. „Moji bratři jsou mrtví? Ale…“

	„Jak zemřeli, to ti nemohu říci, neboť tohle tvůj otec neuvedl. Jak píše, nechce, aby jeho majetek přešel na náš klášter jako tvoje věno. Všechno má jednou připadnout jeho dalším potomkům.“

	Z tváře sestry Justiny se dalo vyčíst, že význam těchto slov docela nechápe. Proto se abatyše musela vyjádřit jasněji.

	„Tvůj otec pro tebe vymohl v Římě u papeže dispens, takže můžeš odložit roucho jeptišky a vstoupit do manželství.“

	„Já že se mám provdat?“ vykřikla mladá jeptiška odmítavě, a poprvé tak projevila trochu svého temperamentu.

	„Ano, tak to je,“ prohlásila Isabela. „Podle vůle tvého otce už nejsi ode dneška sestra Justina, nýbrž opět svobodná paní Donata von Frommberg. Už pro tebe vybral i manžela, a to Hartwina von Frommberg, svého mladšího bratra.“

	Tak, teď to bylo vysloveno. Isabele bylo líto mladého děvčete, že se stává hříčkou otcových zájmů. Jenže dopis starého barona jí nenechal žádnou možnost, aby Justině – nebo lépe řečeno Donatě – mohla nějak pomoci.

	„Hartwin je přece bastard – i když ho dědeček uznal za syna. Proč si ho mám vzít?“ vyhrkla Donata.

	„Protože tvůj otec si přeje, aby zůstalo zachováno jméno rodu a další generace Frommbergů dál žily na jeho majetku. Asi se také obával, že

	 

	
Hartwin by se jednou mohl pokusit napadnout jeho závěť, aby se sám stal univerzálním dědicem.“

	Podle Isabely existovalo několik důvodů pro tuto svatbu, jenže žádný z nich nesliboval sedmnáctiletému děvčeti manželství, v němž by mohla vzklíčit vzájemná náklonnost.

	„Ráda bych ti pomohla, ale mám svázané ruce,“ pokračovala. „Tvůj otec všechno důkladně promyslel a zajistil si i vlivnou podporu. Kdybych se pokusila ochránit tě před osudem a svatbou s levobočkem z tvé rodiny, musela bych se postavit proti papeži i samotnému králi.  A to já nemohu udělat. Tvůj otec sem v nejbližších dnech pošle někoho, kdo tě přiveze domů. Teď běž do postele a vyspi se na to. Zítra za slunečního světla bude všechno vypadat jinak.“

	V hlase jí však zaznělo trochu beznaděje, neboť sama se cítila vývojem situace zaskočená právě tak jako její mladá svěřenkyně.

	„Ano, ctihodná matko!“ odpověděla Donata a zdálo se, jako by se měla každým okamžikem rozplakat. Isabela na okamžik zvažovala, jestli nemá to mladé děvče nechat dnes ve své komnatě a utěšovat ji. Jenže jakou útěchu by jí mohla poskytnout? Donatin otec přece určil, co se má stát, a nic a nikdo by ho od toho neodvrátil.

	S hořkým pocitem přihlížela, jak Donata se svěšenými rameny opouští její komnatu. „Hezky se vyspi, mé dítě,“ zavolala za ní, přesto tušila, že děvče tuto noc asi ani oka nezamhouří. Dívka se ještě jednou ohlédla a uklonila se. „Také vám přeji dobrou noc, ctihodná matko.“

	Potom opustila místnost. Po krátkém zaváhání ji Isabela následovala, doprovodila ji až k její komůrce a čekala, dokud zevnitř nezastrčila závoru. Obvykle se žádná ze sester ve své cele nezamykala, jenže této noci se v klášterní budově zdržoval bratr Landolfus a Isabela chtěla zabránit tomu, aby některou jeptišku obtěžoval. Zlobilo ji, že mnichovi musela poskytnout pohostinnost, neboť její malý klášter neměl žádný speciální prostor vyčleněný pro hosty. Landolfus však předložil doporučující dopis pasovského knížete-biskupa Leonarda von Laiming, a tohoto pána si nesměla rozhněvat.

	Abatyše tušila, že ani ona hned tak neusne. Proto se znovu posadila ke stolu a ještě jednou se začetla do dopisu svobodného pána von Frommberg. Jeho tón postrádal jakoukoliv srdečnost, ale Isabele na tom vadilo ještě víc, že neprojevil sebemenší smutek nad ztrátou svých synů. Donatin otec očividně přijal jejich skon prostě jen tak a neprodleně začal spřádat plán jak předat dědictví na jiné potomky jeho jména. Své dceři, a tím také jí jako její abatyši, to dal na vědomí teprve tehdy, když vše bylo uspořádáno k jeho spokojenosti. Nyní Donatě nezbývalo nic

	 

	
jiného než se provdat za strýce levobočka, neboť otec rozhodl, že pouze jeden z jejích synů s Hartwinem se může stát následníkem na Frommbergu.

	Kdybych jen měla dost času napsat Zikmundovi, napadlo Isabelu. Kdysi byla jeho milenkou a domnívala se, že stále ještě má na něho určitý vliv. Jenže než by posel našel krále, který se často nacházel na válečném tažení v uherských zemích nebo se svým dvorem pobýval ve vzdálených částech říše, bude Donata už dávno pod čepcem.

	Bylo jí líto, že dívce nemůže pomoci, a ještě stále nad tím hloubala, když se chystala na noc a uléhala do postele.

	 

	 

	III.

	Když v pokoji u abatyše konečně zhaslo světlo, bratr Landolfus si oddechl. Přesto ještě chvíli naslouchal, jestli je skutečně všude klid. Teprve potom opustil vrátnici a vykročil k vratům kláštera.

	V noci je zabezpečovaly těžké trámy, které by sám nedokázal zvednout. Proto otevřel malou branku v pravém křídle vrat, vystrčil ven hlavu a napodobil houkání sovy.

	Vzápětí se ozval podobný zvuk, přesto sova, která mu odpověděla, zněla spíš jako lidský hlas. Krátce nato se ke klášteru řítily tmavé postavy. Na sobě měly pláště s kápěmi, které zcela zahalovaly jejich zevnějšek, a v rukou držely meče. Jejich velitel, vysoký, štíhlý muž      s tváří, která za svitu měsíce vypadala mrtvolně bledá, stanul před mnichem.

	„Podařilo se, bratře Landolfe?“ zeptal se napjatě.

	Mnich přikývl. „Baže, Vaše Excelence. Dopis údajně pocházející od pasovského biskupa mi zotvíral všechny dveře. Ale teď už pojďte! Abatyše šla spát teprve před chvílí. Kdyby si něčeho všimla, mohla by nám zahradit přístup k vrátnici. Než bychom vyrazili tyhle dveře nebo některý z obou dalších vchodů, zbylo by jim dost času, aby se nám poschovávaly.“

	„Ta   Melancourtová   nám   v   žádném   případě    nesmí uniknout!“ prohlásil náčelník rozkaceně. „To platí i pro její jeptišky. Sežeňte ty ženské dohromady!“

	Poslední slova  platila jeho mužům, kteří se nahrnuli na nádvoří      a zírali na tmavou hlavní budovu kláštera, jako by snad svými pohledy mohli otevřít hlavní bránu.

	 

	
„Jsou tu ještě nějaké další vchody, odkud se zvenčí můžeme dostat do tohohle starého hradu?“ zajímal se velitel.

	„Tam vzadu u věže vede druhá brána ven do lesa.“ Mnich ukázal na kruhovou věž, která o několik sáhů přečnívala klášterní budovu.

	„Tři muži půjdou zase ven a pohlídají bránu u té věže!“ rozkázal velitel a opět se obrátil na Landolfa. „Veď nás dovnitř!“

	Úsečným gestem ukázal mnich na vrátnici a vstoupil do ní. Leopold von Gordean ho následoval, krátce pohlédl na mrtvou řeholnici a jemně přejel prsty po rukojeti svého meče.

	„Byla to dobrá práce, Landolfe! Ta už křičet nebude.“

	„Jinak by se to tu jeptiškami pěkně hemžilo! Takhle ženské spí sladce a blaženě,“ poškleboval se mnich ne bez hrdosti.

	„Pro mnoho z nich už ani žádné probuzení nebude!“ Velmistr ustoupil stranou a vpustil své válečníky dovnitř. Místnost byla příliš malá pro tolik mužů, a tak se první z nich už vkradli do chodby vedoucí do kláštera, zatímco zvenčí stále vcházeli další a další.

	„Kolik jeptišek tu je a kde spí?“ zeptal se velmistr.

	„U večeře jsem jich napočítal čtyřiadvacet,“ oznámil Landolfus.

	„Prostřeli mi sice v jiné komnatě, ale i tak jsem je mohl tajně pozorovat. Většina spí v prvním poschodí levého křídla. Tady v tomhle křídle je kaple a kromě toho i pokoje abatyše. Mezi oběma křídly leží vstupní hala s hlavní bránou a refektář. Až tam pronikneme, musíme být hodně potichu, jinak nás uslyší abatyše nebo některá z těch jejích ženských.“

	Velmistr kývl a opakovaně přikazoval svým mužům, kteří se protahovali kolem něho, aby dávali pozor. „Ať se děje, co se děje, abatyše musí zůstat naživu! Ona jediná zná to tajemství, kterého se chceme dopátrat. Poznáte ji podle jejích ryšavých vlasů. Takže jeptiškám nejdřív strhněte čepce, než je zabijete!“

	„Ty ostatní máme skutečně pobít?“ zeptal se vyděšeně jeden z rytířů, který se jmenoval Eusebius.

	„Všechny ne! Několik nechte naživu, abychom je mohli mučit před očima Isabely de Melancourt. Až uvidí, jak její ženské trpí, spíš jí to rozváže jazyk. A teď se do toho pusťte!“

	Po svých mužích opustil vrátnici i Leopold von Gordean, prošel chodbou a vkročil do vstupní haly kláštera. Odtamtud se spokojeným úsměvem  pozoroval,  jak  jeho   muži   tiše   vystupují   po   schodech k ložnicím jeptišek. Trvalo mu dlouho, než konečně nalezl správnou stopu, ale tady se mu podaří rozluštit jedno z největších tajemství tohoto světa a vydobýt si víc moci, než měl kdokoliv před ním.

	 

	
IV.

	Isabela de Melancourt byla ještě vzhůru a přemýšlela o sestře Justině, která se  od  nynějška  už  zase  jmenovala  Donata  von  Frommberg,  a zlobila se na jejího otce. Dceřino životní štěstí bylo tomuto muži očividně lhostejné, hlavně aby v manželství přivedla na svět syny, kteří by dál nesli jméno Frommberg.

	To je k uzoufání, pomyslela si. My ženy jsme vydány libovůli či zvůli mužů a neustále jsme jejich oběťmi. Temný stín, který ležel na jejím rodě, jí odepřel vést jiný život než jako jeptiška. V tomto klášteře konečně nalezla klid před zlými řečmi o  špatné krvi, která prý proudí   v jejích žilách  a  znemožňuje  jí  uzavřít  jakýkoliv  manželský  svazek s rovnocenným mužem. Jako milenku by ji však mnohý z těchto mužů uvítal. Na tuto cestu vstoupila řada žen, které se ocitly v podobné situaci, a i ona sama na ni rovněž na určitou dobu přistoupila, dokud se její hrdost nevzbouřila proti tomu být ochotnou služebnicí urozených pánů.

	Zasténala, protože myšlenky ji zanesly zpátky do minulosti, na niž by nejraději zapomněla, potom vstala a zapálila svíci ve své lucerně. Slabé světlo jí posvítí na cestu do klášterní apotéky, kde si chtěla vyhledat jistý prostředek, který jí už častěji pomohl nalézt trochu klidu. Když vstoupila na chodbu, zarazila se. Nezavrzal teď někde jeden schod? Otočila se, podívala se dolů ze schodiště a zahlédla plápolající světlo a mihotavé stíny, které se vynořily na stěně. Někdo cizí vnikl do

	jejího kláštera! Touto dobou to zcela jistě nebyli žádní přátelé.

	„Jak se to jen mohlo stát?“ zašeptala vyděšeně a couvla pryč od schodů. Znovu zaslechla zavrzání a vzápětí se nad zábradlím schodiště objevila hlava sedící na širokých ramenou. Světlo pochodně se zablesklo na vyleštěné oceli čepele meče.

	Isabela ze sebe setřásla své ochromení a pádila do části budovy, kde spaly jeptišky.

	„Tady je jedna!“ vykřikl muž, který jako první vyšel po schodech nahoru.

	„To musí být abatyše! Nesmí nám uniknout!“

	Když Isabela poznala Landolfův hlas, zasyčela jakousi kletbu. Rychle zahnula do další chodby a dveře, které ji oddělovaly od zbývajících částí kláštera, za sebou zabouchla tak prudce, až hlučně zarachotily. Ještě když zastrkovala závoru, jedna z jeptišek už vystrčila hlavu ze své cely.

	„Co se to děje, ctihodná matko?“

	 

	
„Přepadení! Rychle, probuď ostatní! Vezměte si zbraně! Landolfus asi přemohl sestru Agnetu a nepřátele pustil dovnitř.“

	Mezitím se probudily všechny jeptišky. Většina vyběhla z komnat jen tak v košilích. Některé si ještě rychle přes sebe přehodily kutny, zatímco vetřelci na druhé straně chodby cloumali dveřmi. S bledými tvářemi spěchaly sestry do komnaty, kde měly uschované zbraně.

	Jelikož klášterní společenství netrpělo mezi sebou muže ani jako sluhy, Isabela a její řeholnice musely samy bránit svůj klášter – a na takový případ také byly připravené.

	„Otevřete! Když se vzdáte, nic se vám nestane,“ volal někdo zvenčí.

	„Lže! Nevěřte mu!“ zašeptala Isabela k ostatním ženám. Ke své zlosti však četla v několika tvářích ochotu přistoupat na rytířovu nabídku. Tyto jeptišky proto zahnala dozadu a k sobě svolala své důvěrnice.

	„Vezměte  si  všechny  luky  a  po  třech  se  postavte   vedle   sebe!“ přikázala.

	Její zástupkyně se na ni tázavě podívala. „Kolik nepřátel tam asi je?“

	„Nemohla jsem je spočítat, ale je jich hodně,“ odpověděla Isabela.

	„Neměly bychom raději uprchnout? Schodiště na druhém konci chodby vede přímo k postrannímu vchodu,“ navrhla sestra Eulálie.

	Některé jeptišky se ihned pustily zpátky ke schodům.

	Isabela zavrtěla hlavou.  „Landolfus včera  čmuchal  všude  možně a zcela určitě objevil i tento vchod. Takže ho ti chlapi budou hlídat.“

	„To budeme vědět až tehdy, když se tam podíváme!“ Dřív než mohla Isabela sestru Eulálii zadržet, ta už pádila po schodech dolů.

	„Vrať se!“ volala za ní Isabela. Jenže v tu chvíli vetřelci začali jakýmsi těžkým předmětem bušit do dveří a ona s hrůzou spatřila, jak se dřevo roztříštilo. Rychle ustoupila za lukostřelkyně a rozkázala jim, aby na útočníky vystřelily. Tyto ženy byly jejími nejlepšími bojovnicemi    a milovaly měření sil při střelbě do terče. Ani v tomto stísněném prostoru nesměl jediný šíp minout cíl. Někteří z mužů, kteří vrazili do chodby, s řevem padli k zemi, přesto k více než dvěma střelám se jeptišky nedostaly. Potom se na ně útočníci vrhli.

	Prvního z nich sekla Isabelina zástupkyně už nepoužitelným lukem do tváře a vytáhla svůj krátký meč. Tady v úzké chodbě byla její zbraň vhodnější než dlouhý meč nepřátel. Jenže muži byli v boji cvičení. Dva útočníky ještě mohly lučištnice odrazit, po chvíli však byly všechny pobity.

	Ostatní jeptišky se ještě bránily svými dýkami, ale muži je stále víc zatlačovali dozadu na schody. První už sestoupily dolů, protože se

	 

	
domnívaly, že postranní vchod je může zachránit. Jelikož boj proti zkušeným rytířům byl nesmyslný, Isabela svým jeptiškám nakázala, aby uprchly dolů, a přidala se k nim jako poslední. K jejímu překvapení je nepřátelé hned nepronásledovali. Zato však zaslechla, jak nahoře někdo přikazoval, aby si deset mužů pospíšilo ven a jeptiškám útěk překazilo. Téměř současně se ozvaly úzkostné výkřiky žen, které jako první doběhly k postrannímu vchodu a branku otevřely.

	Když Isabela dorazila do přízemku, spatřila, jak nepřátelé právě tímto vchodem vnikli do kláštera. Jeptišky, natlačené v chodbě jako ovce, už nebyly schopné klást odpor. Některé krvelační chlapi ihned zavraždili, zbytek se vrhl na kolena a snažně prosil o milost.

	„Dávejte pozor, ať mi nezabijete tu Melancourtovou!“ ozval se znovu ostrý hlas, který Isabela už jednou slyšela. To musí být velitel. Snažila se vzpomenout si, jestli toho muže zná, potom si však uvědomila, že teď má jiné starosti. Ukryla se za schodiště, do někoho však přitom narazila a jentaktak se jí podařilo zadržet výkřik. Druhá osoba zůstala rovněž němá. Když po ní Isabela hmátla, v ruce ucítila pevnou látku kutny. Takže to byla jedna z jejích jeptišek!

	„Buď zticha,“ zašeptala jí. „Jakmile to jen trochu půjde, odplížíme se do sklepa.“

	„Jenže tam budeme sedět jako myš v pasti,“ opáčila dívka sotva slyšitelně.

	Sestra Justina! proběhlo Isabele hlavou.

	Vnímala strach, který děvče držel ve svých spárech, ale také tisíce nevyslovených otázek, které obě sužovaly. Kdo byli ti útočníci a co tady chtěli? Obyčejní lupiči to být nemohli. Ti jen zřídkakdy mívají v držení rytířské meče a také nepobíhají v pláštích, které připomínají nějaký rytířský řád.

	Při té myšlence zaplavilo Isabelu horko a chlad zároveň. Těmto mužům nešlo o drancování, na to byl její klášter příliš chudý. Navíc ležel ukrytý stranou v lese a v horách a nejbližší cesta, která si zasloužila toto označení, vedla necelé tři míle od nich. Kdo dorazil až sem, ten měl určitý záměr. Že by snad někdo prozradil její tajemství? ptala se sama sebe. Nebo snad ti vetřelci šli pouze za nějakou fámou?

	V každém případě už zase tekla nevinná krev, jako v době, kdy se její předkové už jednou snažili udržet toto tajemství. Nikdy jsem neměla přistoupit na to, že ho budu chránit, blesklo Isabele hlavou. Jenže po tetině smrti byla jako poslední potomek rytíře Raoula de Melancourt vázaná na jeho odkaz.

	 

	
Zatímco Isabele křižovaly hlavou myšlenky jako blesky, zpozorovala, že útočníci stále odvlékají její přeživší jeptišky nahoru, kde je přebírali ostatní válečníci.

	„Máte už tu Melancourtovou?“ ozval se znovu řeřavý velitelův hlas.

	„Bude to některá z těch ženských,“ křikl v odpověď jeden z mužů na schodech.

	„Šest z vás zůstane dole a dá pozor na postranní vchod. Nechci, aby nám někdo unikl.“

	„Teď musíme do sklepa,“ zašeptala Isabela Donatě a popostrčila ji dozadu, aby mohla zavřít posuvné dveře.

	Musela být opatrná, aby stráže u vchodu nezaslechly žádný šramot.

	Naštěstí muži sledovali víc to, co se dělo nahoře na schodech.

	Jeden ze strážných si vzal svého kumpána stranou. „Co myslíš, přenechá nám velmistr ty jeptišky? Dal bych si líbit, kdybych zas jednou mohl pod sebou cítit kousek teplýho ženskýho masa.“

	„Bojuj proti pokušení, bratře, jen ohrožuje spásu tvojí duše!“ pokáral ho jeho společník.

	Isabela se mezitím zase uklidnila. Postrčila Donatu ke schodům do sklepa a zašeptala jí do ucha, aby pomalu sešla dolů. Napadlo ji, že se snad ocitla v nějakém zlém snu. Velmistr byl titul pro představeného Německého řádu rytířů, jenže muž v takovém postavení by asi sotva vtrhl v noci do malého lesního kláštera jako zloděj. Navíc i pláště jeho mužů vypadaly jinak než ty, které nosili němečtí rytíři. Byly tmavé, ale jestli černé nebo hnědé, to v plápolavém světle loučí nedokázala rozeznat. Také si nevšimla, jestli na nich byly našité kříže. Přitom by pro ni bylo důležité vědět víc o svých nepřátelích.

	„Jsem už dole!“ ohlásila se Donata ze sklepa téměř až příliš hlasitě.

	Isabela vrhla poslední pohled na muže, kteří stáli před bránou jako sochy, potom následovala mladou ženu do tmy.

	 

	 

	V.

	Landolfus pozoroval zajaté jeptišky, které před ním stály jako vyděšené slepice, a hledal abatyši. Na jeho pokyn stáhli válečníci plachetky několika ženám v kutnách, ale Isabela de Melancourt žádná z nich nebyla.

	„Tak co je? Máš ji?“ zeptal se velitel ostře.

	 

	
„Mezi těmihle  není!  Doufejme,  že  ji  nezabili  u  postranní brány,“ odvětil Landolfus ustaraně.

	„To by byla katastrofa! Melancourtová je klíčem k tomu, co hledáme. Ostatní ženské o tom určitě nic nevědí.“ Velmistr se obrátil na několik svých společníků. „Přineste sem všechny mrtvé jeptišky a prohlédněte je. Běda, jestli mezi nimi bude abatyše!“

	Zdálo se, jako by se většina válečníků po této výhrůžce stáhla do sebe. Jen jeden rázně zavrtěl hlavou. „Tu jsme jistojistě nezabili! Já ji před pár lety viděl v Norimberku a předtím jsem ji zase poznal. Dolů šla jako poslední.“

	„Pak musí být mezi chycenými,“ obořil se na něj velmistr. „Patrně se někde schovává. Prohledejte klášter! A tu Melancourtovou mi najděte!“ Jeho muži ho poslechli tak rychle, jako by před nimi stál sám

	Lucifer.

	Gordeanus nakopl jednu z mrtvých lučištnic špičkou boty. „Tyhle ženské zastřelily naše čtyři bratry a dva další zranily. Za to nám zaplatí! Zabijte všechny až na šest z nich!“

	Než podřízení mohli splnit rozkaz, Landolfus se do toho vmísil.

	„Tohle bych nedělal, Jeho Excelence. Jestli nám Isabela de Melancourt unikla, pak ostatní jeptišky potřebujeme jako špek do pasti, do které ji můžeme chytit. Ven se nedostane, když se hlídají oba přístupy do kláštera. Takže se musí někde schovávat. Pár našich mužů by mělo rozhlásit v každém poschodí, ve všech traktech téhle budovy, že dokud se abatyše nevzdá, každou hodinu necháte popravit jednu jeptišku. Potom ať si sama srovná se svým svědomím, jestli vezme v potaz jejich smrt nebo se nám dobrovolně vydá.“

	„Nápad je to dobrý! Přesto tě za něj chválit nebudu. Je to totiž tvoje vina, že se abatyši podařilo skrýt.“

	Velmistr ukázal Landolfovi záda a přikázal jednomu z mužů, aby rozžal víc loučí. „Tady je taková tma jako v noci při novoluní,“ dodal.

	Rázně se postavil před zajaté jeptišky. „Slyšely jste, co právě říkal bratr Landolfus. Je taky ve vašem zájmu, aby se nám abatyše vzdala, protože určitě nechcete umřít. Takže nám povězte o místech, kde by se mohla schovávat.“

	Jedna jeptiška, urostlá, půvabná žena s copem barvy jantaru, po něm plivla. „To je všechno, co od nás dostanete!“ vykřikla hlasem plným nenávisti. „Jste lupič, vrah a padouch, který neujde věčnému zatracení. Vy…“

	Víc říct nestihla, neboť velmistr ji chytil za hrdlo a zadusil její další slova. Přitáhl ji pak k sobě tak těsně, že se jejich čela téměř dotýkala.

	 

	
„Peklo není určené mně, ale tvojí paní, když před církví zatajuje tu nejsvatější relikvii křesťanstva. Vždyť jen její moc sama by stačila zahnat ty pohanské Osmany z Uherska i z celé Evropy. S ní by mohla nastat nová, Kristem požehnaná doba, na jejímž konci by stálo věčné království Boží a zničení všech pohanů.“ Po posledních slovech uštědřil jeptišce takovou ránu, až upadla na zem. Pak si krátce vyměnil pohled  s Landolfem. „Pokud se Isabela de Melancourt nevzdá, tahle ženská zemře jako první.“

	Landolfus přikývl a ostře se zeptal na její jméno. Pohlédla na něj vyplašeně jako ptáče. „Sestra Hilárie.“

	„Hodná,“ pochválil ji Landolfus a potom vykřikl tak hlasitě, jak jen mohl, že sestra Hilárie za hodinu zemře, jestliže se Isabela de Melancourt nevzdá.

	 

	 

	VI.

	Isabele a Donatě se podařilo nepozorovaně zmizet ve sklepě a teď se nacházely v naprosté temnotě. Zatímco Donata zůstala stát ze strachu, aby nevrazila do nějakého odloženého předmětu, Isabela se po hmatu došourala k jedné malé skříňce u stěny, otevřela ji a vyndala z ní ocelovou tyčku, pazourek a krabičku s troudem. Nebylo pro ni snadné zažehnout jiskru poslepu. Po několika pokusech se jí to konečně podařilo a opatrně ji rozfoukala do malého plamínku. Sice jí sotva osvětlil tvář, přesto jím dokázala zapálit jednu ze svící, které také ležely na skříňce.

	Teď už bylo dost jasno, aby se v prostoru mohla rozhlédnout. Donata přistoupila k Isabele a přitiskla se k ní.

	„Ti lotři brzy najdou vchod i sem do sklepa. Potom i my budeme ztracené.“

	„Pojď se mnou!“ odpověděla na to Isabela a se svící v ruce vykročila kupředu.

	Chvějící se Donata ji následovala. „Co je to za zlé muže, kteří nás uprostřed noci přepadli?“

	Isabela si zlostně odfrkla, aniž zvolnila krok. „To bych taky ráda věděla. Ale teď musíme vymyslet, jak odtud zmizíme.“

	„Ale ti cizinci přece postavili stráže u obou vchodů!“

	„Já jsem neříkala, že použijeme  některý z nich.“ Isabela zamířila    k výklenku, v němž byly uskladněny klášterní zásoby. Ze stropu visely

	 

	
šunky a různé uzeniny. Mezi nimi byla umístěna dlouhá deska, na níž byly v koších uložené chleby tak, aby se k nim nedostaly myši nebo krysy.  V   přítmí   jen   stěží   rozpoznaly   vyhozený   sud   na   víno   a v nejzazším koutě pak další, mnohem větší sud, který by ani na káře neodvezly. Podle toho, co Donata věděla, v něm nikdy víno nebylo.    A právě k němu Isabela teď přistoupila.

	„Podrž mi světlo!“ Mladší ženě strčila svíci do ruky a zatáhla za kohoutek. Pro Donatu bylo záhadou, co to má znamenat, když vtom ho Isabela jednou rukou přidržela a druhou protáhla vzniklou škvírou. Zaznělo cvaknutí a vzápětí se přední stěna sudu otevřela jako vrátka.

	Isabela ukázala na tmavý otvor. „Tohle je tajný východ, tím můžeme nepozorovaně zmizet z kláštera. Jakmile se dostaneme ven, vyhledáme pomoc a sestry zachráníme.“

	Zrovna chtěly vstoupit do sudu, když se nahoře ozval Landolfův hlas.

	„Isabelo de Melancourt! My víme, že se tu někde schováváš. Jestli se nevzdáš, pak každou hodinu zabijeme jednu z tvých jeptišek. Slyšelas? Každou hodinu zabijeme jednu z žen, pokud se před námi budeš dál skrývat!“

	„To nejsou lidé, ale ďáblové!“ zašeptala vyděšená Donata a rty se jí roztřásly.

	Isabela bezděčně přikývla a zvažovala, co má udělat. Věřila, že tyhle bestie bez zaváhání zabijí zbývající jeptišky, které jí byly svěřené. Zhrozila se při představě, že během noci budou všechny mrtvé. Kromě toho tušila, že ji chlapi tam nahoře i nadále budou vydírat ostatními sestrami, jen aby dosáhli svého cíle. Kdysi složila přísahu, že tajemství svých předků  neprozradí,  ať  se děje, co se děje. Zaplavila ji  horkost  a zimnice zároveň a přání zachránit vlastní život na úkor ostatních ji na okamžik takřka přemohlo. Potom však zavrtěla hlavou. Pokud své sestry nechá na holičkách, už by se nikdy nemohla podívat do zrcadla, aniž by před sebou vedle své vlastní neviděla i smrtelně bledé, obviňující tváře svých svěřenkyň.

	Přitáhla Donatu k sobě a důrazně na ni pohlédla. „Dobře mě poslouchej, mé dítě! Utečeš tímhle tajným vchodem a vyhledáš pomoc. Já se vydám nepřátelům, abych sestry zachránila.“

	Donata na ni vystrašeně pohlédla. „Ale jak se mám postarat o pomoc?

	Vždyť tu široko daleko nikdo nežije!“

	„Třeba bys mohla k…,“ začala Isabela, potom se však zarazila, jelikož v širokém okolí skutečně nebylo živáčka, který by jim mohl pomoci. Sice ji napadlo poslat Donatu ke králi Zikmundovi, který jí kdysi věnoval přízeň, potom si však uvědomila, že toho času může

	 

	
pobývat  kdekoliv  v  říši,  nebo  dokonce  ve   vzdálených  Uhrách,     a rozhodla se jinak.

	„Tady  máš  peníze!  Cestou  si  kup  koně,  odjeď  do  Würzburku  a vyžádej si audienci u knížete-biskupa Johana von Brunn. Předej mu tento prsten a připomeň mu slib, který mi kdysi dal.“

	Isabela chvatně podala vyděšenému děvčeti svůj váček se zlatými mincemi, který podle staré tradice stále nosila při sobě, z prstu si stáhla jeden z prstenů a vtiskla jej Donatě do dlaně. Potom ji postrčila do sudu.

	„Dávej pozor, aby ti svíce nezhasla, cesta ven je obtížná. Hodně štěstí, mé dítě! Jestli při útěku najdeš čas, modli se za nás! Obávám se, že toho budeme mít zapotřebí!“

	„Možná byste měla jít se mnou,“ zašeptala dívka.

	Isabela zavrtěla hlavou. „Je to můj osud zůstat a vzít na sebe kříž, jako to udělal náš Pán na Golgotě.“

	Po těchto slovech zavřela otvor k tajnému vchodu, pevně otočila falešným kohoutkem v otvoru na zátku a vrátila se do přední části sklepení. Trochu se divila, že vetřelci dosud neobjevili padací dveře. Ovšem za tmy byly pod schody jen těžko k nalezení. Jenže jakmile denní světlo zaplaší stíny noci, bude to jinačí. Tak dlouho však nemohla čekat. Přesto nechá uplynout převážnou část hodiny, kterou jí muži stanovili, aby Donata získala alespoň nějaký náskok.

	 

	 

	VII.

	Donata spěchala tajnou chodbou, stále plná obav, že jí průvan zhasne svíci a ona zůstane pohřbená v této vlhké podzemní chodbě, kde cítila jen zatuchlinu. Štola byla částečně vytesaná do skály, některá místa sestávala z nepravidelně otesaných kamenů a na jiných zase visela ze stropu změť kořenů. V jednu chvíli se Donata dokonce musela prodírat mezi obzvlášť silnými kořeny. Z toho usoudila, že podzemní chodba už dlouho nebyla používaná.

	Jakýsi pohyb kousek před ní ji vylekal natolik, že vykřikla. Po dvou opatrných krocích si s ulehčením oddychla, neboť to byla jen ještěrka. Přesto se dál pohybovala jako po řeřavém uhlí. Nechtěla šlápnout na zvířata temnoty považovaná za služebníky Satana, jenž je vyslal na svět mezi lidi, aby pro něj slídili.

	 

	
Donata se už začala strachovat, že chodba snad nikdy neskončí, když se najednou ocitla před zrezivělou mříží. Zacloumala s ní, ta se však ani nepohnula.

	„Bože na nebesích! Milý, dobrotivý Kriste, pomoz mi!“ úpěnlivě prosila a vší silou za mříž trhla. Jenže stejně tak dobře se mohla snažit pohnout skálou. Zoufalá se zarazila a důkladně si mříž prohlížela.

	„Ctihodná matka mi měla říct, jak ji mám  otevřít,“ vyhrkla nahlas  a bylo jí do pláče. Potom se však vzmužila a napřímila záda. Určitě existuje nějaký způsob jak se odtud dostat. Jen na to musí přijít! Když si posvítila na celou mříž, vlevo docela nahoře objevila zástrčku a další ještě vpravo dole. Obě byly zrezivělé, ale když stříbrným prstenem rez trochu oškrábala, podařilo se jí odsunout je.

	S úlevou pak otevřela mříž a otvorem vyklouzla ven. Znovu se ohlédla, mříž za sebou pečlivě zavřela, protáhla jí ruku a obě zástrčky zasunula zpátky do svorek. Přitom zjistila, že jsou upevněné tak důmyslně, že zvenčí se dají objevit jen tehdy, když je člověk nahmatá ve tmě. Pečlivě si obě místa vtiskla do paměti, protože zachránce – pokud nějaké najde – bude muset patrně přivést do kláštera stejnou cestou. Muži, kteří vyhrožovali, že zavraždí jednu sestru po druhé, pokud se abatyše neodevzdá do jejich rukou, jistě budou chtít stejným způsobem vydírat i případné obléhatele.

	Když Donata vykročila dál, napadlo ji, že už vlastně není jeptiškou, když pro ni otec vymohl návrat do laického stavu. Neměli ji za pár dnů vyzvednout jeho poslové? Začala zvažovat, zda na ně raději nemá počkat a požádat je, aby pomohli Isabele de Melancourt a ostatním jeptiškám.

	Potom však zavrtěla hlavou. Co kdyby se muži zpěčovali a odvezli ji rovnou k otci, aniž pro vězněné jeptišky hnuli prstem? Abatyše ji pověřila, aby se vydala za würzburským knížetem-biskupem Johanem von Brunn  a  vyžádala  si  od  něho  pomoc.  Takže  její  prosbu  splní, i kdyby celou cestu měla urazit pěšky.

	S těmito úvahami dorazila na konec tajné chodby, která za mříží prudce zabočila, a pokračovala ještě pár kroků dál. Východ zahrazovaly silné kořeny stromů, takže se musela prodírat mezi hrubým remízkem. Když konečně stála venku, obklopily ji ohromné stromy prastarého lesa a svými korunami čnějícími do výšky tvořily téměř nekonečný strop, pod nímž byla taková tma, že sotva viděla ruku před očima. Svíce jí už nebyla nic platná, jelikož první závan větru plamínek sfoukl, přestože se ho snažila ochránit dlaní.

	 

	
Donata by se nejraději vrhla na zem a rozplakala se. Strach před případnými pronásledovateli a divokou  zvěří v lese ji však hnal dál.   V divočině kolem kláštera žili nejen medvědi a smečka vlků, ale také divocí tuři, kteří nebyli méně nebezpeční.

	Uvědomila si, že pokud chce dosáhnout svého cíle, je naprosto odkázaná na pomoc nebes. Kromě peněz od abatyše a prstenu, který má předat biskupovi, měla pouze kutnu, přímo na těle prostou košili, na nohou sandály se slabou podrážkou a malý dřevěný kříž na náhrdelníku z dřevěných perliček kolem krku. Na cestu, na niž by i jezdec na koni potřeboval několik dnů, byla opravdu žalostně málo vybavená.

	Na vážkách mezi hlubokým zoufalstvím a vůlí udělat všechno, jen aby své bývalé sestry zachránila, tápala mezi stromy stále dál a hlouběji do lesa a tiše si mumlala Otčenáš, aby překonala strach.

	 

	 

	VIII.

	„Isabelo de Melancourt! Co se děje? Když se tu hned neukážeš, tvoje první jeptiška přijde o hlavu!“

	Landolfova slova přejela po Isabeliných nervech jako struhadlo. Takže teď je už načase, uvědomila si. Buďto se podrobí, nebo se po celý život bude muset vinit ze zbabělosti a nikdy nedokáže zapomenout na smrtelný nářek svých sester.

	„Copak neslyšíš? Co nevidět to začne!!“ řval bratr Landolfus tak hlasitě, jak dokázal. Ještě ani nedomluvil, když místností pronikavě zazněl vyděšený výkřik jedné z žen.

	„Ne, prosím ne, milost!“

	Teď už to Isabela nevydržela. Rezignovaně otevřela padací dveře do sklepa a vyšla nahoru. Stráže, které dosud hlídaly pouze vedlejší vchod do kláštera, k ní okamžitě přiběhly a v mihotavém světle jediné louče na ni vykuleně civěly.

	„Myslím, že to je ona!“ vyhrkl jeden z nich. Ten druhý se vyřítil po schodech nahoru. „Už máme tu abatyši!“

	„No  vidíte!  Vždyť  jsem  to  povídal,“  vykřikl  bratr   Landolfus   s uštěpačným úsměvem a vítězoslavně se podíval na velmistra.

	Ten se mrzutě kousal do rtů a potom o pár kroků postoupil kupředu, aby se mohl podívat dolů. Jakmile poznal abatyši, která zemdleně vystupovala po schodech, spokojeně přikývl.

	„Buďte vítána, Isabelo de Melancourt!“

	 

	
Abatyše mu opětovala pohled s tváří plnou hněvu. „Protože tohle je můj klášter, je spíš na mně vítat své hosty. Vy sem však nepatříte.“

	„Ty jsi pořád tak hrdá a krásná jako tenkrát, když jsi se Zikmundem sdílela lože. Jenže tvá hrdost ti už nepomůže. Ostatně ani král ne, neboť ten má dost co dělat s husity a Turky.“ Gordeanus se posměšně zasmál a potom ukázal na ostatní jeptišky. „Tyhle ženské zavřete a ty mrtvé odkliďte. Zítra je pohřbíte.“

	První z jeho mužů přikývl a popadl jednu mrtvolu, Landolfus ho však zarazil: „Ještě ne! Přineste sem všechny. A vy teď stůjte klidně, abych vás mohl spočítat.“

	Jeho poslední slova patřila zadrženým ženám, které se k sobě ustrašeně tiskly.

	„Co máš zase v úmyslu?“ zeptal se velmistr poněkud zmatený.

	„Když jsem odpoledne přišel do kláštera, napočítal jsem čtyřiadvacet jeptišek. Jenže teď jsem došel jen k třiadvaceti.

	Jedna chybí! Přinesli jste sem i tu z vrátnice?“ ověřoval si Landolfus. Když muži přikývli, znovu začal nahlas počítat vězenkyně a potom se  s úšklebkem ve tváři ohlédl na svého velitele. „I teď jich tu máme jen třiadvacet!“

	„Třeba ses včera přepočítal,“ poznamenala Isabela, aby ho vyvedla z míry.

	Muž jí nevěnoval pozornost, jen mávnutím ruky k sobě přivolal dva své kumpány. „Běžte dolů do sklepa a pořádně ho prohledejte. Zřejmě se tam ta poslední řeholnice ještě schovává.“

	Oba muži ihned uposlechli jeho příkazu, brzy se však zase vrátili.

	„Tam dole jsme nenašli nic jinýho než zásoby do kuchyně.“

	„Dívali jste se do každého kouta a pod každou truhlu?“ zeptal se Landolfus ostře.

	„Samozřejmě,“ odpověděl muž. „Ve sklepě není živáčka. Co kdybysme ještě jednou prohledali celý klášter? Ta chybějící jeptiška se třeba zašila ve svý cele nebo se schovává v jedný z vedlejších budov.“

	„Udělejte to!“ pověřil velmistr své lidi a podíval se na Isabelu. „Ty víš, kde je! Řekni to, nebo jednu z vás hned teď pošlu na smrt!“

	Isabela si prohlížela muže zahaleného do rudého pláště ze silné látky a s kápí na hlavě. Takový kříž, který na něm byl vyšitý, ještě nikdy neviděla. S jednou žerdí napříč, která oproti ostatním křížům byla kratší, zato mnohem silnější, vypadal spíš jako kladivo než jako Kristův kříž.

	Navzdory vlastnímu strachu a vyděšené tváři sestry Hilárie, kterou vetřelci vybrali jako první oběť, zavrtěla hlavou. „Já to nevím.“

	 

	
To vlastně ani není lež,  pomyslela si. Donata jistě už  dávno  byla  v lese, ale přesné místo by ani při nejlepší vůli nedokázala určit.

	„Řekni to!“ obořil se na ni znovu velmistr a vytasil meč. „Pokud to neuděláš, budeš mít vinu na smrti téhle nevěsty Kristovy!“

	„Já to skutečně nevím!“ Isabela na něj zařvala zpátky tak hlasitě, jak jen mohla, a podařilo se jí Gordeana znejistit.

	Muž si posměšně změřil sestru Hilárii, tak bledou, jako by ji už obcházely mdloby, potom se podíval na Isabelu, která mu srdnatě vrátila nenávistný pohled, a nakonec se obrátil na Landolfa.

	„Asi mluví pravdu. Na druhou stranu ale nestrpím ani sebemenší náznak lži. Takže té jeptišce usekni ruku. Pak ženské budou vědět, že   s námi si nesmějí zahrávat.“

	„Ne! Smilujte se! Prosím ne!“ zapřísahala ho Hilárie.

	Landolfus ji však chytil a ruku jí natáhl dopředu. Žena se vší silou bránila, takže mu dva kumpáni museli pomoci, aby ji vůbec udržel. Když se jim to konečně podařilo, třetí zvedl svůj meč.

	Zaznělo strašlivé křupnutí, když ostrá čepel přerazila kost. Useknutá ruka sestry Hilárie proletěla místností a spadla Isabele k nohám. Vytryskla krev a potřísnila Landolfa i jeho pomocníky. Mnich vzápětí udeřil zmrzačenou ženu tak tvrdě, až ji to odhodilo k ostatním jeptiškám.

	„Obvažte ji, jinak tu vykrvácí jako poražené podsvinče.“

	Zatímco  ženy   obvazovaly   sestru   proužky   látky   vytrženými   z vlastních košil, vrhaly na abatyši vyčítavé pohledy.

	Velmistr si s uspokojením všiml, že mezi matku představenou a její ovečky  zasel  semínko  sváru.  Toho  musí  využít.  Když  přistoupil   k řeholnicím, jeho hlas zněl téměř laskavě.

	„Mrzí mě, že jsem vám musel způsobit žal a utrpení. Na vině je jedině tahle žena! Povězte mi, kde by mohla být vaše ztracená sestra!“

	Isabela pochopila, že ostatním nezabrání promluvit, a byla v tu chvíli ráda, že žádná z nich nevěděla, kam Donata uprchla. Ani pořádně neznaly  její  pravé  jméno.  Při  těchto  úvahách  sebou  trhla,  neboť   v komnatě dosud měla dopis od barona Frommberga. Pokud záhadný velmistr nechá prohledat klášter, jeho muži určitě narazí i na tento list  a pochopí, že sem zanedlouho přijedou jeho poslové, aby děvče vyzvedli.

	Jestli nám její příbuzní pomůžou? napadlo Isabelu a najednou se v ní probudila jiskřička naděje.

	Velmistr mezitím vyzval jednu jeptišku, aby promluvila. Mladá žena zavrtěla odmítavě hlavou a stiskla rty.

	 

	
Další však neměla tolik srdnatosti a spustila takovým tempem, že jednotlivým slovům bylo sotva rozumět. „Chybí sestra Justina! Ta, co je z nás nejmladší.“

	„Má pravdu,“ přitakala Eulálie. „Matka představená si ji k sobě večer zavolala.“

	„To je pravda! Já sám jsem viděl, jak sestra Justina opustila komnatu a šla k celám ostatních sester,“ dodal Landolfus horlivě.

	„Byla spolu s námi, když jste nás přepadli, můj pane,“ přidala se sestra Adelina. „Ještě jsem ji zahlédla, jak šla dolů k zadnímu vchodu. Pak se mi ale ztratila z očí.“

	„Je tam pod schody ještě další možnost jak se dostat ven, nebo nějaká tajná místnost?“ vyptával se velmistr dál.

	Jeptiška přikývla. „Zdola se dá jít do kuchyně. Jinak by nemělo smysl uschovávat ve sklepě potraviny.“

	Landolfus tiše zaklel. „Pravda, ta potvora mohla utéct do kuchyně. Ještě se tam podívejte a prohledejte všechny dveře a chodby, kudy by třeba mohla upláchnout.“

	Několik  mužů   se   okamžitě   sebralo,   takže   kromě   Landolfa   a velmistra zůstali v místnosti jen dva ozbrojení muži. Isabela uvažovala, jak by se tato situace dala využít. Devět jeptišek vyvázlo bez zranění. Společnými  silami  by  ty  čtyři  chlapíky  patrně  překvapily  a mohly jim sebrat zbraně, aby potom zakročily proti zbývajícím mužům rozptýleným po celém klášteře. Jenže když pohlédla svým sestrám do tváří, četla v nich jen strach a zoufalství. Po odhodlání vzepřít se osudu ani stopy. Isabela přemítala, kdo mohli být tito muži – a především jejich velitel, který, jak se zdálo, o ní ledacos věděl, zatímco ona sama ho nikdy neviděla. V každém případě tu na celé čáře vyhrával on.

	Ne, na celé ne,  opravila se  vzápětí.  Donatě  se podařilo uniknout  a s každou čtvrthodinou, kterou ona tady v klášteře získá navíc, se děvče dostane dál. Jenže i kdyby dorazilo do Würzburku a získala pomoc od knížete-biskupa, pro ně pro všechny už může být pozdě. Proto teď váhala, jestli přece jen nemá promluvit. Mělo pro ni rodinné tajemství skutečně takovou váhu, aby kvůli němu položila život, a navíc obětovala i své sestry v Kristu? Ještě ani nedospěla k nějakému rozhodnutí, když se vrátili první útočníci.

	„Vaše Excelence, tu ztracenou jeptišku jsme nenašli,“ hlásil hned jeden z nich.

	„Vy ji musíte najít!“ Velmistr sevřel dlaně v pěst a pohrozil jimi někam do neznáma. Jeho muži se opět vzdálili a zakrátko bylo slyšet,

	 

	
jak s klením a nadávkami rozrážejí dveře a s třískáním je za sebou zase zabuchují.

	 

	 

	IX.

	Když stíny noci ustoupily, všem bylo jasné, že sestra Justina, jak se pro ostatní stále jmenovala Donata von Frommberg, v klášteře není. Gordeanus stál s kamennou tváří na chodbě a pohyboval čelistí, jako by celý problém potřeboval přežvýkat. Sice mlčel, přesto si Isabela byla jistá, že v duchu ji i Donatu proklíná. „Jak ta jeptiška mohla vyklouznout?“ obořil se na Landolfa.

	Ten jen bezradně pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Zřejmě tu bude nějaká tajná chodba.“

	Isabela musela sebrat všechnu sílu, aby na sobě nedala znát, jak ji jeho slova vyděsila. Pokud by ti chlapi pořádně přemýšleli, určitě by nakonec přišli na sklep a důkladně ho prohledali. Při tom by jim asi neunikl prázdný sud na víno s tajnými dvířky do podzemní štoly. K její úlevě nad tím velmistr naštěstí odmítavě mávl rukou.

	„Kdyby se tu taková chodba vyskytovala, abatyše by ji určitě použila, aby si zachránila krk.“

	„Ale ta jeptiška přece nemohla jen tak upláchnout!“ namítl Landolf.

	Tu jeden z mužů z jeho doprovodu popostrčil dopředu svého kamaráda.

	„Pověz to ty, bratře Eusebie,“ zašeptal. Velmistr se na něj osopil: „Co má říct?“

	„No, to bylo takhle. Když to v noci vypadalo, že všechny jeptišky jsou už pochytaný, my dva jsme odešli z hlídky u hlavního vchodu. Nemohli jsme tušit, že jedna z těch ženských se ještě schovává. Klidně se tak mohla protáhnout kuchyní na dvůr a pak utéct do lesa.“

	„A to mi povídáš až teď?“ zařval Gordeanus. „Proboha, během té doby se už mohla  dostat bůhvíjak daleko.  Prohledejte všechny cesty   z kláštera a les taky. Musíte ji najít!“

	„Je to opravdu nutné?“ zeptal se Landolfus. „Tenhle klášter je tak zapadlý a široko daleko není nikdo, u koho by se ta jeptiška mohla dovolat pomoci. A v té divočině stejně dlouho nepřežije. Jsou tam medvědi a vlci a ti přece mívají chuť na svěží dívčí masíčko.“

	Pár mužů se rozesmálo dobrému vtipu, jakmile však spatřili zlostný výraz na velitelově tváři, okamžitě zmlkli. Když Gordeanus promluvil,

	 

	
ztlumil hlas, aby ho žádná z žen neslyšela. „Tady z toho kláštera chci udělat nové sídlo naší společnosti. Jenže to může vyjít jen tehdy, když nám žádná jeptiška neuteče, aby nás obvinila z přepadení. Ostatním můžeme namluvit, že jsme to tu od zbožných sester převzali. A kam se pak uchýlily, to už nevíme.“

	Isabela rozuměla každému slovu. K její zlosti by se jim plán mohl dokonce podařit. Do kláštera  jen  málokdy přicházeli  nějací  poutníci a příbuzní jeptišek se s takovým vysvětlením jistě spokojí. Pokud by se ona a její sestry nikde neobjevily, vina by se snadno svedla na husity, kteří znovu a znovu pustošili území poblíž Čech.

	Zatímco Isabela v duchu vzývala Boha, aby stál při Donatě, Landolfus vybral dvanáct mužů, kteří měli ve skupinách po třech prohledávat okolí.

	„A bez té ženské se nevracejte!“ křikl ještě za nimi, když opouštěli klášter.

	Gordeanus se mezitím uklidnil a ukázal na zajaté jeptišky. „Už je konečně někam zavřete, ale tak, aby žádná další nemohla upláchnout. Matku představenou odveďte do jejích komnat. Já ji tam vyslechnu.“

	Isabela s bezmocnou zlostí přihlížela, jak se houf jeptišek nechává jen třemi muži zahnat do přízemí a tam zavřít do sklepa. Ji samotnou odvlekli dva chlapi k ní a strčili ji do přijímacího pokoje. Velmistr je ráznými kroky následoval, potom se usadil v její lenošce a kývl na muže.

	„Svlékněte ji! Chci mít jistotu, že u sebe neschovává žádnou dýku.“

	Isabela ztuhla, ale věděla, že mužům nemůže nijak zabránit, aby splnili daný příkaz.

	Oba ji se smíchem roztrhli kutnu vedví, košili pak rozcupovali na cáry a mladou ženu otočili kolem dokola. S úšklebkem se pak obrátili na svého velitele.

	„Žádnou dýku nemá, Vaše Excelence!“

	„To vidím! Zůstaňte stát u ní a dávejte pozor, aby neudělala nějakou hloupost. A teď k tobě, Isabelo de Melancourt. Ty mi okamžitě povíš, kam jsi schovala Svatý grál!“

	„To o grálu je přece jen povídačka!“ odpověděla Isabela a ostře se zasmála.

	Velmistrův pohled ztvrdl. „Oba dva dobře víme, že to žádná povídačka není. Ten zpropadený templář – tvůj předek Raoul de Melancourt – ho objevil a přivezl do naší země. Což taky přiznali mnozí z templářů, když je vyslýchali v Paříži a v Římě. Místo aby vzácnou relikvii věnoval církvi, Raoul si ji svévolně přivlastnil a někde ji ukryl.

	 

	
Potom porušil slib čistoty, zplodil spoustu dětí a ty zasvětil do svého tajemství. Od té doby se ve vaší rodině předávalo z generace na generaci. Naštěstí pro mě všichni její členové nemlčeli, a tak se mi dostal do rukou jeden velice zajímavý dopis.“

	Muž se na okamžik odmlčel a potom vášnivě pokračoval: „Tvůj předek Raoul a všichni jeho potomci až po tebe jste spáchali velký hřích, když jste Svatý grál zatajili před celým světem. Jaký zázrak mohla vykonat tahle mocná relikvie v rukách zkušeného rytíře Krista! Jeruzalém by nám ještě patřil a nad Konstantinopolí by vlál kříž, a ne půlměsíc těch pohanských přívrženců Mohameda.“

	„Grál je skutečně jen legenda,“ odpověděla Isabela a jen stěží se ovládala. „Můj praděd Raoul si možná přivezl ze Svaté země nějaký zlatý pohár nebo číši jako kořist, ale pokud to tak bylo, ta věc se už dávno někde ztratila. Nebo ji možná někdo prodal či daroval. Já sama  o tom nic nevím.“

	„Ty lžeš!“ Jedním skokem se velmistr ocitl u abatyše a vytasil dýku.

	Isabela se mu srdnatě podívala do tváře. Kdyby ji zabil, třeba by ostatním jeptiškám dal svobodu – a tak by její smrt měla smysl.

	Jenže velmistrovi bylo jasné, že před sebou má jediného člověka, který mu mohl prozradit tajemství, po kterém tak prahnul. S posměškem přejel Isabele špičkou dýky přes tváře, krk a pravé ňadro.

	Isabelu zabolelo, když ji škrábl do citlivé pokožky bradavky, ale nedala to na sobě znát.

	„Mohl bych tě klidně připravit o tuhle tvoji chloubu,“ vyhrožoval.

	„Jste rytíř, nebo řezník“? zeptala se abatyše kousavě.

	Muž zastrčil dýku zpátky a levou rukou ji uhodil. Po tvrdém políčku se  Isabela  zakymácela  a  spadla  na  jednoho  ze  strážných.  Ten  ji   s posměšným smíchem pevně zachytil a předloktím jí stiskl ňadra.

	„Když neposlechneš Jeho Excelenci, někteří naši rytíři by mohli zapomenout, že složili slib čistoty,“ zasyčel jí do ucha.

	„Jste prasata! Nic než nechutná prasata!“ vyrazila ze sebe Isabela. V odpověď jí na tvář dopadla další velmistrova rána.

	„Právě jsi naplnila Ježíšova slova a vedle jedné tváře jsi mi nastavila i druhou,“ rozesmál se, ale vzápětí zase zvážněl. „Můžu taky jinak! Za každou hodinu, ve které budeš mlčet, jedna jeptiška přijde o hlavu.“

	„Ježíš Kristus je povznese k sobě na nebesa a já budu sdílet jejich osud s nimi!“ Isabelu v tu chvíli už jiná odpověď nenapadla. Pokud zemřou všechny sestry, pak ani ona nemá právo žít.

	Velmistr pochopil, že to myslí naprosto vážně, a o krok ustoupil. Zatímco si temným pohledem měřil nahou ženu před sebou, myšlenky

	 

	
se mu překotně honily hlavou. Od ní se očividně nedočká žádané odpovědi tak rychle, jak si představoval. Ani mu nepomůže vydírat ji životy ostatních jeptišek. Jen pak bude tvrdošíjnější a nakonec se smíří i s vlastní smrtí, i kdyby jen proto, aby nad ním zvítězila. Jenže on přece neobětoval léta svého života pátráním po tomto tajemství, aby krátce před cílem ztroskotal.

	S úsměvem, který měl dokázat jeho převahu, se znovu pohodlně usadil  v  abatyšině  křesle.  „Odveďte  ji  do  nějaké  prázdné  cely       a postarejte se, aby nemohla utéct,“ přikázal svým mužům.

	Ti popadli Isabelu a vlekli ji ze dveří. Krátce nato stála v komůrce, do níž se nevešlo víc než postel a židle, a zírala na jediné okénko velké jako střílna, kterým by se možná protáhla holubice, ale určitě ne člověk. Rozzuřená zasyčela kletbu, která by zbožné abatyši vlastně ani neměla přejít přes rty. Kdyby ji nepřítel alespoň strčil k ostatním ženám, třeba by našly možnost jak se vytratit tajnou podzemní chodbou. Jenže teď byly všechny uvězněné. Jediná, kdo kromě ní znal únikovou cestu, byla její zástupkyně, a tu ti násilníci zavraždili.

	 

	 

	X.

	Donata von Frommberg klesla na kolena, když první sluneční paprsky pronikly listnatou klenbou lesa nad její hlavou a tma noci změkla zlatavým světlem, v němž konečně zřetelněji rozpoznávala své okolí. Jak dlouho a jak daleko v noci běžela, to nedokázala říct. Stejně tak málo věděla, jakým směrem se vydala. Klášter mohl být kdekoliv, na východě stejně jako na západě. Měla poškrábanou holenní kost a paže, do nohy si vrazila trn, a co bylo horší – ztratila abatyšin váček s penězi.

	Její  pozornost  upoutalo  zurčení  potůčku.  Zvedla  se,  klopýtajíc  a kulhajíc pokračovala po zvuku a o chvíli později narazila na vodu. Nad jejím strachem teď převážila úporná žízeň. Pít mohla jen z dlaní, jenže ty byly ušpiněné, a na místě, které si roztrhla při jednom pádu, měla zaschlou krev. Donata si v potoce opláchla ruce i obličej, přesto se stále nemohla zbavit pocitu, že není čistá. Potřeba napít se však byla větší než její znechucení.

	Zatímco si nabírala vodu do dlaní spojených jako do misky, myšlenky se jí zklidnily. Přepadení kláštera jí připadalo jako zlý sen, byla to však hořká skutečnost. Matka představená jí sice dopomohla    k útěku, aby mohla vyhledat pomoc, jenže pod téměř nepropustnou

	 

	
klenbou z listí nad sebou nedokázala zjistit, kterým směrem se nachází západ. Ale i kdyby to poznala, stejně by jí to příliš nepomohlo, jelikož si po této noci neuměla představit, že by pěšky mohla urazit tak dlouhou cestu do Würzburku.

	S tísnivým pocitem, že musí splnit úkol, který splnit nedokáže, se rozplakala. Až kam jí sahala paměť, žila v bezpečí kláštera a nikdy se nemusela zabývat světem mimo jeho zdi. Znala zpaměti všechny modlitby a uměla vyšívat kněžská roucha a dečky na oltář, ale ani netušila, jak se jmenuje nejbližší vesnice. Samotný Würzburk znala jen z vyprávění ostatních sester – jako hlavní město církevního knížectví, jichž mělo být v celé říši několik. Jedno jí však bylo jasné – v žádném případě nesmí zamířit na východ, neboť tam leželo České království, země, v níž řádily mordující husité. A před nimiž dosud její klášter zůstal ušetřen, protože ležel v ústraní.

	„Seber se, Justino!“ okřikla se a teprve potom si uvědomila, že se vlastně jmenuje Donata. Její jméno jí znělo podivně cize, a přesto ho bude muset nosit do konce života. Při svých úvahách bloudila pohledem kolem sebe přes skály a prastaré stromy porostlé mechem. Najednou ji přepadl strach jako nějaký dravec. Pokud nenajde nikoho, kdo by jí pomohl, zbytek jejího života pak bude asi velmi krátký.

	Trhla sebou, když se ozval křik nějakého zvířete. Nepoznala, které to bylo, ale byl tak hlasitý, že ho muselo vydat velice nebezpečné stvoření. Strach ji popoháněl dál, a protože v tu chvíli mohl být každý směr špatný, vydala se podél potoka. Jednou, usoudila, se vlije do řeky a na jejím břehu určitě leží nějaké město nebo alespoň vesnice. Na okamžik si představila, že celé dny marně bloudí, až nakonec vyčerpaná klesne k zemi a nikdy už nevstane. Rychle zaplašila tuto zneklidňující

	představu, ale ta se tvrdošíjně znovu a znovu vracela.

	Balvany a houští jí bránily v cestě, a několikrát dokonce kvůli tomu ztratila potok z očí. Když po dlouhém putování dorazila na místo, kde se jeho rozšířené koryto zařízlo hluboko do stráně hustě zalesněného kopce, v tu chvíli měla pocit, že její cesta je u konce. Jen s námahou hledala jinou možnost kolem příkrých svahů, potok však už nenašla a plná pochybností klopýtala dál.

	Když to už chtěla vzdát, narazila na cestu. Najednou jako by se v ní probudila nová dávka odvahy. Jílovitá, téměř přímá stezka vedoucí lesem byla úzká, ale s hlubokými stopami po kolech vozů. Což znamenalo naději, neboť cesta musela vést na místo, kde žili lidé. Jenže na kterou stranu se má vydat? Jakmile zvolí špatný směr, může se dostat zpátky ke klášteru a padnout do rukou mužů, kteří ho obsadili.

	 

	
Protože se nemohla rozhodnout, předříkala si jedno dětské rozpočitadlo a potom zahnula doprava.

	Uteklo dost času a ona zase dostala žízeň. Teď pocítila i trýznivý hlad. Dala by vše za kousek chleba a pohár vína ředěného vodou. Jenže už dlouho na žádnou nenarazila, aby mohla utišit svou žízeň. Jediným jídlem pro ni zůstalo jen pár malin a ostružin, které si natrhala cestou. Protože je čas od času sbírala jedna ze sester a mívaly z nich zákusky, mohla je jíst bez pochyb. S pocitem, že s ní osud nemá příliš dobré úmysly, pokračovala v cestě. Její jedinou útěchou bylo, že stromy se zakrátko začaly rozestupovat, takže konečně zahlédla slunce. Oddychla si, když zjistila, že se skutečně vydala na západ.

	„Zřejmě je tohle ta cesta, která vede od kláštera,“ řekla si nahlas, aby slyšela zvuk nějakého hlasu.

	Den plynul a Donata cítila, jak jí  ubývají  síly.  Bezesná noc, hlad  a nesnáze při útěku si vyžádaly svou daň. Nakonec se kupředu už jen potácela, až se nakonec bezvládně svezla k zemi. Už ani nebyla s to plakat, jen tiše ležela na cestě a znovu a znovu upadala do polospánku. Probudila se teprve, když se setmělo. Vzdálené vytí vlka ji vyděsilo natolik, že po všech čtyřech dolezla k jednomu keři a schovala se v něm. Bylo chladno, záhy se třásla na celém těle

	„O, svatá Matko Boží, proč mě tak trápíš?“ naříkala a tiskla si dlaně na uši, aby už nemusela poslouchat vlčí vytí, které teď zaznělo mnohem blíž než předtím. Strach ji dlouho držel vzhůru, ale v jednu chvíli pozbyla vědomí a její mdloba pozvolna přešla do hlubokého spánku sužovaného nočními můrami.

	 

	 

	XI.

	Hlučné hlasy a klapot kopyt vytrhl Donatu ze spánku. Vyděšeně otevřela oči, zjistila, že kolem ní je už denní světlo, a opatrně vystrčila hlavu z houští.

	Po cestě stoupalo pět rytířů a kupodivu s sebou vedli ještě šestého, který byl osedlaný jako pro dámu. Donatu uklidnilo, že muži na sobě měli obvyklé cestovní oděvy a žádné dlouhé pláště s kápěmi. Přesto je málem nechala projet kolem sebe. Na poslední chvíli se přinutila zvednout se na nohy a vklopýtala koni před kopyta.

	 

	
S ostrým zařinčením jezdci vytasili meče. Teprve poté si všimli, že z lesa se vypotácela pouze jedna jediná osoba, a žádná šelma, a začali vylekané koně uklidňovat.

	Jejich velitel, robustně vypadající muž mezi třiceti až čtyřiceti lety  a s širokými rameny, nedůvěřivě shlédl dolů na  Donatu.  „Kdopak jsi?“ zeptal se příkře.

	Donata zvedla ruce k vroucí prosbě. „Musíte nám pomoci, pánové! Nějací zlí lidé přepadli náš klášter, zabili několik mých sester a zbytek drží v zajetí. Mně se jako jediné podařilo uprchnout.“

	„Jaký klášter? Snad ne ten, co patří Melancourtové?“ zajímal se muž.

	„Ale ano, pane, právě ten!“ vyhrkla Donata.

	Muž protáhl tvář. „To je řízení osudu! Měl jsem tam zrovna namířeno, abych někoho vyzvedl. Kolik mužů vás přepadlo?“

	„Nemohla jsem je spočítat, ale určitě jich bylo víc než dvacet.“

	„Víc než dvacet? Nás je jen pět! Pak by byl nesmysl, abysme pro ty jeptišky něco podnikli, pane Hartwine. Zvlášť, když ani nevíme, jestli vaše nevěsta ještě žije,“ nadhodil jeden z jeho doprovodu.

	„Možná ji ten bídák zhanobil,“ přidal se druhý.

	Donata na mužích viděla, že nemají sebemenší chuť udělat něco pro Isabelu de Melancourt a její sestry. Zároveň pochopila, že rytíř vypadající tak sedlácky hrubě a neomaleně je zřejmě její ženich, kterého jí otec vybral.

	„Jestli je to děvče mrtvý nebo nedej bože není panna, pak se už nemusíte ženit a můžete dědit po svém bratrovi rovnou,“ navrhl další jeho rytíř.

	„Ty jsi blázen, Stoffle!“ utrhl se na něj Hartwin von Frommberg.

	„I kdybych se narodil jako manželské dítě, měl bych po otci nárok jen na starý rodový hrad. Větší část toho, co bratr považuje za svoje, mu král dal do léna, jenže Zikmund si to kdykoliv může znovu vyžádat zpátky, pokud by neměl dědice nebo v tomto případě dědičku. A abych se dostal k celému dědictví, musím se oženit se svojí neteří. K Čertu, proč ti zatracení bandité nemohli tenhle lesní klášter přepadnout o pár dnů později?“

	Po těchto slovech byl rytíř Donatě ještě nesympatičtější. Přesto pro ni v tomto okamžiku představoval jedinou možnost jak zachránit matku představenou a ostatní sestry. „Prosím vás, pane, nenechávejte nás na holičkách! Bůh vám to oplatí!“ zvolala plačtivě.

	„Kdo vlastně jsi?“ zajímal se muž, kterému říkali Stoffel.

	Donata na okamžik přemýšlela, jestli nemá uvést jiné jméno než svoje a tvrdit, že ona sama je mezi uvězněnými. Protože si ji rytíř

	 

	
Hartwin musí vzít, aby se dostal k otcovu majetku, bude jí muset pomoci. Přesto když otevřela ústa, na poslední chvíli se zalekla lži.

	„Já… já jsem sestra Justina!“

	„Justina? Tak se přece jmenuje Donata von Frommberg!“ Rytíř Hartwin se nadechl, zatímco jeden z jeho společníků s úšklebkem žďuchl svého kumpána do boku.

	„Ta malá není hloupá! Ta dobře ví, kde je teple vystlaný hnízdečko. Určitě slyšela, že máte vyzvednout pannu Donatu, a teď se za ní vydává, jen abysme ji vzali s sebou.“

	„Já ale jsem Donata von Frommberg!“ vykřikla dívka pobouřeně, od doprovodu svého ženicha však sklidila pouze uštěpačný smích.

	Hartwin von Frommberg si ji měřil zpod přivřených víček a tvářil se trochu nejistě.  Jeho  pobočník  Stoffel  k  němu  přitočil  svého  koně  a ukázal na Donatu.

	„To děvče je přibližně stejnýho věku jako ta vaše nevěsta a je skutečně pěkná, jestli to můžu říct. Proč bysme ji neměli odvézt s sebou a vydávat ji za pannu Donatu? Váš bratr neviděl dceru už celý léta a jistě ani pořádně neví, jak teď vypadá. Ta malá bude už z vlastního zájmu mlčet. Nebo chcete vážně jet dál ke klášteru a přesvědčit se, jestli je vaše nevěsta ještě naživu? Nezapomeňte, že tam má být přes dvacet lotrů. Pro nás by to byla jen cesta na smrt.“

	„Stoffel má pravdu!“ přidal se další z mužů. „Pro vaši nevěstu ani pro ty ostatní ženský v klášteře stejně nemůžeme nic udělat. Pán Bůh se o ně postará. My se naopak můžeme vrátit za vaším bratrem a předat mu tohle děvče jako jeho vlastní dceru.“

	Zatímco muži domlouvali svému veliteli, Donatě běželo hlavou, jestli se jí to všechno jen nezdá, nebo se hlady a strachy prostě nepomátla. Strýc a jeho doprovod jí nevěřili, že je skutečně sama sebou! A místo aby si dělali starost, jak by mohli zachránit skutečnou Donatu von Frommberg, chtěli otci jednoduše podstrčit cizí děvče jako jeho vlastní dceru. Tolik zbabělosti ji znechutilo a doufala, že alespoň její ženich se zachová čestně.

	Hartwin von Frommberg si měřil mladou jeptišku a všiml si, že se docela podobá popisu, který mu dal jeho bratr. Proto ji bezpochyby přijme jako dceru. Vůči svým lidem se každopádně musí stavět tak, jako by jí věřil. „Jelikož jsme našli dceru barona Elerta, bylo by čiré bláznovství dávat v sázku své životy za houf ženských, které neznáme. Proto teď obrátíme a odvezeme Donatu k jejímu otci.“

	Mladá žena nemohla uvěřit, že její snoubenec chce ostatní jeptišky prostě nechat na holičkách, a nenáviděla ho za to téměř stejně jako

	 

	
velitele banditů, kteří přepadli jejich klášter. Jenže tady v lese neviděla sebemenší možnost jak najít sestrám nějakou pomoc, proto musela tuto šanci využít alespoň pro sebe a doufat, že později snad najde způsob jak ostatní osvobodit.

	„Kam mě chcete odvézt?“ zeptala se a jen stěží ovládla svůj hlas.

	„Do Mainzu. Tam na tebe čeká tvůj otec,“ odpověděl rytíř Hartwin.

	„Kde to je?“ vyptávala se Donata dál.

	„Tam, kde  se  Mohan  vlévá  do  Rýna.  Pojedeme  na  Würzburk,  a jakmile narazíme na řeku, nasedneme na loď a po proudu poplujeme dál.“

	Würzburk znamenal knížete-biskupa Johanna von Brunn, k němuž podle matky představené měla zajít, aby si vyžádala jeho pomoc. Teď Donata pochopila, že s rytířem Hartwinem musí odjet. Jakmile se však k městu přiblíží, udělá všechno, aby abatyšin příkaz splnila.

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	DRUHÝ DÍL
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	Volání o pomoc

	 

	
I.

	Marii stačilo vydat se směrem, odkud k ní zaléhal smích, aby děti našla. Když je viděla všechny shromážděné dole pod velkou hrušní, ani ona se už nemohla ubránit dobré náladě. Protože sladké plody na ni visely příliš vysoko, Trudi stála pod stromem a jako vojevůdce komandovala Anni šplhající nahoru do větví.

	„Sáhni víc doleva! Tam visí obzvlášť velké hrušky.“

	„Buď opatrná, Anni! Ne, abys spadla!“ zvolala Marie ustaraně.

	„Anni nespadne! Ta šplhá jako… jako…“

	Trudi si nemohla vzpomenout na slovo opice, které zaslechla před několika týdny. Jarmareční zpěvák vyprávěl v Meierdorfu na hradě příběh, v němž šlo o jednoho už dávno zemřelého krále Ludvíka, jehož jako dítě  unesla mrštná  opice. Ta  s  ním vyšplhala  na střechu paláce a nikdo ji nemohl zastřelit, protože malý princ by pak spadl dolů. Teprve když nějaký chytrý panoš nalákal opici na hrušku, podařilo se dítě zachránit.

	Marie si na příběh také vzpomněla a pocuchala dceři její plavé vlásky. „Člověk se nesrovnává se zvířetem!“

	Trudi na ni udiveně pohlédla. „Ale tetička Hiltrud přece říká, že její knecht je hloupější než osel!“

	„To jí vyklouzlo ve zlosti, když udělal něco špatně. Ale Anni žádnou chybu neudělala, kromě jedné, že za vás vylezla na strom. Tak copak, slezeš dolů sama, nebo mám poslat pro žebřík?“

	Mariina poslední věta platila dívce z Čech, kterou před čtyřmi lety sotva dospělou našla jako těžce zraněnou a vyléčila ji. Nyní Anni pilně pracovala na hradě Kibitzstein s ostatními a určitě nebyla hloupá jako osel.

	Anni rychlým pohledem zjistila, že země pod ní je hrozně daleko. „Je mi líto, paní Marie, ale vážně budu potřebovat žebřík.“

	„Víš, že mi nemáš říkat paní Marie. Vždyť jsi moje přítelkyně stejně jako Hiltrud, selka z Kozího  dvora,  nebo  Alika.  Kde  ta  vůbec vězí?“ Marie postrádala mladou Afričanku, která jí pomáhala jako chůva s malou Hildegard. Dítě teď leželo v košíku a rozmrzele kopalo nožkama.

	„Alika šla k selce pro nálev z heřmánku a lučního bodláku. Hildegard rostou zoubky, a proto je tak protivná,“ vysvětlovala Trudi   a přitom chytala hrušky, které jí Anni házela.

	 

	
Její bratr Falko a téměř tak stará Lisa se k ní okamžitě vrhli a chtěli jí ovoce sebrat. „Nebuďte tak chamtiví!“ okřikla Marie obě tříleté děti.

	„Na stromech je dost ovoce pro vás pro všechny!“

	„Když je všechny sníme najednou, bude nás bolet břicho! Tak to vždycky říká teta Hiltrud. Každému stačí jedna hruška!“ ozvala se znovu Trudi jako ostřílený velitel, a ne jako sotva šestileté dítě. Byla mezi nimi  ta nejstarší  a považovala za  Bohem  dané  právo,  že  Lisu a Falka může komandovat. Hildegard na to byla ještě příliš malá, přesto i tuhle sestřičku chtěla Trudi zařadit do svého stáda, jakmile ta malá bude jistěji stát na nohou.

	Marii připadala její nejstarší poněkud sobecká a předsevzala si, že si ji bude muset ohlídat, aby nepřekračovala meze. Vzala si od Anni několik hrušek, Lise a Falkovi podala po jedné a dvě další uložila. Trudi se to vůbec nezamlouvalo, a tak napřáhla pravou ruku před sebe. „Já bych taky chtěla jednu!“

	„Ale tu už přece máš,“ odpověděla Marie a ukázala na Trudinu levačku, ve které svírala nádherné ovoce.

	Dítě okamžitě schovalo ruku za záda.

	„Já žádnou nevidím!“

	„Tak poslouchej, slečinko! Nemám ráda lhaní.“ Mariin hlas zněl teď ostřeji a Trudi se trochu přikrčila.

	„Ale já…“

	„Tvrdila jsi, že každý z vás smí sníst jen jednu hrušku!“ přerušila ji Marie.

	Její dcera potřásla hlavou se šibalským úsměvem. „Tak to nebylo. Jen jsem řekla, že když najednou sníme všechny hrušky ze stromu, budeme mít břichabol. Ale druhou hrušku si klidně můžeme vzít.“

	„Tedy dobrá, tak každý dostane ještě jednu!“ S těmito slovy Marie podala hrušku Lise i Falkovi.

	„Ale tu jsem přece chtěla já,“ vyhrkla Trudi.

	„Protože ty jsi ta nejstarší a nejrozumnější z vás čtyř, máš určitě dost trpělivosti, aby sis počkala, než Anni pro tebe utrhne druhou hrušku. Ale můžeš si zasloužit ještě další, když poběžíš ke své kmotře a zeptáš se jí, jestli něco nepotřebuje z Würzburku.“

	„Vy pojedete do Würzburku? Tam chci jet s vámi!“ V tu chvíli Trudi úplně zapomněla na hrušku a s prosebným pohledem se podívala na matku.

	„Je to jen na pár dnů, dítě. Kromě toho – kdo by pak dával pozor na tvoje sourozence, když já a váš otec tady nebudeme?“

	 

	
Mariin apel na dceřin pocit zodpovědnosti selhal také proto, že Trudi nakonec přece jen připadalo zábavnější dovádět s Falkem a Lisou. Na hradě u knížete-biskupa by musela způsobně sedět a být hezky zticha, protože dospělí se jinak snadno rozzlobí.

	„Ale něco mi přineseš!“ To byl pro Trudi přijatelný kompromis.

	Potěšeně se usmála, když matka na to souhlasně přikývla.

	„Tak já rychle letím ke kmotřičce!“ Trudi už chtěla vyběhnout, ale všimla si, že Anni háže dolů jednu hrušku, a tak po ní ještě hbitě chňapla. Potom zmizela jako pára nad hrncem, jen aby jí zase někdo ovoce nesebral.

	Marie se za ní chvíli dívala a potom zavrtěla hlavou. „Anni, nesmíš nechat Trudi všechno projít. Jinak mi brzy nezbude nic jiného než ji vychovávat s rákoskou.“

	„Trudi je už docela rozumná a na ty malé dává pozor. Jenže tak krásné, šťavnaté hrušky můžou snadno uvést v pokušení i šestiletou holčičku,“ odpověděla Anni s úsměvem na rtech.

	„Přesto se jí musí ukázat meze!“

	Trudiina výchova byla pro Marii trochu tvrdý oříšek. Michel, její manžel, dovolil dceři až příliš, a Anni, Alika, stejně jako i zbytek služebnictva děvčeti také příliš povoloval. V podstatě ji usměrňovala jen ona sama a její přítelkyně Hiltrud. Marie však nechtěla vypadat jako krkavčí matka a důrazně připomínala Anni, aby za její nepřítomnosti držela Trudi pěkně na uzdě.

	„Trudi se musí naučit, že si nemůže všechno dovolit,“ dodala ještě  a potom zavolala knechta. Ten přinesl žebřík, aby Anni mohla slézt ze stromu.

	Sotva se její přítelkyně ocitla zpátky na pevné zemi, chytila Marii za ruku. „Jak dlouho zůstanete s panem Michelem ve Würzburku?“

	„Jen pár dnů. Kníže-biskup zase jednou potřebuje peníze a slíbil nám část příjmů fojta z Volkachu, když mu poskytneme půjčku,“ odpověděla Marie s máchnutím ruky, které mělo vyjádřit nepochopení pro rozmařilost Johanna von Brunn. I když si tento muž nechal hrdě říkat vévoda franský a vedl marnotratný život odpovídající tomuto postavení, ve skutečnosti  vládl  pouze  diecézi  Würzburk  a  musel  se  spokojit  s jejími výnosy.

	„Měla bys přinést nějakou látku na pevnější oblečení. Trudi, Falko  a Lisa brzy ze svých věcí vyrostou,“ připomněla Anni a ukázala na Falka, jehož rukávy košile už byly poněkud krátké.

	 

	
„Já se o to postarám,“ slíbila Marie, potom k sobě krátce přitiskla Falka, Lisu a malou Hildegard, aby se žádné z dětí necítilo opomenuté, a vrátila se do hradu.

	 

	 

	II.

	Večer se z Kozího statku vrátila také Trudi a Alika.

	Zatímco Trudi radostně žvatlala, že kmotra jim připravila palačinky, mladá Afričanka vypadala trochu provinile.

	„Já vím, neměla jsem nechávat Hildegard tak dlouho samotnou, zvlášť když jí začínají růst zoubky. Ale selka  a já jsme  se zapovídaly a potom se ještě objevila Trudi.“

	„Chovala se slušně, nebo se za ni musím stydět?“ zeptala se Marie vesele. „Pokud jde o Hildegard, Anni se o ni postarala!“

	Alika přikývla, ale nevypadala zrovna šťastně. Přece jen byla Anni tím, s kým na Kibitzsteinu nejhůř vycházela. A slyšet teď, že za ni převzala úkol, který byl vlastně svěřen jí, to se jí vůbec nezamlouvalo.

	„Já jsem opravdu nechtěla…,“ spustila.

	Tu ji však Marie sevřela do náruče a přitáhla k sobě. „Vždyť je přece všechno v pořádku! Protože se Hildegard prořezávají zoubky, muselas pro ni vyzvednout něco, aby to lépe snášela.“

	„… a aby tolik neřvala,“ dodala Trudi prostořece.

	Alika si ihned pospíšila ke koši, ve kterém ležela malá, a s úsměvem jí ukázala malou hliněnou nádobku. „Teď ti tím lehce potřeme dásničky, abys už víc…“

	„… abys tolik nevřískala,“ opět vyhrklo z Trudi.

	Dcera připadala Marii vzpurná. „Trudi! Pokud takhle budeš pokračovat dál, ještě ucítíš na zadku mou ruku!“

	Její varování vyznělo do prázdna, protože Trudi se přitiskla k otci, jako by u něho hledala útočiště proti matčiným výtkám. Michel Adler na Kibitzsteinu si nebyl jistý, co má dělat. Na jednu stranu rozuměl manželce, že chtěla Trudi odnaučit tu její nadměrnou prostořekost, na druhé straně svou dceru miloval a nechtěl ji vidět plakat.

	„Jestli budeš hodná, něco ti přivezu z Würzburku,“ slíbil dceři.

	Od Marie za to sklidil vyčítavý pohled. „Příliš Trudi rozmazluješ! Takhle si to dítě bude myslet, že se musí dobře chovat, jen když za to dostane nějakou odměnu. A v případě, že ji žádná nečeká, nebude s ní k vydržení.“

	 

	
„K tomu určitě nedojde, viď, Trudi?“ ujišťoval se Michel.

	Holčička na něho pohlédla zářícíma očima. „Já jsem vždycky hodná!“

	„Možná tak akorát, když spíš,“ ušklíbla se Marie a lehce ji pleskla přes  nos.   „Dobře   mě   poslouchej,   mladá   dámo.   Až   se   vrátím z Würzburku a budu si muset vyslechnout, že jsi byla tvrdohlavá, dárek nedostaneš, a navíc celý týden nebude ani žádné medové pečivo.“

	V tu chvíli Trudi protáhla obličej, protože sladkosti tuze ráda mlsala. Potom si však vzpomněla, že její kmotra, selka s kozami, peče ještě lépe než kuchařka na Kibitzsteinu, a lišácky se usmála.

	„Mám tě ráda, maminko!“ S těmito slovy, to už věděla, dokáže pokaždé matku odzbrojit.

	Tak tomu bylo i tentokrát. Marie ji k sobě přitiskla, potom se posadila ke stolu a poručila, aby se podávala večeře. Děti dostaly své jídlo v jiné části místnosti, kam mohla dobře dohlédnout, a výjimečně se chovaly způsobně. Trudi chtěla udělat na otce dobrý dojem, aby na slíbený dárek nezapomněl, a také na matku, protože ta by mu jinak jistě vymluvila, aby jí něco přinesl. Dokonce Lisa a Falko, kteří vzhledem   k malému věkovému rozdílu vypadali jako dvojčata, se zdrželi toho, aby po sobě házeli kaši, a Alika tak dlouho kolébala malou Hildegard, dokud i ona spokojeně nespořádala svou porci kaše.

	„Jak pokojný obrázek,“ prohlásil Michel s jistou dávkou melancholie. „V posledních letech jsme zažili jen málo takových okamžiků.“

	„Teď už budeme mít jen samé takové krásné chvíle,“ odpověděla Marie s úsměvem. „Po tom všem, čím jsme si v životě prošli, by nám měl osud dopřát už jen poklidné hodinky.“

	Michel trochu stáhl tvář. „Dnes  večer  si  ještě  musíme  promluvit,“ zašeptal Marii.

	„Děje se něco zvláštního?“ zeptala se ho ustaraně.

	„To přímo ne, ale tak jako tak bychom si měli promluvit.“

	Marie tušila, že potřebuje její radu. V tomto ohledu ona a Michel spolu žili mnohem lépe než rytíři a jejich manželky v sousedství. Muži buď rozhodovali o všem, aniž by se chotí vůbec ptali, nebo – jako třeba pán na Steinfeldu – byli zcela pod pantoflem svých žen a bez jejich svolení se ani neodvážili otevřít ústa. Naproti tomu se ona a Michel domlouvali o všem, což jim bývalo jen ku prospěchu.

	S těmito úvahami Marie dojedla a vrhla pohled na děti. „Tak, drahouškové, je čas jít na kutě.“

	 

	
„Já ještě nejsem unavený,“ zabručel Falko, i když jen stěží udržel oči otevřené.

	Trudi však vstala a udělala pukrle, jak se sluší a patří na mladou dámu z rytířské rodiny. „Dobrou noc, maminko!“

	„Dobrou noc! Později se na vás ještě přijdu podívat.“ Marie objala každé ze svých čtyř dětí a pak sledovala, jak je Alika a Anni odvádějí.

	„Někdy  se na ně člověk musí zlobit, ale většinou jsou opravdu hodné  a člověk je musí mít rád,“ řekla Michelovi.

	Ten se tiše zasmál. „Jsou to přece naše děti a mají právo, abychom je milovali.“

	Marie přikývla, ačkoliv Lisa byla jen její nevlastní dítě a zároveň dcera její nejhorší nepřítelkyně. Hulda von Hettenheim chtěla dítě nechat zemřít, protože to byla dívka, a ukradla jí Falka, aby ho mohla vydávat za vlastního syna. Ale i tuto Boží zkoušku Michel a ona přestáli. Lisa na ní visela s velkou láskou, zatímco Falko potřeboval určitou dobu, aby si zvykl na ni jako na svou skutečnou matku. Hildegard zase byla dcerou jejího manžela se Schwanhildou von Magoldsheim, s níž král Zikmund oženil Michela v době, kdy Marii všichni považovali za mrtvou.

	„Ano, mají právo, abychom je milovali,“ řekla teď i Marie.

	„Nicméně máme taky povinnost je vychovávat, aby se z nich stali čestní lidé. Takže Trudi dostane svůj dárek jen tehdy, pokud se během naší nepřítomnosti bude chovat dobře.“

	„To určitě bude, už jen kvůli tomu daru!“

	Michel se znovu zasmál, Marii si přitáhl do náruče a něžně ji okusoval na uchu. „Děkuji ti za dceru, kterou jsi mi porodila, za syna    i za to, že jsi Hildegard přijala do svého srdce.“

	„Proč bych to neměla dělat?“ zeptala se Marie s jemným úsměvem.

	„Je to přece tvoje dcera a nemusí trpět kvůli tomu, že Zikmund o tobě  a její matce tak bezohledně rozhodl. Ale i já ti musím poděkovat, protože Lisu miluju jako své vlastní dítě a ty sis ji taky zamiloval.“

	„Když si jen pomyslím, kdo byli její rodiče, pak je ta malá učiněný anděl,“ odvětil Michel v dobré náladě.

	„Momentálně ještě  hodně baculatý  andělíček,“ zasmála se Marie   a vyprostila se manželovi z náruče. „Chci se podívat, jestli je všechno  v pořádku. Pak i my můžeme do postele.“

	 

	
III.

	O hodinu později udělala Marie svoji večerní obchůzku a vstoupila do dětského pokoje. Všechny čtyři děti byly v postelích a tvrdě spaly. Stejně tak i Alika, zatímco Anni byla ještě vzhůru a mladou Afričanku pozorovala s ohrnutým nosem.

	„Proč musí být tak černá, jako kdyby ji spálil sám ďábel?“ hudrovala potichu.

	Marie věděla, že to nebyla Aličina barva kůže, která v Anni vyprovokovala nechuť vůči ní, nýbrž žárlivost. Obě ženy ji doprovázely v různých obdobích jejího života a měly právo na její přátelství. Nicméně pro Anni  bylo  těžké  Aliku  přijmout, jelikož věřila, že stojí v jejím stínu, když Alika své paní život zachránila, zatímco ona sama Marii za svůj život vděčila.

	Asi to bude muset i nadále urovnávat, pomyslela si Marie a krátce Anni objala. „Bůh tak prostě Aliku stvořil. Povyšovat se nad ni by znamenalo, že bys zpochybňovala Boží stvoření. Určitě měl nějaký záměr, když tvořil Afričany, Tatary a nás.“

	„Ale on přece stvořil jen Adama a Evu,“ namítla Anni. „Náš velebný pán říká, že černoši byli služebníci Satana. Proto je Bůh označil tak, aby je každý okamžitě poznal.“

	„To mi  ještě  bude  muset  v  Bibli  ukázat  tu  pasáž,  kde  to  stojí!“ V Mariině hlase zaznělo opovržení nad pastorem, který měl pečovat o duše svých oveček na Kibitzsteinu a ve vesnicích, jež k němu náležely. Bohužel ho s Michelem nemohli poslat pryč, protože biskup měl právo dosadit kněze podle svého, a ten současný byl vzdálený příbuzný Johanna von Brunn.

	Marie  zaplašila  nepříjemné   myšlenky,   políbila   Anni   na   tvář a varovně se na ni podívala. „Ty a Alika, vy dvě spolu budete vycházet v dobrém, když budeme pryč!“

	„Když si ona nezačne! Já to neudělám,“ odpověděla Anni. Milovala Marii a nechtěla jí způsobit zármutek, ale strach, že ji ta Afričanka vypudí, v ní neustále hryzal. U selky s kozami to bylo něco jiného. Ta byla už dlouhou dobu Mariinou přítelkyní a kromě toho ani nežila na hradě, ale na jejich statku v Meierdorfu.

	„Spoléhám  na vás! Kromě toho budeme  pryč jen pár  dní.“ Marie  k sobě Anni ještě jednou přitiskla, naposledy se podívala na spící děti  a opustila místnost.

	 

	
Když vešla do ložnice, Michel, svlečený do půli těla, si právě umýval tvář a ruce. Marie se k němu potichu připlížila a polechtala ho v podpaží. Ačkoliv sebou Michel překvapením krátce trhl, vzápětí se otočil a objal ji mokrýma rukama.

	„Hej, co to provádíš!“ vykřikla, ale on ji už políbil a mrkl na ni.

	„Myslím, že bychom měli dnešní noc využít. Kdoví, kde budeme na Marienbergu ubytovaní.“

	„Myslela jsem si, že se mnou chceš o něčem mluvit. Místo toho ti leží v hlavě docela jiné věci,“ odpověděla Marie s mírným posměchem.

	„Mluvit můžeme i potom!“ zasmál se Michel, zvedl Marii a odnesl ji do postele. Když ji svlékal, hravě se bránila, potom se mu však vzdala a přitulila se k němu.

	„Jsme šťastní lidé,“ zašeptala.

	„Především já jsem šťastný muž!“ Zatímco Michel mluvil, pozoroval Marii a uvědomil si, že ještě stále vypadá velmi dobře. Její ňadra byla pevná, pas štíhlý a tváří mu připomínala Madonu v jednom velkém, slavném kostele. Jeho pohled klouzal dál k malému trojúhelníku jejího klína, který byl o něco tmavší než její vlasy, a on cítil, jak jeho touha po ní narůstá. Rychle jí vklouzl mezi nohy a pak ji lechtal plnovousem na bradavkách.

	„Miluju tě,“ zašeptal a jemně do ní pronikl.

	„Taky tě miluju!“ Marie ho objala nohama, takže se už nemohl odtáhnout, a chvíli ho tak pevně držela.

	„Je hezké, že se máme,“ zašeptala a znovu sevření uvolnila.

	Michel toho hned využil a nějaký čas pro ně neexistovalo nic jiného než oni sami a jejich vášeň.

	Teprve když vyčerpaný padl vedle Marie, oba si znovu uvědomili své okolí – a také své starosti.

	„Jde o Volkach,“ ozval se Michel po chvíli. „Kníže-biskup nám přece jen chce dát do zástavy část práv tamějšího fojta.“

	Marie přikývla a přemýšlela, proč Michel promluvil o tomto tématu právě teď.

	„Kdyby   veškerá    práva    městského    rychtáře    spadala    ještě  k Würzburku, pak bych na jeho návrh přistoupil s radostí. Jenže na Fuchsheimu jsem se dnes dověděl, že pan Johann už jednu část práv propachtoval jinde a že tam jsou problémy s účty. Skoro mám pocit, jako kdyby nám chtěl propůjčit práva na Volkach jen proto, abychom se v budoucnu museli vypořádat s druhým vlastníkem my, a ne on sám.“

	 

	
Michelův hlas zněl stísněně, protože by nerad přišel o přízeň knížete-biskupa, ale na druhé straně nechtěl uzavřít obchod, který by jemu a Marii přinesl jen mrzutosti.

	Marie se na něj zamyšleně podívala. „Měli bychom si nechat důkladně vysvětlit celou situaci ve Volkachu a teprve potom přistoupit na návrh pana Johanna, pokud si budeme jistí, že v tom není žádný podvod. V opačném případě  mu nabídneme  peníze za  výnosy jedné   z našich sousedních vesnic. S trochou štěstí ji třeba můžeme později koupit úplně, a tím rozšířit území Kibitzsteinu.“ Když Michel nevěřícně zavrtěl   hlavou,   Marie   mu    přejela   ukazováčkem    přes   hrudník a rozesmála ho tím. „Ujišťuji tě, že pan Johann na to přistoupí. On potřebuje peníze, protože mu jeho dluhy přerůstají přes hlavu a od obchodníků ve Würzburku už sotva dostane nějaký úvěr.“

	Michel se rozesmál. „Myslím, že máš pravdu. Panu Johannovi by mohlo být lhostejné, kterou zástavu nám dává, hlavně že mu do pokladny přibude dost zlatých guldenů.“

	„Nemusíme se přece ukázat jako lakotní. Za práva na sousední vesnici  jsem  ochotná  dát  víc  než  za  část  fojtovství  ve   Volkachu,“ prohlásila Marie s lišáckým úsměvem.

	Její tvář tolik připomněla Michelovi jeho dceru, že se začal znovu smát.

	„Ještě někdy řekni slovo proti Trudi! Vždyť ona je tvůj věrný obraz.“

	„To ale nebylo od tebe hezké. Tak tvrdohlavá jako ona už dávno nejsem. To musela zdědit po tobě, ty osle!“ Marie Michela objala, políbila ho a potom ho polechtala na bradě.

	„To teď zase nebylo hezké od tebe,“ opáčil. „Mohla jsi alespoň říct býku.  Osel  totiž  nemůže  zvládnout  to,  co  jsem   předtím   dělal  já  s tebou.“ Vyslovil to tak hraně dotčeným tónem, že se Marie musela hlasitě smát.

	„Přesto osel!“ odpověděla, když znovu popadla dech, a zachumlala se pod deku.

	„Je už pozdě, měli bychom jít spát. Nebo už nechceš jet zítra do Würzburku?“

	„A jak to chci!“ vyhrkl Michel.

	„Tak tedy dobrou noc!“ Marie ho ještě jednou políbila, otočila se na druhou stranu a zavřela oči. Pobavené škubání kolem jejích úst prozrazovalo, že si malou slovní potyčku s manželem skutečně užívala.

	Michel ještě zamumlal něco o kousavých ženských, sfoukl  svíčku  a ulehl vedle ní.

	 

	
IV.

	Následujícího rána nemohli vyrazit tak časně, jak doufali. Marie musela nejdřív urovnat hádku mezi Anni a Alikou, protože se nedokázaly shodnout jak naložit s Hildegard, věčně naříkající kvůli rostoucím zoubkům. Konečně se objevila i Hiltrud. Přijela na oslovi, jelikož po jednom  zranění   se  jí   špatně   chodilo,   a  předala  Marii  lahvičku   s výtažkem, na který už čekala manželka jednoho würzburského vazala. A nakonec se ještě zranila herka jednoho ze sluhů, který je měl doprovázet do města.

	Marie v hraném zoufalství zavrtěla hlavou. „Dnes se proti nám zkrátka všechno spiklo!“

	„Jestli teď vyjedeme se čtyřmi nebo třemi sluhy, to je  skoro  jedno,“ namítl Michel. „Na cestě se přece nemusíme bát ani lupičů, ani zákeřných sousedů.“

	„Kéž by to tak bylo!“ Navzdory své odpovědi ani ona nevěřila, že by je na cestě do Würzburku mohly potkat nějaké nesnáze. Proto si měřila čtyři ozbrojené muže, kteří vedle nich stáli celí nedočkaví.

	„Heiner, Frieder a Hannes nás doprovodí. Willi zůstane doma, protože přehlédl kámen v podkově svého koně.“

	Zatímco tři první jmenovaní se škodolibě zakřenili, Willi sotva dokázal skrýt svůj hněv. Jízda do Würzburku slibovala rozptýlení, sklenku dobrého vína někde v šenku a příležitost dovědět se nějaké novinky.   Teď  musel  počítat  s  tím,  že  selčin  manžel,  který  vedl   i hospodářství na hradě, mu určitě přidělí práci jako nějakému obyčejnému pacholkovi na statku.

	Marie nevěnovala  pozornost  ublíženému  výrazu  mladého  muže  a nechala si od Michela pomoci do sedla své klisny, ještě jednou zamávala dětem, Anni a Alice a vyrazila k bráně, následovaná svou přítelkyní.

	Na cestě vesnicí se zastavila u Kozího statku a přihlížela, jak Hiltrud seskočila z osla a otevřela vrata do dvora.

	„Vážně z Würzburku nic nepotřebuješ?“ zeptala se jí při loučení.

	Selka zavrtěla hlavou. „Mám všechno, co potřebuju, Marie. Ale mohla bys za mě zapálit v kostele jednu svíčku před panenkou Marií. Chci jí poděkovat, protože minulý rok byl tak dobrý a i dobytku se dařilo.“

	„Dobře, spolehni se!“ slíbila Marie, otočila se pak ke svému muži   a třem ozbrojencům a vyrazila.

	 

	
Byl krásný slunečný den, ne příliš horký a jako stvořený k radostné vyjížďce na koni kopcovitou krajinou na Mohanu. Marie a její doprovod však záhy nechali řeku za sebou, aby se vyhnuli velkému zákrutu, který by pro ně znamenal zbytečné prodloužení cesty.

	Po chvíli Michal pobídl koně, přidal se ke své ženě a s úsměvem na ni pohlédl. „Jsem rád, že si zase jednou můžeme spolu vyjet do Würzburku.“

	„Však  jsem   taky  byla  dost   dlouho  pryč,“  odpověděla  Marie    s povzdechem.

	Čas od času vyprávěla něco ze svých cest, z největší části nedobrovolných, jež ji  zavedly do  ruských knížectví  a  mezi  Tatary, a popisovala barevnou nádheru Itálie a lesk Benátek, který však podle jejích slov velice kalil zápach městských kanálů. Tohoto dne ale zaměřila své myšlenky na budoucnost a rozmýšlela, jaké dárky má přivézt dětem, Hiltrud, Anni a Alice.

	„Chceš dnes dojet až do  města,  nebo  přenocujeme  někde  cestou?“ zeptal se Michel. „Jenže i kdybychom koně pořádně hnali, stejně bychom dorazili až pozdě večer a museli pak u brány zaplatit vyšší mýtné.“

	„Nechci ty naše herky uhnat k smrti,“ odpověděla Marie. „Měli bychom se proto na noc někde ubytovat. Zítra nám pak zůstane už jen jedna míle cesty – nebo jedna a půl.“

	„Dobře, uděláme to tak!“ Michel zpomalil svého hřebce a pohledem přelétl vinice podél cesty. „Možná bychom raději neměli kupovat žádná práva fojtovství, ale spíš vinohrady, na kterých by naši poddaní mohli hospodařit,“ poznamenal zamyšleně.

	Marie se tiše rozesmála. „Kdo nám brání, abychom neudělali oboje? Kníže-biskup potřebuje peníze ustavičně a řada pánů chrámové kapitoly stejně tak. Tak bychom mohli zbohatnout.“

	„Máme už přece dost, abychom vedli příjemný život,“ namítl Michel.

	„Aťsi, ale bude-li jednou špatná sklizeň nebo na nás dolehne dobytčí mor, budeme pak litovat, že jsme propásli příležitost zajistit si měkkou duchnu.“ Marie byla dcerou obchodníka, proto znala hodnotu, jakou měly věci či peníze. Bylo sice nemyslitelné, aby jako šlechtický pár provozovali obchod jako její otec, měšťanský obchodník, přesto dělali ledacos, aby svůj majetek rozmnožili. Bylo přece jejich povinností zabezpečit své děti tak, aby jednou mohly žít přiměřeně svému stavu.

	 

	
Sotva to vyslovila nahlas, Michel se musel smát. „Trudi je teprve šest, Falkovi jsou tři a Hildegard má sotva rok. A Lisa dostane věno od svého příbuzného Heinricha von Hettenheim…“

	„Přesto ji nechci nechat odejít z domu s prázdnou,“ vysvětlila Marie důrazně. „Svou výbavu a určitou sumu by měla dostat, aby svému budoucímu choti nebyla vydaná na milost či nemilost.“

	„Proti tomu nic nenamítám. To dítě mám rád! Ale musíme už teď myslet na to, co kdo jednou dostane?“ Michel zavrtěl hlavou nad horlivostí své ženy.

	Jenže Marie byla k nezastavení. „Každý gulden, který teď naschráníme, nemusí později vystačit na všechny naše plány či případné ztráty. Jen si vzpomeň na rytíře Moritze von Mertelsbach. Ten si musel vypůjčit, aby mohl provdat svou sestru. A platit úroky, to se prodraží.“

	Proti  tomu   nemohl  Michel  nic  namítat.  Sám  nejednou  zažil     v nejbližším okolí, jak je někdy pro rodiče těžké postarat se o své později narozené děti. Velmi často je nutné majetek rozdělit, aby mohli všechny uspokojit. On si však přál, aby Kibitzstein jednou přešel na jeho syna, a to bez velkého zadlužení.

	„Máš pravdu,“ souhlasil proto se svou ženou. „Člověk by si skutečně měl ukládat v dobách, kdy může, aby se zabezpečil na čas nouze.“

	„Moje  slova,“  odpověděla  Marie  s   úsměvem   a   začala  mluvit o možnostech, které se jim nabízejí díky tomu, že kníže-biskup a jeho důvěrníci potřebují peníze.

	 

	 

	V.

	Donatino pohrdání vůči jejímu ženichovi, v mnohém ohledu tak neohrabanému, vzrůstalo každičkou mílí, kterou nechali za sebou. Nikdy se jí nezeptal, co si přeje, ani nebral ohledy na její potřeby. Kolikrát už musela sedět na své klisně s měchýřem na prasknutí jen proto, že nebyl ochoten zastavit, aby si v lese mohla ulevit. Ještě stále nosila starou kutnu, v níž utekla z kláštera, i své téměř prošlapané sandály. Jak moc by si přála horkou koupel stejně jako čisté oblečení. Jenže pro takové nepodstatné věci neměl rytíř Hartwin pochopení.

	„Co je to za místo?“ zeptala se a ukázala dopředu na věž kostela.

	„To je Rottendorf. Tam přenocujeme,“ odpověděl rytíř.

	„A jak daleko je to do Würzburku?“ vyptávala se dál.

	„Ještě asi míli,“ dodal nevrle.

	 

	
„Proč se neubytujeme tam?“

	„Ve městě jsou noclehárny dražší než na venkově, stejně jako víno, a od biskupa nic nepotřebujeme.“

	Donatin ženich už během cesty ukázal, jak velice je opatrný na peníze, proto mu už v duchu říkala držgrešle a představa, že by s ním měla sdílet celý život, byla pro ni až děsivá.

	„Přesto bych Würzburk ráda viděla,“ nenechala se odbýt, i když si nedělala velké naděje, že se jí podaří rytíře obměkčit.

	„Kvůli  čemu?  Je   to  taky   jen  město  s  páchnoucími   uličkami  a spoustou pobertů,  kteří  chtějí  poctivého  člověka  akorát  tak  obrat o peníze. Takováhle sebranka ať se radši drží ode mě dál!“ Hartwin von Frommberg klusal dál, a jakmile dosáhli vesnice, zahnul k hostinci, který pocestným nabízel skromné ubytování.

	Když vjeli do dvora, Donata zjistila, že tu nebudou jedinými hosty. Krátce před nimi dorazil šlechtický pár se třemi ozbrojenými knechty  a muž právě pomáhal své dámě ze sedla. Podobného jednání se u rytíře Hartwina zatím nedočkala. Ten pokaždé přenechal svým mužům nebo hostinskému, aby jí pomohli z koně. Stejně to proběhlo i tentokrát. Její ženich seskočil ze sedla, místnímu pacholkovi hodil uzdu svého koně, ačkoliv mládenec právě vedl dva koně jiných hostů, a širokým krokem rázoval kolem cizího šlechtice rovnou do šenku.

	Ani jeden z rytířových ozbrojenců nepomyslel na to, aby jí pomohl, a tak Donata už zvažovala, jestli sama nezkusí sesednout. Tu cizí dáma zastavila svého společníka.

	„Micheli, budeš tak hodný a pomůžeš zbožné sestře?“

	„Ale samozřejmě!“ S úsměvem, který rozbušil Donatino srdce, k ní Michel přistoupil, napřáhl k ní ruce a snesl ji z koně.

	„Děkuji, vzácný pane!“ zašeptala a potom se bezradně rozhlédla kolem sebe.

	„Můžete mi někdo říct, v které komnatě mám spát já?“ oslovila jednoho z posluhů.

	Ten naklonil hlavu a úkosem na ni pohlédl. „U nás nemáme komnaty pro každýho hosta zvlášť, ale jen jednu velkou, o kterou se urození pánové dělí se svými knechty, a pak jednu menší pro dámy.“

	„Tak nám ukaž, kde je. Kromě toho by ses mohl postarat, aby nám někdo připravil lázeň.“ Jelikož se Marie koupala den předtím, neměla zapotřebí znovu se důkladně mýt, zato mladá jeptiška vypadala, jako by teplou koupel už nutně potřebovala.

	 

	
Donata se na ni plaše usmála. „Jste velice laskavá, ale já nevím, jestli můj… jestli pan Hartwin bude souhlasit s tím, že by platil za moje koupání.“

	Tak jak Donata vypadala a byla cítit, o tom Marie pochybovala. Protože  však  sama  velmi   dbala  na  čistotu,  nechtěla  sdílet   lůžko  s děvčetem, které vypadá jako čuník. Aby se jeptišky nedotkla, nechala si tyto úvahy pro sebe a ukázala na hostinec.

	„Já se každopádně budu koupat, tak se s tebou můžu o vodu podělit.

	Pojď klidně se mnou. Nebo se chceš nejdřív najíst?“

	Donata pohlédla na své ruce, a když viděla špínu za nehty, zavrtěla hlavou.

	„Raději bych se hned vykoupala.“

	„Potom to tak uděláme!“ Marie dala pomocníkovi ještě pár pokynů, které Donatě prozradily, že tato dáma se dokáže prosadit, a spolu s ní pak  vstoupila  do   hostince.  Okamžitě   k   nim  přispěchala  služka    a pokusila se o pukrle.

	„Nech toho! Nanejvýš se nám tu složíš pod nohy. Raději nám hned připrav lázeň,“ poznamenala se smíchem Marie, když viděla, s jakou námahou se žena, zahalená do prosté zástěry, snaží udržet rovnováhu.

	„Kdyby  mě  dámy  následovaly…  Máme  vám  taky  vyprat   šaty?“ Otázka patřila Donatě, jejíž kutna, potrhaná při bloudění v lese  a špinavá z cesty až sem, zaznamenala značné úhony.

	„Já ale nic jiného nemám,“ přiznala dívka a zarděla se studem.

	„Jak se vůbec zbožná sestra jako ty dostane k takovým společníkům?“ V Mariině hlase zazněla výhrada vůči Hartwinovi von Frommberg. Její Michel by po ní nikdy nežádal, aby před ostatní předstoupila v takovém stavu.

	Donata chvíli váhala, jestli se nemá neznámé ženě svěřit se svým tajemstvím, ale nakonec od toho upustila. Jednak nevěděla, jak by reagovala, jednak i jí samotné připadal její příběh téměř neskutečný, málem jako nějaká báchorka

	„Já… já jsem setra Justina,“ začala vysvětlovat Marii. „Pan Hartwin mě doprovází k mému otci!“ Tohle přinejmenším není lež, pomyslela si. Potom však na Marii tázavě pohlédla. „Vy pocházíte z tohoto kraje?“

	„Původně ne,“ ozvala se Marie. „Jenže před pár lety předal král Zikmund mému muži v léno panství Kibitzstein a od té doby tu žijeme. Mimochodem, já se jmenuji Marie a můj manžel Michel.“

	„Znáte Würzburk?“ vyptávala se Donata dál.

	Marie přikývla. „Dokonce velice dobře. Jezdíme tam několikrát do roka.“

	 

	
„Setkali jste se už také s panem knížetem-biskupem?“

	„Právě jsme na cestě k němu, chceme s ním projednat několik záležitostí.“ Marie se trochu divila, proč to mladou jeptišku zajímá, ale ráda jí zodpověděla i další otázky, když chtěla vědět víc o městě a hradu knížectví.

	Netrvalo to dlouho, neboť jejich rozhovor přerušila služebná s tím, že jejich koupel je už připravená, a obě dámy odvedla do jedné komůrky, kde se kouřilo z ohromné kádě.

	„Jestli potřebujete mýdlo, pak je tamhle,“ poznamenala prostě vypadající žena.

	„Myslím, že se nám bude hodit,“ odpověděla Marie s kosým pohledem na Donatu, která se za svou špinavou kutnu nesmírně styděla.

	„Vysvleč se!“ pobídla ji Marie a sama se také zbavovala svého oblečení.

	Poněvadž Isabela de Melancourt dbala v klášteře na čistotu, Donata byla zvyklá pohybovat se před jinými ženami nahá. Přesto zpočátku otálela. Přece jen v klášteře byla součástí uzavřeného společenství, kdežto tady před ní stojí naprosto cizí žena, a navíc i služka.

	„Copak je? Myslela jsem, že chceš být zase čistá?“ nadhodila Marie trochu provokativně.

	S nešťastným výrazem  ve  tváři  si  Donata  nakonec  stáhla  kutnu a spodní  košili  a  zula  si sandály.  Marie teď  mohla vidět  škrábance a rány, které dívka utržila při svém útěku lesem, a přistoupila k ní.

	„Vypadá to, jako bys zažila už ledacos,“ promluvila v naději, že jeptišku přiměje k hovoru.

	„Shodil mě kůň a já se svalila rovnou do trní,“ prohlásila Donata     a teprve potom si uvědomila, že se právě provinila lží.

	„Několik míst se už zanítilo. Měla by sis je nechat ošetřit, jinak ti zůstanou jizvy, a ty můžou vypadat škaredě,“ radila jí Marie.

	Když na to Donata nic neřekla, Marie se obrátila na služebnou. „Je tady nějaká porodní bába nebo někdo, kdo si dokáže poradit s lehkými ránami?“

	„Opravdovou porodní bábu tu nemáme. Ale stará Wabn je stejně dobrá. Jestli chcete, tak pro ni dojdu.“

	„Dobře, přiveď ji!“ poručila Marie a vtiskla jí do dlaně minci.

	Když to Donata viděla, jako by se schoulila do sebe. Váček s penězi od matky představené ztratila v lese a teď byla docela bez prostředků. Mohla být ráda, že jí zůstal alespoň prsten, s nímž se měla vykázat před Johannem von Brunn. Nemohla ho proto prodat a o to víc se před cizí dámou cítila jako dlužník.

	 

	
Marie vzala hadřík a mýdlo a povzbudivě mrkla na jeptišku. „Než se my dvě ponoříme do vody, měly bychom z tebe nejdřív umýt tu nejhorší špínu!“

	S těmito slovy pak začala dívku drhnout od hlavy až po paty. Donata se velice styděla a nakonec se rozplakala nejen kvůli mýdlu, které ji štípalo do zanícených ran.

	 

	 

	VI.

	O chvíli později už Marie a Donata seděly spolu v kádi. V teplé vodě se dívka pomalu uklidnila, ještě  se však stále neodvažovala Marii svěřit  a nechávala vedení rozhovoru na ní.

	„Netuším, jaká vyznamenání si velitel tvého doprovodu vysloužil, ale v tvém případě selhal,“ prohlásila přímočaře. „Rytíř, který po dámě žádá, aby se na cestě vzdala koupele a čistých šatů, je obecně považován za hňupa!“

	„Pan  Hartwin   velice   spěchá,“   odpověděla   omluvně   Donata   a dodatečně se usmála tomu, jak ho Marie nazvala.

	Ta se tiše zasmála a pomyslela si, že toto označení si zaslouží jak rytíř, tak i jeho pobočník. Těšilo ji bavit se s mladou jeptiškou a i Donata měla radost, že se s cizinkou setkala. Uvědomila si, že tak špinavou, jak byla, by ji sotva přijali na dvoře knížete-biskupa. Teď byla přinejmenším  opět  čistá.  Jedna  ze  služek  jí  prala  košili  a  kutnu    a připravila jí přikrývku, aby se do ní mohla zabalit, dokud její oblečení neuschne.

	Za největší problém, který měla Donata před sebou, považovala to, aby se vůbec dostala do Würzburku, jelikož rytíř Hartwin znovu jasně zdůraznil, že se městu chce vyhnout. Opět zauvažovala, jestli se přece jen nemá neznámé dámě svěřit. Třeba by tam pak ani nemusela osobně, kdyby jí předala dopis pro Johanna von Brunn.

	Ještě během svých úvah se v duchu pokárala za zbabělost. Isabela de Melancourt ji přece pověřila, aby arcibiskupa požádala o pomoc. Jenže udělat to pouze prostřednictvím listu, který by dostal od nějaké cizinky, by pro ni znamenalo totéž jako nechat abatyši a ostatní sestry na holičkách.

	Johann von Brunn patrně ani netuší, kde lesní klášter leží. Zatímco ona, od té doby, kdy natrefila na rytíře Hartwina, měla oči stále na

	 

	
stopkách, takže byla schopná ukázat případným zachráncům, jak se tam dostanou.

	V případě nutnosti najde i vstup do tajné chodby, kterou se jí podařilo uniknout, takže její společníci, zahalení do tmavých plášťů, by mohli ty strašlivé muže jednoduše překvapit. Na okamžik ji napadlo, že matku představenou a ostatní jeptišky možná už zabili a zase se ztratili, ale tuto myšlenku okamžitě zaplašila.

	Bylo jí jasné, že nejpozději následující den musí najít způsob jak se dostat do města. Jenže dokud Hartwin a jeho družina byli s ní, naskytne se jí k tomu sotva nějaká příležitost, protože jeden z jeho knechtů měl většinou uvázané otěže jejího oře na svém sedle. Nebyla příliš zkušený jezdec, a i kdyby se naskytla šance svým společníkům uniknout, muži by ji stejně po krátké době dostihli.

	Stále se jí nedařilo vymyslet, jak by mohla splnit slib daný abatyši,  a tak jen zavřela oči, slastně si vychutnávala teplou vodu  a těšila se     z toho, jak jí paní Marie rozčesává zacuchané vlasy a umývá je.

	Po nějaké době se ve dveřích objevila služebná se starou shrbenou ženou, která měla u pasu ošoupaný váček a krátkozrakýma očima zamrkala na obě koupající se ženy.

	„Která z vás se poškrábala?“ zeptala se slabým hlasem.

	„Já!“ vyhrkla Donata, vylezla z kádě a natáhla se pro plátěné prostěradlo, které jí podávala služka, aby se mohla osušit. Potom si ovinula ručník kolem hrudi a boků a staré kořenářce ukázala svá zranění. Ta se na ně podívala zblízka a zavrtěla hlavou. „Vypadá to zle! Už dávno se to mělo ošetřit! Asi zůstanou jizvy.“

	„Mrzí mě, že s námi nejela moje přítelkyně, selka s kozami. Ta by si už věděla rady jak se vypořádat s podobnými škrábanci, aby po nich nezůstaly stopy.“ Mariin hlas zněl ostřeji než kdy jindy, protože stařeně příliš nedůvěřovala.

	Ta však nedbala na její poznámku, jen se začala přehrabovat ve svém uzlíku, odkud nakonec vytáhla hliněný hrneček, z něhož pronikavě zavanulo vepřové sádlo. Když odkryla víko, ukázalo se, že mast má zelenkavé zabarvení, proto Marii v prvním okamžiku napadlo, že je už plesnivá. Rychle ženě hrneček sebrala, pochybovačně si prohlížela jeho obsah a přičichla k němu. Nazelenalou barvu však neměla na svědomí plíseň, nýbrž bylinky, které stařena do sádla přimíchala.

	Částečně   uklidněná   vrátila   Marie   léčitelce   malou    nádobku  a přihlížela, jak Donatě potírá mastí nohy a paže.

	 

	
„Měly byste jí  kolem ran omotat čistý proužky  látky, jinak vám     v noci  umastí  postel,“  prohlásila  stařena,  když  s  tím  byla  hotová, a pravou dlaň, upatlanou od masti, shrnula jako do mističky.

	Donata na ni bezmocně pohlédla, protože ona sama neměla ani fenik, který by jí patřil.

	„Jestli nemáš drobné mince, můžu ti pomoct,“ nabídla se Marie, natáhla se po opasku, který položila na stoličku vedle kádě, a ze svého váčku vyndala několik mincí.

	Kořenářka je vděčně přijala a také služebná hostinského se potěšeně uklonila, když jí Marie něco dala.

	„Tak, teď i já chci ven z té kádě,“ prohlásila Marie a vylezla. Zatímco se utírala, obrátila se na služku. „Nemáte tady nějakou komoru, kde bychom  my  ženy  mohly  jíst  samy?“  Sice  by  ráda  povečeřela s Michelem, přesto jí vnitřní hlas radil, aby zůstala se sestrou Justinou – jak se jí Donata představila. Cítila, že mladá jeptiška musí mít nějaké tajemství, a to jí za přítomnosti jejího společníka určitě neprozradí.

	Dívka však byla uzavřenější, než Marie očekávala. Ačkoliv se při jídle snažila pokládat jí šikovné otázky, přesto se ani jednou nedověděla, kde se nachází klášter, k němuž Justina patřila. Zjistila pouze cíl její cesty, totiž Mainz, který ležel naproti ústí řeky do Rýna a byl vzdálený ještě několik dnů cesty. Donata se také upřímně svěřila, že jí byly teprve tři roky, když ji otec dal do kláštera, který tehdy vedla teta nynější abatyše.

	Jelikož podobná řešení byla ve šlechtických rodinách celkem běžná, Marie se nijak nepodivovala nad takovým dědickým následnictvím, nýbrž vyprávěla o klášteru Hilgertshausen ležícím blízko Kibitzsteinu, jemuž jedna franská hraběcí rodina už po tři generace vychovávala matky představené.

	„To není na úkor klášterního majetku,“ dodala s úsměvem. „Každá nová matka představená s sebou přináší určité věno, ale i bez něho byl klášter od nástupu poslední abatyše hned o tři vesnice bohatší.“

	„Velká opatství ráda znásobují svůj majetek, ale v našem malém společenství jsem něco takového nikdy neslyšela,“ odpověděla Donata. I když byla ještě mladá a nezkušená v jednání s cizími lidmi, cítila Mariin zájem, ale přesto ještě nenašla odvahu sdělit jí něco víc o malém ženském řádu Isabely de Melancourt a jejich klášteru.

	Z vedlejší místnosti se teď stále častěji ozýval zvučný hlas, který Marie intuitivně přiřadila průvodci mladé jeptišky. Michel mu občas něco odpověděl, ale většinu rozhovoru ovládl Hartwin von Frommberg.

	 

	
Přitom se chlubil bohatstvím své rodiny, které mu už brzy spadne do klína.

	„Víte,“ zvedl hlas natolik, až sebou Donata vyděšeně trhla, „můj bratr, svobodný pán, mě chce oženit se svojí dcerou, aby majetek zůstal v rodině. Já teď k němu Donatu doprovázím. Jakmile dorazíme, flanďák nám požehná a i já si pak právem nechám říkat svobodný pán, baron na Frommbergu.“

	Když to Marie slyšela, podívala se na Donatu s lítostí. Být sezdaná  s takovým mužským, to citlivou dívku musí řádně děsit.

	„Je mi tě líto,“ vyhrkla bezděčně.

	Donata sklonila hlavu, aby Marie neviděla, jak se to odráží na její tváři. I kdyby nemohla uniknout osudu a musela se stát chotí rytíře Hartwina, chtěla ještě před tím splnit rozkaz své abatyše. Sice se jí stále znovu připomínala pochybnost, zda Isabela de Melancourt a ostatní jeptišky ještě žijí, ale i kdyby byly zabity všechny, chtěla splnit svou povinnost. Nějak se bude muset postarat o to, aby vrahové neušli trestu. A pokud Isabela a ostatní dosud žijí, musí udělat vše, aby je zachránila. Jenže kvůli tomu se nejdřív musí dostat do Würzburku – a tady se ukázalo, že její ženich je pro ni jen na překážku.

	„Měly bychom jít do postele. Je už pozdě,“ řekla, protože ji najednou napadlo, jak postupovat dál.

	„Máš pravdu!“ Marie se zvedla, pravačkou mladou jeptišku objala  a na okamžik si ji k sobě přitáhla. „Kdybych jen věděla jak, ráda bych ti pomohla.“

	Nejdřív si Donata myslela, že ji Marie prokoukla, vzápětí však pochopila, že zřejmě měla na mysli její sňatek s rytířem Hartwinem. Unaveně pokrčila rameny.

	„Je to vůle mého otce! Moje vlastní přání pro něj nic neznamenají. Můžu se jen modlit, aby manželství s mým strýcem nebylo příliš špatné.“

	V duchu si však Donata pomyslela, že by nutně potřebovala, aby jí Isabela de Melancourt nebo nějaká sestra z kláštera potvrdila, že je skutečně dcerou Elerta von Frommberg. V opačném případě by s ní rytíř Hartwin i nadále zle zacházel, protože ji považuje za děvče z kláštera, které se za ni pouze vydávalo. I když tušila, že by na svém chování nezměnil nic ani tehdy, kdyby znal pravdu, doufala, že otec by ve své nezměrné pýše nedovolil, aby s ní jednal jako se služkou.

	Marie si všimla, že Donata horečnatě uvažuje, ale nevěděla, jak jí pomoci. Proto jeptišku odvedla do komory, kterou jim služebná

	 

	
přidělila, přesvědčila se, že noční mísa je pod postelí, a nechala na Donatě, kterou stranu postele si vybere.

	 

	 

	VII.

	Marii chvíli trvalo, než se jí podařilo usnout, jelikož žehrala na osud, který připustil, aby se ta mladičká žena vedle ní  stala jen hračkou        v rukách svého otce i strýce. I když se snažila posoudit její problém ze všech možných stran, neviděla možnost, jak by sestře Justine – nebo spíš Donatě – mohla pomoci. Aby ji vzali s sebou do Würzburku, to by nemělo význam, protože kníže-biskup Johann von Brunn by ji jistě zase vydal jejím příbuzným. Stejně tak málo užitku by přineslo, kdyby Donatu odvezli na Kibitzstein, neboť každý soud by otci přiznal právo rozhodovat o dceři podle vlastního uvážení.

	Nebyla to jen Marie, kdo si dělal starostí. Cestou do ložnice si Donata zjistila, kde visí její čistě vypraná košile a kutna. Protože už zdaleka nevypadaly tak, jako by s nimi přešla houštinami, znovu začala doufat, že se jí podaří předstoupit před würzburského biskupa. Nejdřív se však nějak musí dostat do města a jeho pevnosti.

	Aby unikla svému doprovodu, bude muset vstát velmi časně. Proto se rozhodla, že nebude spát, aby vstala hned za rozbřesku. Jako jeptiška byla zvyklá modlit se někdy celé noci, a přesto plnit druhého dne své povinností. Tentokrát se však může modlit jen v duchu, aby paní Marii nevzbudila.  Proto  se   odsunula   až   na   kraj   lůžka,   sepjala   ruce  a v myšlenkách se modlila růženec. Kolikrát ho během noci opakovala, to si už brzy nedokázala vybavit. Boj se spánkem byl těžký, jelikož nemohla vstát, ani se příliš převalovat.

	Její společnice po chvilce usnula a očividně měla divoké sny, neboť sebou často házela. Jednou po ní dokonce i hmátla a pevně ji chytila za paži.

	Donata si netroufala vyprostit z jejího sevření a v duchu ženu zapřísahala, aby si lehla jinak a zase ji pustila. Nejhorší však pro ni bylo, že nedokázala odhadnout čas. Věděla sice přibližně, kolik potřebuje na jeden růženec, jenže ji nenapadlo, aby počítala, kolikrát se už modlila. Jediné, na co se mohla spolehnout, bylo svítání. Musela tedy dávat pozor, aby nepropásla šedivý svit na obzoru.

	Čas ubíhal a Donata už toužila po prvním záblesku probouzejícího se dne. Navzdory napětí se jí nakonec přece jen zavřely oči a dívka si na

	 

	
chvíli zdřímla. Když se zase probudila, přepadl ji strach, že na útěk je už příliš pozdě a že je všechno ztraceno. Přesto se ze sevření své sousedky opatrně vyprostila, vstala a zabalená do deky přistoupila k oknu – venku byla ještě tma. Jen na východě se na obloze už objevil lehoučký příslib červánků. Okamžitě se probrala a krátce se podívala po Marii. Ta spala tvrdě a hluboko a zdálo se, že noční můry ji už netrápí.

	Donata s úlevou otevřela dveře a protáhla se ven. V ubytovně ještě vládl klid. Pouze z jedné komnaty pronikalo na chodbu nelibozvučné chrápání, které ve svém odporu k rytíři Hartwinovi hned strýci přisoudila. Potichu za sebou zavřela a sestupovala ze schodů.

	O  chvíli  později  už  sundávala  ze   šňůry  svou  košili  a  kutnu    a přehodila si je přes sebe. Ještě si pevně uvázala sandály, potom opustila hostinec a plížila se ke stáji.

	Koně neklidně podupávali, když vstoupila, a seshora zaznělo mnohem tišší chrápání než to, které zaslechla v domě. Teď ji čekalo to nejtěžší, poněvadž svoji kobylku musela osedlat jen ve slabém světle noční lucerny. Dosud to sama nikdy nedělala, ale protože cestou často při tom pozorovala knechty, věřila si, že to tentokrát zvládne sama.

	Když položila sedlo, málem o tom zapochybovala, neboť se zdálo, že klisna našla  zalíbení  v tom,  že  ji znovu  a  znovu  tlačila  ke  stěně a přitom divoce zaržála. Donata pokaždé strnula a naslouchala, jestli se knecht při tom rámusu nevzbudil. Štěstí ji však neopustilo a po zdánlivé nekonečné době se jí podařilo utáhnout sedlo a připevnit otěže, a tak mohla klisnu vyvést ze stáje. Ani brána ze dvora pro ni neznamenala překážku, jelikož byla zajištěná pouze jednoduchou dřevěnou západkou, kterou snadno nadzvedla. Těžší už bylo dostat se do sedla, ale i to se jí nakonec podařilo, takže byla schopná opustit vesnici. Kterým směrem se má vydat, aby dorazila do Würzburku, to vyzvěděla už večer od paní Marie.

	Když se hosté v noclehárně probudili, nikdo si zpočátku nevšiml, že jeptiška chybí. Marie se domnívala, že Donata opustila komůrku a už snídá se svými společníky, a sama se také připravovala na odjezd. Svou porci ranní kaše jedla ve stejné komnatě, kde večeřela. Tentokrát se k ní připojil Michel, vyčerpaný Hartwinovým chvástáním, políbil ji a pak zavrtěl hlavou.

	„Doufám, že ses vyspala pohodlněji než já. Jeden z chlapů rytíře Hartwina chrápal tak hrozně, že jsem sotva zamhouřil oka.“

	„Mně také chvíli trvalo, než jsem usnula. Osud té mladé ženy mi nedal spát. Otec ji nechal vyzvednout z kláštera, aby ji provdal za toho Hartwina.“

	 

	
„Ano, slyšel jsem. Přitom podle toho, co mi včera sám vykládal, je to její strýc,“ odvětil Michel a zavrtěl nevěřícně hlavou.

	„Její otec si z Říma obstaral jednu výjimku, dispens, aby směla odložit klášterní roucho, a další kvůli svatbě s příbuzným,“ sykla Marie tiše a rezignovaně máchla rukou. „Na světě je prostě příliš mnoho nespravedlnosti.“

	„Člověk musí věčně  hledět  jak  se  co  nejlépe  protlouct  životem,“ odpověděl Michel zamyšleně.

	„To ale nesmí být omluva pro zbabělost!“ Marie vykřikla poněkud hlučněji, protože jí připadalo, že Michel chce uhnout z cesty všem problémům. Potom si však vzpomněla, jak odvážně a rozhodně se za ni postavil před mnoha lety v Kostnici, a provinile sklonila hlavu. „Je mi to líto! Nechtěla jsem se tě nijak dotknout.“

	„Raději řekněme, že jsem se vyjádřil poněkud neobratně,“ mínil Michel s mírným úsměvem. „Měl jsem spíš říct, že člověk musí dbát na to jak se s životem vypořádat. To rozhodně není vždy snadné, a stále se krčit strachy znamená dát těm ostatním možnost vozit se mu po hřbetě. Člověk se musí bránit, jakmile je to nevyhnutelné.“

	„Tak takhle je to lepší,“ usmála se Marie, zatímco si odkrajovala krajíček chleba. „Jenže Donata asi nenajde příležitost se bránit.“

	„I kdyby  ti  jí  bylo  sebevíc  líto,  nemůžeme  na  tom  nic  změnit!“ Michel znal Marii a chtěl ji varovat, aby nepodnikala žádné neuvážené kroky.

	Povzdechla si a přikývla. „Já vím! Proto je mi to dokonce dvakrát tak líto.“

	„Jakmile dosnídáme, vyrazíme a nikoho z nich už pravděpodobně nikdy neuvidíme.“ Při této představě se Michel s úlevou usmál, protože předchozího  večera  poznal   Hartwina   von   Frommberg  dostatečně a považoval ho za velmi neomaleného člověka.

	„Nevlastního bratra nejspíš přiměla chamtivost k tomu, aby nemanželskému synovi  svého otce nabídl vlastní dceru,“ poznamenal  a mezi sousty poněkud tvrdého chleba vyprávěl, co se od Frommberga dověděl.

	Marii a Michelovi nezbylo moc času promluvit si v klidu, neboť znenadání k nim vrazil rytíř Hartwin. Jeho čtyři společníci ho následovali a rozestavěli se kolem stolu, u kterého oba právě snídali.

	„Kde je?“ křikl Donatin ženich výhrůžně.

	„Netuším, co máte na mysli,“ opáčil Michel rozhořčeně.

	V tu chvíli jeden z Frommbergových knechtů udeřil pěstí do stolu.

	„Laskavě odpověz mýmu pánovi, když to po tobě žádá!“

	 

	
Tato troufalost byla na Michela už příliš. Odsunul chleba stranou, vstal a  přistoupil k  drzounovi. „Se mnou  mluv laskavě,  jak se sluší   a patří na svobodného říšského pána, chasníku! Jinak tě naučím, jak se chovat zdvořile.“

	Knecht jen krátce pohlédl na své kumpány a o krok ustoupil. V tom okamžiku ostatní tasili meče a napřáhli je proti Michelovi. Jejich velitel mezitím popadl Marii za ramena a zatřásl s ní.

	„Tys přece spala s mojí nevěstou v jedné posteli. Takže musíš vědět, kde je. Řekni mi to, jinak…“

	Prudkým pohybem se mu Marie vykroutila ze sevření a uštědřila mu políček, jen to plesklo. „To je za tu vaši nestydatost!“ sykla mu u ucha. Jelikož Hartwin von Frommberg už už zvedal ruku, aby jí ránu vrátil, vytáhla dýku a napřáhla ji proti němu. „Jen si nemyslete, že s tím nedokážu zacházet. Takže radši zůstaňte klidně stát a přikažte těm svým čtyřem oslům, ať složí meče. To by tak hrálo, aby pár knechtů bůhvíodkud mohlo tady u Würzburku beztrestně ohrožovat biskupova přítele! A co se týče sestry Justiny – nebo spíš vaší nevěsty Donaty – když jsem se dnes ráno probudila, v komoře nebyla a já ji pak už nikde

	neviděla.“

	Hartwin von Frommberg zíral na špičku dýky sotva dva palce před svou tváří a uvědomoval si, že Marie je rozhodnutá zbraň kdykoliv použít. Naneštěstí jeho vlastní muži stáli na opačné straně stolu. Když se jeden z nich chtěl k němu přiblížit, cítil, jak mu Mariina dýka putuje vzhůru po hrdle.

	„Řekla jsem přece, aby ti vaši mamlasové odložili zbraně!“ Znělo to tak ostře, až se rytíř Hartwin doslova přikrčil.

	„Udělejte, co říká!“ přikázal svým mužům. Ti jen neochotně uposlechli. Aby zabránil tomu, že Marie a on budou i nadále stát jen ve dvou proti přesile, zavolal Michel na své lidi.

	„Friedre! Hannesi! Heinere! Kde jste? Okamžitě sem pojďte!“ Tři kibitzsteinští se doslova vřítili dovnitř.

	„Co se děje, pane?“ vyhrkl Hannes, jejich velitel.

	„Dohlédněte, aby tihle chlapi odtud zmizeli. Můj manžel a já nemáme rádi, když nás někdo při jídle ruší!“ nařídila Marie nakvašeně. Při pohledu na čtyři Frommbergerovy muže Hannes  a  jeho  dva přátelé tasili. „Slyšeli jste naši paní. Tak ať už jste pryč! Jinak bysme

	vám s tím museli pomoct.“

	Mezitím Donatin ženich došel k závěru, že to se svými hrozbami přehnal. Spor nebo dokonce boj se šlechticem, který byl dobře zapsaný u samotného knížete-biskupa ve Würzburku, by mu tady v diecézi mohl

	 

	
připravit horké chvíle. Proto se rázně obrátil ke svému doprovodu.

	„Běžte a vyptávejte se, jestli někdo neviděl moji nevěstu!“

	Zatímco se jeho muži s mručením stáhli, obrátil se znovu na Marii.

	„Říkáte, že dnes ráno jste už moji nevěstu neviděla?“ Marie přikývla. „To je pravda.“

	„A náhodou vám včera neřekla, co má v úmyslu?“ vyzvídal Hartwin dál.

	„Vy si myslíte, že by mně, cizímu člověku, svěřila, že odtud chce zmizet?“

	„No, myslel jsem, protože jste taky žena…,“ spustil rytíř. Marie ho okamžitě přerušila.

	„Copak vy sám každému, kdo náhodou přespává ve stejné noclehárně jako vy, hned vykládáte všechno, co zrovna prožíváte nebo co máte v plánu?“ zeptala se uštěpačně. Pak zcela ledově dodala: „Teď bych vám ale byla velice zavázaná, kdybyste mě nechal v klidu dosnídat. Pod mými sukněmi své děvče v žádném případě nenajdete.“

	Michel se zasmál a pohnul sebou, jako by chtěl zahnat kuře. Jeho gesto působilo na Frommberga tak urážlivě, až zalitoval, že se s tímto mužem nemůže vypořádat hned na místě. Se záští v srdci opustil komnatu a venku se utrhl na hostinského, jestli neví, kde je jeho společnice.

	Zvyklý, že se k němu lidé z vesnice chovají s respektem, muž ohrnul nos. „Jsem snad já ochráncem tý mladý dámy, nebo jste to vy, pane rytíři? Dneska jsem ji ještě neviděl.“

	Po jeho opovážlivé odpovědi bylo Hartwinovi von Frommberg, jako by měl puknout zlostí. V tu chvíli vrazil dovnitř jeho zástupce Stoffel jako fúrie. „Pane Hartwine!“ vykřikl skoro bez dechu. „Kobyla je pryč! Ale pacholek ji prý nesedlal.“

	„Ten chlap lže! Určitě se dal s tou potvorou do spolku.“

	Frommberg vyběhl z domu a své muže našel shromážděné ve stodole. Mezi nimi trčel zdejší pacholek, jehož zakrvavené rty jasně vypovídaly o tom, jak s ním Hartwinovi lidé zacházeli.

	„Kde je moje společnice?“ zařval na něj rytíř.

	Sluha už měl dost bití, proto viděl jako své právo vymyslet si nějakou milosrdnou lež. „Vlastně bych to neměl říkat, protože ctihodná sestra mi to výslovně zakázala, ale musela dnes hodně brzy odjet. Je přece duchovního stavu, a tak jsem myslel, že je všechno v pořádku.“

	„Hlupáku!“ osopil se na něj rytíř Hartwin. „Okamžitě pověz, kam jela?“

	 

	
Vědom si toho, že schytá další rány, pokud nic neodpoví, chlapec jen nahodile máchl rukou. „Támhle, pane!“ dodal a pak se svižně protáhl mezi muži, kteří ho drželi jako v kleštích, a spěchal do hlavní budovy, aby si na ně postěžoval hostinskému.

	„Nemůže být nijak daleko,“ ozval se Hartwin. „Takže, alou do sedel a za ní!“

	„Hej, pacholku, osedlej nám koně!“ křikl Stoffel. Jenže ten jich měl už dost a ani se neukázal. Takže Frommberským nezbylo než si koně osedlat sami. Sotva je vyvedli na dvůr, už tam na ně čekal hostinský     s celou svou chasou a několika sousedy.

	„Nezapomněl jste na něco, pane rytíři?“ otázal se ponuře.

	„Ne, o ničem nevím!“ Rytíř Hartwin chtěl se svým hřebcem projít kolem muže, ten mu však zastoupil cestu a popadl otěže. „V této zemi je zvykem, že  hosté  platí  za  nocleh  a  jídlo.  Takže  vytáhněte  měšce  a vyrovnejte svůj účet!“

	Vzhledem k tomu, že se ve dvoře scházelo stále více vesničanů, Hartwin von Frommberg musel rozepnout peněženku a vytáhnout několik mincí. S pohrdavým gestem je hodil hostiteli.

	„Tady máš, to by mělo stačit!“ zasyčel vztekle. Naneštěstí pro něj jedna spadla na zem a jeho kůň ji přišlápl kopytem. Hostinský spočítal peníze a zavrtěl hlavou. „Ještě chybí jeden šilink!“

	„Ale ten jsem ti přece dal!“ Rytíř Hartwin si hněvivě změřil hostinského, ten však zavrtěl hlavou.

	„Pokud vím, nic jste mi nedal, jen jste mi to hodil jako psovi kost. Protože tu na zemi žádný šilink neleží, holt ho budete muset ještě přidat!“

	„Přesně tak! To musíte!“ přidal se pacholek. Sice si všiml, co se stalo s druhou mincí, ale ani ho nenapadlo, aby na to rytíře upozornil.

	„Zatracenej chamtivče!“ S těmito slovy hodil Hartwin další šilink na zem a koně pobídl do klusu.

	Hostinský musel uskočit, jinak by ho kůň srazil k zemi, a zaťal ruku v pěst. „Vy už mi nikdy nechoďte na oči!“

	Ještě během nadávání musel znovu uskočit stranou.

	Čtyři ozbrojení Frommbergovi knechti jen stěží potlačovali zlost, ale svého pána následovali. Když opustili dvůr, hostinský si s opovržením odplivl a pak ukázal na šilink, který se opuštěně blyštěl na zemi. „Vezmi si ho, Lutzi, za ty modřiny, cos schytal od těch darebáků. A něco takovýho má být šlechtic! Jak moc si považuju našeho Kibitzsteina. Ten ví, co se sluší a patří.“

	 

	
VIII.

	Hartwin von Frommberg a jeho muži vyrazili stejným směrem, odkud přijeli, přesně, jak je navedl pacholek od koní.

	Rytíř byl celý rozpálený zlostí a přes zuby cedil jednu nadávku za druhou. „Uhle sedláci i ta cháska z hostince patří na šibenici! Jak si vůbec mohli dovolit jednat se mnou tímhle způsobem?“

	„To byste s nima mohl pověsit rovnou i Kibitzsteina a jeho manželku,“ přisadil si Stoffel, který se dosud vztekal kvůli potupnému vyhození z komnaty.

	Rytíř Hartwin zasmušile přikývl a ukázal dopředu. „Nevíš, proč si ta potvora vybrala zrovna tuhle cestu?“

	„Předpokládám, že někde poblíž má příbuzný a chce se k nim dostat. K nám se přidala jen proto, aby nemusela jít celou cestu pěšky, a navíc ještě bez peněz,“ dal k dobru jeho zástupce.

	„Sakra, já tu ženskou potřebuju! Bez ní po boku nemůžu přijít bratrovi na oči. Jinak si bude myslet, že jsem se jeho dcery zbavil, abych se dostal k majetku bez manželství. Jak ho znám, z čisté zlomyslnosti si nakonec ještě vybere krále Zikmunda za dědice – nebo dokonce knížete-biskupa z Mainzu.“

	Rytíř Hartwin vzteky zaskřípal zuby a nařídil svým mužům, aby přidali. Teprve po chvíli se zklidnil a zlomyslně se rozesmál. „Jakmile tu bestii zase chytíme, zmaluju jí zadek domodra, že se ani neposadí.“

	„Pane rytíři, to myslím není dobrý nápad,“ namítl Stoffel. „Pak by nemohla jet ani na koni  a my bysme museli zůstat dýl v tomhle kraji   s rebelantskými hostinskými.“

	„Musí jet!“ vyštěkl Frommberg.

	„Co uděláte, až dorazíme do Mainzu a ona ukáže vašemu bratrovi zeleně a modře zbarvenou zadnici? To děvče považuje pan Elert za svou dceru, a navíc vydal přesné pokyny a podle nich se k ní musíte chovat  s úctou. Kdyby si myslel, že jste ji zneužil, ještě od manželství odstoupí a vybere pro ni jinýho ženicha.“

	Jeho námitku nemohl rytíř Hartwin jen tak přejít.

	„Máš pravdu!“ zamumlal vztekle. „Já tu děvku nemůžu zmlátit tak, jak by si zasloužila. Ale jednou přece bratr půjde k čertu. Pánem pak budu já a ona pěkně pocítí moji ruku.“

	V tu chvíli ho jeden z jeho mužů upozornil na tři jezdce, kteří jeli proti nim. „Tihle ji třeba viděli.“

	Hartwin von Frommberg přikývl. „Zeptáme se jich.“

	 

	
Zatímco se k nim jezdci blížili, podivoval se nad jejich hnědými plášti s podivným křížem, neboť ještě nikdy neslyšel o rytířském řádu  s takovým znamením. Nicméně tohle mu může být jedno. Vedl svého koně tak, aby neznámým zahradil cestu.

	„Pozdrav Pánbůh, pánové. Hledám jednu mladou jeptišku. Neviděli jste ji náhodou?“ vyptával se.

	Jezdci se na sebe krátce podívali, poté jeden z nich ukázal dozadu.

	„Asi před hodinou proti nám jela jedna Kristova nevěsta. Když přidáte, do poledne ji dostihnete.“

	„Vřelé díky!“ S úlevou, že dostal tak jasnou zprávu, Hartwin von Frommberg projel kolem tří jezdců a pak pobídl svého koně do klusu. Jeho lidé ho následovali jako čtyřnásobný stín.

	Řádoví rytíři se za nimi podívali a pak se na sebe zašklebili. „Jaký blázen!“ ušklíbl se muž, který mu odpověděl. „Aspoň teď víme, že jsme na správné cestě. Ten chlap před chvílí musel být Hartwin von Frommberg, měl si tu vyzvednout nevěstu. Zřejmě se cestou o něco pokusil a ona mu někde tady vzala do zaječích.“

	„Ale kde může být?“ zajímal se jeden z jeho společníků. „V každém případě ne za námi. Pojďte, pojedeme dál! V další obci se pak po ní poptáme.“

	Velitel pobídl koně a až do Rottendorfu pokračoval cvalem. Tam musel přitáhnout otěže, protože narazil na pasáčka krav. „Hej,  ty  tam!“ zvolal řádový rytíř. „Neviděl jsi dnes jednu jeptišku?“

	„Ano, viděl!“ odpověděl chlapec. „Časně zrána jela přes vesnici.“

	„A jakým směrem?“ vyptával se dál rytíř.

	„Na Würzburk!“

	Muž spokojeně přikývl. „A jak se odtud dostaneme do Würzburku?“

	„Měli byste jet po týhle cestě dál a na konci vesnice zahněte doleva.

	Tam uvidíte milník.“

	„Bůh ať tě odmění za tvou radu!“ poznamenal rytíř a čekal, dokud chlapec kolem nich nepřežene své krávy. Potom pokračoval dál a projel vesnicí, aniž se ohlížel doleva doprava. O něco později dorazil ke zmíněnému milníku a zabočil směrem, který vedl k Würzburku. Jelikož cesta byla volná, nechal koně cválat a na své společníky mávl, aby ho dohnali.

	„Když pojedeme dost rychle, dostihneme ji ještě před městem,“ křikl na ně a významně položil dlaň na rukojeť meče.

	„A co když ne?“ chtěl vědět jeden z jeho mužů.

	„Potom ji budeme pronásledovat po celém městě a tam ji zkrátka dopadneme.“

	 

	
Po těch slovech se velitel ohlédl a všiml si, že za nimi je skupina jezdců sestávající ze čtyř mužů a jedné ženy, kteří stejně jako oni mířili k městu.

	 

	 

	IX.

	Donata si svou cestu do Würzburku představovala mnohem snadnější. Ale jelikož jen málokdy předtím směla držet otěže v rukou, v jízdě na koni byla příliš nezkušená. Její naděje, že se s tím i přesto dokáže vypořádat natolik dobře, aby se jí útěk podařil, nabrala hned po první půl míli značné trhliny. Klisna prostě sama zabočila doleva na lesní cestu a nevrle si odfrkla, když ji Donata chtěla vést jiným směrem.

	„Prosím tě, dělej, co chci já! Nutně musím do Würzburku. Kobylko moje, teď mě nenechávej na holičkách. Přece jsme spolu tak dobře vycházely,“ naléhala úpěnlivě.

	Po chvíli se jí konečně podařilo otočit a lesní stezku nechat za sebou. Zvíře se sice už poslušně obrátilo směrem k Würzburku, ale Donata odhadovala, že zajížďkou ztratila nejméně půl hodiny. Pokud si rytíř Hartwin všiml hned časně zrána, že v hostinci není, určitě se už za ní pustil.

	„Musíme být rychlejší!“ zasténala a snažila se klisnu popohnat. Ta však i nadále pokračovala v cestě tak klidným krokem, jako by jí patřil všechen čas světa.

	„Vpřed, ty tvrdohlavá bestie!“ zahromovala Donata a uhodila ji koncem otěží do  krku.  Ta  se místo,  aby  zrychlila,  naopak  vzepjala a téměř ji vyhodila ze sedla.

	„Odpusť mi tu tvrdohlavou bestii! Ty jsi docela hodná kobylka.“

	Donata  potila  krev,   než   znovu   získala  kontrolu  nad  klisnou   a přinutila ji k lehkému poklusu, což v ní alespoň vyvolalo pocit, že se přece jen přibližuje k cíli.

	Už zahlédla hradby města, když se za ní ozval dusot kopyt. Donata se otočila a – krve by se v ní nedořezal. Neblížil se k ní snoubenec se svými muži, nýbrž tři jezdci v hnědých pláštích s kapucí. Jak to tak vypadalo, řádoví rytíři ji pronásledovali až sem.

	Pouze ze strachu, aby si klisna opět nepostavila hlavu, upustila od toho, aby ji popohnala ostruhami. „Prosím, utíkej!“ zasténala a v duchu poměřovala vzdálenost od městské brány a svých pronásledovatelů. Výsledek byl stísňující. Řádoví rytíři by ji dostihli dávno před ní.

	 

	
Teď mohla doufat už jen v to, že vzhledem k nedalekému městu se muži neodváží vztáhnout na ni ruku. Po zkušenostech v klášteře si však dovedla představit, že od nich se nemůže nadít ničeho dobrého.

	Velitel pronásledovatelů reagoval na jeptiščiny problémy s koněm vítězoslavným smíchem. „My tu ženskou dostaneme ještě pořádný kus před městskou bránou, takže nám stráže do toho ani zasáhnout nemůžou.“

	„A co s ní provedeme?“ zeptal se jeden z jeho společníků.

	„Kdybysme ji zajali, máme ji celou cestu domů na krku a museli bysme dávat pozor jak na ni, tak i na její příbuzný, na Frommbergovy. Proto asi bude nejlepší, když ji zabijeme a pak prostě zmizíme z týhle oblasti! Což by si nejspíš přál i velmistr!“

	Při těchto slovech vůdce pohladil jílec meče a zbraň povytáhl tak, aby ji mohl vytasit okamžitě, jakmile jeptišku dohoní.

	Tři řádoví rytíři se natolik zabrali do plánované honitby, že Marii, Michela a jejich družinu za sebou vůbec nevzali na vědomí. Zpočátku ještě jeli rychleji než tito. Potom si však Marie daleko před sebou všimla Donaty a kousek za ní jejích pronásledovatelů.

	„Nepřipadá vám, jako by ti jezdci jeli za jeptiškou?“ zeptala se Michela poněkud zmatená.

	Její manžel se také zadíval dopředu a přikývl. „Mohlo by to tak být, ale proč?“

	„Hned mě napadlo, že pobožná sestra skrývá nějaké tajemství. Donata se mě včera snažila až příliš nápadně vyzpovídat o Würzburku a knížeti-biskupovi. Chce se k němu dostat a já mám pocit, že tamti lidé jí v tom chtějí zabránit. No tak, přidejme, ať jim můžeme překazit ten darebácký kousek, pokud to bude nutné.“

	„Na co ty zase hned nemyslíš!“ odvětil Michel a pochybovačně zavrtěl hlavou, ale koně přece jen pobídl.

	Marie se držela těsně za ním, zatímco ozbrojení sluhové na svých pomalejších herkách zůstávali  stále  víc  pozadu.  Brzy  se  Michelovi a Marii podařilo snížit vzdálenost od Donatiných pronásledovatelů na polovinu a byli přesvědčeni, že mladá jeptiška dorazí k bráně ještě před nimi. Její klisna se však najednou znovu vzepjala a jezdkyni shodila. Donata letěla vysokým obloukem do křoví, s námahou se zvedla a v tu chvíli před sebou uviděla tři řádové rytíře, jejichž tváře byly zakryté kapucemi staženými hluboko do čela. Vítězoslavně na ni sršely blesky tři páry očí.

	„A teď tě máme, ty malá děvko!“ zvolal velitel a tasil meč.

	 

	
Musíš utéct, blesklo Donatě hlavou, ale jako ochrnutá civěla na lesklé ostří, které se vzápětí vnoří do jejího těla. Vtom se však krajem rozlehl rozzuřený výkřik.  Marie vrazila  své klisně  ostruhy do  slabin a skočila s ní na řádového rytíře.

	Jeho kůň se jí snažil vyhnout, ale byl příliš pomalý, takže do něho    z boku vrazila. Zatímco Marii se podařilo zůstat nahoře, rytíře vyhodil prudký náraz ze sedla, na zemi se udeřil do hlavy a zůstal ležet bez hnutí. Jeho dva společníci jen krátce shlédli na ležícího velitele a tasili meče.

	„Tak za tohle tě zabiju, ženská!“ vykřikl jeden a chystal se na Marii zaútočit.

	„To si jen myslíš!“ Michel nasměroval hřebce mezi rozzuřené chlapíky a svou manželku a mečem odrazil protivníkovo ostří.

	Rytíři si uvědomili, že se nejprve musí vypořádat s Michelem, než se budou moci vrhnout na obě ženy. Věřili, že to bude hračka – dva proti jednomu,  jenže   Michel  měl   bohaté  zkušenosti  z  bitev  a  bojoval  s chladným hněvem člověka, jemuž někdo ohrožuje manželku. Nakonec ho jeden z řádových rytířů zatlačil silnými údery meče trochu zpátky, zatímco ten druhý mu chtěl vpadnout do zad.

	Marie vytáhla dýku, aby přispěchala manželovi na pomoc. Náhle zaslechla zasvištění, jež následoval lehký úder, a spatřila šíp, který zasáhl záda nebezpečného útočníka.

	„Vydržte, pane Micheli!“ zazněl zvučný hlas.

	Na kraji lesa se objevil mladý muž. Na sobě měl kožené kalhoty      a koženou kazajku a na hlavě jednoduchou čapku. Zrovna přikládal další šíp na tětivu, ale už nemusel střílet, neboť Michel shodil posledního rytíře ze sedla tvrdými zásahy meče. Potom se chtěl obrátit na rytíře, jehož trefil šíp, jenže ten zrovna sklouzl z koně a s tupým zvukem se svalil na zem.

	„Nemyslím si, že ten se ještě někdy postaví,“ poznamenal Michel kysele.

	„Tenhle taky ne!“ Mariin hlas zněl zemdlele, když ukázala na rytíře, jehož vyhodila ze sedla se svou klisnou. Jeho zkroucená hlava prozrazovala, že muž si zlomil vaz. Ačkoliv by Donatu v následujícím okamžiku zabil, přesto se cítila provinile za jeho smrt.

	Rytíř, jehož zranil Michel, se i přes silně krvácející rány zvedl na nohy a na okamžik zůstal zděšeně stát vedle svého koně. Jeho společníci už nežili a on sám neměl šanci, že by rytíři a lučištníkovi mohl uniknout. Ale do zajetí nesměl padnout. Aby znovu zaútočil na rytíře, to se mu zdálo zbytečné, protože se ukázal jako příliš dobrý bojovník a další ranou by ho jistě usmrtil. Vtom padl pohledem na Donatu, která stála

	 

	
u cesty bledá hrůzou, a zdálo se, že nemůže pochopit, co se kolem ní děje. Kdyby zabil tuto ženu, splnil by svůj slib velmistrovi. A pokud by ho pak rytíř připravil o život – ráj by měl zajištěný.

	Jedním skokem se muž ocitl u jeptišky, a Michela tím překvapil. Ale jakmile zvedl meč, aby dívku zabil, trefil ho šíp mladého střelce. Navzdory novému zranění se rytíř ještě jednou pokusil dokončit své dílo. Marie, která sklouzla ze sedla, se vrhla na Donatu a přitiskla ji k zemi. V následujícím okamžiku švihl meč řádového rytíře nad hlavami obou žen. Než se mohl připravit k druhému úderu, Michel byl u něho a vší silou máchl mečem.

	Zvuk úderu se podivně odrazil od stromů, potom už bylo slyšet jen dusot kopyt a šum větru v křoví. Teprve když se lukostřelec připojil ke skupince a na pozdrav se uklonil před Marií a Michelem, opadlo ze všech ochromení.

	„Děkuji vám, Kryšpíne!“ Michel se s úlevou usmál a zhluboka se nadechl. „Bože, kdo byli ti darebáci?“ Marie pomohla Donatě na nohy a konejšivě ji objala. Potom mladou ženu od sebe kousek odstrčila       a povzbudivě na ni pohlédla. „Obávám se, že nám budeš muset ledacos vysvětlit, děvče – a biskupovi zřejmě také!“

	„To chci taky udělat! Prosím, vezměte mě co nejdřív k panu biskupovi,“ žádala Donata a přidržovala si rukáv před tváří, protože se nechtěla dívat na tři mrtvé rytíře. Dokonce ani myšlenka, že tito muži zavraždili několik jejích sester, ji nezbavila hořkého pocitu, že všichni tři zemřeli kvůli ní.

	„Samozřejmě že tě k němu dovedeme!“ Mariina slova vyzněla skoro jako hrozba, přesto ji Donata uchopila za ruku a vděčně si ji přiložila ke rtům.

	„Bůh vám zaplať za to, co jste pro mě udělali. Už jsem se viděla mrtvá!“

	„Tvé díky patří nejen mně, ale i mému manželovi, a především Kryšpínovi, který zasáhl v pravou chvíli.“ Marie se na mládence vděčně usmála.

	Donata se teď obrátila k muži oblečenému v loveckém. Kryšpín nebyl víc než o jeden dva roky starší než ona, jeho tvář byla stále ještě mladistvě měkká. Kromě toho byl jen o půl hlavy vyšší než ona a štíhlý jako smrk. Rozhodná rýha kolem jeho rtů však prozrazovala, že se dokáže prosadit. Když otevřel ústa, zablýskly se dvě řady oslňujících bílých zubů. Oči měl jemně modré a podle pramínků, které se mu uvolnily pod čapkou, jeho vlasy byly tmavě plavé.

	„Vám také děkuji, pane,“ řekla prostě.

	 

	
Kryšpín nad tím zprudka mávl rukou. „Já nejsem žádný pán, ale jenom bastard, k němuž se jeho otec nechce znát. Navíc jsem nepřispěchal na pomoc vám, ale panu Michelovi a paní Marii.“

	Strohá odpověď se Donaty dotkla a pohledem vyhledala pomoc      u Marie.

	Ta jen s povzdechem zavrtěla hlavou. I když Kryšpína znala opravdu dobře a rozuměla jeho hořkosti, za jeho neomalenost se zlobila.

	„Já ti také děkuji, Kryšpíne, a potěší mě, když tě zase budu moci přivítat na Kibitzsteinu.“ Zaznělo to chladněji, než si jejich pomocník zasloužil.

	Mezitím je dohonili Heiner, Hannes a Frieder a v šoku zírali na tři mrtvá těla. „Ježkovy oči! Co to ty chlapy napadlo, že na vás  zaútočili?“ vyhrkl Hannes.

	„Vlastně jsme zaútočili my na ně. Chtěli  zabít  tuto  mladou  dámu,“ odpověděla Marie a Michel dodal, aby sluhové pochytali koně mrtvých a Donatinu klisnu.

	„Tamhle už jdou lidé z města. Měli by vám také pomoct odvézt mrtvoly do Würzburku. Zajímalo by mě, k jakému řádu patřili ti chlapíci. Tak zvláštní kříž jsem ještě neviděla!“

	Marie mrkla na Donatu a doufala, že se snad od ní dovědí trochu víc. Mladá žena sklopila hlavu. „Já taky nevím, kdo jsou ti muži. Před několika dny přepadli  náš  malý  klášter,  zabili  několik  mých  sester a zbytek spolu s naší abatyší drží v zajetí. Jen mně jediné se podařilo

	uniknout. Teď doufám, že ve Würzburku pro ně získám pomoc.“

	„Pokud ti chlapi tady vraždili ženy, už mi není tak líto, že zemřeli naší rukou,“ odpověděla Marie a požádala Kryšpína, aby Donatu zvedl do sedla, neboť jeden z jejích knechtů právě přivedl dívčinu klisnu.

	Mladý muž ji poslechl s odtažitým výrazem ve tváři, a když dívce pomáhal, ani se na ni nepodíval.

	Lidé z města pozorovali celou situaci a teď už na místo střetnutí spěchala skupina drábů biskupova soudce dokonce i s ním osobně.

	Podezíravý pohled úředníka se ztratil, když poznal Marii a Michela.

	„Proboha, jaká troufalost zaútočit tak blízko  před  hradbami města!“ zvolal rozhořčeně a pozdravil manželský pár. „Vítejte ve Würzburku, pane Micheli, a také vy, paní Marie. Jak jste mě vyděsil! Už jsem si myslel, že na venkově snad vypukl nějaký svár. Co je to za lidi?“

	„To bychom taky rádi věděli,“ odpověděla Marie. „Jsou oblečeni jako členové nějakého řádu rytířů, ale o znamení, které mají na pláštích, jsem nikdy neslyšela.“

	 

	
„Patrně to budou cizinci!“ uzavřel soudce a nařídil svým služebníkům, aby mrtvé  odnesli  do  města.  Potom  se  otočil  zpátky k Marii a Michelovi. „Co teď hodláte dělat?“

	„Neprodleně  chceme  navštívit  Jeho  Eminenci   a  promluvit   si   s ním!“ Mariin pohled varoval Michela i Donatu, aby nic neprozradili, protože nechtěla, aby se o příhodě mluvilo mezi lidmi dřív, než by o tom sama věděla víc.  Proto  se  na  městského  rychtáře  přátelsky  usmála a zamířila k bráně do města.

	 

	 

	X.

	Johann von Brunn, würzburský kníže-biskup, obvykle vcházel do audienční síně s velkým doprovodem odpovídajícím jeho stavu. Když mu však ohlásili Marii a Michela, dal tentokrát přednost osobnějšímu setkání bez poradců a dvořanů. Nechtěl mít žádného svědka, když je bude žádat o půjčku. Jako würzburský kníže-biskup a vévoda franský teď potřeboval peníze na všechny náklady, které patřily k těmto titulům. Když k němu Marie a Michel nevstoupili sami, nýbrž ve společnosti Donaty a Kryšpína, překvapeně vzhlédl.

	„Buďte vítáni, pane a paní na Kibitzsteinu,“ pozdravil. „Děkujeme, Vaše Výsosti, že jste nás přijal tak rychle,“ odvětila Marie. „My ale přicházíme nejen na vaše zavolání, ale také kvůli této mladé dámě. Jmenuje se Donata von Frommberg a ještě před několika dny byla známá jako sestra Justina.“

	„Vždyť má na sobě kutnu praktikující sestry nižšího řádu,“ podivil se Johann von Brunn.

	„Ještě neměla příležitost, aby se převlékla. Ale to už by vám měla vysvětlit sama, proč k vám přichází.“

	Marie přitom mírně dloubla do Donaty, což ji mělo přimět k tomu, aby se sama ujala svého poselství. Dívka o krok předstoupila a potom před biskupem klesla na kolena.

	„Přináším špatné zprávy, můj pane, a prosbu naší abatyše o pomoc jí a jejím ubohým sestrám, které se kvůli spáchanému násilí ocitly v tísni.“

	Johann von Brunn podrážděně přimhouřil oči. „Nechápeme, co máš na mysli, mé dítě.“

	Donata k němu zoufale vztáhla ruce. „Důstojný pane, náš lesní klášter přepadli hanební muži, zabili několik sester a abatyši a zbývající jeptišky teď drží v zajetí. Mně jediné se podařilo utéct a před vámi teď

	 

	
stojím jménem  matky  představené,  abych  vás  požádala  o  podporu a záchranu.“

	Ačkoliv biskupovi už bylo jasné, proč ho Donata navštívila, na jeho tváři se objevil odmítavý výraz. „Je nám líto, mé dítě, ale my neznáme ani tebe, ani tvou matku představenou. Rovněž máme příliš omezené prostředky, abychom mohli poskytnout pomoc mimo naše biskupství.“

	Jeho naděje, že mladá jeptiška teď odejde a obrátí se na někoho jiného, se však nenaplnila. Dívka místo toho vytáhla z vnitřní kapsy kutny jakýsi prsten a podávala mu ho.

	„Naší abatyší je Isabela de Melancourt. To ona vám posílá tento krásný prsten, který vám má připomenout starou laskavost.“

	Donata si uvědomovala, že kníže-biskup se chce vykroutit z její prosby, proto teď její hlas zazněl trochu ostřeji.

	Téměř proti své vůli Johann von Brunn prsten přijal a zíral na něj. Chvíli mu trvalo, než ho poznal a vzpomněl si na událost, při níž ho daroval. Tehdy by zemřel, kdyby ho jedna mladá šlechtična nezachránila.

	Skutečně se jmenovala Isabela de Melancourt? snažil se rozpomenout. Docela jistý si nebyl, ale prsten byl v každém případě ten, který zachránkyni daroval jako projev své vděčnosti. Také si teď vzpomněl na svůj tehdejší slib. Tři svaté vyzval jako svědky, že Isabele de Melancourt přispěchá na pomoc, pokud by se někdy měla dostat do potíží ona sama. Připomenout mu jeho přísahu až po tolika letech mu připadalo jako výsměch osudu. Jenže co mohl dělat?

	Pomalu vstal a s lítostivým gestem položil Donatě paži kolem ramen.

	„Rádi bychom ti pomohli, mé dítě. Jenže naše možnosti jsou velice omezené. Nemůžeme vyslat vojáky přes cizí území ani někomu v cizí zemi dávat příkazy.“

	„Ale nemůžete přece abatyši a její jeptišky nechat jejich osudu!“ Ve svém rozrušení Michel docela zapomněl na úctu, kterou byl biskupovi povinen.

	Ten se ho chystal pokárat, pak si to však rozmyslel a zamyšleně se na něj zadíval. „Máte pravdu, Kibitzsteine!

	Byla by to ostuda odmítnout zbožným ženám pomoc v tísni. Ale jak jsme již řekli, nejsme schopni vyslat vojsko. Musela by to být přinejmenším malá družina vedená zkušeným válečníkem, aby se abatyše a její sestry daly zachránit.“

	 

	
Marie okamžitě pochopila, kam tím kníže-biskup míří – chtěl vyslat Michela! Přitom šlo o abatyši a slib, který jí dal Johann von Brunn sám. Jejího manžela se to ani v nejmenším netýkalo!

	Zatímco ještě uvažovala, co na to má odpovědět, Michel už přikývl.

	„Pokud Vaše Výsost souhlasí, osobně se ujmu toho úkolu.“

	Zbláznil ses? chtěla Marie vykřiknout. Nicméně vzápětí si uvědomila, že ona a Michel jsou nyní svázáni s Donatiným osudem. Koneckonců se jí zastali, postavili se proti jejím nepřátelům a při tom zabili tři muže. Proto její manžel ani nemůže jednat jinak. Přesto by si přála, aby Johann von Brunn vyslal někoho jiného.

	Kníže-biskup se na Michela přátelsky usmál a s úlevou přikývl. „To nám připadá jako nejlepší řešení, Kibitzsteine. Můžete si být jistý naší vděčností, pokud se vám podaří zachránit abatyši Isabelu a její jeptišky.“

	„Já je zachráním!“ prohlásil Michel přesvědčivě.

	„To ale nepůjde násilím, tady pomůže jen lest,“ připojila se Marie   a v duchu dodala… a k tomu potřebuješ mě!

	Donata sledovala rozhovor s rostoucím zmatkem, potom si však pomyslela, že Michel von Kibitzstein je přesně ten muž, který se mohl postavit podivným rytířům.

	Přesto měla na srdci ještě něco dalšího, a to se týkalo jí samotné.

	„Odpusťte mi, Vaše Výsosti, ale beze mě bude pro pana Michela těžké najít lesní klášter. 1 kdyby se k němu dostal, bez mé pomoci patrně jen stěží objeví tajnou chodbu, kterou se mi podařilo uprchnout. A stejnou cestu musí použít každý, kdo chce do kláštera proniknout      s vyhlídkou na úspěch.“

	„Potom s ním tedy pojedeš jako jeho průvodkyně!“ Kníže-biskup si myslel, že tím je vše objasněno, Donata však nepovolila. „Je tu bohužel ještě jedna potíž, Vaše Výsosti. Můj otec vyslal do kláštera posly, kteří mě odtamtud  měli vyzvednout. Při  svém  útěku  jsem  na ně narazila  a v jejich doprovodu se pak dostala až téměř do Würzburku. Jenže mi nechtěli dovolit, abych vás navštívila, a tak jsem musela odjet před nimi. Myslím, že nepřipustí, abych se vypravila na cestu s panem Michelem, spíš mě budou chtít zpátky. Jedním z nich je totiž muž, kterého mi otec vybral za ženicha a já se za něj mám provdat, jakmile z Říma dorazí dispens od Svatého otce.“

	„Tak to už je navýsost fatální,“ prohlásil Johann von Brunn, aniž pomyslel na to, že by se kvůli těmto patáliím měl vzdát svých plánů.

	„Ale nás rozhodně napadne nějaké řešení,“ dodal a gestem jim naznačil, že audienci považuje v tuto chvíli za ukončenou. Teprve poté, co Marie

	 

	
a Michel opustili sál, si vzpomněl, že si od nich chtěl vyžádat půjčku.  S tím ale zatím počká, než se celá záležitost vyřídí, jinak by ještě Michela Adlera mohlo napadnout, že tu zůstane a do lesního kláštera neodjede.

	Marie měla ledacos na jazyku, přesto neřekla nic, dokud nedošli do komnaty, kterou jí a Michelovi přidělil k ubytování biskupův lokaj. Pro Donatu  byla  určena  komůrka   vedle  nich,  zatímco  Kryšpín  bydlel v traktu  s  vyššími  úředníky,  a  proto  nepotřeboval  místo  na  spaní  v křídle pro hosty.

	Sotva služebník odešel, Marie se obrátila na Donatu. „A teď nám, moje milá, pěkně dopodrobna povíš, co všechno se v klášteře i potom na cestě přihodilo.“

	Než dívka mohla odpovědět, vmísil se do toho Kryšpín. „Bylo od vás velice nerozvážný, pane Micheli, že jste biskupovi nabídl pomoc. Vyvázal jste ho z jeho povinnosti, ke který se kdysi zavázal. Budete-li úspěšný, připíše si to jako svou zásluhu! Ale pokud se vám to nepodaří, bude se slzou v oku prohlašovat, že dělal, co mohl. On sám nedojde žádný úhony, jenže vy tím podstupujete nesmyslný riziko.“

	„Někdo nám přece musí pomoct!“ vykřikla Donata a rozplakala se.

	„Tamti chlapi jsou tak krutí! Už pobili několik mých sester, jako by to byla dobytčata.“

	„Patrně ani ty ostatní už nejsou naživu. Proto si myslím, že je chyba vracet se do kláštera. V případě, že tam útočníci pořád jsou, pan Michel bude čelit mnohem silnějšímu protivníkovi. A pokud už zmizeli, někdo by mohl považovat za vraha jeptišek jeho.“ Kryšpín zněl tak odmítavě, že Marie pominula vlastní námitky.

	„Za  vraha žen ho nikdo považovat  nebude,  protože Donata bude   s ním – a já ostatně taky.“

	„Ty nepojedeš!“ ozval se Michel ostře.

	Marie se na něj mile usmála, ale oči jí plály. „Musím, můj drahý! Nebo chceš projíždět krajem sám s mladou dívkou, která s tebou není ani příbuzná, ani spřízněná sňatkem s někým z rodiny? Vypadalo by to jako únos a bylo by to v rozporu s mravním cítěním jejích blízkých, stejně jako i knížete-biskupa.“

	„Toho to přece nezajímá!“

	„Ale začne ho to zajímat, až se bude muset zodpovídat před Donatiným otcem. A pak je tu taky Hartwin von Frommberg, Donatin ženich. Ten by rozhodně neschvaloval, abys sám cestoval zemí s jeho budoucí manželkou.“

	 

	
„Ty snad žárlíš?“ zeptal se Michel, od Marie však sklidil jen posměch.

	„Což o to, já ti věřím, ale nečekej, že ostatní to budou brát stejně.“

	Její argument nemohl Michel neuznat. Krátce zauvažoval, že Donatu nechá na Kibitzsteinu pod Mariinou ochranou, ale tuhle myšlenku hned vzápětí zamítl. Dívku s sebou potřeboval, aby mu pomohla najít klášter ukrytý někde v lesích, do něhož vede tajná chodba.

	„Bude to nebezpečné,“ prohlásil už napůl přesvědčený.

	„Tohle nebezpečí společně překonáme, můj drahý!“ uklidňovala ho Marie. Vypadala teď velmi spokojeně.

	Přestože  před  nimi   ležel  těžký  úkol,  byla  šťastná,  že  spolu      s Michelem může prožít nějaké dobrodružství. Na svých nedobrovolných cestách ho nesmírně postrádala a už se od něj nikdy nechtěla odloučit.

	Donata uchopila Marii za ruce a políbila je. „Vy jste na mě tak hodná!“

	„Budu ráda, jestli to řekneš také po našem návratu, protože ti budu přísnou učitelkou. Například neumíš pořádně jezdit na koni, jinak bys svým pronásledovatelům snadno unikla. Může se stát, že někdy budeme muset rychle prchnout, proto se naučíš zacházet s koněm. Určitá znalost jak používat dýku by ti jistě taky neuškodila, spíš naopak.“

	Při tomto výčtu se Donata očividně vylekala a přemýšlela, co užitečného se vlastně v klášteře naučila. Mimo jeho bezpečné zdi se cítila strašně bezmocná. „Měli byste vyzvat knížete-biskupa, aby vám přidělil houf ozbrojených knechtů,“ vložil se do toho Kryšpín.

	Michel zavrtěl odmítavě hlavou. „Tohle bych nechal být! Nemůžu si dovolit brát s sebou lidi, s jejichž věrností si nejsem úplně jistý.“

	„Kdo nás tedy bude doprovázet?“ zeptala se Marie.

	„Myslel jsem na Hannese a  Friedera.  Heiner by  měl  odjet domů  a vyřídit tam, že se ještě nějakou dobu zdržíme.“

	„Dvě ženy a tři muži! Není to příliš málo na boj s bandou hrdlořezů, která patrně čítá alespoň dvacet hlav?“ nadhodil Kryšpín posměšně.

	„Můžeš   se    klidně    přidat    a    předvést,   jak   dobře    zacházíš s lukem!“ Mariina úsečná poznámka vyplynula z hněvu, který cítila kvůli celé této záležitosti, ale v podstatě ji nemínila vážně.

	Kryšpín to vnitřně cítil, přesto vzrušeně pokračoval dál: „Proč bych měl riskovat svou zdravou kůži kvůli pár neznámým šlechtičnám?“

	„Já tě u toho ani nechci, protože jsi ještě neotesanější než můj snoubenec!“ odsekla Donata, která se na mladého muže zlobila stále víc

	 

	
a víc. Měla za to, že se snaží Marii a Michela odradit, aby jí a matce představené pomohli.

	„Takže já jsem neotesaný! Zato vysoce urozený dámy mají dovoleno říkat všechno, co se jim zamane, i když to ty druhý třeba zraňuje?“

	Na okamžik dal Kryšpín ostatním nahlédnout do svého nitra, ale pak ze sebe setřásl špatné vzpomínky a pohlédl na Michela jiskřícíma očima.

	„Jestli je to pro vás přijatelný, tak já s vámi pojedu! Ať se pak jeptišky třeba udusí vzteky, že jim takový bastard, jako jsem já, zachránil krky.“

	„Nemyslím, že dámy by nějak výrazně  rušila  tvoje  osobní situace,“ odtušila Marie a oba muže hned vyzvala, aby zmlkli a Donatu nechali vyprávět o útoku na jejich klášter.

	 

	 

	XI.

	Hartwin von Frommberg ujdi už víc než dvě míle, aniž narazil na jakoukoliv stopu po Donatě. Pomalu mu začalo docházet, že si z něj sluha hostinského vystřelil, stejně jako ti tři němečtí rytíři. U jedné malé vesnice zastavil koně a mávnutím ruky k sobě přivolal sedláka, který zrovna sklízel řepu.

	„Hej, chlapče, nejela tudy náhodou nějaká jeptiška?“ zeptal se.

	„Ne, pane!“ zavrtěl sedlák rázně hlavou. „Poslední jeptiška, kterou jsem tu viděl, byla ctihodná dobrodinka sestra Anna. To když před týdnem přinesla sousedce Grétě bochník chleba z klášterní pekárny. Je to totiž vdova a hrozně chudá, myslím ta Gréta, ne sestra Anna. Jenže ta nejela na koni, přišla pěšky. Tady kolem jela jen paní Hertha von Steinfeld, ale to budou už dva týdny. Jinak si ještě vzpomínám na hokynářku Kláru. Ta nám pokaždý přinese tak fajnový věci, skoro takový, jaký kupuje vznešený panstvo. Já mám…“

	Rytíř Hartwin nevrle zíral na užvaněného sedláka, bez rozloučení     a díků otočil koně a namířil zpátky k Würzburku. „Tak pojeďme, chlapi! Ten prosťáček toho na mě blábolil až moc.“

	„Ale kde teď chcete pokračovat v hledání?“ zajímal se Stoffel.

	„Když budeme jen tak bloumat po kraji, jeptišku nikdy nenajdeme. Stačí, aby se jen schovala v hustým houští. Ale myslím, že vím, kam se chce dostat!“

	 

	
Na Hartwinově tváři se objevil tak spokojený úšklebek, že se Stoffel nedokázal ovládnout, aby zlostně nevykřikl.

	„A proč jsme tedy jeli až sem?“

	„Protože jsem potřeboval čas na přemýšlení. Kdybys to dělal sám, mohl bys mi poradit.“

	Hartwinův hlas zněl ostře, neboť Christoph – tímto jménem byl Stoffel zapsaný v matrice v kostele – mu během společné cesty často dával najevo, jak málo si ho váží jako velitele.

	„A kde teď má být?“ zeptal se kousavě.

	„Určitě jela do Würzburku, protože se cestou pořád na tohle město vyptávala.“ Hartwin von Frommberg byl rád, že si na to teď vzpomněl. Jednak se tím vyhnul dlouhému, patrně neúspěšnému hledání Donaty, jednak si tím udržel Stoffla od těla. Jeden problém mu však stále zůstával, i kdyby to děvče našel. Stoffel mu sice sám navrhl, aby jeptišku, na kterou narazili v lese, vydával za Donatu, přesto si dovedl představit, že by ho jeho bratrovi prozradil.

	Přitom to celé začalo tak dohře, pomyslel si. Po všech těch letech, kdy ho Eiert von Frommberg zcela přehlížel, nastal den, kdy ho k sobě musel zavolat, aby  se zachovalo  jméno  rodiny a  její majetek  zůstal  v pevných rukou. Proč ti blázni nepřepadli klášter aspoň o dva dny později? zlobil se v duchu a žehral na svůj osud. V takovém případě by si už vyzvedl skutečnou Donatu a jeho nevěsta by se o přepadení nic nedověděla. Takhle se ta malá jeptiška, kterou sebral po cestě, snaží svým bývalým sestrám vyhledat pomoc.

	V tu chvíli Hartwin pochopil, že by si celé to trápení mohl ušetřit, kdyby rovnou vyhověl jejímu přání jet do Würzburku. Teď mohl jen doufat, že tam dorazila bez úhony.

	„Hněte sebou, chlapi, pojedeme rychleji, ať jsme ve Würzburku už v poledne. Nebo nemáte hlad?“ obrátil se na ostatní a zašklebil se.

	Tři z nich okamžitě přikývli, jen Stoffel protáhl mrzutě obličej. Stále víc žehral na nespravedlnost světa. Podle matčiných slov byl taky bastard starého pána na Frommbergu, jenže ten ho na rozdíl od Hartwina nikdy za svého neuznal. Kdyby se tak stalo, pomyslel si, byl by to teď on, kdo by vystupoval jako rytíř Christoph von Frommberg a mohl se oženit s dědičkou. Takhle musel sloužit nejen svému legitimnímu nevlastnímu bratrovi,  svobodnému pánu Elertovi  von  Frommberg,  ale navíc ještě  i tomuhle ťulpasu Hartwinovi, i když ten chlap neměl větší právo na dědictví a nevěstu než on sám.

	Zatímco se blížili k Würzburku, Stoffel přemýšlel, jak by se celá situace ještě dala zvrátit v jeho prospěch. Naplánoval si, že hned po

	 

	
návratu prozradí Donatinu otci, že Hartwin se z čiré zbabělosti nepostaral o jeho dceru, nýbrž cestou prostě sebral nějakou zaběhlou jeptišku a teď ji vydává za svou nevěstu. Jenže ta jim nakonec utekla. A že ji ve Würzburku najdou, to mu nepřišlo moc pravděpodobné. Patrně už našla útočiště u svých šlechtických příbuzných a oni se budou muset s nepořízenou vrátit k Donatinu otci. Pán na Frommbergu jim jejich selhání nikdy neodpustí, a tím velice klesnou jeho vyhlídky, že by on sám jednou mohl převzít rodinný majetek.

	Hartwin von Frommberg nic netušil o Stofflově přesvědčení, že i on je potomkem starého pána. Jemu šlo především o to, aby nezklamal otce své nevěsty. Proto doufal, že mladá jeptiška  bude natolik chytrá, aby   s ním plánovanou hru sehrála až do konce. Jenže to by s ní musel zacházet lépe než dosud. Udělal chybu, když jí tak okatě dával najevo, že ji považuje za podvodnici. Koneckonců jí vytáhl z bryndy! Ale nevlastnímu bratrovi hodlal podstrčit falešnou dceru, a to byl daleko horší skutek.

	Když dorazili do Würzburku a stráže u brány je poslaly k pevnosti knížete-biskupa, oba, Hartwin i Stoffel, odsunuli své úvahy stranou. Na prvním nádvoří je přátelsky přivítal biskupův lokaj, přesně tak, jak se sluší a patří muži, který je oblečen jako šlechtic a navíc má doprovod.

	„Pozdrav Pánbůh, ctěný  pane!  Koho  mohu  ohlásit  Jeho Výsosti?“ zeptal se lokaj a sklonil hlavu v úkloně.

	„Já… já jsem Hartwin von Frommberg, bratr svobodného pána Elerta von Frommberg, sídlícího v Mainzu. Hledáme jednu mladou dámu v oděvu jeptišky. Doprovázela nás, jenže najednou se jí splašil kůň a nám se ji nepodařilo dohnat, jak ta bestie pádila jako divá!“

	Hartwin  rozhodně  nechtěl  přiznat,  že  Donata  před  ním  utekla,  a doufal, že se to všechno vyřeší bez nějakého velkého rozruchu.

	„Jedna mladá jeptiška sem dnes přijela, a to v doprovodu pána a paní na Kibitzsteinu,“ oznámil jim sloužící. Jelikož nebyl zasvěcen do žádných bližších podrobností, neviděl důvod, proč by tuto skutečnost tajil.

	V prvním okamžiku popadl Hartwina vztek. Takže se přece jen dala dohromady s těmi kibitzsteinskými, projelo mu hlavou a už chtěl vybuchnout. Vzápětí si však uvědomil, že právě tohle nesmí udělat, pokud si proti sobě nechce popudit biskupa. Vždyť Michel von Kibitzstein se přece považuje za jeho přítele. S námahou se proto přinutil k nucenému úsměvu.

	 

	
„Tvoje slova mě uklidnila, můj příteli. Rád slyším, že dáma svěřená pod mou ochranu sem dorazila bez úhony. Jinak bych svému bratrovi už nesměl na oči.“

	„Jestli si přejete, ohlásím vás u paní Donaty,“ nabídl se lokaj.

	To však Hartwinovi nebylo zrovna moc po chuti. K tomu, aby dívku donutil k poslušnosti, potřeboval podporu, a na to mu kníže-biskup Johann von Brunn připadal jako ta nejvhodnější osoba.

	„Udělej to prosím později. Nyní bych se rád Jeho Výsosti, Eminenci… ehm, knížeti-biskupovi, poklonil,“ prohlásil a ukázal na své společníky. „Přiděl mým mužům nějaké ubytování a postarej se, aby dostali něco k jídlu a, pokud je to možné, taky pohár vína.“

	„S vínem by to nemělo nijak váznout, tady kolem Würzburku máme přece ty nejlepší vinice v celé zemi!“ Na lokajovi bylo vidět, jak je hrdý na svoji domovinu.

	„Děkuji ti!“ Hartwin sesedl a otěže předal přispěchavšímu pacholkovi. Na rozdíl od něj si Stoffel musel svého koně odvést do stáje sám a spokojit se s místem v komoře s ostatními knechty. Každý tam dostal pořádný hrnec husté polévky. Dobré víno, které jim nalili, sice jeho tři společníci vychválili, jemu však chutnalo spíš jako ocet. Znovu ho napadlo, že ve spravedlivějším světě by tady seděl Hartwin a jeho samotného by přijímal kníže-biskup.

	 

	 

	XII.

	Knížeti-biskupovi se ulevilo po nabídce Michela Adlera, že se vypraví na cestu k přepadenému lesnímu klášteru. On sám by mohl požádat jen falckraběte z Rýna nebo markraběte z Bayreuthu, aby tam poslali několik mužů. To by však patrně znamenalo konec Isabely de Melancourt a jejích svěřenkyň. Michelovi naopak důvěřoval, že matku představenou a její jeptišky zachrání – pokud ovšem budou ještě naživu. Když mu teď ohlásili Hartwina von Frommberg, Johann von Brunn pochopil, že je zapotřebí odstranit ještě pár dalších překážek, než Kibitzsteina pošle na cestu. Přátelsky pohlédl na Hartwina a nabídl mu

	ruku k políbení.

	Mladý muž se dotkl rty rukavice knížete-biskupa a pak před ním zůstal stát s ohnutými zády.

	„Zvedněte se,“ vyzval ho Johann von Brunn.

	 

	
Hartwin poslechl a přemýšlel,  jestli  by  neměl  rovnou  promluvit  o Donatě. V tu chvíli však kníže-biskup pokynul lokajovi, aby hostovi přinesl pohár  vína.  Sám  si  také  nechal  jeden  podat  a  pozvedl  ho  k přípitku.

	„Na vás a vaše zdraví, pane Hartwine.“

	„Vaše… ehm, Vaše Výsost je příliš laskavá,“ dal dohromady Hartwin s námahou. Pak si říkal, že by měl přípitek vrátit.

	„Na vás, Vaše Eminence… ehm, Vaše Výsosti.“

	Biskup se krátce napil a měřil si muže před sebou. Nemohl si nevšimnout jeho nejistoty, a tak se rozhodl, že toho využije.

	„Slyšeli jsme, že jste do Würzburku přijel kvůli jedné mladé dámě.“

	„To… ehm, to je pravda, Vaše Výsosti! Jde o mou neteř Donatu. Je to  také  moje  nevěsta,  protože  můj  bratr  má  v  úmyslu  oženit  mě  s ní.“ Hartwin potil krev a vodu. Johann von Brunn pro něj představoval jednoho z těch mužů, kterým po celý život záviděl jejich výsostní postavení. S ním jeho nevlastní bratr  zacházel  jako  s  lepším  sluhou a sotva by vzbudil jeho zájem, kdyby oba Donatini bratři nepřišli o život v jakési potyčce.

	„Mladá dáma nás dnes ráno požádala  o audienci a vyprávěla nám   o hrozném zločinu, který byl spáchán na její abatyši a ostatních sestrách!“

	Kníže-biskup vedl rozhovor přímo k svému cíli – a Hartwin se chytil do pasti.

	„Panna Donata mi také říkala o tom zavrženíhodném přepadení. Jenže já jsem měl s sebou jen čtyři knechty a jsem zodpovědný i za jejich bezpečnost. Proto jsem ji chtěl nejdřív odvést k bratrovi, než se…“

	Dál se nedostal, jelikož Johann von Brunn ho s rozzářeným pohledem přerušil: „Vy jste muž podle našich představ! Smělý, ale také opatrný, pokud to musí být. Ale někdy je zapotřebí odvaha – jako teď. Dáváme vám tedy příležitost pomoci zbožné matce představené a za tímto účelem vás přiřazuji k našemu ostřílenému rekovi Michelu Adlerovi, říšskému rytíři na Kibitzsteinu. S ním jako vůdcem jistě abatyši a její jeptišky zachráníte a darebáky, kteří se odvážili vztáhnout na ně ruce, po zásluze potrestáte!“

	Hartwin von Frommberg nevěřil svým uším: Jenže dřív než mohl odmítnout tento požadavek, jeden z dvořanů ho na pokyn knížete-biskupa chytil v podpaží a odváděl ven.

	„Ale to nejde!“ vykřikl na chodbě celý rozzuřený.

	 

	
„Vy se snad nechcete podvolit přání Jeho Výsosti?“ pohoršil se dvořan. „Vždyť to byste ani nebyl šlechtic, pokud to uděláte!“

	Představa, že by  nevlastní  bratr  obdržel dopis od  knížete-biskupa a on by pak už celý život musel snášet jeho hněv, stačila Hartwinovi zavřít ústa. Zaťal zuby a řekl si, že teď třeba dostal příležitost osvobodit skutečnou Donatu von Frommberg a rovnou se jí tak předvést jako zachránce. To mu stálo za to. A co se týče Michela Adlera, ten mu musí nejdřív dokázat, že je hoden vést jejich družinu!

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	TŘETÍ DÍL
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I.

	Isabela de Melancourt jen s námahou otevřela slepená víčka a podívala se na svého trýznitele. Ještě stále neznala jméno tohoto muže, který si od svých přívrženců nechává říkat velmistr, stejně jako netušila, k jakému řádu patří. Mohl to být jen malý, jí neznámý vojenský řád, jemuž nějaký dřívější papež udělil povolení. Jenže místo aby bojovali proti pohanům, kteří stále silněji ohrožovali říši, tito muži si vyhledali snadnější protivníky.

	V tomto případě to byla ona a její jeptišky, z nichž jedenáct zahynulo při přepadení nebo stejně jako chudák sestra Hilárie později podlehlo svému zranění.

	„Nuže, Isabelo de Melancourt? Je tvoje pýcha natolik zlomená, že chceš přiznat, kde tvůj předek Raoul ukryl Svatý grál?“ zeptal se Gordeanus poté, co ji jeho muži zvedli a postavili na nohy.

	„Žádný Svatý grál neexistuje!“ zasyčela Isabela a v příštím okamžiku vykřikla, když ji jeden z rytířů vší silou udeřil do tváře koženou rukavicí.

	„Tím svým popíráním si jen prodlužuješ trápení,“ varoval ji velmistr.

	„Řekni mi, co chci vědět, a zůstaneš naživu. Pokud ne…“

	„Tak mě přece zabij! Potom tajemství rodu Melancourtových pro tebe navždy zůstane záhadou.“ V Isabelininých slovech zazněl výsměch.

	Přitom si byla vědoma, že brzy to dojde tak daleko, že smrt bude vítat jako svého přítele. Velmistr, Landolfus a dva němečtí rytíři za ní chodili každý den, aby ji mučili. Na jejím těle se už sotva našlo místečko, které by nehrálo barvami duhy. Aby ji ponížili, odebrali jí všechny šaty, takže před svými nepřáteli pokaždé stála nahá. Neměla ani deku, do níž by se mohla během noci zahalit. Velmistr ji zatím nenechal znásilnit, ona však tušila, že ji to čeká, pokud mu nedá požadovanou odpověď.

	Landolfus si měřil ošklivě zřízenou abatyši a obrátil se na svého velitele. „To k ničemu nepovede, Vaše Excelence! Ta ženská raději zemře, než aby prozradila, co ví.“

	„Jednou promluví,“ odbyl ho jeho pán. „Nemusí to být dnes, možná ani zítra, ale přesto to dřív nebo později udělá.“

	„Měli bysme sáhnout po tvrdším opatření a useknout jí pravou ruku. Pak si snad uvědomí, jak je to pro nás důležitý,“ navrhoval Landolfus.

	 

	
Isabelu zamrazilo až do morku kostí a v duchu proklela muže, který se přestrojil za mnicha a lstivě se k nim vplížil s falešným dopisem, aby svým kumpánům otevřel bránu.

	Gordeanus máchl odmítavě rukou. „To zcela určitě neuděláme. Takové zranění by tuhle ženskou mohlo přivést k tomu, že by si v noci sundala obvazy a vykrvácela. Pak by se tajemství jejich rodu, jak právě oznámila, udrželo navždy.“

	„Mohli bysme ji nechat hlídat!“ Už když to říkal, uvědomil si Landolfus, že tím by se nic nezměnilo. Uvězněná abatyše by si stejně jednou našla příležitost jak se sprovodit ze světa. „Držíme v zajetí ještě jedenáct dalších ženských. Jestli je rozsekáme Melancourtové před očima, pak pozná, kam vede to její věčný zapíraní.“

	„Jste Satanův syn, zplozený s pohanskou bohyní, která jinak své děti žere, ale u vás na to zapomněla!“ Isabela po něm plivla a pozorovala, jak mu krvavá slina stéká po tváři. Už už zvedal paži, aby ji uhodil, velmistr ho však odstrčil zpátky.

	„Ranami u ní  toho  moc  nedocílíš.  Měla  by  se  postit  ještě  déle a v noci poslouchat křik svých žen, aniž by věděla, co se s nimi děje. Přiveďte jeptišky ze sklepa a zamkněte je do prázdných kobek v téhle chodbě. Tak budou dost  blízko, aby jejich  paní  slyšela, jak sténají     a žadoní.“

	Isabela z hloubi duše proklela tohoto muže a jeho stejně bezohledné kumpány. Zároveň se však zlobila i na své sestry, které po víc než týdnu ani nenapadlo, že by ve sklepě mohla být tajná chodba. Být na jejich místě, důkladně by  prozkoumala  každičký  kámen  a  všechny  kouty a samozřejmě i ten starý, nikdy nepoužívaný sud. Takhle musela otevřenými dveřmi přihlížet, jak velmistrovi muži vlečou její sestry do prvního patra, strhávají jim z těla kutny i košile a nahé je pak zamykají v celách. Přitom nešetřili bitím ani oplzlými poznámkami. Bylo však zřejmé, že by se na ně nejraději hned vrhli.

	Jenže velmistrovi zatím vyhovovalo držet své muže zkrátka. Většina z nich stejně jako on složila slib čistoty, a toho je chtěl zprostit, teprve až nebude zbytí. Vrhl po Isabele posměšný pohled, i s doprovodem opustil její  komnatu  a  zvenčí  zasunul  zástrčku.  Potom  se  zastavil  v jedné z kobek a měřil si obě jeptišky, které se nahé krčily v nejzazším koutě.

	„Vaše abatyše neprávem skrývá jeden z nejsvatějších předmětů, jehož vyzvednutím jsem byl pověřen,“ prohlásil dobromyslně. „Radil jsem jí, aby mi ho vydala, protože potom bych váš klášter opustil a vy byste byly zase volné!“

	 

	
„Volné!“ vykřikla jedna z jeptišek. „Myslíte to vážně?“

	„Buď zticha!“ okřikla ji druhá. „Kdyby mluvil pravdu, ukázal by se tady ve dne, aby si o tom promluvil s matkou představenou. Takhle se sem v noci vplížil jako zloděj a lupič a mnohé z nás nechal krutě zavraždit. Je to Satanův syn, který nás chce zahubit. A naše duše předat svému pekelnému pánovi jako milodar. Tak vytrvej, sestro, a zaměř své modlitby na našeho Pána Ježíše Krista a Matku Boží, aby při nás stáli  a zachránili naše duše.“

	Velmistr se na ni díval s rostoucím hněvem a potom Landolfovi pokynul. „Tuhle ženskou nech zbičovat přímo před otevřenými dveřmi Melancourtové. Třeba ten křik obměkčí její zatvrzelé srdce.“

	„Vy jste ďáblův parchant!“ křičela jeptiška hlasem plným nenávisti. Landolfus a jeden řádový rytíř ji popadli, a i když se bránila, seč mohla, odvlekli ji na chodbu. Velmistr je se smíchem následoval a pobaveně přihlížel, jak ženu povalili a s roztaženýma nohama a rukama ji pak čtyři muži pevně přidrželi na zemi. Jeden přinesl bič, zatímco další vysunul zástrčku, kterou připevnili abatyši na dveře, a otevřel je.

	„Můžeš vyjít ven a dívat se,“ vysmíval se Landolfus a hmátl rukou po Isabele.

	Ta se po  něm  ohnala,  přesto  však  vystoupila  zpoza  rámu  dveří a spatřila, v jaké ponižující situaci se nachází její podřízená. Ještě se šokovaná křižovala, když muž, jehož určili za mistra kata, švihl bičem a jeptišku plnou silou zasáhl. Pokožka se roztrhla a na zádech se jí objevila krvavá stopa.

	Bolest byla příliš velká, než aby ji žena dokázala snést mlčky. Její výkřik se odrazil od stěn a Isabela si v zoufalství zakryla uši. Pak na velmistra vrhla ostrý pohled plný vzteku.

	„Přijde den, kdy za své zločiny zaplatíte!“

	Velmistr si jí nevšímal, ale Landolfus se před ní postavil jako kazatel a zahřímal: „Všechno, co děláme, děláme pro spásu křesťanství! Armády pohanských Turků útočí na uherské hranice. Abychom je zastavili a pro Spasitele znovu získali Konstantinopolis, druhý Řím, potřebujeme moc Svatého grálu. Každý den, kdy nám ho ve své zatvrzelosti  zatajíš,  znamená  smrt  statečných  křesťanských  mužů   v bojích s těmito vražednými hordami, znesvěcení nespočetných panen a zotročení celých národů!“

	Isabela nemohla uvěřit, že to myslí vážně. Žádný zlatý pohár, třebaže zdobený několika drahokamy, neměl tu moc porazit nepřátelské armády, tudíž ani nádoba jejího předka Raoula. Zatímco bič znovu dopadl na záda její sestry, opět ji napadlo, jestli by se přece jen neměla vzdát

	 

	
a prozradit těmto lotrům, co po ní žádají. Jenže co by to změnilo? Vzhledem k tomu, že pohár jejích předků nemůže konat žádné zázraky, velmistr a Landolfus by ji jen obvinili z toho, že je obelhala a nevydala jim ten pravý. A budou pokračovat v mučení tak dlouho, dokud její jeptišky a ona nebudou mrtvé.

	Když se kat znovu  chystal k  ráně,  Isabela se rozběhla do chodby  a vrhla se na bičovanou ženu. Muž se už nemohl zastavit, a tak ji bič zasáhl silou kladiva. Isabela zasténala bolestí, ale zaťala zuby, aby těm lumpům nedopřála potěšení, že ji slyší naříkat.

	Na velmistrovo znamení katův pacholek přestal. „To stačí! Odneste ty ženské zpátky do jejich komnat.“ Pak se Gordeanus obrátil k Isabele zády a odcházel po schodech nahoru, aby se pomodlil v klášterní kapli, ať mu tahle tvrdohlavá abatyše konečně odhalí cestu ke Svatému grálu.

	Isabela,  třesoucí  se  slabostí,  zůstala  ležet  vedle  své  sestry.  Ta  s malátným pohybem sáhla po její ruce.

	„Děkuji vám! Bez vašeho zakročení by ze mě ti psi udělali  mrzáka.“ Obě však věděly, že toto nebezpečí ještě nepominulo. Proto se Isabela s úpěnlivou prosbou obrátila na Pannu Marii, aby Donatě pomohla najít někoho, kdo by jim přišel na pomoc.

	 

	 

	II.

	Marie si prohlížela skupinu, se kterou měla odjet, a v němém úžasu zavrtěla hlavou nad jejím složením. Co to jen knížete-biskupa napadlo, že jim nasadil na krk zrovna Hartwina von Frommberg a jeho čtyři ozbrojené knechty? Jestli si s Michelem nedají pozor, unesou jim Donatu, zmizí s ní v nenávratnu a oni ji už nikdy neuvidí. Zdálo se, že dívka, která ještě stále na sobě měla hábit jeptišky, se obávala téhož, jelikož se stále tlačila na Marii, prsty zaťaté do látky jejích šatů.

	„Zůstaňte vždycky vedle mě a dovolte mi, abych v noci s vámi spala ve vaší posteli,“ prosila ji Donata.

	„Neboj se! Dám už pozor na to, aby ses nám neztratila.“ Marie ji konejšivě poplácala po rameni a ukázala na osedlanou klisnu. „Musíš nasednout, mé dítě. Já si vezmu otěže tvého koně a postarám se o to, aby Frieder a Hannes byli stále mezi námi a tvým nechtěným nápadníkem.“ Donata přistoupila ke koni a Hannes ji vyzvedl nahoru.  Knecht pomohl i Marii a sám se pak také vyšvihl do sedla. Jeho přítel Frieder už

	na koni seděl a přidal se ke své paní.

	 

	
„Neměli bysme se rozdělit, paní Marie? Necháme jet ty Frommbergovy před námi nebo za námi?“

	Marie na okamžik zaváhala, potom se však už pevným hlasem obrátila na knechta. „Protože Michel musí převzít velení naší družiny, my dvě pojedeme hned za ním. Potom vy  a teprve pak rytíř Hartwin    a jeho muži.“

	„Je to moudré?“ ptala se Donata s úzkostí v hlase. „Kdybychom jeli za nimi, mohli bychom sledovat, co dělají. Ale takhle nás můžou něčím zaskočit.“

	„Nevěřím, že by se na otevřené cestě o něco pokusili. Pokud mají něco v  plánu,  provedou to v noci. Přesto bychom je neměli pouštět     z očí.“

	„Jenže vzadu žádné nemáme!“ namítla Donata ustaraně.

	„Můžeme se na ně každou chvilku ohlédnout. Kromě toho důvěřuji Hannesovi i Friederovi. Oba jsou obezřetní a určitě se nenechají překvapit. Teď by mě však zajímalo, kde vězí Michel. Už dávno se chtěl vydat na cestu.“

	Sotva to vyslovila, manžel  k ní  přispěchal. „Vidím, že už sedíte     v sedlech. Takže můžeme vyrazit!“ Naskočil na svého mohutného hnědáka, upravil si zavěšení meče a jako první vyjel k bráně.

	Marie ho následovala se sotva znatelným zaváháním. Při tom držela otěže Donatiny klisny tak nakrátko, že zvíře muselo běžet těsně vedle jejího vlastního koně. Oba knechti z Kibitzsteinu nechali ženám náskok větší než tři koňské délky, aby rytíře Hartwina a jeho muže od nich drželi co nejdál. Tak Frommberským nezbylo nic jiného než jet pěkný kus za svými vnucenými společníky.

	Stoffel se kvůli tomu rozčiloval a začal Hartwina popichovat:

	„Nechal jste se nachytat jako nějakej prosťáček! Kdybyste zůstal neoblomnej, kníže-biskup by vám musel pannu Donatu vydat a my bysme mohli jet rovnou domů.“

	Hartwin si svého zástupce hněvivě změřil. „Já tam jedu z vlastní vůle, neboť se chci přesvědčit, že svému vznešenému bratrovi předám tu správnou dceru.“

	„Kvůli tomu jsme nemuseli jet až do Würzburku. Návštěva kláštera by docela stačila,“ reptal Stoffel dál.

	„A my bychom v pěti stáli proti víc než dvaceti,“ pokáral ho Hartwin.

	Stoffel se mu vysmál. „Vždyť teď je nás jen o tři víc a kromě toho máme na krku dvě ženský.“

	 

	
Stofflovo věčné brblání už bylo na Hartwina příliš. „Paní Marie je manželkou svobodného říšského rytíře, takže je to dáma. Rovněž ta mladá jeptiška, i kdyby se nejednalo o moji neteř Donatu, je ze šlechtické  rodiny.   Takže  se  už  neopovažuj  mluvit  o  nich  jako     o ženských!“

	„Tahle Marie snad může bejt ženou říšskýho rytíře. Jenže ve Würzburku jsem o ní slyšel, že dřív to byla nevěstka několika vysokejch pánů a její muž získal léno víc za její než za svoje zásluhy. Kde k nim přišla, o tom se myslím nemusím zmiňovat.“

	Hartwin si s údivem měřil svého zástupce a v duchu se ptal, proč pořád reaguje tak kousavě. „Varuju tě! Jestli budeš takhle pokračovat, poznáš můj hněv. Nejlepší bude, když nás opustíš a odjedeš na Frommberg. Dám ti s sebou dopis pro bratra.“

	Stoffla na okamžik výhrůžka vylekala, po chvíli se však rozesmál.

	„Umíte vůbec psát?“

	To se už Hartwin skutečně rozlítil. Nedal to však najevo, jen si rebelanta změřil zničujícím pohledem.  „Na  tenhle  dopis  to  postačí. A teď se zařaď za mě, jak se na knechta sluší a patří.“

	Ve Stofflovi sváděla těžký boj uražená hrdost a vědomí toho, že by mu Donatin otec nikdy neodpustil, pokud děvče nechá na holičkách. Už se těšil, že způsobí Hartwinův pád zprávou, že chtěl vydávat uprchlou jeptišku za dceru svého pána. Místo toho teď musel jet znovu na východ a pomáhat při osvobození skutečné Donaty.

	Stoffel doufal, že děvče je už mrtvé. Hartwin by pak stál před svým nevlastním bratrem jako poraženec a definitivně by ztratil jeho přízeň. Kdyby naopak dívku zachránili, už by nic nebránilo tomu, aby se Hartwin stal následníkem jako svobodný pán na Frommbergu. Protože dopálil svého nevlastního bratra bastarda, dopadne to pro něj dvojnásob špatně, navíc se ocitl v nebezpečí, že ztratí své místo důvěrníka, které získal u Elerta von Frommberg. Potom z něj opravdu bude jen knecht, který si už nemusí dělat naději, že jednou z něj bude pán.

	Zatímco žehral nad svým osudem, ozval se za nimi dusot kopyt. Když se Marie ohlédla, spatřila, že je dohání Kryšpín. Měl na sobě oblek z vydělávané kůže, na hlavě loveckou čapku a na boku zavěšený meč. Na sedle byl přivázaný toulec podle tatarského způsobu s lukem a šípy. Aniž  věnoval  jediný  pohled  Frommberským,   projel  kolem  nich     a připojil se rovnou k Michelovi.

	„Snad jste nechtěli odjet beze mě?“ ptal se se smíchem.

	„Bylo to přání knížete-biskupa, abychom se neprodleně vydali na cestu,“ odpověděl Michel a podal mu ruku na pozdrav. „V každém

	 

	
případě  jsem  rád,  že  chceš  jet  s  námi.“  V  duchu  se  potěšil,   že   s Hannesem a Friederem jsou teď čtyři a v tomto počtu pět Frommberských už vyváží.

	„Nechtěl  jsem  si  nechat  ujít  zábavu  zachránit  urozený  dámy    z nebezpečí.“

	Marie zachytila opovržení v Kryšpínových slovech a zavrtěla hlavou.

	„Tímto způsobem si získáš jen málo přátel, a přítelkyně už vůbec žádné,“ pokárala ho.

	Kryšpín na její výtku jen pokrčil rameny. „Já netoužím po přátelství s vysoce urozenými dámami. U nich se přece jedná jen o pyšný, do sebe zahleděný osůbky, který ohrnují nos nad prostým děvčetem z lidu a mají ji za nevěstku jen proto, že v ní našel zalíbení nějaký urozený pán. Přitom jsou samy ochotný zvednout sukně pro každýho hejska, který jim umí šmajchlovat.“

	„Takové nebezpečí tobě určitě nehrozí!“ Marie se musela proti své vůli smát, neboť v podstatě měla z přítomnosti mladého muže radost. Kryšpínovi se dalo vytknout mnohé, co se týče jeho chování, ale byl to odvážný, spolehlivý muž a vynikající lukostřelec. To ji pro tuto cestu připadalo důležitější než někdo, kdo dokáže dámy obloudit pěknými slůvky.

	Na rozdíl od Marie nebyl Donatě tento společník příliš po chuti. Už od prvního setkání považovala Kryšpína za neotesaného chlapíka, a nic nenasvědčovalo tomu, že by se časem mohl zlepšit. Způsoby mladého muže byly v jejích očích zrovna tak špatné jako Hartwinovy, a ona žehrala na Boha, že vůbec stvořil takovéto muže. Proto Kryšpína zcela přehlížela a ostentativně se pustila do rozhovoru s Marií, aby se mu už nemusela věnovat.

	 

	 

	III.

	Jelikož se Michel chtěl dostat k lesnímu klášteru pokud možno co nejrychleji, nebral žádné ohledy na  Donatino jezdecké  umění. Znovu a znovu nechal svého koně klusat a na vhodných místech i cválat. Dokonce i Marie měla postupně potíže udržet krok s jeho tempem. Ale pro Donatu to bylo peklo. Hned první večer byla tak zničená, že poté, co ji Hannes snesl ze sedla, se sotva udržela na nohou.

	„Co se děje?“ ptala se Marie ustaraně.

	 

	
„Nohy mě tak bolí.“ A s ruměncem ve tváři dodala: „A místo mezi nimi  ještě   mnohem  víc.“  Donata  zněla  nešťastně   a  navíc   se  teď i rozplakala.

	„Je tahle dáma skutečně tak důležitá, že musí jet s námi?“ zeptal se Kryšpín pohrdavě.

	I přes své bolesti se k němu Donata otočila a zlostně si ho změřila.

	„Já jsem tady jediná, kdo zná tajnou chodbu do kláštera!“

	Doufejme, pomyslela si, neboť v panice při útěku nedávala pozor na to, kde přesně leží vstup do ní, a jen matně si vzpomínala, jak toto místo vypadalo zvenčí, když se na ně ještě jednou ohlédla. V té době už byla pořádná tma. Jenže kdyby to teď přiznala, rytíř Michel by patrně nepokračoval dál. A tím by definitivně nechala abatyši a ostatní jeptišky na holičkách.

	„Pokud pro tu vaši jeptišku budeme potřebovat nosítka, nedostaneme se dost rychle kupředu,“ pokračoval Kryšpín.

	„Já můžu jet,“ odsekla Donata, i když se už v tu chvíli děsila při představě, že následující den se zase bude muset posadit na koně.

	„Neměl bys Donatu urážet. Koneckonců nás zatím ani jedinkrát cestou nezdržela,“ usměrňovala Marie mladého muže. Pak chytila Donatu pod paží a povzbudivě se na ni usmála. „No tak, opři se o mě! Po večeři ti natřu nohy a to mezi nimi zvláštní mastí, kterou mi pro podobné účely namíchala moje přítelkyně, selka s kozami. To ti pomůže.“

	„Díky!“ S těmito slovy se Donata otočila ke Kryšpínovi zády a se ztuhlýma nohama se belhala k herberku zavěšená do Marie.

	Kryšpín se za nimi ještě podíval a poté odehnal pacholka, který mu chtěl odvést koně do stáje. „Udělám to sám. Postarej se jen o dost ovsa pro mýho dobrýho Äola!“

	Zatímco sluha zmizel v kůlně, sám obstaral koně a vyškrábal mu podkovy, aby pod nimi nezůstal žádný kamínek. Frieder a Hannes se postarali o své koně a koně Marie, Michela a Donaty. Stoffel naopak rovnou předal vlastního a Hartwinova koně svým třem kamarádům. Stále ho hlodalo, že se jeho velitel nechal vtáhnout do této záležitosti. Přitom doufal, že Hartwin neprodleně odveze údajnou Donatu k baronu Elertovi, aby z toho i on mohl čerpat svůj zisk. Protože jeho vztek potřeboval nějakou oběť, přistoupil ke Kryšpínovi a poklepal mu na rameno.

	„Můžeš rovnou vyčistit i kopyta mýho hřebce!“

	Kryšpín pustil kopyto, které právě vyškraboval, a ležérně se obrátil na ramenatého muže. „Pozorně mě poslouchej, milý příteli! Nejsem ani

	 

	
tvůj otrok, ani ti nejsem povinován žádnými službami. Takže se o svýho hřebce laskavě postarej sám.“

	„Jak se opovažuješ?“ štěkl na něj Stoffel a napřáhl ruku.

	Ale když uhodil, máchl jen do prázdna. Kryšpín mrštným pohybem uhnul, bleskově mu nastavil nohu a uštědřil mu takovou ránu, až se svalil mezi nohy svého koně.

	„Jak  vidíš,  opovažuju  se  mnohem  víc,“  posmíval  se  Kryšpín    a s veselým pískáním odkráčel.

	„Sakramentskej hajzl!“ zařval Stoffel a odplazil se na všech čtyřech, protože kůň zneklidněl a kopytem ho navíc bolestivě udeřil do žeber.

	Jeho tři společníci si vyměnili pohledy a měli co dělat, aby nevyprskli smíchy. Stoffel se příliš často choval, jako kdyby byl něco lepšího, a rád jim přenechával všechnu těžkou práci.

	Také Hartwin pozoroval Stofflovu ponižující porážku a neměl z toho o nic menší radost než jeho lidé. Místo toho, aby se svého bývalého zástupce zastal, přidal se ke Kryšpínovi a oslovil ho: „Jste statečný bojovník! To mě těší, protože nevíme, co nás čeká.“

	„Nemusíte mi vykat. Já nejsem původem urozený pán, ale jen bídný bastard, kterýho jeho zploditel nechce uznat.“ Kryšpínova odpověď vyzněla drsně, protože považoval Hartwina za šlechtice.

	Ten  si  vybavil  přehlížení,  které  sám  zažil  v  mládí,  a  dokonce  i později, a tiše se zasmál. „Mám si vás snad jako bojovníka vážit méně jen proto, že na prsou nemáte desetinásobný heraldický štít? Tak to ne. Ale nechme toho, pojďme si spolu vypít pohár vína. Znáte přece našeho velitele, tak mi o něm můžete trochu povyprávět.“

	Kryšpín se podíval na muže, který byl přibližně stejně vysoký jako on, ale téměř dvakrát tak široký, a v jeho šedých očích četl jisté pochopení. Proto souhlasil. „Pro mě za mě! Jen by to měly být poháry dva. Já se o ten svůj totiž nerad dělím s někým jiným.“

	Chvíli trvalo, než Hartwin jeho vtip pochopil, ale pak vybuchl smíchy. „Jistě nezůstane jen u dvou pohárů. Ovšem moc bysme pít neměli, máme před sebou dlouhou, namáhavou cestu.“

	„Tu my zvládneme,“ odpověděl Kryšpín zvesela. „Jen si dělám starosti o jeptišku. Paní Marie nás cestou nezdrží, ale Donata von Frommberg už po jednom dni vypadá, jako by se zítra do sedla neposadila.“

	„Donata se při jízdě do Würzburku držela statečně a taky teď dokáže zatnout zuby. Koneckonců jde o její sestry. Ostatně nemůže za to, že neumí jezdit na koni. Otec ji strčil do kláštera, když jí byly tři roky,

	 

	
a teprve teď ji odtamtud chce odvést. Jeho dva synové jsou mrtví a dcera je jediná, kdo může pokračovat v jeho pokrevní linii.“

	Sotva to Hartwin dořekl, sám se podivil, že najednou našel pro dívku slova chvály. Stále si nebyl jistý, zda to opravdu je Donata, jen v to doufal – a to nejen kvůli tomu, aby bratrovi udělal laskavost.

	Během rozhovoru oba muži dorazili k šenku a přidali se k Marii, Donatě a Michelovi. Dívka se bezděčně odtáhla od ženicha a přitiskla se ke své společnici, jako by u ní hledala ochranu. Marii sice připadala tato reakce poněkud přehnaná, přesto jí pohladila ruku a přinutila ji, aby se trochu napila vína.

	„Dnes jsme zvládli pěkný kus cesty. Pokud to takhle půjde dál, budeme u kláštera za čtyři pět dnů,“ prohlásil Michel spokojeně.

	Kryšpín zkroutil rty do úšklebku. „Ale jen v případě, když mladá dáma vydrží! Jak sama říká, je jediná, kdo zná cestu ke klášteru, proto by bylo špatný, kdyby nás zdržovala. Každý den, který propásneme, by mohl znamenat smrt uvězněných jeptišek.“

	Jeho slova zasáhla Donatu do srdce jako dýka, takže bojovala se slzami, které jí vstoupily do očí. „Udělám cokoliv, abych vám nebyla na obtíž,“ ujišťovala roztřeseným hlasem.

	„To ani nebudeš,“ odpověděla Marie, aby ji uklidnila, a po Kryšpínovi vrhla varovný pohled. Jestli svým výsměchem vezme děvčeti veškerou odvahu, hrozí, že se zhroutí.

	„Panna Donata se dnes držela velmi dobře,“ zastal se jí Michel.

	„Znám jen málo žen, které své přátelství k druhým staví nad vlastní pohodlí tak jako ona.“

	„To je pravda!“ prohodil Hartwin. „Opakovaně mě žádala, abych se jejích sester zastal. Jenže já si netroufal, protože mě svazoval příkaz mého bratra, abych ji rychle a bez úhony přivezl k němu. Teď jsem rád, že Jeho Výsost, kníže-biskup, mi v tomto ohledu udělil výjimku.“

	Znělo  to  tak  upřímně,  že  na  něj  Donata  překvapeně  pohlédla   a v duchu se ptala, jestli chce těmito tvrzeními skrýt svou vlastní zbabělost. Při této představě si pohrdavě odfrkla. Pokud jde o ni, dokázala by se na cestě obejít jak bez Hartwina a jeho mužů, tak i bez Kryšpína.

	Mezitím hostinský přinesl  víno  a  zeptal  se,  co  si  panstvo  přeje k jídlu.

	„Máš opékané klobásy?“ zeptala se Marie dřív, než ostatní mohli něco říct.

	„Ale samozřejmě! Zrovna čerstvě vyrobenej. Teprve dnes ráno jsme poráželi,“ vysvětloval muž.

	 

	
„Potom mi přines dva páry a k tomu chléb!“ Tím byl pro Marii večer zachráněný.

	Se   shovívavým   úsměvem    si   Michel   také   objednal   klobásy a hostinského upozornil na to, že do šenku brzy přijdou i jejich knechti.

	Muž nad tím se smíchem máchl rukou. „Nemyslím, že by u mě měli hladovět, a víno mi taky hned tak nedojde.“

	„Pak je to v pořádku. Na vaše zdraví!“ Michel pozdvihl svůj pohár  a přiťukl si nejdřív s Marií a Donatou a poté s Hartwinem a Kryšpínem. V jeho očích to bylo dobré znamení, že si k nim oba muži přisedli.

	„Dnes ráno jsem ještě mluvil s biskupovým archivářem, jestli nezná nějaký rytířský  řád  s  tím  zvláštním  křížem,  který  má  tvar  kladiva,“ poznamenal.

	„Tenhle symbol ale neznal. Nicméně dřív prý existoval podobný znak. Používali ho pohané na severu – jejich potomci dnes žijí v Dánsku a ve Švédsku. Ale ani tam se tenhle symbol už celá staletí nepoužívá.“

	„Muži, kteří na nás zaútočili, určitě nebyli pohané. Odvolávali se na Boha!“ odpověděla Donata po chvilce váhání.

	Michel se krátce rozhlédl, aby zjistil, jestli je někdo neslyšel. Zdálo se, že je vše v pořádku, a proto pokračoval: „Ať už jsou tihle kladivoví rytíři kdokoliv, jsou  to  nebezpeční protivníci.  Možná  si  myslíte,  že s nimi nebudeme mít víc co do činění, než že pomůžeme uvězněným jeptiškám. Ale to je omyl. Vy, Frommbergové, jste odtamtud odvezli pannu Donatu, a jste proto do celé věci stejně zapleteni jako já, moje žena a Kryšpín. Koneckonců naší rukou zemřeli tři z těchto mužů. Jednou se to jejich kumpáni dovědí a my pak musíme počítat s jejich pomstou.“

	Na to nepomyslel Kryšpín ani Hartwin. Tváře obou mužů zvážněly, potom však Kryšpín vycenil zuby v neveselém úsměvu. „Takže jsme všichni nevyhnutelně spojeni s osudem týhle abatyše a jejích jeptišek   a každý křižák, jehož usmrtíme, znamená míň o jednoho nepřítele, který by se mohl mstít.“

	„My ale nedokážeme zlikvidovat celý řád rytířů!“ namítla Marie.

	„I těch samotných dvacet mužů, kteří mohou být podle Donaty stále    v klášteře, je na nás příliš.“

	„To co nevidět zjistíme! Chtěl bych nejdřív, aby si každý z nás byl vědom toho, co nám hrozí,“ řekl Michel, zhluboka se nadechl a potom popadl Marii za ruku. „Když půjde do tuhého, jsme v nebezpečí nejen my, ale i naše děti a všichni, kteří jsou na Kibitzsteinu. Fanatici, jako je tenhle řád německých rytířů, kteří se nezastavili ani před pobožnými ženami, jsou mstiví a zrádní. Takže bychom měli udělat všechno pro to,

	 

	
abychom před nimi chránili sebe a své rodiny. To platí i pro celý rod Frommbergů.“

	Hartwin, neschopný slova, zíral na Michela a bezděčně se otřásl, protože takhle na celou věc zatím nenahlížel.

	Kryšpín  se  však  začal  smát.  „Na  mně   by   to   záležet  nemělo!“ Poklepal si na čelo. „Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že bych jednou riskoval svůj život kvůli tak vznešeným dámám.“

	„Pak ses do toho neměl vměšovat, když jsme s Michelem stáli proti těm třem darebákům,“ odpověděla Marie s úsměvem.

	„Děkuju vám, že jste mě na to upozornila!“ prohlásil Kryšpín, stále ještě zvesela. „Ale já nedávám v sázku svůj život pro urozený dámy, nýbrž pro vás a vašeho manžela, protože oba jste moji přátelé. Kvůli tomu se rád podívám nebezpečí do očí.“

	„Proč tolik nenávidíte dámy s modrou krví?“ zeptal se Hartwin překvapeně.

	„Protože mojí matkou opovrhovaly a nadávaly jí do poběhlic, když si ji pán oblíbil a ona ho nemohla odmítnout. Jeho vlastní sestra ho pak přinutila, aby mě neuznal, protože dědictví chtěla získat pro svýho syna. Proto přenechal jednomu knězi z würzburský chrámový kapituly určitou částku peněz pod podmínkou, že mě vzdělají na kněze, abych se mohl modlit za jeho duši.“

	„Jako duchovní ale nevypadáte,“ vyhrkla Donata.

	„Taky jím nejsem. Už po půl roce mě vyhodili ze semináře, kde jsem studoval, a strčili mě mezi myslivce. No a tam jsem nakonec našel svoje živobytí.“

	„Tak proto jste tak dobrý střelec!“ Bylo to poprvé, kdy Donata Kryšpína pochválila. Samotnou ji to překvapilo.

	„Protože mě brali jako syna urozenýho pána, pověřili mě dohledem nad myslivci. Nechtěl jsem sice mít lepší postavení než ostatní muži, ale nedali mi na vybranou.“ Kryšpín zněl nerudně, protože jeho pozice, která se nacházela někde mezi prostým služebnictvem a lesníky z nižší šlechty, mu dost často a jasně připomínala, že vlastně nepatří k nikomu. Donatě, která to teď pochopila, ho bylo najednou líto. Také Hartwin pocítil s Kryšpínem soucit. Na rozdíl od něho se jeho otec k němu přiznal – naštěstí pro něj. Jen proto je možné, aby si vzal dceru svého bratra, a rod tak nevymřel.

	„Mnoho pánů si prostě poslouží dcerami z lidu a nadělá si bastardy,“ začal, ale Stoffel, který právě vstoupil do výčepu, ho přerušil.

	„Mluvíš o sobě?“ Ve své zlosti knecht dočista zapomněl, že měl Hartwina oslovit jako svého pána.

	 

	
Ten  se  k  němu  rozlícené  otočil.  „Narodil  jsem  se  jako  bastard a hlásím se k tomu. Takových je spousta, ale jen málo z nich má to štěstí, že je urozený otec uzná za vlastní.“

	Sluha se zakřenil. Když Hartwin neuspěje, znamenalo by to, že by se Eiert von Frommberg musel obrátit na něj, pokud by chtěl i nadále vidět jméno svých předků na rodovém zámku. Při této představě zavadil pohledem o Donatu. Kráska, která se jen tak nevidí. Byla by škoda nechat ji v klášteře. A stejně tak bylo mrháním, že by se tato žena měla vdát za ťulpase Hartwina, aby se z jejího klína rodili skuteční Frommbergové. Které, jak si řekl Stoffel, by jí mohl zasít do břicha on sám. Přitom mu bylo jedno, jestli je skutečnou dcerou barona Elerta nebo jen nějaká jeptiška s modrou krví. Musel se pouze postarat, aby Hartwin selhal nebo během této výpravy přišel o život.

	 

	 

	IV.

	Druhý den ráno Donata nevstala z postele. Nohy, hýždě a ramena jí bolely tak, že nedokázala zadržet slzy. Marie ani nic jiného neočekávala. Přinesla si kelímek s mastí, kterou s sebou brávala na cesty.

	„Zvedni si košili a polož se na břicho, abych tě mohla znovu namazat!“ přikázala dívce.

	Donata poslechla se vzdycháním a sténáním, když jí Marie vtírala na rozbolavělá místa Hiltrudinu mastičku. Nicméně její víra v léčivý účinek byla mizivá.

	„Mazala  jste  mě  s  tím  už  včera  večer  a  stejně   to   není   lepší,“ zabručela.

	Marie se usmála. „Budu to muset udělat ještě několikrát, protože každá medicína působí jen tehdy, když se používá dostatečně často. Tohle je směs z vepřového sádla, arniky, heřmánku a měsíčku lékařského zředěná olejem ze smrkového jehličí. Vím, že to pomáhá, protože jsem to sama mnohokrát vyzkoušela. Ale teď pojď! Michel chce vyrazit brzy, takže bychom před tím měly dostat taky něco do žaludku.“ Lehce plácla Donatu přes zadek a zavřela tyglík s mastí. Dělala si přitom starosti, protože jí už moc neměla. Jestli bude mít děvče i nadále

	potíže s jízdou, přinejhorším musí stačit čisté sádlo.

	Teď se však s povzdechem, který patřil jejich celkové situaci, připravovala na další den. O něco pomaleji a s občasným kvílením

	 

	
následovala Donata jejího příkladu. Ale kdykoliv se pohnula, cítila, jak bolest ustupuje, až se nakonec mohla dokonce s úlevou usmát.

	„Ta vaše mastička, to je úplný zázrak,“ přiznala.

	„To jsem ráda, že ti dělá dobře,“ řekla Marie a pomohla jí obléknout kutnu.

	Krátce na to obě opustily ložnici a připojily se k těm, kteří už seděli v šenku a popíjeli svou ranní dávku piva. I jim přinesl šenkýř dva džbánky a bytná jim nachystala kaši z rozdrceného ovsa, s masem nakrájeným na malé kousky a sušeným ovocem.

	Teprve když Donata začala jíst, uvědomila si, jak moc je hladová. Proto dojedla dřív než Marie a pohlédla na ni, v očích pobídku, aby si pospíšila. „Co se mě týče, můžeme vyrazit.“

	„Nebuď přece tak nedočkavá, jinak si příště rozmyslím, jestli tě mám vůbec namazat tou svou mastí.“

	Mariino mrknutí však dívce prozradilo, že svá slova myslí  žertem. S úlevou se na ni usmála a čekala, dokud všichni nebyli hotovi s jídlem.

	„Jak to bude dnes v poledne? Zastavíme se někde, nebo si obstaráme nějaké zásoby?“ zeptal se Kryšpín.

	Michel se zamyslel. „Jestli si s sebou něco povezeme, můžeme se najíst cestou a dostaneme se rychleji dál. Přece jen máme před sebou dlouhou cestu.“

	Marie souhlasila, a tak pověřili šenkýře, aby jim dal dohromady dostatek potravin na oběd.

	„Jak si panstvo přeje,“ prohlásil muž, neboť mu připadalo lepší, když na těchto cestujících vydělá on, než aby se to o pár mil dál poštěstilo jinému hostinskému.

	„Friedre, ty se postaráš o zásoby!“ poručila Marie knechtovi a šla ke dveřím. „My zatím necháme osedlat koně.“

	„Vy jste asi poutníci, že?“ zeptal se šenkýř nazdařbůh.

	Dřív než stačil někdo jiný odpovědět, Marie přikývla. „Dá se to tak říct! Jsme na cestě do Říma a za Jeho Svátostí, abychom se na Svatopetrském náměstí mohli pomodlit k Bohu.“

	„Ach, Řím!“ Pro šenkýře bylo toto město skoro stejně tak nedostupné jako měsíc. Nikdy nebyl dál než půl dne cesty od jejich vesnice a vrtěl hlavou nad lidmi, kteří chtěli cestovat tak daleko.

	Marie i ostatní se už o muže dál nestarali, a až na Friedra a Michela, který chtěl vyrovnat účet, opustili šenk. Venku zavolali na pacholky, aby jim přivedli koně. Když stáli už osedlaní na nádvoří, vyšel ven také Michel a jeho sluha a vyšvihli se do sedel.

	 

	
Stejně jako předchozího dne převzala Marie otěže Donatiny klisny. Tentokrát se však nespokojila s tím, aby jela za svým manželem, ale popohnala svou klisnu tak, aby se k němu mohla připojit. Jelikož cesta na tři koně vedle sebe byla příliš úzká, dala Donatině klisně větší volnost, takže zvíře mohlo běžet za nimi.

	Michela napadlo, že jeho žena má něco na srdci, a pohlédl na ni      s úsměvem. „Co se děje, má drahá?“

	„Jde o ten podivný řád. Skutečně je pro nás pro všechny takovou hrozbou?“

	„Mohl  bych  to  popřít,  aby  ses  uklidnila,  ale   byla   by   to   lež,“ odpověděl Michel. „Taková společenství se často vykazují přehnaným pocitem sounáležitosti a každého, kdo se postaví proti jednomu z nich, považují za svého nepřítele. Přitom moc nerespektují zákon ani právo. I kdyby jejich velmistr zjistil, že někteří z jeho lidí udělali něco špatného, bránil by je – a vždy se mezi nimi najdou tací, kteří chtějí pomstít své druhy.“

	„Za těchto okolností bychom museli vymýtit celý řád, abychom si před nimi byli jistí!“ Mariin hlas zněl tak vyděšeně, že by ji Michel nejraději vzal do náruče, aby ji uklidnil. Jenže věděl, že pro ni je důležitější upřímnost než nějaké pěkné řeči.

	„Ani potom si člověk nemůže být jistý. Svatá církev má mnoho chapadel, které jsou schopné kohokoliv uškrtit. Můžeme jen doufat, že tihle řádoví rytíři s podivným křížem jednají proti vůli papeže a biskupů a svými činy vyvolají odpor. Takže když se mě ptáš – nedokážu si představit, že duchovenstvo schválí útok na lesní klášter a vraždy tamějších jeptišek. Kromě toho máme würzburského knížete-biskupa na své straně.“

	„Pak naše  situace  tedy  není  docela  beznadějná,“  pravila  Marie  s nesmělým úsměvem.

	„Dokud žijeme a najdeme sílu čelit osudu, naše situace nikdy nebude beznadějná!“ Michel vzal svou ženu za ruku a pohladil ji. „My překonáme i tohle! Věř mi!“

	„Věřím ti!“ Marie mu stiskla ruku, podívala se na něj s odhodláním v očích a přitáhla otěže, takže ji Donata mohla zase dohnat.

	Dívka seděla v sedle už mnohem jistěji než předchozí den. Myšlenky jí však zalétaly do vzdáleného kláštera v lesích v horách a k bývalým družkám, jimž důvěřovala víc než svým příbuzným.

	 

	
V.

	V tom samém klášteře seděl Leopold Gordean, velmistr Řádu rytířů kladiva svatého kříže v Jeruzalémě, v abatyšiných komnatách, které si vyhradil pro sebe, a radil se se svým zástupcem Landolfem. Pohledem klouzal po více než dvou desítkách knih, které se nacházely v těchto stěnách, a hledal nějaké stopy po Svatém grálu. Landolfus právě studoval svazek velmi starého exempláře, když tiše vykřikl. „Tady je něco!“

	„Cože? Kde?“ Gordeanus se vzrušeně předklonil a sledoval, jak Landolfus, jenž už dávno vyměnil mnišskou kutnu za řádový oděv sestávající z červené tuniky a hnědého pláště, vytahuje zpod kožené obálky poskládaný list papíru. Ale když ho rozložil a přečetl, naděje    v jejich tvářích opět pohasla.

	„Je to jen milostný dopis, knihař ho zřejmě napsal už dávno zesnulé abatyši. Protože ho asi nemohl předat přímo, zastrčil jej pod obálku, aby se jí tímto způsobem dostal do rukou.“ Landolfus odhodil list na zem   a s výzvou v očích pohlédl na svého velitele.

	„Isabela de Melancourt si z nás dělá blázny už příliš dlouho. Je načase, abysme s ní začali jednat tvrději. Dejte jí před očima zmrskat tři z jejích jeptišek k smrti!“

	„To by jen posílilo její vůli zemřít stejným způsobem. Jenže to se nesmí stát dřív, než budeme držet Svatý grál v rukou a vyzkoušíme jeho moc a sílu.“

	Velmistr vstal a dlouhými kroky začal rázovat po místnosti. Ačkoliv netoužil po ničem víc než konečně vlastnit grál, věděl, že nic nesmí uspěchat. Už nechal dvě jeptišky uvěznit v celách vedle Isabelina vězení v domnění, že jejich bědování abatyši obměkčí, jenže blíž k cíli ho to nepřivedlo. Jeho trpělivost teď byla téměř vyčerpána.

	„Jestli Melancourtová do dnešního večera nepromluví, znovu ji vystavíme mučení, a to před zraky ostatních jeptišek.“

	Landolfus přikývl. „Musí promluvit, aby západní země mohla být zachráněna. Jedině se Svatým grálem můžeme odolat pohanům a církev Ježíše  Krista  zvednout  z  bláta,  kam  ho  uvrhli  nehodní  papežové   a biskupové.“

	„My ale také nesmíme zůstat v nečinnosti. Tajemství grálu se nemůže předávat jen ústně. Musí o něm přece existovat nějaký jasný důkaz, a sice tady v tomhle klášteře! Najdeme-li ho…“

	 

	
„… pak už Melancourtovou potřebovat nebudeme!“ dodal jeho pobočník s úšklebkem.

	Velmistr nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Jestli si myslíš, že bychom ji měli zabít, tak se mýlíš. Zemře teprve v případě, že grál budu mít v ruce. Do té doby musí žít, protože se může stát, že odkaz v klášteře bude obsahovat nějaké hádanky, které dokáže vyřešit jen ona.“

	„Kde jen to znamení může vězet? Vždyť klášter jsme důkladně prohledali!“ vyhrkl Landolfus podrážděně.

	„Tak budete hledat znovu. Proklepete všechny zdi, podíváte se za každý obraz a každou sochu strhnete z podstavce. Ten klíč k řešení najdeme!“ Gordeanus zaťal pěsti, nenáviděl překážky, které se mu postavily do cesty.

	Mezitím se na něj Landolfus obrátil s dalším problémem, který by neměl zůstat bez povšimnutí. „Rytíři, který jste poslal za uprchlou jeptiškou, se podle mýho zdrželi nějak moc dlouho. Je možný, že by se dostali do potíží? Vzpomeňte si na dopis barona Elerta von Frommberg, jak jsme ho našli v komoře abatyše. Chtěl brzy dceru vyzvednout. Bohužel, je to právě ta jeptiška, která nám unikla.“

	„Bratr Rudolf je chytrý, ten ví, co má dělat. On je…“ Gordeanus chtěl ještě něco dodat, když se ozvalo zaklepání na dveře a jeden z jeho rytířů vstoupil.

	„Odpusťte mi, Vaše Excelence, ale je tam šlechtic, který chce jeptiškám předat svou dceru jako novicku. Co mu máme říct?“

	S takovou nenadálou událostí Gordeanus nepočítal. Rychle se však sebral a položil svému podřízenému ruku na rameno. „Zaveď pána do kaple. Když některá ze zajatých žen začne bědovat nebo křičet, tam ji nikdo neuslyší. Za chvíli přijdu za vámi!“

	„Dobře, Vaše Excelence!“

	Zatímco řádový rytíř odcházel, Landolfus sevřel pravačku v pěst.

	„Měli bysme je zajmout jako rukojmí a použít proti Melancourtové!“

	„Když s ní nepohne utrpení jeptišek, které jsou jí svěřené, pak se sotva bude starat o cizí lidi,“ odpověděl velmistr ostře. „Kromě toho by bylo dost nápadné, kdyby se ztratil nějaký šlechtic s dcerou, zvlášť když se ví, že byli na cestě sem. Ještě nám nepatří Svatý grál, s kterým bychom se mohli zbavit všech svých nepřátel. Já s těmi cizinci promluvím. Ty zatím dál hledej ukrytý důkaz.“

	Po těchto slovech Gordeanus opustil komnatu a zamířil do klášterní kaple. Ta byla velmi prostě zařízená, s jednoduchými sochami světců, malým oltářem a útlým křížem. Na oltáři ještě ležel breviář, z něhož všeobecně předčítají kněží. Vzhledem k tomu, že zde bylo jen dvacet

	 

	
čtyři žen a ani jediný klerik, velmistr se sám sebe ptal, kdo tu asi měl sloužit mši. Pokud by se toho Isabela de Melancourt sama ve své troufalosti odvážila, pak smrt by byla jedinou správnou odpovědí za takový zločin. Tahle ženská se bude smažit v pekle!

	Když host vstoupil a mírně sklonil hlavu na pozdrav, Gordeanus byl rád, že rozkaz k prohledání kaple nedal už dřív, protože jinak by ho tu nemohl přijmout. Na každém jiném místě kláštera, které by k tomu bylo vhodné, byl slyšet křik jeptišek, a muže urozeného stavu nemohl jen tak odbýt u brány, aniž by tím vzbudil nežádoucí pozornost.

	„Buďte vítán, můj pane,“ pozdravil velmistr laskavým hlasem.

	Muž na něj překvapeně pohlédl. „Promiňte, pane, ale myslel jsem, že se tady setkám se ctihodnou matkou Isabelou de Melancourt a jejími zbožnými sestrami.“

	„To jste mohl udělat až do svátku svatého Marka Evangelisty. Ale dalšího dne nám abatyše klášter předala na příkaz jeho Svatosti papeže a spolu se svými sestrami opustila tento kraj, aby založila nový klášter v horách nedaleko Říma.“

	Gordeanus doufal, že odkaz na papeže a Řím zabrání dalším otázkám, které  by  nevyhnutelně  následovaly,  kdyby  se  zmínil  jen  o pasovském biskupovi nebo jmenoval nějaké místo v blízkém okolí jako cíl matky představené.

	Cizinec nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vždyť zbožné sestry tady byly víc než dvě stě let!“

	„Vůle  Boží  je  nade  vším  a  papež  musí   tuto   vůli   poslouchat,“ odpověděl Gordeanus nabubřele.

	„Připadám si teď trochu bezradný,“ poznamenal šlechtic. „Po celé generace je u nás zvykem, že ženy z naší rodiny vstupují sem do tohoto kláštera. Poslední z nich byla moje teta, která před rokem zemřela. Proto jsem chtěl požádat ctihodnou matku, zda by mojí Matyldě přenechala příští volné místo mezi svými jeptiškami.“

	„Pro svou dceru budete muset zvolit jiný klášter. Tento už bude patřit bojovníkům Krista. Pokud by vaše dcera byla syn, uvítali bychom ho tu jako novice. Jenže žena nám nesmí přes práh. Tudíž,“ pokračoval Gordeanus s politováním v hlase, „není možné, abychom vám přes noc poskytli svou pohostinnost.“

	Jeho host se na něj zděšeně podíval. „Přece nás nevykážete od svého prahu! Za necelé tři hodiny už bude temná noc. To si máme postavit tábor někde v lese mezi vlky a medvědy?“

	 

	
„Kdyby byla před zdmi kláštera ubytovna pro návštěvníky, pak byste byli určitě vítáni. Ale takhle to nejde. Měli byste proto okamžitě odjet. Třeba cestou narazíte na nějaký zájezdní hostinec.“

	Velmistr sám věděl, že je to sotva možné, jen před ním chtěl sehrát starostlivého opata, jemuž osud druhých leží na srdci.

	„Škoda že tu není jiná možnost! Ale nečekejte, že vašemu společenství  věnuji   nějaký   milodar.   Z   jakého   řádu   vlastně jste?“ Šlechtic už opustil veškerou zdvořilost a jasně dal najevo svou nelibost.

	Vzhledem k tomu, že Gordeanovi nezáleželo tolik na darech, jako spíš na nalezení Svatého grálu, jen se pousmál. „Jsme rytíři kladiva svatého kříže v Jeruzalémě!“

	„Ach tak!“ zavrčel šlechtic a s nezdvořile krátkým pozdravem opustil kapli.

	Gordeanus spokojeně přihlížel, jak hosta vyprovází jeden z řádových rytířů, a krátce nato slyšel, že skupina včetně odmítnuté novicky opustila klášter. Pak se pozorně rozhlédl po kapli a objevil několik míst, kde by se mohl nacházet odkaz na úkryt Svatého grálu. Plný naděje strhl z podstavce jednu sochu, která představovala evangelistu Jana. Ačkoliv jeho podoba byla provedená jen jednoduše, s dlouhými vlasy vypadal jako žena. Velmistrovy rty se zkřivily opovržením a sochu vyrobenou  z lipového dřeva rozbil o lavici. Byla skutečně dutá, ale když si přečetl lístek popsaný starodávným písmem, byla to jen modlitba oslavující svaté, kteří chránili klášter a jeho obyvatele.

	Landolfus vstoupil dovnitř, na zemi zahlédl zničenou sochu a sám strhl kříž z oltáře. Ten však sestával pouze ze dvou jednoduchých latěk bez jakéhokoliv dutiny. Na řadě pak byla socha Panny Marie, jenže ani v ní nenašli žádný důkaz. Nakonec se velmistr zastavil a zhluboka se nadechl.

	„Zavolej čtyři další muže, Landolfe. Tady nesmí zůstat kámen na kameni. Já tu doslova cítím blízkost rozhodujícího poselství.“

	„Myslím, že je spíš někde v komnatách abatyše. Měli bysme to tam znovu důkladně prohlédnout,“ namítl jeho pobočník.

	Velmistr mu odpověděl s nadřazeným úsměvem. „Každý, kdo hledá Svatý grál, bude předpokládat, že její pokoje skrývají tajemství. Přesto nejbezpečnějším místem v klášteře je kaple. Je postavená z pevného kamene a kromě lavic a několika soch v ní není žádné dřevo, které by mohlo shořet. I kdyby celý klášter lehl popelem, předmět ukrytý v kapli by to přestál.“

	 

	
„To je možný. Ale stejně bysme měli komnaty abatyše ještě pořádně prohledat,“ odpověděl Landolfus, který jako vzdorovité dítě trval na svém návrhu.

	„To také uděláme, můj příteli, a to ihned. Vezmi tři z našich mužů. Ať Melancourtovou svážou tak, až se bude svíjet v bolestech, a přiveďte ji sem.“

	„Dobře, Vaše Excelence!“ Spokojený, že v tomto případě dostal volnou ruku, spěchal Landolfus splnit úkol. Krátce nato pronikl jeho rozkazující hlas až do kaple a na velmistrově tváři vyvolal úsměv.

	Protože si byl naprosto jistý, že jeho pobočník nic nenajde, posadil se do lavice, sevřel ruce a modlil se k Bohu, ať řídí jeho cesty tak, aby našel grál a s ním byl schopen zachránit křesťanstvo.

	 

	 

	VI.

	I přes velké bolesti upadla Isabela de Melancourt do hlubokého spánku sužovaného nočními můrami. Zrovna když v něm musela být svědkem toho, jak velmistr našel ukrytý pohár jejího praděda Raoula a ukázalo se, že je to skutečně Grál, byla hrubě probuzena. Vyděsilo ji to, ale ještě než se úplně probrala, někdo jí zkroutil paže dozadu a další drsné ruce ji pevně přidržely.

	„Víte co? Vezmeme násadu od koštěte!“ zaslechla Landolfův nenáviděný hlas.

	Zatímco se připravovala na nejhorší věc, která by se ženě mohla stát, jeden z rytířů přinesl vyžádané koště, vytrhl z něj násadu a začal k ní přivazovat její roztažené paže.

	Přesto se Isabela neodvážila ani nadechnout, na to až příliš dobře znala své katy.  Muži ji vyvlekli z komnaty,  táhli ji do přijímací haly   a nechali ji tam stát, hlídanou pouze jediným mužem, zatímco Landolfus s dalšími dvěma muži prohledávali místnost a další dvě komory. Kdyby byla v lepším stavu, pokusila by se vrazit svému strážci koště do těla a dostat se k jeho dýce, i kdyby jen proto, aby se s ní sama zabila. Takhle však musela jen bezmocně sledovat, jak Landolfus a jeho kumpáni rozbíjejí na kusy všechno, co jí kdysi bylo drahé a přirostlo jí k srdci. Jenže to, co hledali, totiž nějaký údaj týkající se poháru Raoula de Melancourt, nenašli.

	Nakonec to Landolfus vzdal a s prudkým mávnutím ruky se obrátil na své podřízené. „Zavřete tu ženskou do kaple!“

	 

	
Muži zvedli konce násady tak prudce vzhůru, že Isabele málem vykloubili ramena. S tváří zkřivenou bolestí se začala ztěžka pohybovat a při každém kroku bojovala se svou slabostí. Občas sice dostala něco k jídlu a trochu vody, ale neustále byla na pokraji zhroucení.

	Najednou jí vyhrkly slzy a začala proklínat svého předka, že přinesl pohár ze Svaté země. Jak bezstarostný by jinak byl její život! Okamžitě se však zase ovládla. To by k ničemu nevedlo, kdyby si stěžovala na něco, co se už jednou stalo. Bůh na ni naložil tento osud a ona ho musí přijmout.

	Když vstoupila do kaple a spatřila rozbité sochy a stržený kříž, vrhla po velmistrovi nenávistný pohled. „Jste horší než pohané, protože jste zničil insignie svého vlastního náboženství.“

	„Mohla jsi tomu zabránit, kdybys nám sama řekla, kde grál najdeme,“ odpověděl Gordeanus nabubřele.

	Přitom stále pozorně sledoval svoji vězenkyni, aby mu neušla jediná změna v její tváři. Dosud nic nenašli, ale on by klidně vsadil hlavu, že klíč k této záhadě je někde v kapli.

	Ačkoliv se Isabela snažila nedat na sobě nic znát, přesto krátce zalétla pohledem k oltáři. Tam ještě ležel breviář, nádherný svazek se stříbrnou vazbou, zdobenou polodrahokamy. Velmistr ho zatím důkladně neprohlížel, protože by si ho rád vzal nepoškozený pro sebe. Nicméně grál byl pro něj důležitější. Proto se zvedl, když zachytil její pohled, vytáhl dýku a zlomil stříbrnou ozdobu obalu.

	Isabela se krátce a ztěžka nadechla, když odtamtud vytáhl složený pergamen. Gordeanus se k ní vítězoslavně otočil. „To je to, co hledáme?“

	„K čertu s tebou i s ostatními!“ zasyčela Isabela.

	Aniž se o ni dál zajímal, Gordeanus před sebe rozložil list pergamenu. Vypadalo to jako nějaká mapa, ale neměl nejmenší tušení, co by to mohlo představovat Ty dva řádky, které na něm byly napsány, také neuměl přečíst.

	„Dokážeš vyřešit tuhle hádanku?“ obrátil se na Landolfa zklamaně.

	Ten vzal pergamen do ruky a studoval ho. „Mapa může zobrazovat tři ostrovy – větší, středně velký a malý. Tahle čára tady by mohla znamenat břeh nějakého mnohem většího ostrova nebo pevninu. Slova u ostrovů jsou zřejmě jejich jména. Ale dají se velmi těžko přečíst.“

	„Pro mě to vypadá jako Frawenwerde,“ mínil bratr Eusebius, který mu nahlédl přes rameno. „To, co je napsané přes mapu, by mohlo být  v jazyce Francouzů. Ovšem přečíst to nedokážu.“

	 

	
„Ale ona to dokáže,“ ozval se Gordeanus a úkosem se podíval na Isabelu. „Jenže nám asi sotva udělá tu laskavost a přeloží to.“

	„Třeba  i  některá   z   dalších   mnišek   ovládá   francouzský jazyk.“ Landolfus byl rád, že konečně mohl přijít s dalším návrhem, který sliboval úspěch.

	„Postarej se o to! Chci vědět, co tu stojí!“ nařídil velmistr a potom se obrátil na Isabelu. „Jak vidíš, i bez tebe najdeme to, co jsi tu schovávala.“

	Abatyše sklopila oči a pohnula čelistmi. Hlavou jí vířilo na tisíce věcí, ale ani jediná se netýkala toho namyšleného člověka. Dokonce ani když jí Gordeanus přidržel pergamen před nosem, nehnula brvou. Místo toho si do paměti vtiskla obrysy na mapě a pokoušela se přečíst údaje psané starověkou francouzštinou. Velmistr jí však na to nedopřál dost času, neboť si mapu vzápětí zase sebral a napjatě čekal na Landolfův návrat.

	Jeho pobočník spěchal do prvního patra a cestou mávl na dva své druhy, aby šli s ním. Pak otevřel dveře první kobky a pronikavým pohledem si měřil tři uvězněné jeptišky. „Umí některá z vás francouzsky?“ zeptal se.

	Jeptiška stojící vpředu zavrtěla hlavou. „Bohužel, já to nejsem, pane.“

	„Já nechci vědět, kdo neumí francouzsky, ale kdo to umí!“ štěkl na ni Landolfus. Jenže žádná z žen už nepromluvila. Zuřivě za sebou zabouchl dveře a na jednom ze svých mužů nechal, aby zástrčku znovu zasunul. Ten potom vtrhl do další kobky, tasil meč a namířil s ním na jeptišky, které tam byly vězněné.

	„Kdo z vás zná francouzský jazyk?“

	„Z nás tady nikdo. Ale sestra Adelina umí francouzsky,“ odpověděla jedna z jeptišek roztřeseným hlasem.

	Landolfus opustil celu a otevřel dveře, za nimiž, jak věděl, uvěznil jmenovanou jeptišku. Hrozivým pohledem se zadíval na vyděšenou sestru Adelinu. „Ty umíš mluvit a číst francouzsky?“

	Vystrašená jeptiška přikývla. „Mluvit umím docela dobře, číst taky, jen v psaní trochu zaostávám.“

	„Nebudeš taky nic psát, ale číst. Pojď se mnou!“

	Landolfus ji popadl za rameno a strkal ji před sebou. Šel tak rychle, že žena na schodech málem klopýtla a zřítila se dolů. Na poslední chvíli ji zachytil a přinutil se ke klidu. K ničemu by to nevedlo, uvědomil si, pokud by úspěch své mise ohrozil jen kvůli přílišné horlivosti.

	 

	
Když dorazili  do kaple, při  pohledu na  zkázu,  kterou Gordeanus  a jeho muži způsobili, Adelina zděšeně vykřikla.

	Velmistr jí však nenechal čas,  aby se dál rozhlížela kolem sebe,      a rovnou před ni předložil pergamen.

	„Řekni mi, co je tu napsáno – a neopovažuj se lhát. Jinak toho budeš litovat!“

	Adelina bojovala se slzami, které jí při jeho hrozbě vhrkly do očí. Stejně jako její sestry byla několik dnů nahá, dostávala příliš málo jíst  a pít a ve své slabosti už toužila po smrti jako po spasení.

	„Takhle se dál nedostaneme, Vaše Excelence,“ namítl řádový rytíř Eusebius. „Ta žena vypadá, jako by měla přijít o rozum. Jenže jako šílená nám nepomůže.“

	To Gordeanus musel uznat, a tak se rozhodl změnit svou taktiku.

	„Nemusíš mít strach, mé dítě,“ promluvil mírně k Adelině. „Jsme na misi na záchranu západních zemí, kterou nás pověřila Jeho Svatost, papež Evžen IV. Náš hněv se vztahuje pouze na ty, kteří nám brání plnit náš úkol.“

	Jeho trestající pohled se zastavil na Isabele, zatímco dál mluvil tichým, laskavým hlasem. „Kdo nás však podpoří, tomu se dostane milosti nebes a ve svaté říši křesťanstva dosáhne vysoké hodnosti. Nechtěla bys  uniknout  z  téhle  pustiny  v  horách  a  stát  se  abatyší  v jednom z velkých klášterů někde v německých či italských zemích?“

	Dosud nic v chování rytířů kladiva kříže nenasvědčovalo tomu, že vůbec znají slovo milosrdenství nebo odměna. Sestra Adelina sklíčená vězněním přesto chtěla věřit, že bude lepší podrobit se Gordeanovým požadavkům než nadále umírat strachy nebo zemřít hlady.

	„Uvidím, jestli ten dokument  dokážu  pro  vás  přeložit,  můj pane,“ řekla tiše, aniž by se vůbec odvážila podívat na svou abatyši.

	„Nedělej to!“ vykřikla Isabela a od Landolfa za to sklidila políček.

	„Nuže, tak co je?“ křikl Gordeanus netrpělivě.

	Adelina před ním stála, záda schoulená, levou dlaň přitisknutou na klín a pravou před ňadry.

	„Kdybych mohla o něco požádat, můj pane, nechte mi prosím přinést nějaké roucho, aby zakrylo mou nahotu!“

	Landolfus se už chystal, že uhodí i Adelinu, ale jeho velitel zvedl odmítavě ruku. „Nech toho! Ty, bratře Eusebie, přines pro ni nějaký háv. Její nahota uráží moje oči.“

	„Tak to si nemyslím,“ zamumlal Landolfus tak tiše, že to velmistr nemohl slyšet.

	 

	
Zatímco Eusebius odkvačil, aby splnil daný příkaz, Landolfus pohrozil Adelině pěstí. „Kdyby tě snad napadlo Jeho Excelenci lhát, budeš toho litovat!“

	„Zato když nám pomůžeš, velká odměna tě nemine,“ dodal Gordeanus s přátelským úsměvem.

	„Nedělej to! Ten ti nijak nepoděkuje. Bude lepší…“

	Dál se Isabela nedostala, neboť Landolfus jí roztáhl čelisti od sebe, do úst jí vrazil starý hadr jako roubík a pevně ho uvázal. Pak jí uštědřil další tvrdou ránu a sledoval, jak se sténáním upadla na zem.

	Sestra Adelina z toho usoudila, že ti, kdo se cizincům podvolí, můžou počítat s malou odměnou. Zato každý, kdo se jim postaví, bude přísně   potrestán.   Když   se   krátce   nato   vrátil   rytíř   Eusebius      s odpovídajícím šatem pro ni a podal jí ho, udělala před Gordeanem pukrle. „Děkuji vám, pane. Jste velice laskaví“

	Vklouzla do kutny a vzala do rukou mapu, aby si ji důkladně prostudovala.

	Ta husa hloupá mu ještě řekne, že je laskavý, blesklo Isabele hlavou. Takový lotr! Tenhle chlap je zrovna tak laskavý jako zmije nebo smečka vyhladovělých vlků! Přesto si uvědomila, že své podřízené nemůže zabránit, aby se podrobila velmistrově vůli.

	„Nuže? Co je to?“ zeptal se Gordeanus netrpělivě, zatímco si Adelina mlčky prohlížela mapu.

	„Francouzský text zní v překladu následovně – od věže klášterního kostela v Nunnenwerdu jdi šest set kroků směrem k Pfaffemuerdu a tam hledej zpodobnění svatého Floriána. V jeho nohách je skryt další popis cesty.“

	„Tomu nerozumím!“ vykřikl Gordeanus. „Na mapě je jeden ostrov, který se jmenuje Frawenwerde, a ty teď mluvíš o nějakém klášteře Nunnenwerd!“

	Na Adelininých bledých rtech se objevil náznak úsměvu. „Taky jste muž a máte jen málo co do činění s ženskými kláštery. Ale kdo se tím zabývá, pro toho je řešení poměrně snadné. Pod názvem Frawenwerde a Nunnenwerde se skrývá jeden a tentýž ostrov, totiž opatství Frauenwörth na Khimus lacus, na jezeře známém také jako Chiemské.“

	„Víš to jistě?“ ujišťoval se Gordeanus.

	Adelina přikývla na souhlas. „Jsem si tím naprosto jistá. Četla jsem totiž hagiografii svaté Irmengard, dcery krále Ludvíka, Němce. Ona byla první abatyší ve Frauenwörthu.“

	„Takže  někde  na  Chiemském  jezeře   leží   řešení   naší hádanky!“ Velmistr se na chvíli zamyslel a pokýval hlavou. „Pojedu

	 

	
tam. A dvanáct bratří, podle počtu svatých apoštolů, mě doprovodí. Ty, bratře Landolfe, zůstaneš s ostatními tady a k případným poutníkům se budeš chovat tak, jako kdyby Jeho Svatost v Římě povolala Isabelu de Melancourt a její jeptišky do Itálie a my od nich tento klášter převzali.“

	„Co se stane s uvězněnými ženskými?“ Landolfův tón dával zcela jasně najevo, že většinu z nich považuje za zbytečné. Jeho velitel však věděl, že teď nemůže přikázat jejich smrt. Od toho okamžiku by ztratil důvěru sestry Adeliny, navíc by se obrátila proti němu. A on ji ještě potřebuje, kdyby se grál nenašel hned napoprvé a oni znovu narazili na další pokyny ve francouzštině. Proto udělal smířlivé gesto.

	„Postarej se, aby dostaly něco, čím by skryly svou nahotu, a vyber  z nich tři  nebo čtyři, které pro vás budou vařit a  prát. Zbytek  drž dál  v mírnějším vězení – až na ty tvrdohlavé, které by byly ochotnější přenechat Evropu pohanům,  než  aby  je  nechaly  sprovodit  ze  světa s pomocí Svatého grálu. Ty nedostanou žádné šaty a jídla jim přiděluj jen tolik, aby nezemřely hlady.“

	Tím, pomyslel si Gordeanus, konečně vrazím klín mezi Isabelu de Melancourt a její jeptišky. Odteď budou jí připisovat  veškerou hanbu  a muka, jimiž si musely projít, a ne jemu a jeho rytířům, kteří se nakonec přece jen projevili jako milosrdní. Jedna věc mu však působila starosti. Isabelin předek byl Francouz a na mapu napsal důležité údaje v jazyce své vlasti. Takže na své cestě potřebuje někoho, kdo umí číst francouzsky. Očima vyhledal sestru Adelinu.

	„Ty půjdeš se mnou, dítě, a pomůžeš mi dokončit těžký úkol na záchranu křesťanstva.“

	„Ale já se cítím příliš slabá na to, abych seděla na koni nebo na mezkovi,“ namítla jeptiška.

	V prvním okamžiku se Gordeanus rozzlobil sám na sebe, že všechny jeptišky bez rozdílu podrobil hladu a mučení, vzápětí však tento pocit potlačil. Jinak by se mu nepodařilo zlomit Adelininu vůli. Teď byla     v jeho rukách měkká jako vosk. S úsměvem jí požehnal a pokynem      k sobě přivolal rytíře Eusebia.

	„Postarej se, aby měla dost jídla, a nech jí ošetřit rány. Zítra ráno odjíždíme. Do té doby pro ni musíte připravit nosítka.“

	„My jsme rytíři, a žádní tesaři,“ ohradil se Landolfus, jemuž se příliš nezamlouvalo, že v dalších plánech svého velitele už nehraje žádnou roli.

	„Ve vrátnici jsou jedna stará nosítka, ta by měla být ještě dost dobrá,“ ozvala se Adelina o vlastní vůli.

	 

	
„Postarej se o to!“ přikázal Gordeanus svému pobočníkovi a pak si  s očividným opovržením změřil Isabelu.

	„Ty jsi oněměla, moje dcero, že už nic neříkáš? Ach, zapomněl jsem, že máš roubík, protože tvoje ústa vyslovila taková slova, která se ani trochu nehodí pro pokornou služebnici Boží.“

	Isabela cítila jeho pohrdání, ale nemohla se bránit.

	V hlavě jí ještě stále zněla slova přeloženého francouzského textu. Jít šest set kroků dál od věže klášterního kostela směrem k Herrenwörthu, vštěpovala si do paměti. Tam někde musí být k nalezení svatý Florián. Když si to představovala, mimoděk zavrtěla hlavou. Před pár lety navštívila Frauenwörth a vsadila by duši na to, že všude tím směrem se nachází jen samá voda. Nyní rozmýšlela, kudy by se dalo ujít těch šest set kroků.

	Přesto bylo osudné, že se to dověděl i její nepřítel.

	Pokud nikdo Gordeana nezastaví, dříve či později se mu podaří najít pohár jejího praděda Raoula a pozná, že se z něj sice dá pít víno, ale žádné zázraky s ním nevykoná. Proto jí připadalo jako nejlepší, aby v té době už byla mrtvá. Velmistr si jistě bude myslet, že ho nalákala na špatnou cestu, a nechá ji mučit tak dlouho, dokud se od ní nedoví to, co považuje za pravdu.

	 

	 

	VII.

	V mládí, při svém útěku před nepřáteli, putovala Marie spolu se svou přítelkyní Hiltrudou křížem krážem Černým lesem a často celé dny neviděla živou duši. Přesto jí ohromný les tehdy připadal útulný ve srovnání se zalesněnými kopci, přes které jeli nyní. Tady měla pocit, jako by se ocitla na konci světa. Mohutné stromy, na nichž žádný muž nezanechal stopy po sekeře, se tyčily takřka až k obloze, kterou přes husté, zelené koruny téměř nebylo vidět. Kmeny neuvěřitelných rozměrů pokrýval lišejník a různé dřevokazné houby a mech šplhal po kůře vysoko k větvím.

	„Kdo vlastně přišel s nápadem postavit klášter v tak odlehlé oblasti?“ zajímal se Kryšpín.

	Marie jen pokrčila rameny, zatímco Donata začala vysvětlovat, že kdysi hledali mniši a jeptišky spíš ústraní, kde by se bez světských rozptýlení mohli zcela oddávat Bohu.

	 

	
„To není tak docela pravda,“ namítla Marie. „Někteří bratři, například františkáni, stavěli kláštery ve městech nebo hned před jejich branami.“

	„Vždyť tady v té pustině ani nemůžou žebrat,“ ušklíbl se Kryšpín.

	„Přece jen stále žijí z darů lidí, kteří věří, že modlitby mnichů jim pomůžou odemknout nebeskou bránu.“

	„Jiní mniši zase zakládali své kláštery v úrodných krajích a učili místní zemědělce jak lépe obdělávat půdu,“ přidal se Michel. Myslel přitom na  Hilgertshausen poblíž Kibitzsteinu, jehož jeptišky  věděly   o víně víc než všichni tamější vinaři dohromady.

	„Je možné, že některý kláštery byly přínosem,“ uznal Kryšpín. „Ale opatství tady v tomhle kraji se k nim rozhodně nemůže počítat, pokud tu ovšem jeptišky nechtěly učit zajíce a lišky dávat dobrou noc.“

	„Co  jsi  to  jen  za  člověka?“  ohradila  se  Donata.  „Věčně  děláš  z ostatních jen ty špatné nebo se jim posmíváš. Spíš se ptej sám sebe, jakou hodnotu máš pro lidstvo ty sám!“

	„A chci být vůbec pro lidstvo užitečný?“ namítl Kryšpín. „Nebo se raději zeptejme jinak: Chce lidstvo, abych měl pro ně nějakou hodnotu? Můj otec mě zplodil ve chvíli potěšení, které ukojil na prosté venkovské dívce, a potom se už nikdy neukázal.“

	Donata mu věnovala pohrdavý pohled. „Tohle opakuješ každý den pořád dokola. Pomalu už chápu, proč tvůj otec nechce mít nic společného s takovým mluvkou, který sám sebe jen lituje.“

	Marie se musela odvrátit, aby Kryšpín nezahlédl její úsměv. I když ho měla ráda, tuhle výtku považovala za zaslouženou. Místo aby přemýšlel o tom, čeho by vlastním přičiněním mohl v životě dosáhnout, nechává se vláčet okolnostmi a neustále si stěžuje, že mu otec nepřiznal místo, které si podle svého názoru zaslouží.

	Krátce za rozcestím, na kterém na Hartwinovu radu zabočili na užší cestu, muž pobídl koně a dohnal Michela. „Tady v houštině je místo, kde jsme tehdy na pannu natrefili“

	Michel přitáhl koni otěže a obrátil se k Donatě. „Od této chvíle jsme odkázáni na tebe, jak moc to tu znáš.“

	Donatě vyrazil pot na čele, neboť tady v lese vypadalo všechno podobně. Na rozdíl od Hartwina ona sama ani nepoznala místo, kde ji dopadl. Jak by tedy mohla najít cestu ke klášteru a zejména k tajné chodbě?

	Měla jsem říct už ve Würzburku, že cestu neznám, pomyslela si zoufale. Jenže mlčela ze strachu, že by ji kníže-biskup vydal Hartwinovi,

	 

	
aby ji odvezl zpátky k otci. Pak by po celý zbytek života musela žít      s tímto monstrem!

	Protože naříkání by k ničemu nevedlo, zaskřípala zuby a přikývla. Když ji pak Michel a Marie dělali místo, aby se ujmula vedení, neměla jinou možnost než se přiznat.

	„Promiňte, ale já nevím, jak dlouho jsem tehdy bloudila lesem. Musím vidět klášter, abych se dokázala zorientovat. Teprve pak můžu určit, kde vede tajná chodba, kudy jsem utekla, a hledat vchod do ní.“

	Marie a Michel nic jiného ani nečekali, Kryšpín se však pohrdavě rozesmál. „Vy jste ale vážně k ničemu! Co vás v tom klášteře vůbec učili kromě modlení a padání na kolena?“

	„Rozhodně ne  dělat  hloupé  poznámky,“ odsekla Donata uraženě  a jela dál.

	Marie jí v duchu tleskala. Během jejich předchozích setkání se Kryšpín projevil jako vtipný společník. Teď, na této cestě, ho však poznávala z jiné stránky, a ta se jí vůbec nezamlouvala. Pokud si mladý muž brzy neuvědomí, že na rozdíl od většiny v podstatě vede výsadní život, jeho cesta povede do pekel. Kdyby jeho otec nebyl šlechtic, nýbrž obyčejný sedlák, měl by teď na sobě prostou zástěru a na nohou dřeváky, na které se lepí hnůj, musel by orat pole a být rád, když sklidí alespoň tolik, aby uspokojil fojta při výběru daní.

	„Jak je to ještě daleko do kláštera?“ zeptala se Marie Donaty.

	„To nedokážu odhadnout. V té době jsem dlouho bloudila lesem sem a tam, až jsem narazila na tuto cestu. Musíme být ale v každém případě opatrní. Místo, odkud uvidíme na klášter, může být pro změnu viděno odtamtud.

	Takže musíme dostatečně včas zastavit, aby nás nikdo nezpozoroval.“

	„Zdá se, že jste si velmi jistá, že ti darebáci tam ještě jsou. Ale co když všechny jeptišky pobili a sami zmizeli v houští?“ rýpl si znovu Kry špín.

	„V tom případě pohřbíme pozůstatky Isabely de Melancourt a jejích sester na malém klášterním hřbitůvku a potom vzneseme žalobu proti těm ďáblům, kteří je mají na svědomí!!“ Mariin hlas zněl ostře, což pro Kryšpína mělo znamenat varování, aby příliš nepokoušel její trpělivost.

	„Ale najdeme někdy ty lotry?“ zeptala se Donata úzkostlivě. „Když nás přepadli, ani jednou nezmínili nějaké jméno, a my známe jen jejich erb!“

	„Někdo už bude něco vědět o kladivovém kříži a poradí nám jak se k těm chlapům dostat,“ odpověděla Marie a pustila Michela opět

	 

	
dopředu. Jestli někdo objeví klášter s dostatečným předstihem, bude to jedině on.

	 

	 

	VIII.

	Hodiny ubíhaly, aniž kolem sebe viděli víc než stromy, mech a úzkou cestu vyjetou vozy, po nichž zůstaly hluboko zaříznuté stopy, kterými teď postupovali lesem. Občas vyrazil z houštiny jelen a znovu se ztratil mezi stromy porostlými mechem. Zatímco se Michel upřeně díval kupředu, aby klášter včas objevil, Marie pohlédla na Donatu. „Možná bys to tu pomalu měla poznávat.“

	Dívka nešťastně sklonila hlavu. „Promiňte, ale mně připadají všechny stromy stejné. Teprve až budu vědět, kde je klášter, tak se zase zorientuji. Víte, já jsem se ven dostala jen málokdy.“

	„Z čeho jste vlastně žily v téhle pustině?“ zeptala se Marie.

	„Většinou díky zelenině z klášterní zahrady. Náš vozka nám k tomu ještě pravidelně vozil obiloviny. Další posel – takový podivný malý mužíček – nám dodával tvrdé sýry, látky na kutny a spoustu dalších věcí, které jsme potřebovaly k životu.“

	„Jednou  ses  zmínila,  že  do  kláštera  neměl  přístup  žádný   muž,“ vyzvídala Marie dál.

	Donata přikývla. „Tak to také bylo. Každý z nich jen složil zboží před branou a my je dopravily dovnitř, až když byl zase z dohledu. Pouze abatyše a její zástupkyně s nimi mohly mluvit.“

	„A kdo vás bránil, když k vám vtrhli ti lupiči?“ přidal se Kryšpín.

	„My samy! Lépe řečeno ty sestry, které měly dost odvahy, aby se chopily zbraní. Některé z nás dokázaly velmi dobře zacházet s lukem   a šípy. Ty pak také zabily několik útočníků, jenže další z těch darebáků je nakonec pobili.“

	Zatímco Donata vyprávěla o svém životě v klášteře, ozval se Michelův hlas.

	„Přestaňte! Myslím, že tam vpředu něco je.“

	Marie přitáhla otěže své klisně a zadržela i Donatina koně. Sama v tu chvíli nic neviděla, když Michel ukázal šikmo vzhůru. „Dá se to jen stěží rozeznat, ale mám pocit, že jsem mezi stromy zahlédl nějaké hradby.“

	„Není na východě nějaká věž?“ zeptala se Donata neklidně.

	 

	
Michel přimhouřil oči, aby lépe viděl. „To by mohlo být. Pokud ovšem tam, kde věž stojí, je skutečně východ.“

	Podíval se nahoru ke slunci, které se pod hustým baldachýnem listí dalo spíš tušit než zahlédnout, a odhadoval čas.

	„Ano, to by měl být východ,“ prohlásil nakonec.

	Donata se nervózně poškrábala na nose a přemýšlela. Jestliže věž je na východě, sklep a tím pádem i vstup do tajné chodby musí být na druhé straně kláštera. Ohromný sud na víno stál u jižní stěny sklepení  a tajná chodba se odtamtud přímo až k mříži mírně svažovala.

	„Dokážete určit, kde je jih, Micheli?“ zeptala se.

	„Tamhle,“ odpověděl Michel a ukázal na strmý, hustě zalesněný svah.

	„Potřebujeme se  nepozorovaně  dostat  na  druhou  stranu  kláštera.“ Donatin hlas zněl teď zoufale, neboť sklon stráně nevypadal na to, že by ho s koňmi mohli zvládnout.

	„Kousek dál vzadu jsem narazil na místo, kde je stráň pozvolnější.

	Tam by se nám to mělo podařit,“ ozval se Kryšpín.

	Michel přikývl. „Právě jsem na to myslel. Kromě toho se nám bude hodit nějaký úkryt pro koně i pro nás. Nebo chcete, aby vás objevil náhodný jezdec nebo nějaký poutník?“

	„Tady tudy nikdo jiný nechodí!“ Donata ho chtěla upokojit, ale Michel s úsměvem zvedl ruku.

	„Tak to možná bývalo s vámi jeptiškami. Jenže my vůbec netušíme, co ti křižáci mají za lubem. Nechci proto nic riskovat.“

	Po těchto slovech otočil svého koně a vyrazil opačným směrem.

	Marie se k němu chtěla hned přidat spolu s Donatou, ale znenadání se přihnali Frommbergovi knechti a zařadili se před ně.

	Hannes si odplivl. „S těmahle chlapama se dá akorát tak praštit o zeď a pak je zase seškrábnout!“

	„Hlavně s tímhle Stofflem,“ souhlasil Frieder. „Jen málokdy jsem viděl někoho zapšklejšího, než je on.“

	„Přitom chce, abysme ho obskakovali jako velkýho pána!“ přisadil si Hannes.

	„Buďte už zticha, vy dva!“ Marie si dělala starosti. Nerada by viděla, aby se s nimi její dva sluhové pustili do křížku. Vždyť protivníků bylo dvakrát tolik a křik a případné třesknutí zbraní by mohlo proniknout až do kláštera a cizí rytíře varovat.

	Pokud tam ještě jsou, napadlo ji vzápětí. Nemohla pochopit, že muži z křesťanského řádu mohli přepadnout klášter a byli schopni zabít několik řeholnic. Proto jí připadalo pravděpodobnější, že tu jde

	 

	
o obyčejné lapky, kteří se prostě jen oblékli jako řádoví rytíři. Jenže Donata jí vyprávěla, že v klášteře není nic, co by mohlo vyvolat chamtivost takových lidí.

	Michel a Kryšpín správně odhadli okolnosti, neboť už po krátkém čase dorazili k úzkému úvozu v úbočí hory, který vedl daným směrem. Kousek cesty dokonce mohli pokračovat na koních. Potom však začal být úsek neschůdný, takže museli sesednout a koně vést.

	Michel pokračoval v čele jejich skupinky, ale mávnutím k sobě přivolal Donatu. „Bude lepší, když zůstaneš u mě a upozorníš mě hned, jakmile tu zase něco poznáš!“

	„V to doufám!“ Dívka byla s každým krokem stále nejistější, protože si nemohla vzpomenout, kde úvoz překročila, když prchala z kláštera.

	„Tady tudy jsem nešla,“ oznámila o chvíli později Michelovi. Úvoz nyní vedl zprudka do kopce a ona se opět potýkala se strachem, že si na nic nedokáže vzpomenout.

	Teď se k nim připojil Hartwin von Frommberg. „Potřebujeme vodu, abychom napojili koně.“

	„Při útěku jsem šla podél nějakého potoka. Jenže už nevím, jak daleko od kláštera!“ Zastavila se a chvíli se rozhlížela. „Jak daleko odtud může být klášter?“ obrátila se na Michela.

	„Nanejvýš půl míle.“

	„A kterým směrem?“ vyptávala se Donata dál. Michel ukázal stranou dopředu.

	„Pak musíme  ještě  trochu  dál!“  Donata  znovu  vykročila, ale jen s námahou zvládala pozorovat okolí a zároveň vést klisnu. Konečně jí Kryšpín vzal otěže z rukou.

	„Cesta je pro dámu očividně příliš namáhavá,“ poznamenal posměšně.

	„Musím se pořádně soustředit, abych znovu našla místa, kudy jsem procházela. Přesto ti děkuji, že mi povedeš koně.“

	„To nestojí za řeč! Chci přece, aby se nám to podařilo.“

	„A taky chceš zachraňovat dámy, které podle tvého názoru za to ani nestojí?“

	Už se zdálo, že se mezi oběma schyluje k hádce, když náhle Donata slabě vykřikla.

	„Podívejte se támhle! Na ty skály si vzpomínám!“ Nejen jí při těchto slovech spadl kámen ze srdce.

	Michel se už obával, že dívka nenajde vůbec nic, co by jim pomohlo pokračovat v cestě. Teď se rozhlédl kolem sebe a ukázal na jedno místo

	 

	
ve stínu zmiňované skály. Stromy tam nebyly tak husté a půdu pod nimi pokrýval mech.

	„Tady se utáboříme. Oheň sice nemůžeme rozdělat, protože jsme příliš blízko kláštera, ale máme dost zásob, které se dají jíst zastudena. Hannesi, porozhlédni se po nějaké vodě! Dva z Frommbergových knechtů tě doprovodí.“

	„Jak k tomu přijdeme, abysme následovali obyčejnýho selskýho pacholka?“ vybuchl Stoffel podrážděně, protože Michel jednoduše rozhodoval o jeho lidech.

	„Hannes není knecht nějakého sedláka, ale svobodného říšského rytíře, a v každém případě lepší společník na cesty než ty,“ uváděl Kryšpín situaci na pravou míru.

	„Od tebe si už tuplem nenechám nic říkat,“ pokračoval Stoffel nakvašeně.

	„Ale ode mě si to už budeš muset nechat říct! Já tady uděluju rozkazy a ty spolu s Rudim půjdete s Hannesem hledat vodu.“ Hartwin von Frommberg se až příliš často zlobil na svého pobočníka, který prostě nechtěl pochopit, že na této výpravě platí jiná pravidla než během jejich předchozí jízdy do kláštera.

	Na chvíli se zdálo, že se Stoffel vzepře i vůči němu, ale pak se otočil a už bez protestů se neochotně vlekl za Hannesem a Rudim.

	Kryšpín se za ním znechuceně díval. „Co si vlastně ten knecht myslí, že je?“

	Jeden z dalších Frommbergových lidí se tiše rozesmál. „Stoffel je přesvědčenej, že je taky baronův bastard. Matka mu totiž namluvila, že i s ní si starý pán zahrál na hřebce.“

	„Co to povídáš?“ Jelikož Hartwin se až do smrti svého synovce nesměl ukázat na hradě Frommberg, nevěděl nic ani o řečech, které tam kolovaly. Že se Stoffel považuje za nevlastního bratra barona Elerta stejně jako on, to pro něj byla novinka. Dosud považoval Stoffla jen za bratrova důvěrníka a předpokládal, že u něj může očekávat stejnou oddanost. Jenže teď pohlížel na celou věc jinak. Napadlo ho, jestli Donatin otec nepodporoval Stoffla kvůli tomu, aby ho odškodnil, že ho otec neuznal za syna. Nebo snad upřednostňoval neznámého nevlastního bratra, aby mu kladl do cesty překážky? Tyto úvahy však okamžitě zavrhl. Eiert von Frommberg byl příliš hrdý na svou rodinu, než aby nástupci, který si navíc měl brát jeho dceru, házel klacky pod nohy.

	 

	
Při pomyšlení na to se Hartwin rázem až zapotil. Stoffel přece věděl nejen to, že uprchlou jeptišku chce vydávat za svoji neteř Donatu, ale navíc mu to i sám poradil. A k tomu ho určitě nevedly čisté úmysly!

	Zatímco jejímu ženichovi vířily hlavou ledasjaké myšlenky, Donata klesla na mechový polštář pod stromy a přitiskla čelo do vlhké zeleně. Byla to taková úleva, že objevila místo, z něhož se mohla pokusit najít vchod do skryté chodby, až jí vhrkly slzy do očí.

	Kryšpínovi se znovu nepodařilo potlačit posměšnou poznámku.

	„Jste nejspíš tak vyčerpaná, protože jako vznešená dáma nejste zvyklá na takové pochody, nemám pravdu?“

	„Ovšem že jsem vyčerpaná, ale zdaleka ne tak, jako  ty  jsi  hloupý!“ Donata se prudce otočila ke  Kryšpínovi zády a připojila se    k Marii, která, opírajíc se o skálu, seděla na zemi a pojídala jednu         z uzených klobás, které si s sebou vezli jako proviant.

	„Co myslíte, paní Marie? Neměl by se  někdo  přiblížit ke  klášteru a sledovat ho? Možná se tak dovíme, jestli tam ti darebáci pořád jsou.“

	„To si vezmu na starost já,“ spustil hned Kryšpín, aniž dal Marii možnost odpovědět. Vytáhl klobásku ze sedlové brašny, přes rameno si přehodil řemen toulce, z něhož trčely i luky, a pružným krokem odcházel.

	„Ne, aby udělal nějakou chybu a oni ho uviděli!“ vykřikla Donata úzkostlivě.

	Marie s úsměvem zavrtěla hlavou. „Kryšpín je přesně ten správný muž na takový úkol. Doma dohlíží na lesníky v jednom lese diecéze. Pokud se někdo dokáže nepozorovaně pohybovat po lese, pak je to on. Kdyby to tak nebylo, Michel by ho rozhodně nenechal odejít.“

	„Doufejme, že nezklame vaši důvěru. Ale nemáte jednu klobásku    i pro mě? Při jízdě Člověku vyhládne.“

	„Počkej přece!“ ozval se Michel a vyndal hned dvě. Jednu podal Donatě a druhou chvíli podržel před sebou. „Jsem velice zvědavý, s čím Kryšpín přijde,“ prohlásil a s požitkem se do ní zakousl.

	 

	 

	IX.

	Krátce nato se knechti vrátili. Hannesův úsměv od ucha k uchu prozradil Marii a Michelovi už z dálky, že vodu našli.

	„Není to moc daleko odtud,“ hlásil, „a co je pěkný, že na břehu je    i dost trávy pro koně.“

	 

	
„Hned je tam můžete odvést!“ nakázal Michel. „Jen dejte pozor, aby poblíž nebyli vlci nebo medvědi. Nechci, aby ty bestie ukojily svou chuť k jídlu zrovna koňským masem.“

	Hannes přikývl. „Však my to těm medvědům nebo vlkům vyženeme z hlavy. Ale u koní pak bude muset pořád jeden z nás hlídat.“

	„Dva muži budou jistě lepší,“ rozhodl Michel a nařídil, aby se při tom střídali jeho dva knechti se čtyřmi z Frommbergu.

	„A co Kryšpín? Nebo je to snad urozený pán, že něco takovýho dělat nemusí?“ zeptal se Stoffel nakvašeně.

	„Kryšpín pozoruje klášter. Tam je pro mě cennější než jako pacholek u koní,“ napomenul ho Michel.

	Také Hartwin se zlobil na svého případného nevlastního bratra, jehož chování ho tu stavělo do špatného světla. Přistoupil k němu a položil mu ruku na rameno.

	„Dobře mě poslouchej! Jsme na důležitý misi a würzburský biskup určil pana Michela za našeho vůdce. Takže když ti něco přikáže, budeš poslouchat! Jinak budu nucen oznámit baronu Elertovi, jak jsi nespolehlivý.“

	„Pche! Ten ti tak uvěří.“

	K dalšímu se už nedostal, neboť Hartwin ho popadl, zvedl ze země a mrštil s ním o skálu. „Ty zatracenej pse! Jestli takhle budeš pokračovat, můžeš se spakovat a táhnout. Uvidíš, jestli se ti podaří najít cestu do Frommbergu, když budeš odkázanej jen sám na sebe.“

	„Moji kumpáni by to nikdy nedovolili,“ zařval na něj Stoffel, ale pak si všiml, že Rudi a oba další Frommbergovi sloužící se ostentativně obrátili ke koním a chopili se jejich otěží.

	„Bereme koně na pastvu,“ ozval se Rudi dost nahlas, aby to Stoffel slyšel.

	Ten po něm vrhl zlý pohled, ale nakonec se zvedl ze země. Nejraději by vytasil meč a Hartwina pořádně ztrestal. Jenže v takovém případě by s ním Kibitzstein udělal krátký proces. To mu bylo jasné, sotva se na velitele podíval.

	A tak se jen odkulhal ke svému koni, chytil ho za opratě, stejně tak  i Donatinu klisnu, a následoval ostatní knechty.

	„K čertu s ním!“ zamumlal Hartwin a připojil se k Michelovi. „Co myslíte? Jak budeme postupovat dál?“

	„Nejdřív si počkáme, co Kryšpín zjistí. Teprve potom se rozhodneme, co je třeba.“ Michel už zvažoval různé možnosti. Přesto tu zbývalo ještě příliš mnoho nejasností, než aby o tom chtěl mluvit už teď.

	 

	
„Tady! Určitě máte hlad.“ Marie podala Hartwinovi jednu z uzených klobásek a nenápadně si ho prohlížela. Nebyl to žádný Adonis a se svým podezíravým výrazem v očích a posměšnou rýhou kolem úst nevypadal zrovna moc sympaticky. O jeho charakteru si ještě nemohla udělat obrázek,  ale  během cesty  se zatím neprojevil  jako  překážka,  a zdálo se, že Michela uznal za vůdce. Přesto to nebyl muž, který by se mohl líbit mladé dívce, jako byla Donata.

	Kryšpínův návrat ukončil Mariiny úvahy. Jeho tvář byla napjatá.

	„Ještě tam jsou,“ vyhrkl bez úvodu. „Na věži vlaje rudá vlajka s černým křížem, co vypadá jako kladivo, a taky jsem na hradbách viděl dva rytíře. Pravděpodobně měli hlídkovat, ale spíš se zabrali do rozhovoru, než aby sledovali, co se děje v okolí.“

	„To  znamená,  že  některé  jeptišky  by   ještě   mohly   být  naživu,“ vyvodil Michel z jeho zprávy.

	Kryšpín zvedl ruce jako na omluvu. „Tohle jsem nemohl zjistit, žádnou jsem neviděl. Hlavní brána kláštera je zavřená stejně jako zadní vchod, jak o něm mluvila panna Donata. Potřebovali bychom nějaký pořádný kmen stromu, kdybychom tyhle dveře chtěli vyrazit.“

	„Vzhledem k tomu, že nevíme, kolik jich tam je, radši použijeme tajnou chodbu, kterou Donata uprchla,“ prohlásil Michel a povzbudivě se na dívku podíval.

	„Ty nás k ní zavedeš.“

	„Nejdřív ji ale musím najít,“ odpověděla Donata. „Jen nevím, jestli se mi to podaří ještě dnes. Pomalu se bude stmívat.“

	„Aspoň se o to můžeš pokusit. Pokud ji nenajdeš, přenocujeme tady a ty v tom budeš pokračovat zítra.“

	Po Michelových slovech Donata vstala a nejistě se rozhlédla.

	„Jakým směrem je teď klášter?“

	„Támhle!“ S gestem, který nemohl být urážlivější, jí Kryšpín ukázal cestu.

	Donata vyběhla a Marie ji okamžitě následovala. Když míjela Kryšpína, zlostně sykla: „Stoffle!“

	„Cože? To je přece Frommbergův knecht,“ ohradil se mladý muž, trochu zaskočený. Až po chvíli si uvědomil, jak to bylo míněno – pro Marii je hňup!

	Michel vedle něj se doširoka zašklebil. „Měl by sis v něčem udělat jasno, můj milý. Když se ženy postaví proti nám mužům, vždycky drží pospolu.“

	Kryšpín nejdřív zmateně protáhl obličej, ale pak se také zasmál. „To je asi pomsta za to, že Bůh stvořil muže jako prvního! Co myslíš?

	 

	
Rozzlobil ho Adam svými požadavky natolik, že mu pak stvořil tahle užvaněná stvoření, která mají akorát tak dlouhý vlasy, zato krátký rozum, a navíc jsou pěkně hašteřivá?“

	„Až budu zpátky ve Würzburku, otážu se pana Johanna von Brunn. Koneckonců – je to přece biskup svaté církve a ten by to měl jistě vědět,“ odvětil Michel s dobráckým posměškem.

	Hartwin pozoroval oba muže a záviděl jim přátelství, které je spojovalo. On sám vyrostl osamocený. Prostí venkovští chlapci mu záviděli, protože ho jeho urozený otec uznal, a chlapci narození jako šlechtici ho nikdy nepokládali za sobě rovného.

	Rychle od sebe odehnal trýznivé myšlenky a přistoupil k Michelovi.

	„Neměl by dámy někdo doprovodit, aby je případně ochránil před divokou zvěří?“

	„To udělám  já!“  Kryšpín  hmátl  po  luku  a  rozběhl  se  za  Marií a Donatou.

	Hartwin se toho chtěl ujmout sám, teď však stál vedle Michela jako opařený a nevěděl, co říct. Nakonec ze sebe přece jen vypravil jedinou větu: „Zdá se, že jste velmi spokojený se svou paní!“

	„To taky jsem,“ usmál se Michel. „Marie je ta nejlepší žena, kterou mi Bůh mohl dát.“

	„Tak to ale nebývá v každém manželství,“ pokračoval Hartwin.

	„Vždycky záleží na tom, co se z něho udělá. Muž, který se své ženy dotýká tvrdou rukou, musí počítat s tím, že její láska k němu bude skomírat. Znám některé páry, které proto spolu žijí spíš špatně než dobře. Přitom by si každý muž měl uvědomit, že jeho žena by pro něj neměla být služkou nebo otrokyní, ale družkou, která ho podporuje radou i činy a stojí při něm ve všem, ať se děje, co se děje.“

	„Takové manželství je možná jedno z tisíce,“ odpověděl Hartwin zasmušile. „Já taky znám páry, které se k sobě chovají jako kočka a pes. Můj vlastní otec nebyl jiný. Jeho manželka byla bita, sotva otevřela ústa, a můj nevlastní bratr, baron, se prý choval v manželství zrovna tak.“

	„Ale to pro vás není důvod, abyste dělal to samé,“ připomněl mu Michel. „Donata je ještě napůl dítě a je velice vystrašená. Drsnými slovy ji jen vyděsíte.“

	„Mám se snad přetvařovat jako vlk v pohádce a hrát si před kůzlátkem na neviňátko?“ zeptal se Hartwin jízlivě.

	Michel pokrčil rameny. „Jen jsem vám chtěl dát radu. Můžete ji přijmout, ale nemusíte. Teď je ale důležité jen jediné. Dostat se nepozorovaně do kláštera a přesvědčit se, zda abatyše a její jeptišky jsou ještě naživu. Pokud tomu tak je, osvobodíme je.“

	 

	
„A  to  i  proti  dvěma  nebo  třem  tuctům  těch  řádových  rytířů     s kladivem?“ divil se Hartwin.

	„I proti nim!“ Michel se opřel zády o skalní stěnu a zavřel oči, aby nabral síly.

	Na rozdíl od něho Hartwin neklidně rázoval nahoru dolů a každou chvíli se upřeně zadíval do lesa. Hlavou se mu rojilo na tisíce myšlenek, ale ani jedinou se mu nepodařilo uchopit.

	 

	 

	X.

	Donata se každých pár kroků zastavila a nejistě se rozhlížela. „Tady všechno vypadá tak stejně!“

	„Na něco si přece musíš vzpomenout,“ naléhala na ni Marie.

	„Přístup k tajné chodbě byl ve svahu a zakrývalo ho husté křoví. Ale tady nic podobného nevidím.“

	„Teď hlavně nezačněte hned ronit slzy, panno Donato,“ ozval se Kryšpín a ukázal jedním směrem. „Tam vpředu jsem viděl takové místo.“

	„Kde?“ zeptala se Donata a hbitě vyběhla, když jí směr upřesnil.

	Marie ji následovala, ale dohonila ji teprve tehdy, když zůstala stát před svahem hustě zarostlým houštinami.

	„Tady by to mělo být!“ vykřikla Donata vzrušeně.

	„Je tu ale zatraceně příliš mnoho křoví. Určitě si ovšem užijeme radosti, než  vchod najdeme!“  Kryšpín přistoupil k nejbližšímu keři     a protáhl se jím. Krátce nato se z něho zase vyškrábal a zavrtěl hlavou.

	„Ne, tady nic není!“

	„Možná je to tady!“ Teď si totéž vyzkoušela i Donata, ale ani ona neměla úspěch.

	„Patrně nemáme jinou možnost než prohledat veškeré křoví v okolí! Přitom se už brzy začne stmívat. Pokud se nám nepodaří najít vchod, než bude tma, musíme pokračovat zítra.“ Marie pohlédla plna starostí vzhůru, kde obloha v drobných mezerách mezi listy hustých korun stromů temněla stále víc a víc.

	Kryšpín najednou lehce vykřikl. „Tady by to mohlo být. Pojďte sem, panno!“

	Obě ženy se rozhlédly kolem sebe, ale nikde ho nezahlédly. „Kde jsi?“ zavolala tiše Donata.

	„Tady!“

	 

	
Několik kymácejících se větví jim prozradilo, kudy se vydat. Donata vklouzla mezi ně a zpočátku nic neviděla. Až po chvíli se Kryšpín vynořil z pološera. Stál před dírou ve svahu, která se v přibývajícím šeru dala už jen tušit.

	„Potřebujeme pochodně,“ prohlásil mladík.

	Mezitím se k nim protáhla křovím i Marie a rukama se snažila nahmatat okraje otvoru. Když opatrně vešla dovnitř, okamžitě ji obklopil mírně zatuchlý pach. Bojujíc s odporem šla pomalu dál, až po několika krocích narazila na ostrou zatáčku a o krok dál na mříž. Když s ní zatřásla, zjistila, že bude zřejmě připevněná.

	„To by měl být ten vchod,“ oddychla si s úlevou. „Našla jsem tu mříž, jak o ní mluvila Donata.“

	„Co teď uděláme?“ hlesla dívka.

	„Počkáme tady, dokud Kryšpín nedojde pro Michela, a především pro pochodně.“

	„Není   to   příliš   nebezpečné,   když   tady   obě    zůstanete    tak o samotě?“ namítl Kryšpín.

	„Nejspíš je to méně nebezpečné, než když tady zůstaneš ty a my půjdeme pro ostatní. Vzhledem k tomu, že se už rychle stmívá, hrozí dokonce nebezpečí, že bychom minuly tábor a ztratily se!“ Marie sice byla přesvědčená, že by si tak jako tak uměla poradit, ale chtěla zabránit tomu, že by s jedním či dvěma sluhy musela zůstat v táboře, zatímco ostatní by se vrhli do tajné chodby.

	Kryšpín to vzdal a začal se prodírat houštinami ven. Marie a Donata ještě slyšely, jak jeho kroky slábnou, a pak se kolem nich rozhostilo strašidelné ticho.

	„Co budeme dělat, jestli nenajde cestu zpátky?“ špitla dívka téměř neslyšně. Čas strávený v klášteře ji na taková dobrodružství vůbec nepřipravil.

	Na rozdíl od ní Marie necítila žádný strach. Zůstala klidná dokonce i ve chvíli, když kdesi v dálce zaznělo vlčí zavytí. Donata se na ni naopak s hrůzou zavěsila.

	„To je v pořádku!“ uklidňovala ji Marie. „Vlk je přinejmenším na dvě míle od nás.“

	„Tak daleko?“ Donata tomu jen stěží uvěřila, ale klid, který na ni    z Marie vyzařoval, se přenesl i na ni a ona se nakonec dokázala zase usmát.

	„Doufejme, že vlk nepřijde až sem. Ale počkat! Co to je?“

	Zvuky, které teď zaslechla, zazněly pojednou docela blízko. Marie opatrně rozhrnula větve keřů a spatřila, jak nedaleko od nich zasršely

	 

	
jiskry  a   někdo  zapálil  pochodeň.  S  úlevou  si  oddychla,  protože   z  kláštera připomínajícího spíš hrad sem nikdo nemohl  dohlédnout,    a Donatu k sobě krátce přitiskla.

	„Neboj se! To už jsou naši lidé.“

	„Ale co když to přece jen jsou ti zlí křižáci?“

	„Pak začneme hlasitě křičet, aby nám Michel a naši lidé přiběhli na pomoc,“ odvětila Marie.

	V příštím okamžiku uslyšela manželův hlas.

	„Marie, Donato, kde jste?“

	„Tady! Kousek vlevo od vás,“ křikla polohlasem Marie a potom už sledovala, jak se k nim blíží Michel s pochodní v ruce.

	Za ním se objevil Kryšpín, Hartwin, oba Kibitzsteinovi a tři Frommbergovi knechti.

	„Stoffla jsme nechali jako hlídku v táboře,“ vysvětlil krátce Michel, jakmile se k nim prodral křovím. „Zrovna pohostinně to tu nevypadá.“

	„Pár kroků dál uvnitř je ta mříž. Donata nám musí ukázat jak se dá otevřít!“ Marie trochu ustoupila stranou, aby dívka mohla projít, zatímco Michel jí svítil pochodní na cestu.

	Když Donata přistoupila k mříži, chvíli pátrala v paměti, jak ji při svém útěku otevřela a znovu zavřela.

	„V pravém rohu docela nahoře a pak vlevo dole by měla být zástrčka,“ prohlásila a rukou tápala po pravém okraji. Spadl jí kámen ze srdce, když ji po chvíli ucítila pod prsty. Rychle ji zatlačila zpátky, potom otevřela i spodní zástrčku a pohnula mříží. „A teď můžeme dovnitř.“

	„Jak budeme postupovat?“ zajímala se Marie. „Půjdeme všichni do kláštera, nebo se nejdřív někdo podívá, jestli je vzduch čistý?“

	„Byl bych spíš pro to druhé,“ ozval se Kryšpín.

	Michel však zavrtěl hlavou. „Donata musí jít každopádně s námi, aby nás vedla, takže jeden  z nás  tak bude v nevýhodě. Půjdu tedy        s tebou já, rytíř Hartwin a čtyři knechti. Frieder odvede Marii zpátky do tábora.“

	„To mi nepřipadá jako dobrý nápad,“ ohradila se Marie.

	„Když půjde do tuhého, bude vás o jednoho chlapa míň. Navíc si myslím, že Donata není tak srdnatá, aby věděla, jak se v takovém případě zachovat. Kdežto já bych na ni přitom mohla dohlédnout.“

	Michel na okamžik zvažoval, jestli manželce nemá jednoduše zakázat, aby šla s nimi. Znal ji však dost dobře na to, aby věděl, že by ho i přesto následovala. Kromě toho v jednom měla pravdu – pokud

	 

	
k něčemu dojde,  o  dívku  by  se  nemohl  postarat  ani on,  ani  žádný z mužů.

	„Tak dobře, půjdeš tedy s námi. Ale ty a Donata se budete držet za námi a zůstanete v tajné chodbě, až se dostaneme do kláštera,“ rozhodl nakonec.

	Donata zavrtěla nesouhlasně hlavou. „To nepůjde! Vždyť nevíte, jak to v klášteře vypadá. Jakmile bude hrozit nebezpečí, třeba si vyberete špatnou cestu a uvrhnete se do zkázy – a nás taky.“

	Michelovi se vůbec nelíbilo spoléhat se na to mladé, nejisté děvče. K jeho zlosti však měla pravdu. Potřebují ji, aby se v klášteře vyznali.

	„Tak tedy vyrazíme,“ prohlásil stroze a jako první se protáhl otevřenou mříží do tajné chodby.

	Kryšpín ho následoval s mečem v ruce. „Jen pro případ, že by ti rytin kříže už objevili vchod do tajné chodby,“ poznamenal s ironickým úsměvem. V podzemí se cítil nesvůj – a nebyl sám. Také Hartwin vypadal, jako by nejraději zůstal venku.

	„Kolik země je asi tak nad námi?“ zeptal se Hannes po chvíli.

	„Připadám si jako v hrobce.“

	„Pak bychom měli hledět, aby to nebyla ta naše,“ odsekl Michel nevrle, s pohledem nedůvěřivě upřeným před sebe.

	Na některých místech vypadal strop tak chatrný, jako by se měl každou chvíli zřítit. Pouze kořeny stromů a keřů, které částečně vrostly do chodby, jakžtakž držely pohromadě  tu směsici drobných kamínků  a půdy.

	„Tady se po celý staletí na nic nesáhlo!“ nadhodil Frieder, který také úzkostně pokukoval vzhůru.

	„Dávejte  raději  pozor  na   nohy.   Na   zemi   taky   rostou kořeny,“ varovala je Marie.

	V tu chvíli už Hartwin klopýtl a upadl. „U sta hromů! Muselo to být?“ zavrčel, když se zase zvedal.

	„Buďte zticha! Jakmile vás někdo uslyší, mají nás ti chlapi uvnitř pěkně na mušce,“ pokáral je Michel, ale podržel pochodeň níž, aby jim posvítil i pod nohy.

	O něco později chodba končila uvnitř sudu, jehož průměr donutil jeho i ostatní muže, aby se hluboko sehnuli. Dokonce i Marie a Donata musely sklonit hlavy. Na několik okamžiků tak uvízli v sudu, jak se do něj všichni nahrnuli. Michel hned zahnal knechty zpátky, aby se k němu mohla Donata připojit.

	„Co teď, jak dál?“ zeptal se a podržel pochodeň tak, aby mohla vyhledat otvírací mechanismus. Tady to bylo už obtížnější než na

	 

	
druhém konci chodby, jelikož sud tenkrát otevírala i zavírala matka představená, ne ona. Proto Donata zpočátku bezradně ohmatávala čelní desku sudu, aniž by něco našla.

	Muži pomalu začali ztrácet trpělivost. „Když to nepůjde jinak, tak sud musíme otevřít násilím,“ navrhl Kryšpín.

	„A hluk, který naděláte, pak bude slyšet na deset mil!“ okřikla ho Marie. „Nechte mě, ať se na to podívám!“

	Rezolutně odstrčila Kryšpína i Michela dozadu a postavila se vedle Donaty. To zrovna poklekla a zatahala za spodní zástrčku. Ani teď se nic nepohnulo.

	„Takhle to nejde! Vidíte ta prkna, co vedou k otvoru na zátku? Kdyby se nám podařilo trochu pohnout tímhle kohoutkem, myslím, že by se dala odsunout.“

	Ještě když to říkala, zatlačila na kohoutek a s úlevou přihlížela, jak vyklouzl ven.

	 

	 

	XI.

	Leopold von Gordean opustil klášter a vydal se hledat Svatý grál. Pro Landolfa a rytíře, kteří museli zůstat, to znamenalo čas nudného, bezútěšného čekání, a především zklamání, že nebudou patřit mezi vyvolené, kteří smějí po tolika staletích jako první vidět grál a dotknout se ho. Tomu také odpovídala jejich nálada. Toho večera seděl Landolfus ve své komnatě, pohár vína v ruce, a zíral na dveře. V klášteře se teď rozhostilo ticho jako v hrobě. Až na dva, kteří občas hlídkovali ve věži a na hradbách, ostatní muži už spali.

	Nějaký čas Landolfus zvažoval, zda se nepřipojit k hlídce, aby tak unikl osamělosti, která se na jeho mysli usadila jako padlí. Až dosud byl důvěrníkem a pobočníkem velmistra. Jenže ten si pro další pátrání po zázračném poháru vybral Eusebia, i když ten chlap byl ve své podstatě příliš měkký, aby ho mohl považovat za pravého bojovníka Krista.

	Pomyšlení, že jeden ze dvou strážců byl Eusebiův dobrý přítel, nakonec Landolfa odradilo od toho, aby se zastavil v jizbě ve věži. Přesto alespoň opustil komnatu a vešel do chodby, kde byly uvězněné jeptišky.

	Na rozdíl od svého velitele cítil nutkání dělat s ženami víc než je pouze nechat pracovat v kuchyni a v prádelně. Přemýšlel, s kterou z žen

	 

	
by se měl potěšit, jenže pak si vzpomněl, že všechny až na jejich představenou zavřeli pohromadě.

	I když si z nich příliš nedělal, nestál o žádné svědky toho, co podle Gordeana znamenalo pro rytíře jejich řádu věčné zatracení.

	Neměl  by  se  tak  naparovat,  pomyslel  si  Landolfus  rozmrzele   a zamířil ke dveřím, za nimiž byla zamčená Isabela de Melancourt. Představovala pro něj tu nejvhodnější oběť, neboť byla sama, a nikdo se tak nedoví, co se mezi nimi odehrálo. Pokud by se odvážila obvinit ho ze znásilnění, snadno to odbude jako nehorázné nařčení.

	Spokojený se svým rozhodnutím otevřel dveře a vstoupil dovnitř. Žena spala a probudila se až poté, kdy ji popadl za rameno a na ústa jí přitiskl kus hadru. Sice se ho snažila od sebe odstrčit, ale byla příliš zesláblá dlouhým hladověním, než aby se mu mohla ubránit.

	Protože abatyši nechtěl zneuctít na místě, kam by mohl vtrhnout někdo z jeho podřízených, odvlekl ji chodbou do přízemí. Ani tam se však necítil dost bezpečně, proto si vybral malou sklepní komoru, jejímiž dveřmi a stěnami jistě nepronikne nahoru žádný křik. Aby také něco viděl, sebral z chodby pochodeň a zastrčil ji do džbánu stojícího  v rohu.

	S chechotem mrštil Isabelou na zem a rozkročmo se postavil vedle ní.

	„Teď jsi naprosto v mojí moci, ty děvko, a já si s tebou můžu dělat, co se mi zlíbí!“

	Isabela ihned pochopila, o co mu jde, ale věděla, že je příliš vyčerpaná, aby se mu ubránila. Přesto se nikdy nepoddá dobrovolně, rozhodla se, a napjala tělo.

	Když si Landolfus uvolňoval poklopec a na okamžik ji spustil z očí, ohnala se po něm nohou. Nicméně místo, které chtěla zasáhnout, minula. Navíc i rána byla příliš mírná, aby muž ztratil rovnováhu.

	Mnich ji s pohrdavým smíchem popadl za nohu a otáčel ji do strany, až se začala svíjet bolestí. Pak jí uštědřil několik ran, které ji málem připravily o vědomí Provazem, který visel na zdi, jí svázal ruce za zády. Potom ji zvedl na nohy a horní polovinu těla hrubě stlačil do předklonu.

	„Tak, a teď si pro mě zahraješ na klisnu!“ přikázal se smíchem, vytáhl penis a jediným prudkým trhnutím do ní pronikl. Isabela se pokusila odtáhnout, on ji však chytil oběma rukama za boky a vší silou znovu a znovu tiskl k sobě.

	„Taky na tobě král takhle rajtoval,  když  jsi  byla  jeho kurtizánou?“ zeptal se s pohrdáním v hlase.

	 

	
Isabela vyplivla hadr nacpaný do úst a na jazyku ucítila vlastní krev.

	„Zikmund je muž, který ženě projevuje patřičnou úctu! Zato ty jsi jen nadržené zvíře, které jistojistě skončí v pekle,“ vyhrkla.

	„To ty půjdeš do pekla, a to po právu, protože jsi tu nejsvatější zbraň křesťanstva ukrývala před pravými bojovníky Krista. Zavinila jsi tak nekonečný    utrpení     národům,     který     si     pohané     podrobili    a zotročili,“ obořil se na ni Landolfus, zatímco ji častoval tvrdými údery.

	Isabela cítila jen nenávist k tomuto muži, který se okolnímu světu stavěl jako pravý bojovník Krista, přitom byl skrz naskrz zkažený.

	 

	 

	XII.

	Michel vstoupil jako první do spižírny. Místnost byla prázdná, a tak pokynul ostatním, aby ho následovali. U dveří se obrátil na Donatu.

	„Dokážeš je otevřít?“

	„Nejsou zamčené!“ Dívka natáhla ruku, stiskla kliku a otevřela je.

	„Ne tak rychle! Co kdyby byl někdo venku,“ vyčinil jí Michel.

	„V tuhle hodinu?“ divila se Marie. „Musí být skoro půlnoc!“

	„Spíš o dvě hodiny dřív, a to bývají mniši a řádoví rytíři často ještě vzhůru, aby se modlili,“ vysvětloval Michel. Opustil spižírnu po špičkách a chystal se vyjít po schodech nahoru. Náhlé si všiml, že jedny ze sklepních dveří jsou pootevřené a jemná záře z místnosti za nimi proniká až na chodbu. Hlasy mu prozradily, že někdo musí být ve sklepě. Aby ostatní varoval, levým ukazováčkem se krátce dotkl úst a plížil se ke dveřím.

	Hlasy umlkly. Zato však zaslechl překotné vzdechy a tlumené ženské sténám. Teď už by ho nikdo nezastavil.

	Vtrhl do sklepa a spatřil muže, který k němu stál zády a znásilňoval svázanou ženu. Dvěma skoky byl u něj.

	Než násilník pochopil, co se děje, Michel ho udeřil do hlavy rukojetí meče a už jen sledoval, jak se muž bezvládně svezl k zemi. Rychle přeřízl ženě pouta a opět ji zvedl, neboť samou slabostí i ona klesla na hliněnou podlahu.

	Isabela ucítila kolem ramen pevnou mužskou paži a v panice začala šermovat rukama kolem sebe. „Už mě znovu nedostaneš, ty kanče!“

	Marie přiskočila k zuřící ženě a chytila ji za ruce. „Uklidni se!

	Nejsme nepřátelé. Přišli jsme ti na pomoc.“

	 

	
Teprve teď si Isabela uvědomila, že už není s Landolfem sama. Pohledem hledala svého trýznitele a oddychla si, když ho viděla ležet na podlaze bez hnutí.

	„Máte moje díky!“ řekla a najednou stála naproti Donatě, která na ni hleděla plná soucitu.

	„Ctihodná matko, odpusť, že mi trvalo tak dlouho, než jsem přivedla pomoc.“

	Dívku vyděsilo, jak abatyše, která vždy působila tak dokonale, vyhlíží zuboženě. Celé tělo měla pokryté modřinami a odřeninami a její tvář vypadala tak vyčerpaně, jako kdyby byla blízko smrti hladem.

	Isabela v úžasu zírala na dívku před sebou. „Sestra Justina! Ach, myslím Donata. Opravdu jsi to dokázala! Už jsem v to ani nevěřila. Kdybys pro mě měla ještě něco na sebe…“

	Už když to Isabela říkala, svlékala si Marie plášť a přehodila jej abatyši kolem ramen. „Tady máš, prozatím to snad postačí.“

	„Mnohokrát děkuji! Tihle ničemové mě chtěli připravit o všechnu sebeúctu.“ Isabela si přitáhla plášť těsně kolem těla a bojovala se slzami, které se jí hrnuly do očí. Potom se však rázně napřímila.

	„Ten chlap tady je špína, a tu ze sebe musím okamžitě smýt. Díky vašemu zásahu nemohl svůj čin dotáhnout do konce. Ale  kdo  jste vy?“ zeptala se Michela. Zcela bez pochyb v něm instinktivně poznala vůdce svého zachránění.

	„Já jsem Michel Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu,“ odpověděl.

	„Michel Adler? To jméno jsem už někdy slyšela. Nezachránil jste život králi Zikmundovi na jeho výpravě do Čech?“

	„Byli jsme tehdy ve válce s husity, a to znamená vzájemně si pomáhat.“ Michel nechtěl kolem toho dělat příliš povyku, a tak prošel kolem Hartwina, který stál u dveří jako zkoprnělý, aby zkontroloval zbytek sklepení. Zatímco s úlevou zjistil, že v něm už nikdo další není, Frommberg se snažil zachovat klid.

	Hartwin zřetelně zaslechl, jak zneuctěná žena oslovila tu malou jeptišku nejdřív jako sestru Justinu a potom jako Donatu. Takže ta dívka je přece jen jeho nevěsta! A on ji celou dobu přehlížel, protože ji považoval za lhářku. Na tom mají ale vinu ty záludné Stofflovy řeči! Určitě má v úmyslu očernit ho před jeho urozeným bratrem, aby se sám stal dědicem. Jednou, přísahal si v duchu, to tomu chlapovi spočítá. Teď má zatím svázané ruce, když on a říšský rytíř Michel potřebují v této výpravě každou paži, která vládne mečem.

	 

	
Ještě pořád stál bez hnutí, když se Michel vrátil z obhlídky a plácl ho po  rameni.   „Tady   dole  už   nikdo   není.   Jděte  tiše   ke   schodům a poslouchejte, jestli se nahoře něco neděje.“

	Hartwin jen mlčky přikývl, stále pohroužený v neodbytných myšlenkách.

	Jakmile se Michel vrátil k Isabele, zhluboka se nadechl. Věděl, že je čeká spousta tvrdé práce.

	„Můžete nám povědět, jak to vypadá v klášteře?“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Bohužel, ne! Já jen vím, že ten zlotřilec vyrazil s několika svými poskoky, aby hledal něco, co nesmí nalézt. Ale kolik chlapů nechal tady, to opravdu nedokážu říct.“

	„Kolik našich sester ještě žije?“ zajímalo Donatu, která se strachovala o několik svých přítelkyň.

	„Ani tohle nevím, protože mě zavřeli samotnou. Jen zřídkakdy jsem viděla jednu nebo druhou, ale nikdy jsem š nimi nemohla mluvit. Adelina se nakonec připojila k těm ničemům a má doprovázet velmistra na jeho další cestě, aby mu překládala.“

	Zrada této jeptišky Isabelu velice ranila, i když si říkala, že spíš než Adelině by to měla dávat za vinu sobě. To ona přece porušila pravidla kláštera, když Landolfovi  převlečenému  za  mnicha  dovolila  zůstat  v těchto zdech. Jenže dopis pasovského biskupa, který ho ohlásil, byl formulován natolik velitelským tónem, že se raději povznesla nad zákony jejich komunity platné po celá staletí, aby tak vysoko postaveného muže nerozzlobila.

	S nespokojeným odfrknutím odsunula myšlenky na svou osudnou chybu, která je všechny přivedla do zoufalé situace, a povzbudivě na Michela pohlédla. „Pokud chceme mé sestry osvobodit, měli bychom jednat dřív, než ti ničemové pojmou nějaké podezření.“

	Michel přikývl a zamířil ke dveřím. „Půjdu nahoru. Počkejte tu na mě!“ Potom si vzal zpátky pochodeň, kterou předtím vtiskl Hannesovi do ruky, kývl na Hartwina, jenž mžoural do tmy, a položil nohu na první schod. Nahoře byl stále klid, ani žádné světlo nesvítilo. Křižáci si očividně dosud nevšimli, že se zde dějí věci, které jim nebudou po chuti. Když i po dalších krocích všude vládlo ticho, Michel kývl na Isabelu,

	aby ho následovala.

	Ta nasadila kamennou tvář  a  s nedůvěrou se  rozhlédla po chodbě v přízemí. „Netuším, kam se ti darebáci nakvartýrovali, ale moje sestry jsou zamčené v několika celách v prvním patře,“ zašeptala.

	 

	
Michel se krátce zamyslel, zda se nejdřív podívat po řádových rytířích, nebo raději osvobodit jeptišky, a tak požádal Isabelu o její mínění.

	„Musíme těm zlotřilcům zabránit, aby si některé z mých jeptišek vzali jako rukojmí,“ prohlásila abatyše.

	„Pak nejdřív osvobodíme ženy.“

	Michel vyšel s nastraženýma ušima po schodech až do horního patra. Tam podal Isabele pochodeň, aby měl obě ruce volné k případnému boji, a pokynul svým společníkům, aby ho následovali. Zatímco Kryšpín vyběhl nahoru  s kočičí pružností,  Hartwin na jednom schodě zakopl    a málem spadl ze schodů.

	„U sta hromů!“ zaklel a stejně jako ostatní okamžitě ztuhl ve zděšeném mlčení. Když  i nadále všude zůstalo ticho, vydechl úlevou   a posledních pár kroků raději pokračoval po špičkách.

	Hannes, Frieder a tři Frommbergovi knechti byli opatrnější, a tak nakonec v přízemí zbyla pouze Marie a Donata.

	Marie uchopila svou společnici za ruku. „Pokud se od mužů oddělíme, pak banditům, kteří vás napadli, dáme šanci, aby se nás zmocnili.“ Donata se sice třásla strachy,  ale chytila se Mariina šatu      a vyšla s ní nahoru.

	Michel po nich vrhl letmý pohled a spokojeně přikývl. „Zůstaňte za námi,“ řekl tiše a přistoupil k prvním dveřím.

	„Dovolte mi, abych to udělala já. Kdyby moje sestry spatřily cizího muže, mohlo by je to vyděsit.“ Isabela se omluvně usmála a odtáhla zástrčku. Když se dveře otevřely, nejprve se nic nedělo. Potom však jednu ze tří jeptišek, které se nacházely v cele, probudila zář pochodně a zmateně do ní mžourala.

	„Ani slovo!“ varovala ji Isabela šeptem a vzbudila další jeptišku. Třetí byla vzápětí sama vzhůru a nedokázala potlačit slabý výkřik úžasu.

	„Buďte zticha!“ Přestože to Isabela řekla tiše, zaznělo v tom ostré varování. Potom se naklonila k jedné z nich.

	„Kde jsou ostatní? Kolik z nás přežilo?“

	„S vámi dohromady je nás ještě deset, ctihodná matko. Sestra Irmfrieda se už nevzpamatovala z vyčerpání hladem a před dvěma dny zemřela. Krátce předtím, než sestra Adelina odešla s velmistrem Gordeanem.“

	„Takže ten ničema se jmenuje Gordeanus!“ Isabelin hlas se chvěl nenávistí.  Rychle ji však potlačila, aby  se v  tomto  pocitu neztratila,  a přikázala jeptiškám, aby komoru opustily.

	 

	
„Objevili se tu zachránci,“ vysvětlovala jim, když ji hned neuposlechly.

	Michel udělal krok kupředu, aby se jeptiškám ukázal. „Kolik těch darebáků je ještě v klášteře?“ zeptal se tak tiše, že to Isabela musela zopakovat.

	„Landolfus, zbrojíř řádu, a  jedenáct dalších mužů,“  hlásila jedna   z žen.

	„Landolfus leží v mrákotách ve sklepě a se zbytkem si budeme holt muset poradit v osmi!“ Michel se neradostně zašklebil a pak sledoval, jak Isabela otevřela další dvě cely, aby probudila ostatní uvězněné jeptišky.

	Krátce nato je z nich vyvedla a přistoupila ke dveřím, za nimiž byly zamčeny poslední dvě ženy. Také je se jí podařilo probudit, aniž by způsobily hluk.

	Marie ji pozorovala s obdivem. Na ženu, která byla celé dny mučena a v závěru ještě znásilněna jedním z těch darebáků, si Isabela de Melancourt počínala nesmírně cílevědomě. Nakonec shromáždila všechny své sestry v jednom koutě chodby a pokynula jí i Donatě, aby se k nim připojily. Potom opět přistoupila k Michelovi.

	„Podle svědectví mých sester se tito ďáblovi rytíři zdržují na druhé straně hlavního vchodu. Bohužel dveře tamějších cel nemají zvenčí žádnou zástrčku, takže je tam nemůžeme zavřít. Třeba se vám podaří většinu z nich překvapit ve spánku a zajmout je.“

	Michel krátce zhluboka vydechl a vykročil směrem, který mu ukázala.  Ještě  ani  nedošel  na  druhou  stranu  chodby,  když  jedna   z jeptišek začala pronikavě ječet.

	„Pozor, vpadli sem cizinci! Musíte…“ Dál se sestra Eulálie nedostala – Isabela se na ni vrhla jako harpyje a dlaní jí zakryla ústa.

	Ale k neštěstí už došlo. Dřív než Michel dorazil k prvním dveřím, ty se rozlétly a ven se vyřítili tři muži s meči v rukou. Michel okamžitě zasáhl a jednoho z nich rázně zahnal zpátky. Vedle něj odvážně bojoval Kryšpín, zarputilý výraz v tváři, zatímco Hartwin se zatím držel stranou a Hannese, Friedra a Rudiho nechal před sebou.

	Šest dalších křižáků se v tu chvíli vrhlo na Michela a jeho lidi. Osm proti devíti znamenalo jakžtakž vyrovnané poměry, přesto bylo Michelovi brzy jasné, že proti nim stojí zkušení protivníci, kteří nad jeho knechty a třemi Frommbergovými mají v bojovém umění převahu.

	Ostrými údery prorazil obranu svého soupeře a zranil ho tak silně, že se muži podlomila kolena a  spadl na zem.  Ještě ve  švihu se otočil      a přispěchal na pomoc Hannesovi, kterého zahnal jeho soupeř do kouta

	 

	
a v příštím okamžiku by určitě podlehl smrtelné ráně. Michel křižáka srazil a rozhlížel se po dalším nepříteli.

	Vtom Marie vyrazila varovný výkřik: „Buďte opatrní, ženou se sem další dva!“

	Dva muži na hlídce zaslechli řež bitvy a přispěchali svým kumpánům na pomoc. Po určitou dobu to pro Michela a jeho společníky vypadalo  špatně.  Potom  se  však  Kryšpín  zbavil  svého  soupeře      a Hartwin, který se postavil novým útočníkům, předvedl svými silnými údery, že opravdu umí bojovat. V tu chvíli se obrátil list a jejich vítězství se zdálo být jen otázkou času.

	Landolfus se mezitím nepozorovaně připlížil nahoru. Byl ještě napůl omráčený a věděl, že v tomto stavu nebude pro vetřelce zrovna rovnocenným protivníkem. Navíc měl u sebe pouze dýku, neboť meč nechal ležel v komoře za bojujícími muži.

	V tu chvíli zpozoroval Marii, která ochranitelsky stála před Donatou a jeptiškami, ale stejně jako ony měla oči jen pro bojující muže. Podle oděvu si ji zařadil jako vysoce postavenou dámu, dvěma kroky byl u ní a  chtěl  jí přiložit dýku  na krk.  Ona  však  hbitě  uhnula jeho hmatu   a odstrčila ho od sebe. Než ji mohl znovu chytit, vytáhla dýku a začala ho ohrožovat.

	„Ani o krok dál!“

	„Měli jsme to prase zapíchnout hned dole,“ zasyčela Isabela.

	Protože Landolfovi připadala Marie příliš nebezpečná, chtěl se zmocnit abatyše, aby s jejím životem změnil situaci v jejich prospěch. Ale tři řádové sestry mu nečekaně zastoupily cestu a snažily se ho srazit holými pěstmi. Utržil sice několik tvrdých ran, sám se ale několikrát ohnal dýkou a viděl, jak dvě z jeho protivnic zakrvácené klesly k zemi. Třetí ženu odhodil od sebe jako ranec hadrů a dvěma skoky se ocitl      u abatyše.

	Isabela byla příliš slabá, aby se mohla bránit. Ale když ji Landolfus chytil, Marie se znenadání vynořila za ním a bodla.

	S výrazem vzteku ve tváři se k ní otočil. „Tak tohle tě  přijde draho!“ stačil ještě zachrčet, pak se mu podlomila kolena a svalil se Isabele k nohám.

	Marie znechuceně zírala na zkrvavenou zbraň v ruce a dál už bojovala s odporem, který ji náhle zaplavil.

	Isabela ji sevřela do náruče. „Udělala jste správnou věc a mně a jistě i některým z mých sester jste zachránila život!“

	„Sestra Antonie je mrtvá a sestra Odílie vážně zraněná!“ zvolala jeptiška, která sama krvácela z bodné rány v paži.

	 

	
„Postarejte se Odílii o rány!“ nakázala Isabela svým jeptiškám. Potom se pokřižovala a přemýšlela, proč její život musí být poznamenaný krví a smrtí.

	Marie se obrátila k mužům a s úlevou zjistila, že boj je už rozhodnut. Michelovi a jeho společníkům se podařilo křižáky překonat. Zdálo se, že zatímco jejímu manželovi nic nechybí,  Kryšpín,  Hartwin, Frieder  a Rudi byli zranění.

	Kromě Frommbergových knechtů však ještě všichni stáli na nohou. Z jejich protivníků leželo osm nehybně na zemi, zatímco tři další seděli odzbrojení v jednom rohu a zírali na meče, s nimiž je Hannes a dva Frommbergovi knechti drželi v šachu.

	„Je  po  všem!“  S  těmito  slovy  Marie  dovrávorala  k  Michelovi  a objala ho. Slzy jí vhrkly do očí, když pomyslela na mrtvé, které boj proti tomuto řádu rytířů stál život. Stejně tak jí bylo až bolestně jasné, že jejich cesta ještě zdaleka není u konce. Gordeanus, vůdce této družiny, stále žil a měl i dost válečníků, kteří jim mohou být nebezpeční.

	„Musíme najít toho chlapa a zneškodnit ho,“ poznamenala Marie, protože slovo zabít jí nějak nešlo přes rty.

	Michel pochopil, co má na mysli, a zachmuřeně přikývl. „To taky uděláme! Ale nejdřív se musíme postarat o naše raněné. Pak se rozhodneme, kam odtud odjedeme. Kibitzstein na nás bude muset ještě nějaký čas počkat!“

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	ČTVRTÝ DÍL
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	Král

	 

	
I.

	Leopold von Gordean byl v dobré náladě. Konečně držel v rukou klíč  k tomuto posvátnému předmětu, který nejen že zachrání křesťanství, ale také jemu osobně propůjčí vliv a moc. Ačkoliv ho to táhlo co nejrychleji odjet k Chiemskému jezeru a tam pátrat po svatém Floriánovi, vybral si jinou cestu. Aby mohl postupovat s potřebnou razancí proti Dorothee von Laiming, abatyši na Frauenwörthu, bude potřebovat víc než jen touhu najít Svatý grál.

	„Kam jedeme?“ zeptala se sestra Adelina jednoho večera, když po večeři navštívila kostel v obci, kde chtěli přenocovat, aby se pomodlila.

	„Do Norimberku k Jeho Veličenstvu králi! Musí nám vystavit dekret, který všechny, komu ho ukážeme, přesvědčí, že nás mají podporovat.“

	Gordeanus nepochyboval, že mu Zikmund vyhoví. Nebyl to jen německý král a král český, ale i uherský, a právě tato země čelila         v četných bitvách útokům pohanských Turků. Vyhlídka, že by ve Svatém grálu získal účinnou zbraň na obranu svých hranic, mohla být tudíž pro Zikmunda velice vítaná.

	„Vy chcete ke králi?“ V očích sestry Adeliny stoupl Gordeanus už jen kvůli tomuto úmyslu. Došla k závěru, že bylo správné pomoci velmistrovi, místo aby poslechla svou zatvrzelou matku představenou. Kdysi Isabelu de Melancourt ctila, ale teď ji nenáviděla málem víc než vládce pekel, protože abatyše chtěla ohroženému křesťanstvu zatajit Svatý grál.

	„Ano, to chci!“ odpověděl Gordeanus sebevědomě a poklekl před oltářem. „Pozvedněme teď svou modlitbu k Bohu, ať nám dovolí brzy najít kalich z poslední večeře Páně, aby už nebyli zabíjeni další křesťané, aby panny nebyly zneucťované a chlapci nebyli nuceni přijmout pohanskou víru Mohamedových přívrženců.“

	„Za to se také z hloubi duše modlím!“ vykřikla sestra Adelina vroucně a připojila se ke Gordeanově modlitbě.

	Před kostelem stáli dva řádoví  rytíři na hlídce a  rovněž se modlili  k Bohu, aby jim věnoval svou milost a zejména grál. Pokud k tomu konečně dojde, jejich malý řád, kterým mnozí opovrhovali jako společenstvím bláznivých sektářů, zaujme  takovou pozici, kterou si     z celého srdce přáli.

	Několik kroků od kostela stál pod mocným dubem rytíř Eusebius    a zamyšleně pozoroval prostý kamenný kříž, který tu kdysi dávno někdo postavil.

	 

	
Také on se modlil, ale ne za slávu a velikost jeho rytířského řádu, jako spíš za to, aby Bůh rozptýlil jeho pochybnosti, které v něm narůstaly.

	Z jakého důvodu vpadl velmistr násilím do kláštera té Melancourtové a vzal na sebe vinu za smrt několika jeptišek i vlastních bratrů? honilo se mu hlavou. Vždyť tam stejně tak mohl otevřeně přijet a abatyši vyzvat, aby mu vydala klíč ke Svatému grálu. Podle jeho názoru by postačilo uvěznit ji případně v jejích komnatách a odepřít jí pár jídel. Také ostatní mnišky by na svou stranu získali spíš shovívavostí a mohli se pak od nich dovědět cenné údaje.

	„Odpustí nám Bůh, že jsme ponořili své meče do krve těchto zbožných žen?“ Zvuk vlastního hlasu ho upozornil na to, že své nejniternější myšlenky vyslovil nahlas.

	Musím se lépe ovládat, blesklo mu hlavou. Kdyby se stejně projevil v přítomnosti svého velitele nebo spolubratři, stalo by se mu to osudným. Leopold von Gordean věří ve své božské poslání a pro ostatní rytíře bylo velmistrovo slovo zákonem. To připomnělo Eusebiovi skutečnost, že on sám mu také při vstupu do tohoto řádu přísahal bezpodmínečnou věrnost, a najednou se potýkal s pocitem, že má kolem krku železnou obruč, která se nemilosrdně utahuje stále pevněji a pevněji.

	„Čert vem ten grál!“ zašeptal vášnivě a vzápětí sebou trhl. Vždyť to, co si přál, bylo rouhání!

	Byl přece rytířem křesťanstva a za to chtěl bojovat. Přesto by byl radši, kdyby svůj slib mohl plnit v družině krále Zikmunda ve vzdálených  Uhrách  než   přepadnout  klášter  se  zbožnými   ženami   a v kostele ničit posvátné předměty.

	Eusebius se snažil zahnat tíživé myšlenky a řekl si, že Leopold von Gordean měl určitě důvod k tomu, proč tak zacházel s Isabelou de Melancourt a jejími jeptiškami. Abatyše zřejmě urážlivými slovy odmítla jeho žádost, aby mu pomohla při hledání Svatého grálu, a za to ji stihl trest.

	Když viděl, jak jeho velitel a sestra Adelina vycházejí z kostela, připojil se k nim a doprovodil je do ubytovny. Jelikož hostinský nebyl zařízený na ubytování pro hodně hostů, museli spát nad stájí na slámě. Zatímco  lezl  nahoru  po  žebříku,  který  sestával  z  jednoho  břevna  s vloženými kolíky po stranách, ještě Eusebia napadlo, že v blízkém opatství by se jim určitě dostalo lepšího ubytování. Nahoře se o tom zmínil Leopoldu Gordeanovi a vzápětí na sobě zachytil jeho rozhořčený pohled.

	 

	
„V onom klášteře převažuje bujarý život a chtíč, přesto se k cizím bratřím chová pan opat jako skrblík a poskytuje jim jen suchý chléb     a ředěné víno. Nechci ani ohrozit vaše duše, ani vás nechat hladovět.“

	„To chápu, Vaše Excelence,“ odpověděl Eusebius, ačkoliv právě tohle nebyla pravda. Dřív, než se připojil ke Gordeanovu rytířskému řádu, navštívil  mnoho  klášterů,  aby  si ujasnil,  jaké  je jeho  poslání, a pokaždé zažil pohostinné  přijetí. Ale připustil, že velmistr mohl mít  s tímto klášterem jiné zkušenosti, a proto byl nedůvěřivý.

	 

	 

	II.

	Následujícího rána skupina rytířů pokračovala v cestě do Norimberku. V čele jel Leopold Gordean v rudém plášti, který vypovídal o jeho hodnosti velmistra. Za něj se zařadil Eusebius a jeho následovali dva rytíři, kteří vedli oba koně, k nimž byla připevněna nosítka pro Adelinu. Teprve potom jeli zbývající bratři. Ve svých hnědých pláštích a rudých tunikách nabízeli lidem na okraji cest velkolepý obrázek. Ačkoliv jim tvar  jejich kříže byl  cizí, přesto skláněli hlavy  před řádovými  rytíři   a mnohý muž a několik žen požádalo velmistra o jeho požehnání.

	Leopold von  Gordean  hrdě  udělal  kříž  nad  skloněnými  hlavami a představoval si, o kolik víc úcty a vážnosti by mu přinesl objev Svatého grálu. Jeho nálada vzrostla ještě víc, když se druhého dne ve večerních hodinách blížili k  Norimberku  a on  před sebou spatřil hrad  s jeho výraznou okrouhlou věží tyčící se nad střechami městských domů. U brány je nechali projít bez potíží, jelikož městská stráž měla za to, že rytíři patří k doprovodu sestry Adeliny, kterou kvůli erbu na nosítkách patřících Isabelině předchůdkyni považovali za představenou nějakého kláštera. Kříže  s  jejich  mohutnými  kladivovými  břevny  na  pláštích a tunikách rytířů strážím nic neříkaly.

	Přijetí na hradě nebylo zcela v souladu s představou Leopolda von Gordeana. Hofmistr k nim sice přispěchal, aby je přivítal, ale rytíře považoval za Adelininu tělesnou stráž a jako první se obrátil na jeptišku:

	„Buďte vítána, ctihodná matko. Hned nechám nahlásit váš příchod Jeho Veličenstvu. Jaké jméno můžeme vyvolat?“

	„Leopold  von  Gordean,   velmistr   řádu   kladiva   svatého   kříže v Jeruzalémě,“ ozval se Gordeanus, jemuž bylo proti srsti, že byl přehlížen.

	 

	
„Ohlaste Jeho Veličenstvu, že jsem se dostavil. Chci mu poskytnout pomoc v boji proti prokletým pohanům, kteří ohrožují jeho říši Uhersko.“

	Urozený pán s dvanácti rytíři připadal dvořanovi jako poněkud nepatrná pomoc proti armádě, která čítala na desetitisíce válečníků. Přesto se nabídl ohlásit Gordeana u Zikmunda.

	„Také se postarejte o ubytování pro nás a naše koně,“ dodal velmistr rozkazovačným tónem.

	„Tak se také stane!“ Hofmistr naznačil lehkou úklonu a zmizel. Místo něho k nim přichvátalo služebnictvo, aby od hostů převzalo koně.

	Mladý chlapec v lepším oblečení nabídl Gordeanovi a jeho mužům doprovod do místnosti, kde měli být ubytováni.

	„Ctihodná matka bude spát  s  několika  dalšími  zbožnými  ženami,“ vysvětloval. „Bylo by to proti Božímu pořádku uvést ji do stejné komnaty, která je přidělena vám.“

	„Jsme rytíři Krista, a tudíž obrněni proti žádostem těla,“ odpověděl Gordeanus stroze. „Ale ať je to tak, jak jsi řekl. Ctihodná matka stráví noc s ostatními ženami.“

	Sestra Adelina si nebyla jistá, co si má myslet o tom, že ji oslovovali čestným titulem abatyše. Když se to stalo poprvé, málem už měla na jazyku, že je jen prostá jeptiška. Ale teď se jí zamlouvalo stále víc a víc, že je kladena na roveň své bývalé nadřízené. Služky, které ji u vchodu přivítaly a poté přivedly k ostatním jeptiškám, se k ní chovaly tak uctivě, že si přála, aby Gordeanus co nejdříve splnil svůj slib a učinil z ní matku představenou nějakého velkého kláštera.

	Velmistra však zaměstnávaly zcela jiné věci než Adelinino snění. Všechny jeho myšlenky a touhy se zaměřovaly na to jak přesvědčit Zikmunda, aby mu dal volnou ruku při hledání Svatého grálu. U Isabely de Melancourt mu chyběla tato podpora, a tak se musel k jejímu tajemství dobrat lstí a násilím.

	Zatímco si ještě rozmýšlel správná slova, která by Zikmunda měla přivést na jeho stranu, objevil se herold a požádal ho, ať ho následuje. Jeho muže mezitím odvedli do velké místnosti, kde jim muselo stačit, že podestýlka ze slámy nahrazovala postele a jejich pláště pokrývky.

	 

	
III.

	Zikmund očekával velmistra jen ve svých soukromých komnatách, neboť kvůli veliteli tuctu ozbrojených rytířů nechtěl dělat žádný velký rozruch. Když hosta uvedli do místnosti, herold ho ohlásil.

	„Leopold von Gordean, velmistr Řádu rytířů kladiva svatého kříže  v Jeruzalémě!“

	Zikmund překvapeně zdvihl pravé obočí. „Takový řád já neznám.“

	„To se rychle změní,“ opáčil Gordeanus s úsměvem. „Nicméně jméno není v tuhle chvíli důležité. Svého času, ještě přede mnou, se jmenoval jinak, a již brzy dostane nový název.“

	Totiž rytířů Svatého grálu, doplnil si velmistr v duchu.

	„Nezáleží snad na uvážení Jeho Svatosti, papeže, že stanoví název řádu, pokud se jedná o duchovní nebo rytířské společenství?“ Zikmund nedělal žádné tajemství z toho, že ho tento host vyrušil. Jako představitel jakéhosi řádu, který vůbec neznal, a navíc nejenže neměl významný vliv, ale ani žádnou moc, se měl Gordeanus spokojit s velkou audiencí udělovanou následujícího rána. A místo toho trval na soukromém slyšení!

	Gordeanus cítil Zikmundovu rozmrzelost a s úsměvem k němu přistoupil. „Může to být tak, jak říkáte, Vaše Veličenstvo. Jenže i slovo císaře má svou váhu a tomu se papež může jen stěží protivit.“

	Při slově císař Zikmund protáhl obličej. Celá léta žádal papeže Martina V. o císařskou korunovaci, ta mu však dosud zůstala odepřena.

	„Co chcete? Mluvte! Můj čas je drahocenný,“ pobídl král Gordeana. Rytíř krátkým pohybem sklonil hlavu a potom mu zpříma pohlédl do tváře. „Zpráva, kterou vám přináším, je také cenná! Už jste někdy slyšel

	o Svatém grálu?“

	„Máte mě snad za blázna, nebo věříte, že jsem v takovém rozpoložení, abych poslouchal nějaké báchorky?“ Zikmund už chtěl pokynout lokajům, aby Gordeana vyvedli, jenže v tu chvíli muž padl před ním na kolena a chytil ho za ruku.

	„Musíte mě vyslechnout. Vaše Veličenstvo! Svatý grál, to v žádném případě není pohádka ze  starých časů. Říká se, že  je to mocná  zbraň  v rukou člověka, který je jí hoden. Získal jsem údaje, s jejichž pomocí bych ho pro vás mohl nalézt. S ním byste mohl zahnat pohany od uherských hranic a Srbsko a Konstantinopolis vymanit z otroctví nevěřících. Ten, kdo vládne grálu, je nejmocnějším mužem na celém světě, dokonce i nad papežem!“

	 

	
Kostky byly vrženy. Leopold von Gordean dobře věděl, jak velice Zikmund toužil po korunovaci na císaře. Navíc zbraň, která by mu pomohla dostat z krku Osmany, nemohl ignorovat.

	Král sice zůstal nedůvěřivý, ale stoupaly v něm pochybnosti. Co když ten člověk opravdu věděl, kde je grál ukrytý? Válka s Osmanskou říší byla tvrdá a stála je už nespočet obětí. Pokud existuje byť jen jediná možnost jak nepřítele  zneškodnit  snadnější  cestou,  nesměl  ji  pustit z rukou.

	„Takže spusť! Co to má společného s grálem?“ vyzval král Gordeana.

	Zvítězil jsem! zajásal Gordeanus v duchu. Přinutil se však, aby na sobě nenechal znát radost ze svého triumfu, a klidnými slovy začal vyprávět, jak zjistil, že si francouzský rytíř Raoul de Melancourt při druhé křížové výpravě přivlastnil grál z poslední večeře Páně a tajně ho vyvezl do Evropy.

	„Je to ta nejsvatější relikvie křesťanů, neboť Panna Marie do ní zachytila Kristovu krev hned poté, kdy mu Longinus vrazil kopí do prsou. Místo aby  tento  vzácný  pohár  předal  na  nejvyšší  místa  říše a církve, rytíř Raoul ho ukryl, a čerpal tak z něho prospěch jen on sám a jeho družina,“ uzavřel a pohlédl na Zikmunda s výzvou v očích.

	Král se už nedokázal vymanit z vlivu naléhavých slov velmistra. Přesto si neodpustil jednu poznámku. „Znal jsem jednu Isabelu de Melancourt.“

	„Tahle je potomkem toho prokletého Raoula, kterého praví křesťané zavrhli, jelikož navzdory tomu, že patřil mezi templáře, porušil svou přísahu cudnosti, aby s jednou zavrženíhodnou ženskou mohl plodit haranty.“

	„Nebylo málo těch, kdo jí přátelství se mnou nepřáli,“ pokračoval Zikmund s úsměvem, který platil několika příjemným hodinkám, které strávil s Isabelou. Potom si Gordeana ostře změřil. „Řekněte mi jedno. Proč rod Raoula de Melancourt v podstatě vymřel, když jeho jediným potomkem je jen bezdětná jeptiška? Proč by grál, pokud by opravdu měl takovou moc a vykonával zázraky, zrovna jim nepomohl?“

	„Je to trest nebes za to, že si Raoul de Melancourt a jeho potomci nechávali Svatý grál jen pro sebe místo toho, aby se využíval ku prospěchu a podpoře víry.“

	Leopold von Gordean zněl tak přesvědčivě, že Zikmund zahnal jakoukoliv myšlenku, že by tohoto muže poslal pryč se zamítavou odpovědí.

	„A vy opravdu víte, kde se grál nachází?“ vyptával se.

	 

	
„Vím, jak je možné grál najít,“ omezil se Gordeanus pouze na tento údaj. „K tomu ale potřebuji vaši podporu. Odepřete-li mi ji vy, musím se obrátit na Jeho Svatost papeže, který jistě uzná, jak důležité je najít Svatý grál a přidat ho k pokladu kostela svatého Petra v Římě. Pokud mi však přece jen prokážete laskavost, v kterou doufám, tato vzácná relikvie bude již brzy patřit mezi korunovační klenoty Svaté říše římské.“

	Moc pro Řím, nebo pro říši? Tady nebyl pro Zikmunda jediný důvod k dlouhému přemýšlení. „Tak dobře, podpořím vás. Ale za to pak bude grál můj!“ prohlásil se směsí nedůvěry i chamtivosti v hlase.

	Gordeanus přikývl, ačkoliv by ho ani ve snu nenapadlo znovu se vzdát grálu, jakmile se konečně dotkne toho vzácného pokladu. „Tak se také stane. Vaše Veličenstvo. Aby se nám však podařilo najít Svatý grál, jsem odkázán na pomoc určitých lidí, které musím nechat vyhledat.“

	„Co tím myslíte?“ Zikmundova ochota zapojit se do této záležitosti poněkud opadla. Nejraději by sám nedělal nic a po úspěšném hledání jen převzal od Gordeana vzácný grál. Nicméně všechno má svou cenu, a tak chtěl vědět, jak vysoko se vyšplhá ta jeho.

	Leopold von Gordean se usmál. „Moc toho není. Jen musím dostat možnost prohledat celou říši a těm, co mi v tom budou bránit, pohrozit vypovězením.“

	„To je nemožné! Co si to dovolujete? Přišel jste o rozum?“ vykřikl Zikmund rozhořčeně.

	„Dámy jako Dorotheu von Laiming z Frauenwörthu a řadu dalších hodnostářů musím přesvědčit o tom, aby mě při hledání spíš podporovali, než aby mi bránili!“

	„Pokud  jde  jen  o  to?  To  můžete   mít.   Přiveďte   mi   sekretáře!“ Zikmundův příkaz platil jednomu z jeho lokajů, kteří přede dveřmi čekali na rozkazy.

	Zatímco sluha odběhl, aby zavolal králova písaře, Zikmund se znovu posadil a měřil si Gordeana pronikavým pohledem.

	„Moc se opovažujete!“ ozval se po chvíli.

	Kolem velmistrových úst se objevila vráska opovržení. „Pouze ten, kdo se odváží jít do krajnosti, může vyhrát tu nejvyšší cenu.“

	„Ale také může hluboko spadnout!“ Znělo to jako varování, ale Gordeanus tomu nevěnoval pozornost. Pro něj teď bylo podstatné, aby mu král předal dopis, jímž by mohl přesvědčit abatyši z Frauenwörthu a také poručníky či správce bavorských vévodů, aby mu během pátrání nechali volnou ruku a v případě potřeby poskytli pomoc.

	 

	
O něco později se před nimi objevil mnich v čisté sutaně z dobré látky a uklonil se Zikmundovi. Mladý chlapec, rovněž v sutaně, ale ještě bez tonzury, ho doprovázel se skříňkou ze dřeva a několika archy toho nejlepšího ručního papíru.

	„Jaké je vaše přání, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se mnich.

	„Vezmi si pero a piš,“ začal král. „My, Zikmund, volený král Němců, král český a uherský, záštita a rozšiřovatel říše et cetera, propůjčujeme Leopoldovi von Gordean právo hledat předmět, který nám velice leží na srdci, a vyzýváme všechny v království, ať vysoce či níže postavené, aby ho při tom podporovali podle svých sil. Kdo mu v tom bude bránit, nebo s ním dokonce bojovat, musí počítat s naší nevolí.“

	Tím sice dal Gordeanovi své svolení, aby hledal Svatý grál, ale nechal si otevřené, jak potrestá pokusy tomu zabránit, řekl si Zikmund.

	Gordeanus byl spokojený. Mnozí  z  tohoto  listu  pochopí  víc,  než v něm ve skutečnosti stálo. Navíc chytře vybranými slovy mohl rozdmýchávat strach před královým hněvem. Proto s úsměvem sledoval, jak mnich tím nejlepším písmem  zachycoval  Králova  slova  na  papír a potom ho předložil Zikmundovi k podpisu.

	Ten se pod něj podepsal, list zapečetil a podal jej Gordeanovi. „Nuže, vydej  se na cestu s Božím  požehnáním a přines mi  Svatý grál, aby se  z něj stala zbraň, která zničí nepřátele křesťanství.“

	„Doufám sice, že dosáhneme úspěchu už v blízkosti Khimus lacus, ale jel bych až na konec světa, kdyby to bylo zapotřebí.“

	Mnich ohromeně pohlédl nejprve  na  krále a  potom  na  Gordeana a zdálo se, že chce něco říct, ale nakonec jen pevně stiskl rty. S neklidně těkajícíma očima se znovu sklonil před Zikmundem.

	„Máte pro mě ještě nějaký rozkaz, Vaše Veličenstvo? Nebo dovolíte, abych se stáhl zpátky ke svým modlitbám?“

	„Jen klidně odejdi!“ ozval se Zikmund a ponořený v myšlenkách se opřel v křesle. Ta věc možná zněla bláznivě. Ale pokud grál skutečně existuje, tak se mu jevilo jako nejlepší, aby se dostal do rukou jemu, a ne do Francie Karlovi VII., nebo někomu z dalších panovníků – nebo dokonce papeži v Římě!

	Také Leopold von Gordean se ztratil ve svých úvahách. Přesvědčit Zikmunda, aby ho podpořil, bylo těžší, než očekával, a teď byl rád, že k jeho dvoru nepřijel už dřív. Sice to krátce zvažoval, ale pak to zavrhl. Jednak by mu král nikdy nedovolil použít násilí proti jeho bývalé metrese a za  druhé –  abatyše by  se jistě okamžitě obrátila na krále     a s největší pravděpodobností by mu grál předala. Tak bylo lepší, že její klášter obsadili v noci a za mlhy ještě dřív, než by stačila skrýt klíč ke

	 

	
grálu někde na vzdáleném místě, nebo ho dokonce zničila. Tato možnost ho i zpětně ještě děsila. Breviář a mapy v něm ukryté objevil pouze na základě svého rozumu. Poněvadž abatyše by nikdy dobrovolně neprozradila tajemství své rodiny, vysvětlil si to jako znamení, že Bůh je na jeho straně.

	Ukázal jsem se jako moudřejší a odhodlanější než tahle ženská, napadlo Gordeana, který se ani před Bohem nechtěl se svými zásluhami stavět do stínu.

	Se spokojeným úsměvem se uklonil před Zikmundem. „Jestli dovolíte,  Vaše   Veličenstvo,   vzdálím   se   teď  do   svého   příbytku a Norimberk hned zítra zase opustím.“

	„Máte mé svolení!“ prohlásil Zikmund a mávl rukou stejným způsobem jako předtím na svého sekretáře.

	 

	 

	IV.

	Jakmile mnich opustil královy komnaty, rázným krokem se vrátil do svého přístřešku. Pokřižoval se před krucifixem zavěšeným na zdi a pak se podíval na svého pomocníka.

	„Ve skříňce zbylo jen jediné pero a to už  bylo tupé.  Ořízni špičky u dalších tří, aby Jeho Veličenstvu, až mě znovu zavolá, mohl posloužit tak, jak se patří. Ach ano, ve flaštičce už taky nebyl skoro žádný inkoust. Naplň ji! Pokud  na skladě nebude žádný inkoust, tak zajdi do města    a obstarej ho.“

	Mladý muž, který vstoupil do řádu jako novic a doufal, že ve stínu svého pána se mu podaří postoupit výš, se uklonil. „Vykonám všechno k vaší spokojenosti, ctihodný otče.“

	„To  přece  vím!  Udělal  bych   z   tebe   jinak   svého  pomocníka?“ odpověděl mnich už trochu přátelštěji a obrátil se ke dveřím. „Stáhnu se teď do ústraní k modlitbě. Nemusíš na mě čekat.“

	S těmito slovy opustil komoru a krátce nato i hrad. Jeho cílem byl malý dům nedaleko hradeb. Když tam zaklepal, chvíli trvalo, než se pootevřely dveře a ven vyhlédl pohublý muž. „Ach, to jste vy, otče Fabiane! Tak pozdě jsem vás už nečekal.“

	„Kdo slouží Bohu, nesmí hledět na čas,“ odpověděl mnich okázale.

	„Ano, já vím! To říkáte pokaždý. Ale nemůžu se i tak divit? A zítra se přece drží půst. Takže asi sotva budete mít chuť na jedno holoubátko.“

	 

	
Na to Fabianus ani nepomyslel, přesto okamžitě našel výmluvu.

	„Holoubátko není pro mě, ale pro jednoho ubohého nemocného, který ho může sníst, když je tak zesláblý.“

	„To je v pořádku! Nechtěl jsem vás podezírat, že nedbáte na den půstu. Nicméně brzy budete muset obstarat nové holuby. Dva z nich poslední dobou uhynuli, a pokud si teď jedno holoubě vezmete, zůstane už jen to poslední.“ Muž se však neodvážil pohlédnout mnichovi přímo do očí, protože dvě údajně uhynulá zvířata byla naprosto zdravá, dokud jim neuřízl hlavu a neopekl si je na rožni.

	Otec Fabianus tušil, co se stalo s jeho holuby, a zlobil se, že je nemůže chovat nahoře na hradě. Ostatní by si takový vrtoch mohli dovolit, ale on jako královský písař musel být velmi opatrný. Holubi nejen že dobře chutnali, ale také byli schopni doručovat zprávy přes velké vzdálenosti. A přesně to měl v úmyslu. Vstoupil a po úzkých vrzajících schodech vyšel nahoru k holubníku umístěnému pod střechou. Vybral tam tmavě šedou holubici, chytil ji a zamkl v kleci tak malé, že se v ní jen stěží mohla pohnout.

	Tímto způsobem byl schopný přenést ji schovanou v širokém rukávy sutany. Nikdo na hradě holuba nesměl vidět, jinak by musel čelit nepříjemným otázkám a zájmu, co s ním zamýšlí. Jakmile by vyšla pravda najevo, hlava by mu už neseděla tak jistě na ramenou.

	Poté co požehnal muži, který se mu staral o holuby, vyhledal kostel svatého Sebalda. Tam poklekl před postranním oltářem a působil dojmem, že se vroucně modlí. Po předposledním úderu zvonu se zvedl, požehnal několika starým ženám, které k němu přistoupily, a vrátil se do hradu. Holubice se ve tmě jeho rukávu sutany chovala tiše, dokud se znovu neocitl ve své komnatě.

	Jeho pomocník mezitím opustil místnost. Mnich proto mohl bez obav vytáhnout holubici z rukávu a pustit ji ven z klece. Hlavičku měla schovanou pod křídly a spala, jako by věděla, že musí nabrat síly na dlouhý let. V malé, postranní komůrce bez oken, kterou používal na odkládání harampádí, položil ptáka na tyč, ještě jednou ho pohladil po křídlech a vrátil se do svého pokoje. Tam vytáhl zpod hromady knih desky s tenkými archy papíru, jeden položil na stůl a velmi drobným písmem začal psát Vzhledem k tomu,  že holubice měla letět daleko     a nemohl ji příliš zatěžovat, musel svá slova volit přesně a výstižně. Teprve na druhý pokus se mu to podařilo k naprosté spokojenosti.

	Otec Fabianus spálil nepodařený text, druhý list několikrát úhledně složil, aby byl co nejmenší, a zastrčil jej do malého pouzdra z kůže tenké jako pergamen. Dosud nikdy nevypouštěl holuby za tmy, ale

	 

	
tentokrát se mu zdálo, že je k tomu velice pádný důvod. Došel si proto pro holubici, kožené pouzdérko jí přivázal na nohu a otevřeným oknem ji vypustil ven.

	Zatímco jeho okřídlený posel zmizel do tmy, Fabianus pomyslel na odměnu slíbenou za své zprávy. Ta sestávala nejen ze zlatých mincí, nýbrž i z příslibu, že se jednoho dne stane metropolitou v nejsvatějším městě křesťanstva.

	 

	 

	V.

	Holubice našla cestu i v noci a zamířila přímo na jihovýchod. Její cíl sice ležel daleko, ale ona byla vycvičená, aby dokázala uletět i velké vzdálenosti. Když se slunce objevilo nad obzorem, měla Norimberk daleko za sebou, a v houstnoucím šeru už kroužila nad malou pevností na kopci, kolem něhož se rozprostírala zdánlivě téměř nekonečná pláň.

	Strážný v drátěné košili a špičatou přilbou na hlavě vyčerpanou holubici ihned zahlédl. Slova, jimiž ji k sobě lákal, zněla jinak, než jak se mluvilo v říši. Když ji chytil, odvázal jí z nohy malé pouzdro a strčil je do kapsy. Zvíře samotné pak podal sluhovi.

	„Dej jí vodu a něco na zub!“ poručil.

	Zatímco s ní chlapec odběhl, strážný  odešel za  svým  nadřízeným a ohlásil se mu. „Odpusťte, pane, ale právě jsme dostali nějakou zprávu.“

	„Dej to sem!“ Seržant se krátce podíval na pouzdro, našel na něm vyražený symbol a spokojeně přikývl.

	„To je dobře, že jsi holuba tak rychle chytil, protože tohle je zřejmě velice důležité. Vrať se na místo a dávej pozor. Možná k nám dorazí ještě další okřídlení poslové, které nám odesílají naše oči a uši v říši na západě.“

	Ještě jednou krátce kývl  hlavou,  seběhl po  schodech obranné  zdi a vstoupil do obytné budovy velitele pevnosti. Zastihl ho zrovna u jídla a poklekl před ním.

	„Odpusťte, Ümit ağo, ale právě přiletěla holubice s poselstvím.“

	Jeho velitel, který si právě vytvaroval v dlaních kuličku z rýže, ji odložil zpátky na talíř a prsty si smočil v misce s vodou. Chlapec tmavé pleti mu podal šátek, jímž si osušil ruce. Potom s napětím převzal malé pouzdro, otevřel je a rozložil před sebou list papíru. Písmo bylo tak

	 

	
drobné, že musel mžourat, aby ho vůbec mohl přečíst. Nicméně z textu moc chytrý nebyl. Po chvíli položil papír na stůl a kývl na chlapce.

	„Běž pro pátera ďaurů!“

	„Jak přikazujete, effendi!“ Chlapec zmizel a Ümit ağa neklidně zíral oknem na západ, kde slunce právě zapadalo za krvavě zabarvený horizont. Barva oblohy se mu jevila jako symbol. Až mu zamrazilo      v zádech.

	„Dostal jste špatné zprávy, ağo?“ Zvědavost přinutila seržanta, aby se na to zeptal.

	Ümit váhavě zavrtěl hlavou. „Zatím nevím, jestli jsou dobré nebo špatné. Musím mluvit s knězem křesťanů. Jen on mi může poselství objasnit.“

	„Není to příliš nebezpečné věřit ďaurovi?“ namítl seržant.

	„Větší nebezpečí by mohlo hrozit, kdybych s ním nepromluvil. Ten se neodváží lhát mi. Můj meč mu visí nad hlavou a kdykoliv ho může připravit o život.“

	Seržant se zasmál. „Tihle ďaurové jsou zbabělci. Každý ortodoxní věřící by pro Alláha s radostí položil život.“

	„Někteří křesťané dělají to samé,“ odpověděl velitel zamyšleně.

	„Nikdy bychom je neměli podceňovat. Kdo to dělá, ten se může dočkat těžkého probuzení.“

	Svou myšlenku ještě ani nedokončil, když malý mouřenín přivedl vyhublého muže oděného v pomačkané černé kutně.

	„Tak tady jsi!“ přivítal ho Ümit ağa.

	Kněz se vrhl na zem a políbil lem jeho širokého roucha. „Přišel jsem tak rychle, jak jen jsem mohl, oh Ümit pašo!“

	„Říkej mi effendi nebo ağo, neoslovuj mě titulem, který je vyšší než ten, který mi náleží,“ opravil ho Ümit.

	„Jak přikazujete, effendi!“ Kněz opatrně zvedl hlavu a podíval se na svého pána.

	Ümit ağa byl středně vysoký, ramenatý muž s narůžovělou tváří      a plavými kadeřemi, za něž vděčil své matce, otrokyni. Na sobě měl kaftan z tmavě rudého hedvábí a modrý plášť bez rukávů lemovaný kožešinou. Z širokého pásu z lehké tkaniny trčela rukojeť dýky.

	Náhodný pozorovatel by Ümit ağu klidně mohl podle rysů jeho tváře považovat za dobromyslného člověka a přisoudit mu spíš průměrný rozum.  Kněz   však  velmi  dobře  věděl,   že   proti  němu   stojí  muž s bohatými duševními schopnostmi a válečník, kterého nic a nikdo nemohl vyděsit.

	 

	
„Jaké je vaše přání, oh Ümit ağo?“ zeptal se, když jeho pán stále mlčel.

	„Přečti mi tu zprávu!“ Velitel podal knězi list papíru. Ten jej přijal  a snažil se rozluštit malé písmo.

	„Tato zpráva začíná slovem nebezpečí, oh Ümit ağo,“ spustil kněz.

	„To jsem si taky dokázal přečíst. Ale chci vědět, co to má společného s tou zbraní, o které mi píše můj špion!“ odbyl ho pán ledově.

	„Byla objevena hrozivá zbraň, která může zničit všechna vaše vojska,“ pokračoval kněz ve čtení.

	„To není možné!  Takové zbraně neexistují,“ ohradil se Ümit  ağa   a bránil se tísnivému pocitu, který v něm narůstal.

	„Je to grál a je silnější než cokoliv jiného na světě. A tady zpráva končí,“ líčil mu kněz.

	Aga četl totéž, jen tomu nechtěl věřit. Teď si měřil kněze zachmuřilým pohledem.

	„Prozraď mi tu záhadu! Co nebo kdo je tenhle grál – je to monstrum, nějaký magický meč, prsten nepřemožitelnosti?“

	„Grál není nic takového, oh Ümit ağo. Grál je kalich z poslední večeře Páně a nádoba, která zachytila Ježíšovu krev poté, co Longinus bodl Spasitele kopím do boku. Od té chvíle má tenhle kalich nesmírnou moc, člověk by s ním mohl otřást světem v základech.“

	Ještě dokud kněz hovořil, jeho pán nevěřícně kroutil hlavou. „To je jen nějaká pověra vás křesťanů!“

	„Nikoliv, to není pověra, oh Ümit ağo! Podle ústní tradice dala Panna Maria tento grál Josefu z Arimatie jako projev vděčnosti za to, že jí pro Spasitele přenechal svůj vlastní hrob. Prý jej s pomocí síly Svatého grálu nechala zakrýt obrovským balvanem. Proto se třetího dne musel zjevit archanděl a balvan odstranit, aby vzkříšený Kristus mohl opustit hrob a vstoupit na nebesa.“

	Knězovo zanícení nezůstalo bez vlivu na Ümit ağu. „Je ten pohár opravdu tak mocný, jak tvrdíš?“ otázal se.

	Kněz horlivě přikývl. „Ano, to je, oh Ümit ağo! Říká se, že grál po smrti Josefa z Arimatie zmizel a později se objevil v Británii. Mocný král Artur použil jeho sílu, aby pod svou vládou zemi sjednotil a vyhnal nepřátele. Jeho nástupce byl bohužel slabý král, a proto mu Svatý grál vypověděl přízeň a zase zmizel. Na dlouhou dobu zůstal nezvěstný, jako by čekal ve Svaté zemi na toho, kdo je ho hoden. Nakonec ho našel jeden křižák a odvezl si ho domů, aniž poznal jeho skutečnou hodnotu. Teď se prý opět vynořil a je plný síly.“

	„Báchorka, nic jiného!“ dodal seržant.

	 

	
Ümit ağa zvedl ruku. „Báchorka to být může, ale sultán Murat II. – dopřej mu Alláh tisíc let – nás dosadil na tyhle předsunuté pozice, abychom stále měli pod dohledem země ďaurů a dál hlásili všechno, co se tam děje. Jestli se teď dovídáme o nějaké strašné zbrani, kterou mají v rukou Frankové, a nepostaráme se o ni, bude to znamenat zradu našeho pána.“

	„Přesto tomu nevěřím!“ vykřikl jeho podřízený.

	„Však se přesvědčíme, jestli taková zbraň existuje nebo ne! Nejdřív si ale počkáme, jestli náš špion vypátrá, kde se grál nachází. Jakmile se to dovíme, vyrazíme. Dávej tedy pozor na holuby a okamžitě pošli nějaké našim špionům mezi něma!“

	Ümit ağa se rozhodl prozkoumat tuto záležitost, a proto si nechal přivolat svého zástupce.

	Když se objevil, oznámil mu, co se dověděl od špiona v Norimberku i od kněze, kterého držel v zajetí.

	Jeho pobočník  pochybovačně  zavrtěl  hlavou.  „Myslím  si,  že  to o grálu je jen pohádka ďaurů. Vždyť je téměř patnáct set let jejich doby vůbec nechránil. Proč by to měl najednou dělat právě teď?“

	„Nevypráví se i v našich zemích o mocném meči, o prstenu plném síly a o brnění, které nic neprorazí?“ odpověděl Ümit ağa zamyšleně. Znovu si vzal poselství otce Fabiana do rukou a nově objevil, že dokonce i na zadní straně je několik slov.

	„Leopold von Gordean. Khimus lacus. Frauenwörth. Má to být nějaký hlavolam?“ vyklouzlo mu z úst. Potom si však nechal přinést popisy západních zemí a listoval v nich, dokud nenašel první ze zmiňovaných pojmů.

	„Frauenwörth, klášter v Mare bavaricum, kterému se také říká Chiemské jezero.“

	„Tak tohle je tedy Khimus lacus,“ zamumlal Ümit ağa. „Leopold von Gordean je zřejmě nějaké jméno a ten, kdo ho nosí, se chce dostat do kláštera Frauenwörth.“

	Tím se mu všechno objasnilo. Se spokojeným posunkem se obrátil na  pobočníka.  „Vyrazím  zítra  hned  za  úsvitu.  Ty  mě  doprovodíš  s dalšími devíti muži, kteří ovládají řeč Maďarů. Oblečeme si jejich kroje a budeme se za ně vydávat. Kněz pojede s námi, protože zná německý jazyk.“

	„A co když nás zradí, pane?“

	„Zapomínáš, že i já a Emre mu rozumíme, a dokonce umíme německy i mluvit. Budeme kněze sledovat. A teď si pospěš, Tülayi.

	 

	
Potřebujeme ty nejrychlejší koně a dostatek zásob, abychom mohli jet tak dlouho, dokud se nedostaneme k Chiemskému jezeru.“

	„A co tam potom chcete dělat?“

	„Pokud tento grál existuje, pak je pro nás, syny pravé víry, cennější zbraní než pro křesťany. A pokud ne – tak budeme vědět, že se Zikmunda a jeho válečníků ani v budoucnosti nemusíme obávat.“

	S těmito slovy  hmátl Ümit ağa po kuličce rýže, kterou si vytvořil,   a vložil si ji do úst. Jídlo mezitím vychladlo, ale on si toho ani nevšiml, protože jeho myšlenky se zatoulaly daleko do budoucnosti a v duchu se ptal, co ho asi na Khimus lacus čeká.

	 

	 

	VI.

	Michelovi a jeho mužům se podařilo přemoci řádové rytíře, kteří napadli klášter, a uvězněné jeptišky osvobodit. Kvůli zradě sestry Eulálie však utrpěli těžší ztráty, než bylo nutné. Další jeptiška byla zabita a několik zraněno, jedna z nich těžce. Michel sám vyvázl bez úhony, stejně tak i Hannes a dva z Frommbergových knechtů.

	Kryšpínova, Hartwinova a Friedrova zranění sice byla bolestivá, ale ne životu nebezpečná. Nicméně jinak to vypadalo s Rudim od Frommberga. Ačkoliv Marie využila všechny své léčitelské znalosti, život z něj s každým výdechem pozvolna vyprchával.

	„Rudi to nezvládne,“ sdělila Marie smutně Michelovi.

	Zatímco on na to ztrápeně přikývl, Stoffel, kterého přivolali do kláštera, se s  výbuchem  obrátil na Hartwina. „Je to jen vaše vina!      U Würzburku jste měl dávat větší pozor na Donatu, pak by nám neutekla a my jsme už dávno mohli být u jejího otce.“

	Kde bys mému nevlastnímu bratrovi našeptal, že ta dívka není jeho dcera, nýbrž jen nějaká jeptiška z kláštera, pomyslel si Hartwin ponuře. Rudiho pomalé umíraní se ho dotklo, ačkoliv se s mladým mužem seznámil teprve těsně před svým odjezdem z Frommbergu. Na rozdíl od Stoffla byl Rudi čestný muž, proto ho sužovalo, že se zrovna on nedožije dalšího dne.

	Také z přeživších jeptišek byly některé zraněné a další tak zesláblé, že sotva stály na nohou. Isabela de Melancourt, kterou pouze její nenávist vůči řádovým rytířům udržovala při síle, se po jejich osvobození zhroutila a stejně jako sestra Odílie a dvě další jeptišky musela ulehnout a nechat se i krmit.

	 

	
Na Marii tak čekalo mnoho práce, proto byla ráda, že jí Donata pomáhala. Zrádnou jeptišku zavřeli v jedné cele a tři německé rytíře, kteří přežili, umístili do třech dalších. Vzhledem k tomu, že byli zranění, Michel jim umožnil, aby se vzájemně ošetřili, a rozdělil je až poté.

	Marie ještě jednou pohlédla na Rudiho, jehož tvář už převzala odstín vosku, a pak se obrátila ke dveřím. Tam promluvila na poněkud starší jeptišku, která nad ním měla bdít v jeho poslední hodince.

	„Dej mu víno, až zase přijde k sobě, a pomodli se s ním!“

	„Jistě, paní!“ Jeptiška se pokusila usmát, ale příliš bojovala se slzami, které se jí draly z očí. Věděla stejně jako Marie, že Rudi se už asi sotva probudí.

	Michel objal Marii kolem ramen a odváděl ji ven.

	„Pojď se mnou! Už pro něj nemůžeš víc udělat.“

	„Nemusel zemřít, kdyby ta proklatá jeptiška nekřičela, a rytíře tak nevarovala!“

	Mariin hlas zněl trpce. Krátce nato, ještě stále plná rozhořčení, kráčela k abatyši do ložnice. Isabela de Melancourt ležela v posteli, přikrývku vytaženou až k bradě, a povídala si s Donatou.

	Když uviděla přicházet Marii s Michelem, přes tvář jí přelétl utrápený výraz.

	„Je mi líto vašeho muže, pane Micheli. Musí zemřít, protože jedna  z mých žen byla příliš slabá, než aby odolala pokušení nepřítele.“

	„Rudi nepatřil ke mně, ale k mužům rytíře Hartwina. Přesto lituji jeho osudu. Vždyť mi bylo svěřeno vedení celé skupiny,“ odpověděl Michel s tísní v hlase.

	„Děkuji vám, a vám také, paní Marie, že jste mě a mé ubohé ženy přijeli zachránit,“ pokračovala Isabela.

	„Protože jsme pannu Donatu zachránili od jejích pronásledovatelů, sami jsme se zapletli do této záležitosti a musíme jí teď projít až do konce,“ vysvětlovala Marie. „Jak se zdá, je to naštěstí pouze malý rytířský řád. Přesto asi nebude snadné ubránit se proti němu.“

	„Toho se také obávám,“ povzdechla si Isabela. „Ani pro mě není celá záležitost vyřízená. Dokud Leopold von Gordean hledá Svatý grál, jsem v nebezpečí, že mě znovu přepadne, aby ze mě vymámil tajemství zázračného poháru, jenže on nikdy nenajde víc než přehnaně zdobený kalich, který můj předek přinesl jako kořist ze Svaté země a který je tak málo zázračný jako pohár v Donatině ruce.“

	„Říkáte, že Gordeanus se chystá do Bavorska?“ zeptal se Michel, jemuž  současná  situace  připadala  mnohem  důležitější  než  zprávy   z dávných časů.

	 

	
„Je na cestě k Chiemskému jezeru, ohromné vodní ploše ve stínu hor. Jsou v něm tři ostrovy. Na největším z nich je mužský klášter, ale ženské opatství na prostředním ostrově je mnohem známější a vlivnější, protože ho  založila  blahoslavená  Irmengard,  dcera  císaře  Ludvíka,  a sice ne toho Bavorského, nýbrž Německého.“

	Než mohla Isabela zabřednout do detailů, Michel znovu zasáhl: „Co tam chce ten chlapík?“

	„Hledá sochu svatého Floriána, která by měla být asi 600 kroků jihozápadně od věže kostela. Jen by mě zajímalo, jak chce tuto vzdálenost měřit na jezeře? Bůh pro něj asi sotva vykoná zázrak a nechá ho přejít po vodě jako kdysi našeho Pána Ježíše Krista na Galilejském jezeře.“

	„Ten si určitě najde nějaký způsob, i kdyby měl třeba svázat lano na příslušnou délku!“ Marii to připadalo jako jednoduché řešení.

	Michel přikývl s potlačeným úsměvem. „Takhle bych to taky udělal!“

	„Jenže     k      tomu      potřebuje      pomoc      zbožných      dam    z Frauenwörthu,“ uvažovala Isabela nahlas. „Na rozdíl od našeho kláštera je tam hustě osídlený kraj, takže tamější klášter si nemůže přivlastnit  násilím.  Vévodovi   místodržící  by   se  okamžitě   spojili  s ozbrojenci a jeho i s celou družinou by pak zajali.“

	„Možná to protentokrát zkusí jinak. Nemusí tam nikoho nutit, aby mu prozradil tajemství,“ napadlo Marii.

	„To taky předpokládám,“ Michel se na ni krátce usmál a zamyslel se.

	„Neměli bychom teď Gordeana na čas odložit stranou a vrátit se do Würzburku? Vzhledem k tomu, že kníže-biskup je vám dlužen laskavost, ctihodná matko, musí se vás a vašich sester ujmout.“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Raději ne! Gordeanus by nás našel i  tam  a vlákal by nás do pasti. Jediný způsob, jaký já vidím, je sledovat ho    a zastavit.“

	„To půjde jen s mečem,“ prohlásil Michel tvrdě. „Po všem, co nám o tomto muži vyprávěla panna Donata nebo vy sama, si nemyslím, že je to někdo, kdo se vzdá v půli cesty jen proto, že ho o to žádáme.“

	Nad tímto výrokem se Isabela tiše zasmála. Okamžitě toho však litovala, protože žebra jí zabolela jako čert.

	„Ach bože, proč tu musím ležet jako kus ztrouchnivělého dřeva, zatímco nepřítel se každým krokem blíží k cíli? Pokud ho nedoženeme u Khimus lacus, nevím, kde ho pak najdeme.“

	„Jestliže jede rychle a stejně tak rychle objeví tu sochu, sotva ho dokážeme včas zastavit,“ poznamenala Marie. „Kromě toho nevidím

	 

	
žádnou možnost, abychom ho následovali. Vy jste příliš slabá a vaše jeptišky těžko posadíme na koně rytířů.“

	Michel nazlobeně vydechl, než začal mluvit. „Rovněž nevíme, jak se rozhodne rytíř Hartwin. Tenhle Stoffel ho ustavičně přemlouvá, aby jednoduše sebral Donatu a vrátil se s ní na Frommberg. Bože, kdyby mi někdo při našem odjezdu z Würzburku prorokoval, že si jednou budu přát, aby nás Hartwin doprovázel i nadále, tak bych se mu vysmál.“

	„Není  sice  obzvlášť   příjemný   společník,   ale   bojoval statečně,“ prohlásila Marie.

	„Nesmíme dovolit, aby z toho Gordeanus vyvázl!“ vykřikla Isabela celá rozrušená a narovnala se na lůžku. Pokrývka jí sklouzla a odhalila, že pod ní byla nahá. Abatyše si ji zase rychle vytáhla nahoru a pohlédla na Marii a Michela s výzvou v očích.

	„Osud nás svedl dohromady, abychom bojovali proti společnému nepříteli. Od toho nás nesmí nic, ani nikdo odradit, dokonce ani naše vlastní slabosti. K mé lítosti si Gordeanus vzal s sebou naše jediná nosítka kvůli Adelině. Takže budu muset jet na koni.“

	„To nemůžete! Jste ještě příliš slabá!“ odmítla Marie rázně.

	Isabela rezolutně zavrtěla hlavou. „Já můžu – a musím! Zítra vyrážíme.“

	„Spíš bych řekla, že se zhroutíte dřív, než za sebou budeme mít polovinu cesty ke dvoru!“ odpověděla Marie s trpkým posměškem.

	Ani tím nedokázala  abatyši  zbrzdit.  „Potom  mě  prostě  zvednete a přivážete na koně! Nemáme času nazbyt. Abychom mohli Gordeana vyřídit, potřebujeme královu podporu. Pokud jsem dobře vyrozuměla   z řečí řádových rytířů, v současné době se zdržuje v Norimberku. Vzhledem k tomu, že město je naštěstí na naší cestě, tak jestli pojedeme svižně, můžeme Gordeanův náskok dohnat ještě před Chiemským jezerem!“

	„Co budeme dělat š vašimi ženami a Friedrem? I když jeho zranění není vážné, přesto mu rána nedovolí sednout na koně!“ Marie si totéž myslela o Isabele a snažila se ji přesvědčit, aby ještě pár dnů počkala.

	Isabela však zůstala neoblomná. „Zítra odjíždíme do Norimberku. Mé dámy nejdřív zůstanou tady, vyléčí si rány a postarají se o vaše knechty. Jakmile toho budou schopné, vypraví se na cestu do Würzburku. Kníže-biskup mi ještě stále dluží laskavost a tu by teď mohl splnit, kdyby se postaral o mé jeptišky.“

	Michel pochopil, že nemá smysl snažit se dál abatyši zviklat, a tak kývl na souhlas. „To je dobrý návrh! Nejpozději za týden můžou ženy

	 

	
vyrazit. Teď jen záleží na tom, jestli se na cestu vypravíme jen my tři nebo s námi pojede někdo další.“

	„Já rozhodně jedu s vámi,“ ozvala se Donata, která dosud jen mlčky naslouchala.

	Marie se k ní otočila se soucitným výrazem. „O tom bohužel nerozhoduješ ty, mé dítě, ale rytíř Hartwin. Pokud se domnívá, že tě musí vzít k tvému otci, nemůžeme mu v tom bránit.“

	Tato odpověď se Donatě pranic nelíbila. Nic však na to neřekla, pouze požádala o svolení podívat se na ostatní zraněné jeptišky.

	„Jen běž, mé dítě!“ povolila jí Isabela a pokynula Marii a Michelovi, aby k ní přistoupili blíž, a začala s nimi domlouvat cestu do Norimberku a dál k Chiemskému jezeru.

	 

	 

	VII.

	Poté co se Donata zastavila za sestrou Odílií a shledala, že je na nejlepší cestě k uzdravení, pokračovala k Friedrovi. Kibitzsteinův knecht ležel rozmrzele na břiše, v ruce pohár s vínem, které mu přinesl jeho přítel Hannes. Když Donata vstoupila, zachmuřená tvář se mu trochu vyjasnila.

	„Na vaše zdraví, panno,“ řekl a napil se.

	Donata na něj pohlédla a zavrtěla hlavou. „Měl bys míň pít! Víno jen zpomaluje hojení tvé rány.“

	„Ale pomáhá mi aspoň trochu zapomenout. U svatýho Michaela, musel mě ten zatracenej chlap trefit zrovna tam? Navíc ta rána vůbec nepatřila mně, ale panu Kryšpínovi. Ten se jí vyhnul a mě pak špička meče zasáhla na místě, kde schytá zranění většinou jen ten, kdo vzal nohy na ramena.“

	Kryšpín, který právě procházel kolem otevřených dveří komory, se vrátil a s úsměvem vstoupil dovnitř. „Přestaň už s tím lamentováním, Friedre! Hannes a já jsme ti přece slíbili, že doma rozhlásíme, že ses na tom místě zranil pouze hloupou shodou okolností. Kromě toho jsme boj vyhráli. Takže všem musí být jasný, jaký jsi statečný chlap.“

	„To tak, jen se mi vysmějou a budou mě mít za zbabělce!“ kvílel Frieder dál a znovu si lokl.

	Donata mu energicky sebrala pohár. „Jestli budeš takhle popíjet dál, neposadíš se na koně ani za čtyři týdny. Přitom ctihodná matka si přeje, abyste za týden vyrazili do Würzburku!“

	 

	
„Vy?“ vykřikl Kryšpín  v  úžasu. „Znamená  to, že  ctihodná matka a vy nebudete cestovat s námi?“

	„Abatyše a já doprovodíme paní Marii a pana Michela do Norimberku, abychom si vyžádali podporu Jeho Veličenstva v boji proti tomu podlému Gordeanovi.“

	Jelikož to nezáviselo na její vůli, pohlédla na Kryšpína tak, jako by u něho hledala pomoc. „Smím vyslovit jednu prosbu, pane?“

	„Já nejsem žádný pán, ale jen muž beze jména a postavení. Přesto můžete svou prosbu klidně přednést,“ odpověděl Kryšpín z určité zvědavosti.

	Přestože opovrhoval šlechtičnami, pro Donatu to neplatilo. Byla to jedna z nejkrásnějších dívek, jakou kdy viděl, a získala si jeho respekt. Sotva která by zaťala zuby a vydržela celou cestu v sedle jako ona.

	Donata popadla Kryšpínův rukáv. „Můžu vás… ehm, tě požádat, abys šel se mnou?“

	„Samozřejmě! Jen si nemyslím, že tohle je to přání, o kterém jste se zmínila předtím.“ S nepodařeným úsměvem následoval Kryšpín Donatu ven na chodbu a do tichého, klidného koutku. Tázavě se na ni podíval.

	„Tak kde vás tlačí bota?“

	„Jde o rytíře Hartwina. Pan Michel je přesvědčený, že můj ženich se chce vrátit a vzít mě zpátky domů. Ale já teď nechci nechat ctihodnou matku na holičkách.“

	Donatina zoufalá výzva Kryšpína rozesmála.

	„Vy jistě nebudete pro abatyši moc velká pomoc.“

	„Isabela de Melancourt je zraněná a paní Marie se o ni nemůže postarat tak, jak by bylo třeba. Proto mě potřebuje.“

	„Kdo, ctěná abatyše, nebo paní Marie?“ zeptal se Kryšpín posměšně.

	„Obě! Musíte mi pomoct zmizet odtud ještě dnes. Noc nějak přečkám v lese a ráno se připojím k panu Michelovi.“

	Kryšpín si mladinké děvče shovívavě změřil. „Opravdu si myslíte, že byste tím mohla svého snoubence setřást? Na to jste pro něj příliš cenná! Vždyť pouze s vámi se může stát dalším baronem na Frommbergu. Takže na tohle všechno zapomeňte a podřiďte se svému osudu.“

	Donata propukla v pláč. „Vy jste tak nesnesitelný, i Bůh by se nad tím slitoval. Neznáte ani soucit, ani věrnost!“

	S tím obviněním se k němu otočila zády a utekla pryč.

	Kryšpín se za  ní  udiveně  díval.  Odvážná,  to je, pomyslel  si, ale o životě mimo zdi kláštera nemá ani ponětí. Jenže za to ona nemůže, sotva se naučila chodit, zavřeli ji za těmi ponurými zdmi. V tomto ohledu měla horší mládí než on, neboť jemu projevovali určitou přízeň

	 

	
jak kníže-biskup, tak i mnozí kanovníci. A co se týče Donaty, navíc by teď měla díky svatbě, kterou si nepřála, být ještě svázaná s mužem, jenž se chová spíš jako venkovský balík než jako urozený pán.

	Kryšpín musel přemáhat soucit, který ho zaplavil, a uvědomil si, že o tuhle dívku má větší zájem, než pro něj bylo dobré. Marně si říkal, že je to zase jen jedna z těch urozených dcerušek a svůj osud si zaslouží. Všechno v něm se bouřilo proti takovému mínění. Donata byla jedinečná a on by jí měl pomoci, aby byla šťastná. S odfrknutím, jež prozradilo jeho vnitřní zmatek, sešel o patro níž a vstoupil do komory, ve které seděl Hartwin von Frommberg se svými zbývajícími muži.

	Když vešel, Hartwin vzhlédl. „Přicházíte od Rudiho?“

	„Ne, ale slyšel jsem, že to s ním jde z kopce,“ odpověděl Kryšpín tiše.

	„Jaká škoda! Byl to dobrý muž.“ Hartwin sklonil hlavu a pohnul čelistmi, jako by slova, která se mu drala přes rty, musel znovu spolknout.

	„Rudi by nemusel zemřít, kdybyste byl chytřejší,“ sykl Stoffel jedovatě.

	V tu chvíli by se Kryšpín nejraději obrátil, vyhledal Donatu a slíbil jí, že jí k útěku pomůže.

	„Byla to Boží vůle, že zemře tady při osvobozování zbožných dam. V nebeské říši za to dostane velkou odměnu,“ odpověděl Hartwin chraplavě a pak se k svému zástupci otočil zády. „Mluvil jste s panem Michelem? Jaké jsou jeho další plány?“

	„Nemluvil, ale pokud vím, chce pronásledovat velmistra, aby se zodpovídal za své zločiny,“ vysvětloval Kryšpín.

	Než na to Hartwin mohl odpovědět, Stoffel se ozval znovu: „Tohle všechno se nás už netýká! Naším úkolem je přivézt pannu Donatu bez úhony zpátky k jejímu otci.“

	Stoffel litoval, že Hartwinovo zranění nebylo horší. Kdyby nevlastní bratr padl nebo ležel na smrtelné posteli, pro něj by se zlepšily vyhlídky, že by se sám mohl stát Donatiným ženichem. Baron Elert určitě věděl, že starý pán je i jeho otcem. Proč by ho jinak podporoval a udělal si     z něho svou pravou ruku?

	Hartwin se mezitím rozhodl. „My pana Michela doprovodíme! Vždyť velmistrovi muži se přece pokusili zavraždit mou nevěstu. Bylo by chybou pustit je z dohledu.“

	„Tím se ale protivíte rozkazu našeho pána!“ namítl Stoffel.

	„Kromě toho,“ pokračoval Hartwin ve své úvaze, aniž si všímal jeho námitky, „musíme pomstít svého druha Rudiho a tu chátru ztrestat.“

	 

	
„Jsem rád, že chcete jet s námi.“ Kryšpín natáhl k Hartwinovi ruku, který ji s přátelským gestem přijal. Přitom ho napadlo, co tomu asi řekne Donata, až se doví, že její ženich nikterak neuvažuje o tom, aby ji odvezl  domů, nýbrž chce dál pokračovat v cestě spolu s Michelem      a s ním.

	 

	 

	VIII.

	Přece jen to trvalo ještě další den, než byla Isabela schopná opustit lůžko. Marie ji znovu odrazovala od jízdy na koni, ale v tomto ohledu byla abatyše k nezastavení.

	„Pokud budeme příliš dlouho otálet, může nás Gordeanus předstihnout.  Vyrazíme  ještě  dnes!  Pomozte  mi,  abych  se  umyla   a oblékla,“ řekla a snažila se svléknout si košili.

	I tentokrát potřebovala Mariinu a Donatinu pomoc. Když stála před nimi nahá, obě soucitně hleděly na stopy po mučení, které byly ještě stále viditelné. Isabelino tělo bylo poseté hnědě a žlutě zabarvenými podlitinami a krvavými strupy na ranách. K tomu jí ještě výrazně vystupovaly klíční kosti a žebra, což prozrazovalo, že tato statečná žena za sebou měla dlouhé dny hladovění.

	Isabela stiskla zuby, ačkoliv ji každý pohyb bolel, a vyzvala své společnice,  aby  jí  umyly  záda.  „Zbytek  zvládnu  sama,“  dodala      s potlačovaným úsměvem.

	„Nejraději bych vám umyla i hlavu,“ ozvala se Marie. „Zahráváte si se svým zdravím! Nebylo by lepší, aby pro vás mládenci vyrobili koňská nosítka?“

	„To trvá příliš dlouho!“ odmítla Isabela. „Navíc jak by asi vypadalo, kdybych se v Norimberku objevila v nosítkách stlučených z hrubě opracovaného dřeva? Ale naštěstí tu máme ještě několik dámských sedel, tak si jedno z nich vezmu.“

	„Dámská sedla v klášteře, kde nejsou žádní koně?“ ušklíbla se Marie nevěřícně.

	„Vždy tu máme dva nebo tři koně pro abatyše a jeptišky, které odjížděly se zprávami jako poslové,“ objasnila Isabela. „Tak úplně odtržené od světa jsme tu nežily. Čas od času jsme musely navštívit nejbližší město, abychom si tam něco obstaraly, a jako představená kláštera jsem měla za úkol cestovat na různá důležitá jednání.“

	 

	
„A to všechno bez mužské ochrany?“ zeptal se Kryšpín, který právě vstrčil hlavu do dveří a teprve po chvíli si uvědomil, že abatyše byla nahá. S tváří zrudlou rozpaky se okamžitě zase stáhl zpátky.

	„Dokázaly jsme se samy ochránit,“ odpověděla Isabela netečně. „Jen na odpornou zradu jsme nebyly připravené. Landolfus za to již zaplatil. A ani Gordeanus mi neunikne.“

	Zatímco mluvila, přetáhla si přes hlavu čistou košili a začala se oblékat. Protože se chystala na cestu, rozhodla se pro kutnu z hrubší látky, ale požádala Donatu, aby jí zabalila i její nejlepší šat a zlatý kříž.

	„Přece jen budu stát Jeho Veličenstvu tváří v tvář,“ dodala a už si    v myšlenkách sestavovala věty, jimiž chtěla Zikmunda přesvědčit, aby je podpořil.

	Marie a Donata posbíraly věci, které si Isabela chtěla vzít s sebou. Mezi ně patřila také malá, poněkud otlučená soška světce a potrhaný breviář, které měly sloužit jako důkaz hanebného chování rytířů kladivového kříže.

	Mezitím Marie vyhlédla malým okénkem a spatřila, že na dvoře se už sedlají koně.  Také  tři  křižáci, kteří  přežili, už byli  odvedeni  ven s pouty na rukou, protože Michel je chtěl předat Zikmundovi k soudu.

	„Měly bychom si pospíšit, jinak muži odjedou bez nás,“ pobídla Donatu a Isabelu.

	Zatímco dívka sebou trhla strachy, Isabela se rozesmála. „Nemyslím, že by to udělali. Ale nesmíme je nechat déle čekat. Muži jsou netrpělivé bytosti a hned bývají mrzutí, ačkoliv by vlídným slovem dokázali dosáhnout mnohem víc.“

	Abatyše se zhluboka nadechla, prošla dveřmi a na chodbě uviděla Kryšpína, který pořádně nevěděl, jestli se teď nemá omluvit nebo dělat, jako by se nic nestalo.

	„Když už tu stojíš, můžeš být ještě užitečný, Kryšpíne. Přines dolů ten ranec, který připravila paní Marie s Donatou, a upevni ho k sedlu některého z knechtů.“

	Kryšpín přikývl, a když ho zvedal, zaslechl dívčino tiché zachichotání.

	„Co zase máte?“ zeptal se uštěpačně.

	„Ach nic! Jen mám radost, že nám tak nesobecky pomáháte.“ Tím Donata mladého muže naprosto odzbrojila.

	Zatímco  Kryšpín  scházel  se  svým  nákladem  do  přízemí,  ještě   s cukajícími rty se obrátila na Marii. „Váš společník je někdy opravdu užitečný, i když si dává záležet, aby ukázal pravý opak.“

	 

	
„Je to mladý muž se všemi chybami a přednostmi, které k tomu patří,“ namítla Isabela.

	„Vy neznáte Kryšpína tak jako paní Marie a já, ctihodná matko. On opovrhuje ženami vyššího stavu, a tak je to skoro zázrak, že vaše pokyny uposlechl.“

	Donata mrkla na Marii, ale ta ji lehce cvrnkla do nosu.

	„Kryšpín je dobrý chlapec a je zdvořilý ke všem, kteří si to v jeho očích zaslouží,“ poznamenala. „Jeho nechuť k dámám vychází z toho, jak se některé urozené ženy chovaly k jeho matce, která byla po nějaký čas milenkou jednoho šlechtice. Právě tyhle dámy zabránily tomu, aby ho jeho otec uznal za syna.“

	„Ten staroch pak ale nebyl mužem, jakým měl být,“ podotkla Isabela chladně a zamířila ke schodům.

	Marie k ní přispěchala, aby jí pomohla sejít, ale ani to nebylo nutné. I když se abatyše cítila tak slabá, že by nejraději zalezla zpátky do postele, vnímala jako svou povinnost dál pronásledovat Leopolda von Gordean, aby mu zabránila spáchat během pátrání po Svatém grálu další zločiny.

	Abatyše už seděla na koni, když sestra Magdalena vyšla z budovy   a zamířila k nim. „Odpusťte, ctihodná matko, ale chtěly bychom vědět, co bude s tou zrádkyní Eulálií. Kvůli ní přece zemřel statečný Frommbergův sluha Rudi i sestra Antonia. A zraněni byli taky další muži a několik našich sester.“

	Ve snaze zabránit Gordeanovi ve stále větším náskoku na to Isabela vůbec nevzpomněla. Rysy tváře jí teď ztvrdly.

	„Kdyby Eulálie naše nepřátele nevarovala, mohli jsme je přemoci beze ztrát,“ řekla tiše. „Ale s takovou mohla smrt slavit bohatou žeň. Ať Bůh rozhodne, co se s ní stane. Vyžeňte ji do lesa jen v košili a naboso. Pokud jí Bůh odpustí, najdou ji lidé, kteří se o ni postarají. Pokud ne, roztrhají ji divoká zvířata.“

	Byl to krutý rozsudek, ale Marie v duchu s abatyší souhlasila. Eulálie zradila jejich společenství,  a  to  ne ze  strachu o  svůj život, ale zcela  z vlastní vůle. Všude jinde by svůj čin odpykala pod katovou sekerou. Její abatyše jí však nechala možnost zůstat naživu, pokud se to Bohu zlíbí. Soucit se zrádnou jeptiškou neprojevil nikdo, ani sestra Magdalena, která jako Isabelina zástupkyně povede v její nepřítomnosti přeživší sestry.

	Jeptiška spokojeně přikývla a potom se uklonila před svou představenou. „Děkuji vám za verdikt, ctihodná matko. Eulálie bude potrestána tak, jak přikazujete. My ostatní zůstaneme v klášteře; dokud

	 

	
knecht Frederick a sestra Odílie nebudou schopni cesty, a pak se přesuneme do Würzburku ke knížeti-biskupovi Johannu von Brunn.“

	„Ano, udělejte to tak! V mé komnatě leží dopis pro biskupa. Doručte mu ho a mým jménem ho požádej o pomoc a podporu,“ kladla jí na srdce Isabela.

	„Kdyby i on selhal, vypravte se na Kibitzstein. Frieder se už postará, že vás tam přivítají!“

	Marie se krátce usmála na sestru Magdalenu, než si vyměnila pohled s Isabelou. „Měli bychom vyrazit! Nepřítel je daleko před námi a my ho chceme dohnat!“ vykřikla a vzápětí projela bránou kláštera.

	Isabela ji následovala jako první, aniž se ještě naposledy ohlédla na malý klášter, který téměř po dvě stě let vedly ženy z jejího rodu. Tyto časy skončily, neboť ona se sem už nikdy nevrátí. V těchto zdech bylo prolito příliš mnoho nevinné krve a ona si na toto místo nevzpomene jinak než se slzami v očích.

	„Jedeme!“ ozvala se rozechvělým hlasem a zařadila se se svou klisnou vedle Marie.

	Michel a ostatní se za ně hned přidali. Při tom se Kryšpín držel Donatě po boku. „Tak vidíte, ještě pořád sedíte na koni ve společnosti paní Marie a pana Michela!“

	„Ale rozhodně ne vaší zásluhou,“ odsekla Donata.

	„Rád bych vám pomohl, ale pak jsem se dověděl, že to není nutné.“

	Kryšpín sám nevěděl, proč se dívce omlouval. Byla sice neobyčejně půvabná a prokázala jistou houževnatost, která ho uchvátila, jenže byla dcerou říšského barona a patřila do oné skupiny žen, kterými pohrdal. Ale to není tak docela pravda, musel se opravit. Ani Donata, ani matka představená mu nebyly nesympatické. Abatyše ukázala železnou vůli už jen tím, že i přes své zubožené tělo sedí v sedle. Ačkoliv ji viděl jen na okamžik nahou, nemohl si nevšimnout stop, které na ní zanechalo mučení řádových rytířů.

	Kryšpín si uvědomil, že se příliš dlouho věnoval pouze vlastním myšlenkám, a tak znovu oslovil Donatu: „Odpusťte, má paní, ale mohla byste mi říct víc o vaší abatyši? Je to pozoruhodná žena.“

	„Ano, to je!“ souhlasila s ním Donata a začala mu vyprávět, jak se   s ní setkala a jak se Isabela de Melancourt později stala v lesním klášteře matkou představenou.

	 

	
IX.

	Klášter ležel tak daleko  od všech obydlí, že první  noc museli strávit   v lese. Teprve druhého večera dorazili k malé vesnici, jejíž obyvatelé je podezřívavě okukovali.

	Marie k nim přijela a pozvedla ruku na pozdrav. „Nemusíte mít strach! Nechceme vám ublížit, jen hledáme nějaké místo na přenocování.“

	„To ti druzí taky hledali,“ odpověděl muž, aniž by pustil vidle, které svíral v ruce. „Slíbili nám božskou odměnu a my jsme jim věřili, protože vypadali jako zbožní rytíři Krista. Jenže pak jsme schytali jen rány, když jsme odmítli porazit kvůli nim kůzle.“

	„Ti muži měli na sobě hnědé pláště s prapodivným křížem na rameni, který vypadá spíš jako kladivo? To ale nejsou naši přátelé!“ uklidňovala je Marie. „Ani se nechceme ubytovat za božskou odměnu, ale zaplatíme za to.“

	Odvázala z opasku váček s penězi a odpočítala do dlaně několik grošů.

	Muž si ji nejistě měřil a nevěděl, co má dělat.

	Tu k Marii přistoupila podsaditá, energicky vyhlížející žena. „Vážně nám chcete dát peníze?“

	Její oči se pevně přisály na mince, které se v odlesku zapadajícího slunce načervenale blýskaly.

	„Tady, vezmi si je!“ vybídla ji Marie. Vyklonila se ze sedla a peníze jí podala.

	Žena si je vzala a pak se obrátila ke svým lidem.

	„Přichystejte místo pro panstvo, aby se mohli vyspat. Podělíme se   s nimi o naši kaši!“ Marii počastovala vřelým úsměvem. „Ovšem pokud vám tahle krmě nebude připadat příliš nuzná.“

	„Ani v nejmenším nám nepřipadá nuzná,“ odpověděla Marie přátelsky a rozhodla se, že té ženě dá na rozloučenou ještě jeden či dva další groše.

	Isabela ji pozorovala, jak jedná s venkovankou, a přidružila se k ní.

	„Jste velice šikovná, jak si i z cizích lidí děláte přátele.“

	„Je mi líto, jak velkopansky s nimi jednal Gordeanus a jeho muži.

	Ten chlap musí být zkažený až do morku kostí,“ prohlásila Marie.

	„Také že je!“ Isabela si zhluboka povzdechla, potom zavrtěla hlavou.

	„Pokud Gordeanus bude takhle pokračovat, bude pro nás snadné sledovat jeho stopu.“

	 

	
„… sestávající ze slz a možná i krve,“ poznamenala Marie ztichlým hlasem, zatímco se k nim blížil Hannes, aby jim pomohl ze sedla.

	Isabela smutně přikývla. „Toho se také obávám. Ale jsem radši, že ho můžu sledovat, než aby se mi ztratil z očí. On rozhodně nesmí dojít cíle, to by pak znamenalo ještě větší krveprolití.“

	„Má ten grál opravdu tak vysokou hodnotu?“ zeptala se Marie.

	„Kdyby to tak alespoň bylo! Ve skutečnosti je to jen obyčejný pohár, který můj praděd Raoul získal ve Svaté zemi a přivezl ho domů. Kdo přišel s nápadem, že by to mohl být jeden z kalichů z poslední večeře Páně, ten snad přišel o rozum.“

	Isabela zvedla ruce v zoufalém gestu a pak je natáhla k Hannesovi, který i jí pomohl ze sedla. O Donatu se postaral Kryšpín, který se první dva dny cesty stále zdržoval v její blízkosti.

	Když si Stoffel všiml, jak opatrně mladý muž postavil nevěstu jeho nevlastního bratra na zem, strčil do Hartwina jako rovný do rovného.

	„Jestli si nedáš pozor, tenhle ulízaný mládeneček ti nasadí parohy dřív, než se oženíš.“

	„Byl bych ti velice zavázán, kdybys mě i nadále oslovoval tak, jak se sluší na šlechtice,“ ohradil se Hartwin.

	Semínko nedůvěry však už bylo zaseto. Když chtěl Kryšpín pomoci Donatě i přes práh domu, který jim byl nabídnut k přenocování, odstrčil ho a vkročil dovnitř tak překotně za Donatou, že jí šlápl na patu.

	Dívka jentaktak vyrovnala pád a pobouřeně se otočila na svého snoubence. „Vy jste větší nemotora než vůl, pane!“ Poté mu ukázala záda a připojila se k Marii a Isabele, které stály s hospodyní u sporáku a bavily se s ní.

	Hartwin ji rozhorleně sledoval. Vzápětí ucítil na rameni ruku svého zástupce.

	„Ta mladá dáma si s váma jen pohrává, urozený pane,“ utrousil Stoffel pohrdavě. „Po svatbě vás čeká dost práce, než ji metlou naučíte respektu, kterej je vám dlužna jako svýmu manželovi.“

	Stofflovi neušlo, jak Hartwinovi potemněla tvář, a ušklíbl se. Baron Elert sice na svou dceru víc než třináct let nedbal, přesto by nesnesl, aby s ní Hartwin zacházel příliš hrubě.

	Kdyby se mu ho podařilo ještě během cesty přivést k nějakému neuváženému jednání k Donatě, dívka by si určitě u otce stěžovala. Hartwin by pak upadl v nemilost a z plánovaného manželství by sešlo.

	Zatímco Stoffel dál kul své plány, Isabela se stáhla do ústraní do jedné z vedlejších komnat a dovolila Donatě, aby jí ošetřila rány. Marie

	 

	
mezitím radila selce, jak i s nevelkým množstvím potravin může přinést na stůl chutné jídlo, a muži popíjeli domácí pivo místních rolníků.

	„To nechutná špatně,“ pochvaloval si Hartwin, jenž ve svých pětatřiceti letech měl jen málokdy možnost stolovat jako šlechtic.

	„Pokud máte žízeň, pak to jde,“ upřesnil to Kryšpín. Byl zvyklý na víno pocházející z kraje kolem Würzburku a pivo  neměl nijak zvlášť   v lásce.

	Michel se mezitím zamyšleně díval do svého dřevěného poháru. Připomnělo mu to jeho mládí. Otec byl prostý šenkýř v pivním šenku – a to ve městě, v jehož okolí se to jen hemžilo vinicemi. Obchod nešel nijak dobře, a tak musel on a jeho bratři nahradit služebnictvo v šenku. Časem se z něj stal svobodný říšský rytíř, oženil se se stejně krásnou jako moudrou ženou a měl čtyři zdravé děti. Jenže v každém ráji se najde nějaký had. V jeho případě se nejmenoval Lucifer, nýbrž Leopold von Gordean a byl pro něj stejně nebezpečný jako samotný ďábel.

	„Rád bych věděl, na co myslíte?“ oslovil ho Kryšpín.

	„Na všechno možné!  Ale  naposledy  šlo o  hada, který  svedl  Evu a Adama, aby utrhli jablko ze stromu poznání.“

	„Není to trochu zvláštní při takovýhle výpravě?“ rozesmál se Kryšpín. „Kdepak, když si člověk řekne, že náš had se jmenuje Leopold von Gordean a my mu musíme rozšlapat hlavu, pokud chceme zase někdy přivést bezpečí do svých životů.“ Michelův hlas zněl tak vážně, že Kryšpín studem sklonil hlavu.

	„Promiňte, nechtěl jsem se vás nijak dotknout.“

	„To jsi ani neudělal, naopak, vysvobodil jsi mě z chmurných myšlenek. Na tvé zdraví!“ Michel zvedl svůj pohár proti Kryšpínovu   a přiťukl si s ním.

	„Co nás asi čeká v Norimberku?“ zeptal se Kryšpín, sám teď trochu ztracený ve vlastních úvahách.

	Michel pokrčil rameny. „Pokud  budeme  mít štěstí,  pak audience  u krále a jeho podpora…“

	„A když budeme mít smůlu?“

	„Král je opět na cestě do Uher nebo kamkoliv jinam a my jsme zajížďkou přes Norimberk zbytečně ztratili čas,“ odpověděl Michel.

	„Ať s pomocí krále nebo bez ní – Gordeana budeme dál pronásledovat, chytíme ho a zadržíme.“ O tom neměl Kryšpín žádné pochyby.

	Michelovi bylo na druhou stranu jasné, že rytíři kladivového kříže mají dvojnásobnou převahu nad jejich malou skupinou. Pokud by

	 

	
museli bojovat proti těmto mužům odkázáni pouze na sebe, bude to těžké. A připadalo mu dost nejisté, že by vítězství bylo na jejich straně.

	 

	 

	X.

	Navzdory všem obavám pokračovali dál směrem na Norimberk. Kupodivu však zjistili, že se v tomto městě zastavil i Leopold von Gordean. Den  co  den  se  setkávali  s  obyvateli,  kteří  jim  vyprávěli o rytířích s podivně neforemným křížem na pláštích a o vysoce urozené dámě, kterou jezdci doprovázeli.

	Michel se obrátil na Isabelu. „Ta údajná abatyše – může to být vaše jeptiška, která se přidala ke Gordeanovi? Předpokládal bych, že ten chlap s ní bude zacházet jako se svým vězněm. Jenže podle toho, co jsme se zatím dověděli, se tu zřejmě jedná o abatyši nějakého bohatého říšského opatství.“

	„Já tomu také nerozumím,“ odpověděla Isabela nejistě.

	„Ale musí to být sestra Adelina, protože velmistr s sebou neměl žádnou jinou jeptišku.“

	„Jestli jí třeba jen nepodstrojuje,“ napadlo Marii.

	„Pokud chce najít cestu ke grálu, pak ji v každém případě potřebuje.

	Jak jste sami říkali, francouzštinu neovládá ani slovem, ani písmem.“

	„Zato sestra Adelina ano,“ připustila Isabela. „Mohli byste mít pravdu, že se jí Gordeanus chce vlichotit. V našem zapadlém klášteře nebyla moc šťastná, a tak je dost pravděpodobné, že se jí může zamlouvat spojenectví s tak zdánlivě mocným mužem, jako je velmistr.“

	„Přestože jeho muži pobili naše sestry?“ zhrozila se Donata.

	„Jsou lidé, pro které je jejich vlastní život důležitější než osudy těch druhých,“ odpověděla Marie a pokrčila rameny.

	„Pak je svedl ďábel!“

	Marie pohlédla na Donatu se shovívavým úsměvem. „Jsi ještě velmi mladá, mé dítě, a teprve se naučíš, že ďábel nemůže stát za vším, co je na tomto světě špatné. Jinak by měl příliš hodně práce.“

	„Paní Marie má pravdu,“ souhlasila Isabela. „Mít strach ze smrti, to je přirozené. I zvířata ho znají. Proto pohrdám sestrou Adelinou méně než zrádkyní Eulálií. Adelina si myslela, že nás ostatní bude moci zachránit, když se ke Gordeanovi připojí. Proto jí ani neodepřu návrat

	 

	
do naší komunity, pokud si to ještě bude přát, až to s Gordeanem skončí.“

	Donata se nenechala tak snadno přesvědčit, že lidé nejsou prostě jen dobří nebo špatní. Jenže Isabela teď našla omluvu dokonce i pro Leopolda von Gordeana.

	„Velmistr věří, že slouží křesťanskému světu, když zjistí, kde je grál. Ale prostředky, které při hledání používá, odpovídají jeho špatné povaze.“

	„Je to šílenec, který se  nezastaví  před  ničím  a  jde  přes  mrtvoly!“ Donata se otřásla znechucením a chvíli zarputile mlčela.

	Marie využila času, aby si promluvila s Isabelou a lépe ji poznala. Přitom nevěnovaly pozornost svému okolí, proto je překvapilo, když je Michel zastavil a ukázal dopředu.

	„Za chvíli dorazíme do Norimberku. Doufejme, že je Zikmund ve městě.“

	„Pokud ne, budeme Gordeana sledovat na vlastní pěst,“ prohlásila Isabela nesmiřitelně.

	Marie zírala na panorama města s hradem tyčícím se nad střechami domů a  ucítila  knedlík  v  břiše.  Po  tom  všem,  co  slyšeli,  byl  tady i Gordeanus. A teď ji napadlo, jaké pasti tu asi nastražil pro své případné pronásledovatele. Potom se však svým obavám zasmála. Vždyť jak by mohl vědět, že ho někdo sleduje!

	S touto myšlenkou vyrazila za Michelem k městské bráně.

	Její manžel právě zastavil koně před strážným. „Jsem Michel Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu, a tady je moje choť a můj doprovod.“

	Na konci průvodu zkřivil Stofflovu tvář trpký úšklebek.

	„Vidíte, pane Hartwine! Kibitzstein už ani nepovažuje za nutný, aby ohlásil i vaše jméno, a rovnou vás zařadil mezi svoje knechty.“

	Hartwin se vyhnul jakékoliv odpovědi, přesto se ho velice dotklo, že nebyl jmenován jako rovnocenný společník.

	Michel se mezitím ptal na krále. „Jestli chcete k Jeho Veličenstvu, pak jste přišli právě včas,“ opáčil poněkud zbrkle strážný. „Chystá se totiž brzy vyrazit znovu do Uher, aby se utkal s Turky.“

	„Bůh žehnej jeho meči a všem bojovníkům,“ přerušila je Isabela, aby zkrátila jejich rozhovor.  Popoháněla  ji  touha být  co nejdřív  u  krále a vylíčit mu Gordeanovy zločiny.

	Vrátný ustoupil stranou a uvolnil jim cestu. Než Michel projel, ještě muži podal jednu minci. Pak se kopyta jeho koně dutě rozezněla pod obloukem věže a Marii připomněla zvuk velkého bubnu. Vysvětlila si to jako špatné znamení, což ji nazlobilo, jelikož těmto věcem docela věřila.

	 

	
Cestou k hradu budila jejich skupina pozdvižení – lidé na ně všude zvědavě zírali. Kryšpín a Hartwin měli na sobě ještě obvazy, které chránily jejich hojící se rány, a Michelova kožená zbroj a tunika vykazovaly očividné  stopy boje. Ale  mnohem neobvyklejší bylo,  že  k jezdcům patřily i tři ženy, z nichž dvě byly oblečené v prostých kutnách jakéhosi neznámého řádu.

	„Kam asi mají namířeno?“ ptal se jeden měšťan dalšího.

	„To se jich musíš sám zeptat! Já to nevím,“ odpověděl muž a šel si dál po svém.

	„Stoffle!“ křikl za ním měšťan nakvašeně a podivil se, proč poslední z jezdců sáhl při tomto slově po meči.

	Marie a Michel si této malé scény nevšimli, neboť hradními branami projížděli poněkud v napětí. Na nádvoří k nim přispěchal purkmistrův komorník.

	„Vítejte v Norimberku! Chcete navštívit Jeho Veličenstvo krále Zikmunda, nebo Jeho Výsost, markraběte Friedricha von Brandenburg?“ otázal se muž.

	„K Jeho Veličenstvu,“ odpověděla Isabela dřív, než Michel stačil něco říct.

	Muž se podíval na její tvář, na níž ještě zůstaly vybledlé stopy po ranách, a zdálo se, že si vzpomněl. „Nejste náhodou ta francouzská šlechtična, která před mnoha lety patřila po nějaký čas ke dvoru Jeho Veličenstva?“

	„Jsem Isabela de Melancourt,“ odpověděla abatyše sebevědomě.

	„A já Michel Adler na Kibitzsteinu a tohle je moje manželka Marie,“ ujal se slova Michel.

	„Jako kdybych vás neznal!“ Dvořan musel potlačit úsměv, poněvadž obě jména byla spojena se skandálem, který víc než před rokem nedal spát celému dvoru. Připadalo mu však vhodnější raději nic z toho nezmiňovat, a tak jen spěšně přivolal pacholky, aby se nově příchozím hostům postarali o koně.

	Hartwin se tentokrát nechtěl spokojit s tím, že by byl považován pouze za člena Kibitzsteinova doprovodu, a tak se ještě na koni přiblížil ke komorníkovi a se samolibým pohledem na něj shlédl dolů.

	„Jsem Hartwin von Frommberg, bratr a dědic svobodného pána na Frommbergu, a doprovázím pana Michela a ctihodnou matku Isabelu na této výpravě!“

	„Buďte rovněž vítán, pane von Frommberg!“

	Komorník se lehce uklonil a nové hosty pak přenechal služebnictvu, které je mělo dovést do jejich komnat.

	 

	
Na rozdíl od Leopolda von Gordean Michel a jeho doprovod nelamentoval, když jim byla přidělena komora, v níž byly rozprostřeny pouze jednoduché slamníky. Marie, Isabela a Donata byly odvedeny do jiné komnaty, kde musely sdílet postele s několika dalšími šlechtičnami. Jim i jejím společníkům nezbylo než čekat, až se Jeho Veličenstvu zlíbí přijmout je.

	 

	 

	XI.

	Zikmund, zvolená hlava Svaté říše římské, král Čech a Uherska a vladař nad četným dalším majetkem mezi Severním mořem a Adrií, se necítil docela ve své kůži. Michela a Marii Adlerovy by mohl v klidu a vlídně přijmout. Jenže Isabela  de Melancourt byla  součástí  jeho  minulosti. K této ženě kdysi prožíval hluboké city. Nějaký čas dokonce zvažoval, že se s ní ožení i navzdory námitkám svých poradců. Nakonec si však vybral Marii Uherskou, která sice nebyla tak krásná jako Isabela, ale zato mu věnem přinesla korunu své země.

	Poté, co se s Isabelou rozešel, mladá žena se uchýlila do kláštera své tety kdesi v hlubokých lesích někde v horách. Teprve před necelým týdnem o ní po dlouhé době zase slyšel. Netvrdil snad Leopold von Gordean, že od ní získal klíč ke Svatému grálu?

	V Zikmundovi se přece jen probudila zvědavost, nařídil proto svému hofmistrovi, aby Isabelu přivedl do jeho soukromých komnat. Dobrý muž si významně odkašlal, neboť i když byl Zikmund známý tím, že není příliš vybíravý co se týče známostí se ženami, přece jen svést zbožnou abatyši, to už by byl hřích, z něhož ho mohl osvobodit pouze papež, a s ním nebyl král zrovna zadobře.

	„Tak si pospěš!“ Zikmund byl očividně podrážděný.

	„Nemám přivést i další panstvo, které dorazilo spolu se ctihodnou matkou?“ zeptal se hofmistr v naději, že Zikmund dá na jeho narážku.

	Ten zavrtěl hlavou. „Ne, jen abatyši! Chci mluvit nejdřív s ní, než přijmu ty ostatní.“

	„Jak přikazujete, Vaše  Veličenstvo!“  Hofmistr se  uraženě  obrátil k odchodu, zatímco Zikmund zůstal v komnatě jako oběť mnoha nezodpovězených otázek. Přičemž nejvíc mu vrtala hlavou ta, jak je to vlastně s tím Svatým grálem.

	Zároveň cítil zklamání. Pokud Isabela věděla o této zázračné relikvii, proč ji před ním tajila? Možná že s pomocí tohoto grálu by jim dokonce

	 

	
bylo dopřáno vzít se a on by teď měl místo jediné dcery několik synů, kteří mohli dál vést jeho rod.

	Hofmistrův návrat a Isabelin příchod přerušily královy úvahy. Chvíli pozoroval štíhlou postavu v prosté kutně a pak se podíval na její tvář. Isabela byla stále krásná a neztratila nic z kouzla, které na něho kdysi tak působilo. Nicméně teď vypadala velice vážně. Všiml si také stop, které na ní zanechala patrně nějaká ne zcela překonaná nemoc. Z obav o své zdraví ji zarazil pokynem ruky dřív, než se k němu mohla přiblížit na víc než pět kroků.

	„Vítám vás, ctihodná matko Isabelo!“

	V tu chvíli ho napadlo, že takové oslovení pro tak mladě a energicky vyhlížející ženu není příliš příhodné. Isabela sice už ztratila první pel mládí, ale stále byla ženou, která mohla zastínit všechny ostatní kolem sebe.

	Isabela se uklonila a pak zpříma pohlédla na krále. „Musím podat stížnost. Vaše Veličenstvo, žalobu proti muži, který si říká Leopold von Gordean a tvrdí o sobě, že je velmistr řádu rytířů kladiva svatého kříže v Jeruzalémě!“

	Už samotný začátek Zikmunda překvapil a uvažoval, co se tam asi přihodilo.

	„Mluv dál!“ pobídl Isabelu a rozhodl se, že nepřipustí, aby něco zabránilo nalezení Svatého grálu.

	„Vznáším žalobu proti Leopoldovi von Gordean, že se svými muži vtrhl  do mého  kláštera a  zavraždil několik jeptišek,“  začala Isabela   a vylíčila krátce, ale zevrubně, co se stalo.

	Zikmund ji  poslouchal  s  rostoucím  znepokojením.  O  přepadení a mrtvých jeptiškách se Gordeanus ani slovem nezmínil. Rozhovor       s velmistrem si nicméně nechal pro sebe a prohlížel si Isabelu důkladně od hlavy až po paty.

	„To jsou vážná obvinění! Máte pro to nějaký důkaz nebo svědky?“

	„To mám,“ odpověděla Isabela podrážděně, protože se Zikmund snažil z celé záležitosti vyvléknout. „Například baronesa Donata von Frommberg, která u nás žila jako sestra Justina, byla také svědkem útoku. Kromě toho můžu jmenovat i říšského rytíře Michela Adlera na Kibitzsteinu a jeho manželku Marii, nebo rytíře Hartwina von Frommberg, baronova bratra, a…“

	„Dost! Já vám věřím i tak.“ Zikmund zvedl ruce v předstíraném zoufalství.

	„Musíte mi zjednat zadostiučinění!“ naléhala Isabela.

	 

	
„To nebude tak jednoduché, protože přece jen jako abatyše podléháte stejně tak církevnímu právu jako velmistr právu rytířského řádu. Takže svým zásahem do  záležitostí  církve  bych  si  udělal  nepřátele  nejen u duchovních knížat v říši, ale také ze samotného papeže!“

	Zikmundovi vyrazil pot na zádech. I když se jeho prohlášení v jádru zakládalo na pravdě, přece jen bylo v jeho moci zakročit proti duchovnímu, který by jednal v rozporu se zákony říše.

	Pro Isabelu byla jeho slova jako políček do tváře. Se žhnoucíma očima přistoupila blíž a nenechala se zastavit Zikmundovým odmítavým  gestem.   Jakmile  stála  před  ním,   rozepnula  si  kutnu   a odhalila se do půli těla. Přestože známky mučení už pomalu vybledly, byly ještě dost viditelné.

	„Za tohle můžu děkovat Gordeanovi a jeho pomahačům! A vy tu říkáte, že se mám svého práva domáhat v Římě?“ vykřikla zlostně.

	Zikmund zíral na ženu, kterou poznamenal hlad a vyčerpání, přesto ještě stále vypadala velice žádoucí, a zoufale přemýšlel, co má udělat. Isabelina zpráva ho vylekala. Pokud Leopold von Gordean jednal i na jiných místech stejně jako v tomto ženském klášteře, obrátí se to nakonec proti němu. Už jenom představa, že velmistr by mohl nechat mučit i abatyši ve Frauenwörthu, kdyby mu dost rychle nevyhověla, nabízela řadu možných střetů s bavorskými vévody, kteří nad klášterem drželi ochrannou ruku.

	Na druhou stranu si nechtěl nechat ujít možnost získat grál do svých rukou. Proto velmi pečlivě vážil svá slova, než promluvil.

	„Leopold von Gordean, velmistr rytířského řádu kladiva svatého kříže, pobýval před pár dny tady v Norimberku a slíbil, že mi obstará jakousi výjimečnou relikvii, s jejíž pomocí můžu zvítězit nad všemi svými nepřáteli.“

	„Nejspíš Svatý grál, co?“ nadhodila Isabela s neskrývaným opovržením. „Jenže ten nenajde!“

	„A přesto k němu vedla stopa ve vašem klášteře a další je prý ve Frauenwörthu,“ vynesl král jako trumf.

	„Tyto stopy vedou k úkrytu docela obyčejného poháru, který si můj předek Raoul…“

	„Templářský rytíř, který porušil slib čistoty!“ namítl Zikmund uštěpačně.

	„… přivezl ze Svaté  země,“  pokračovala Isabela.  „Jde tu vlastně  o kořist, která ho upoutala kvůli zlatu a drahokamům. Netuším, kdo začal šířit tuhle pověst, že můj předek našel Svatý grál a přivezl ho do

	 

	
své domoviny.  Jenže  tenhle pohár  se v  žádném  případě nedá použít k ničemu jinému než k pití.“

	„A pročpak váš předek tak schovával tuto trofej?“ zeptal se Zikmund posměšně.

	„Nemohl si ji nechat u sebe, protože každý výše postavený šlechtic by ji po něm požadoval. Bylo by lepší, kdyby z poháru vylámal drahokamy a zlato roztavil. Ale k tomu prostě neměl to srdce. Proto ho raději skryl daleko od svého domova v místě, které znal pouze on. Vzhledem k tomu, že je velmi cenný, zanechal po sobě nějaké poznámky a nařídil svým potomkům, že pod trestem Božím nikdy po něm nesmějí pátrat – pokud je k tomu nebude nutit nějaká naprostá nezbytnost.“

	Když Isabela umlkla, Zikmund jí posměšně zatleskal. „Vyprávěla jste mi krásný příběh. Ale co když to není pravda?“

	„Já mluvím pravdu,“ ohradila se Isabela pobouřeně.

	„Nebo to, co považujete za pravdu! Já chci vidět ten grál – nebo ukořistěný pohár, jak mu říkáte vy, a sám pak posoudím, jestli je zázračný nebo ne.“

	Zikmunda napadlo, že tak zabije hned dvě mouchy jednou ranou. Jeden z nich, Leopold von Gordean nebo kabela de Melancourt, mu musí  přinést  tuhle  trofej.  A  podle  toho,  jestli  se  skutečně  jedná   o zázračnou věc, nebo jen o nádobu na pití, pak vynese svůj rozsudek.

	Isabela pochopila, že žádnou lepší odpověď už neobdrží, a nejraději by Zikmundovi uštědřila políček přesně tak, jak si v tu chvíli představovala.   Se   zajížďkou   do   Norimberku   ztratili   na   cestě   k Chiemskému jezeru několik dní. Gordeanus jistě už dávno nechal Frauenwörth za sebou a oni ho budou muset hledat bůhvíkde – jako jehlu v kupce sena.

	„Byly časy, kdy jste mi věřil!“ vyhrkla zklamaně.

	„Já vám pořád věřím, jinak bych vás nechal uvěznit, abyste Gordeanovi nemohla bránit v jeho hledání. Neboť právě to přece chcete, nemám pravdu?“

	Zikmund se nad tímto zjištěním spokojeně pousmál. Zároveň si však vzpomněl na nemilou záležitost – na pověřovací listinu, kterou velmistra vybavil na cestu. Měla velkou váhu a mohla být použita proti kabele. A  to nemohl  dovolit. Krátce se  zamyslel, a jakmile dospěl     k rozhodnutí, povzbudivě na ni mrkl.

	„Můžete se teď vzdálit. Zítra Časně po rozbřesku vás a vaše společníky znovu přijmu a vy přitom obdržíte list, který by vám měl pomoci při vašem hledání.“

	 

	
Isabela se musela velice přemáhat, aby navenek zůstala klidná. Jen tak tak že zvládla postačující pukrle a rozhořčená vypadla z komnaty.

	Zikmund se za ní díval a uvědomil si, že od dob, kdy byli spolu, se stala ještě energičtější. Ale jestli jí to postačí k tomu, aby se proti Leopoldovi von Gordean prosadila, o tom silně pochyboval.

	 

	 

	XII.

	Stále ještě soptíc vzteky vstoupila Isabela do komnaty,  kterou sdílela   s Marií, Donatou a několika dalšími dámami. Přítomnost cizích žen jí znemožnila mluvit otevřeně.  Marie a  Donata proto mohly číst pouze  z její pokřivené tváře, že audience u krále neprobíhala tak, jak očekávala.

	Nakonec to Donata nevydržela. „Tak jaké to bylo?“

	„Později!“ Víc ze sebe Isabela nenechala vymámit.

	Za jejím čelem to nicméně pracovalo a vše stále znovu a znovu kroužilo kolem otázky, jak mají postupovat dál. Jedna její část, kterou Zikmund zklamal svým postojem, jí radila, aby celou věc nechala být. Jenže  až  příliš  dobře  si  pamatovala  všechny  velmistrovy  hrozby    a výroky a bylo jí jasné, že Leopold von Gordean se neuspokojí tak dlouho, dokud nebude mít v rukou trofej jejích předků. Velmi brzy zjistí, že tato nádoba není ten vytoužený kalich z poslední večeře Páně, jak doufal, a udělá vše pro to, aby z ní vymámil tajemství pravého grálu. Ale protože tohle netuší, bude to pro ni znamenat jistou smrt na mučidlech. Nesmí však zapomenout na Donatu a ostatní ženy a musí brát ohledy na Marii a Michela. Dokud Gordeanus žije, všichni jsou ve velkém nebezpečí.

	Ale i v případě, že by byl velmistr mrtvý, ona sama by ještě neskončila. Zikmund chce trofej vidět, a ona si nemůže dovolit vystavit své přátele jeho nelibosti. Musí doufat, že se jí přece jen podaří Zikmunda přesvědčit, že Raoulův pohár je skutečně jen část kořisti a že ona před ním nikdy žádný Svatý grál neskrývala.

	Příchod herolda, který vyvolával ostatní dámy k audienci, ukončil Isabeliny úvahy.  Dívala  se,  jak  neznámé  ženy  opouštějí  komnatu,  a potom se prudce připojila k Marii a Donatě.

	„Čert aby vzal toho Zikmunda!“

	Řekla to tak tiše, aby to nemohl zaslechnout nikdo jiný, ale mladou dívku tím přesto vyděsila.

	 

	
„Co se stalo?“ vyzvídala celá zbledlá.

	„Zikmund dovolil Gordeanovi, aby pátral po grálu, a nechce ho ani potrestat kvůli přepadení našeho kláštera. Jen se skrývá za to, že jak my, tak i ten podivný rytířský řád podléháme církevnímu právu,“ začala Isabela a potom svým dvěma přítelkyním přesně vylíčila, jak probíhal rozhovor s králem.

	Zatímco Donata se s pláčem zhroutila, Marii pěnila krev v žilách.

	„Proboha, jak je ten Zikmund podlý!“

	„Já bych řekla, že je spíš vypočítavý než podlý,“ namítla Isabela.

	„Králové a knížata zřejmě takoví být musí, pokud se mají prosadit. On chce můj pohár za každou cenu – a nezajímá ho, jestli mu ho přineseme my nebo Gordeanus.“

	„Vždyť to přece není žádný Svatý grál!“ vykřikla Donata rozhořčeně.

	„Prosím, jen tišeji!“ vyzvala ji Marie. „Nevíme, kdo jde venku kolem a třeba si přiloží ucho ke dveřím.“

	„Vidím, že jste tu už několikrát  pobývali  jako  Zikmundovi  hosté.“ Isabela si překvapeně změřila Marii, protože ji původně odhadovala jako dámu z nižší šlechty, která jen zřídkakdy opouští svůj hrad a nikdy ne na moc dlouho.

	„Ach ano, já ho znám!“ Z Mariiných slov se nedalo poznat, zda si krále váží nebo ne.

	„Dřív býval jinačí,“ povzdechla si Isabela. „To měl ještě ideály. Jenže teď mu jde jen o zajištění jeho panování. Tak to zkrátka bývá, když vyhasne oheň mládí.“

	„Myslíte si, že jiní muži by se chovali ušlechtileji?“ zeptala se Marie.

	„Mnozí z nich by dali přednost pohodlnému životu a zavírali by oči před tím, co neodpovídá jejich očekáváním.“

	„Doufala jsem, že český král bude jiný než ti ostatní!“ Isabela se zamyšleně  zahleděla do  prázdna,  pak pokrčila  rameny  a přitáhla si  k sobě obě přítelkyně. „Zikmund chce pohár mých předků pro sebe, protože doufá, že by to přece jen mohl být Svatý grál.“

	„Ale to je…“ Marie si nevzpomněla na slova, která by tuto situaci správně vystihla.

	„Stojíme teď zády ke zdi. Buď se nám podaří velmistra porazit nebo alespoň přelstít tak, že Zikmundův hněv zasáhne jeho, a ne nás, nebo zemřeme na cestě při jeho hledání.“

	Isabela zněla smutně a zklamaně. Věřila v Zikmundovu pomoc, nyní si však uvědomila, že několik společných měsíců nemůže vyvážit všechny ty roky, jež od té doby uplynuly.

	 

	
„Leopold von Gordean je muž, který se nezastaví před ničím, jen aby dosáhl svého cíle. Což také v dostatečné míře předvedl v našem klášteře. Takže i k nám se bude chovat podle toho. Proto musíme udělat všechno pro to, abychom ho zneškodnili.“

	Na rozdíl od Isabely se Marie nedala až tak ovlivnit zklamáním. Znala krále z pozdější doby a věděla, co si o něm má myslet. „Seberte se!“ okřikla obě ženy. „Naříkání nám nepomůže dostat se dál. Známe svého nepřítele a musíme se na něho dobře nachystat. Je proto nezbytné, abychom se vyzbrojily i my ženy, a mohly tak pomoct svým společníkům.“

	„Ale my přece nemůžeme pobíhat s mečem!“ namítla Donata.

	Kolem Mariiných úst pohrával úsměv. „To ani nebudeme. Ale můžeme nosit pod šaty dlouhé dýky tak, aby je nikdo neviděl.“

	„To je výborný nápad,“ souhlasila Isabela.

	„Ale něco vám povím – Gordeana přenecháte mně! Jsem dlužná svým mrtvým sestrám, že ho potrestám sama.“

	„Není   to   sice    příliš    křesťanské,    ale    celkem   pochopitelné,“ odpověděla Marie a zaposlouchala se do zvuku zvonu, jenž se rozléhal hradem.

	„Jak to tak vypadá, královi hosté jsou svoláváni ke stolu. Možná nás posadí k Zikmundovi, takže s ním budeme moci promluvit a třeba od něho dosáhneme lepšího rozsudku,“ řekla a vykročila ke dveřím.

	„Zikmund, kterého jsem kdysi znala, by nás povolal ke svému stolu, ale ten, kterého jsem tu viděla, to nepřipustí.“ Isabela si udělala obrázek o svém bývalém milenci, a ten nedopadl zrovna v jeho prospěch.

	Její proroctví se naplnilo, neboť lokaj, který je před jejich komnatou vyzvedl, je odváděl  do  síně,  v  níž  byli  obsluhováni  pouze  knechti a doprovod vysoké šlechty, ale ne samo panstvo, nebo dokonce král. Alespoň se tam setkaly s Michelem, Kryšpínem a Hartwinem, kterým mezi polévkou a vařeným vepřovým mohly sdělit, co se Isabela dověděla od Zikmunda.

	 

	 

	XIII.

	Zikmund, německý, uherský a český král, seděl s markrabětem Fridrichem Braniborským a dalšími hodnostáři říše u jídla a poslouchal jejich stížnosti. Každý z nich vyžadoval jeho pozornost a přízeň, ať už se jednalo o rozhodnutí ve sporu o dědictví, další léno nebo udělení

	 

	
nových privilegií. Ne poprvé si se zlostí uvědomil, že právě jeho nejvýše postavení hosté neustále něco žádají, ale jen zřídkakdy projevují ochotu mu něco přiznat, něco mu nabídnout. Tito chamtiví vévodové, knížata  a hrabata mu jen ztěžují život od té doby, kdy nosí na hlavě korunu Karla Velikého.

	Zatímco si Jindřich XVI. z Dolního Bavorska stěžoval na rozdělení Straubingova   dědictví,   při   němž    jeho   bratranci   v   Ingolstadtu  a Mnichově vyšli lépe než on, Zikmund nechal své myšlenky volně bloudit a představoval si, že pohár Raoula de Melancourt je opravdu Svatý grál. S jeho pomocí, říkal si, by tyhle Jindřichy, Friedrichy, Albrechty, či jak se všichni jmenují, donutil k poslušnosti a skutečně by se   stal   nejmocnějším   panovníkem   všeho   křesťanstva.   Dokonce  i samotný papež by jen plnil jeho rozkazy!

	Nicméně zatím by ničemu neprospělo, kdyby se ke svým hostům už teď choval nezdvořile nebo je urážek Pokud se ukáže, že zmiňovaný pohár není Svatý grál, tak jako tak bude muset i nadále vyjít se všemi těmito muži bez větších prostředků moci. Proto chápavě přikývl, jakmile Dolnobavorák skončil, a přislíbil mu, že se jeho kancelář ujme této záležitosti.

	Když se na stole objevila zvěřina, Zikmund si vzpomněl na Isabelu de Melancourt, která stolovala spolu s hosty z nižší šlechty. Jistě se jí nezamlouvalo, že ji nepozval ke svému stolu, blesklo mu hlavou. Jenže jen tak mohl zabránit tomu, aby ho přiměla ke slibům, jichž by později litoval. Už tak pro něj bylo dost těžké odepřít jí svou podporu proti Leopoldovi von Gordean, kterou od něj nepochybně čekala. Ale ani jednomu z nich se nesmí přihodit nic do té doby, než se jim podaří najít Svatý grál. Jakmile se mu dostane do rukou, teprve pak rozhodne, kdo měl větší podíl na úspěchu.

	„Co tomu říká Vaše Veličenstvo?“

	Otázka Heinricha z Dolního Bavorska vytrhla Zikmunda z přemítání. Nemohl však přiznat, že neposlouchal, a tak se zachránil neurčitým mávnutím ruky.

	„Budeme  o   tom  přemýšlet,“  prohlásil,  sáhl   po  svém   poháru   a napadlo ho, že ještě nikdy mu večerní banket nepřipadal tak bezútěšně nudný jako ten dnešní.

	Zikmund už toužil po konci večeře, dokázal se však přemoci, takže ostatní na něm nezpozorovali žádnou netrpělivost. Dokonce s úsměvem přečkal i výstup jakéhosi zpěváka a několika akrobatů, stejně jako obhroublé vtipy, které dával k dobru dvorní šašek markraběte Frederika,

	 

	
ani nešetřil pochvalou. Když konečně zvony od svatého Sebalda odbily devátou hodinu, vstal a rozloučil se s pány.

	„Odpusťte, ale povinnost volá,“ dodal laskavě.

	„Spíše bych řekl potěšení,“ zašeptal Dolnobavorák svému sousedovi markraběti z Brandenburgu.

	„Člověk musí krmit vola, aby dobře táhl, a králi dopřát jeho obveselení, aby zůstal v dobré náladě. Nespokojený král se hodně rychle může  změnit  v  krále  nelítostného,  a  to   jistě   nechcete   vy   ani já,“ odpověděl mu Friedrich von Hohenzollern, a pana Heinricha tím rozesmál.

	Zikmund vstoupil do svých komnat a zbavil se slavnostních šatů, které byl  nucen nosit při takovýchto příležitostech. Oblečený  pouze   v košili a kalhotách přistoupil k oknu a vyhlédl do noci. Měsíc ještě nevyšel a většinu hvězd zakrýval závoj mraků. Tma tak působila téměř stísňujícím dojmem. S lehkým zachvěním se otočil a usedl do křesla. Lokaj mu přinesl víno a postavil se zpátky ke stěně čekaje na další příkazy.

	Zikmund si jednou lokl a patok mu připadal až příliš kyselý. Z Uher byl zvyklý na jiné víno, sladké a ohnivé jako tamější krásky. V tuto chvíli však neměl na ženy ani pomyšlení.

	„Už se tu ukázal magistr?“ zeptal se sluhy.

	Ten přikývl. „Ovšem, Vaše Veličenstvo. Čeká, až ho k vám uvedu.“

	„Potom ho tedy přiveď!“ Zikmund se opřel v křesle a čekal, až do místnosti vstoupí vysoký štíhlý muž v tmavém taláru učence.

	„Tak tady jste konečně!“ spustil, jako by ho nechal čekat ten druhý, a ne on jeho.

	Magistr Ambrosius se uklonil a bez hnutí v tváři vyčkával, až mu král sdělí, proč se před ním musel objevit v tuto pozdní hodinu.

	„Vy jste přece učený muž, Ambrosie,“ začal Zikmund.

	„Pokud tím chce Vaše Veličenstvo říci, že jsem dokončil svá studia a dosáhl hodnosti magistra, pak je to pravda. Ale jestli jsem skutečný učenec, to musí rozhodnout druzí.“ Ambrosius zněl tak rezervovaně, jako by ho nic nemohlo vyvést z míry.

	Zikmund se napřímil a pronikavě se podíval na magistra. „Jste muž s bohatými vědomostmi a vaše rada mi byla vždy drahá. Ale teď od vás potřebuji víc než jen slova. Nejdřív mi povězte, co jste slyšel o Svatém grálu, Ambrosie.“

	„Jen několik legend, které vznikly kdysi dávno. Ale jestli vůbec existoval tento kalich z poslední večeře Páně, o tom lze pochybovat.“

	Tohle nebylo přesně to, co chtěl Zikmund slyšet.

	 

	
„Proč o tom pochybujete?“ zeptal se ostře.

	„Mluví se vždy o nádobě z čistého zlata, která má být osázená drahými kameny. Jenže Ježíš Kristus byl tesař z Nazaretu a příliš chudý na to, aby si mohl dovolit něco takového. Jeho kalich by byl stejně jako u truhlářů a tesařů v naší době jistě jen vyřezaný ze dřeva.“

	Zikmund nemohl upřít těmto slovům logiku, i když se mu do jeho představ zrovna nehodila. „Ježíš Kristus a apoštolové byli při poslední večeři hosty v domě jednoho z jeho učedníků. Ten klidně mohl vlastnit zlatý pohár a nabídnout ho k pití našemu Pánu Ježíši Kristu!“

	„Vaše Veličenstvo umí dobře parírovat,“ pronesl Ambrosius uznale.

	„Ale dejme tomu, že to tak bylo,“ pokračoval Zikmund. „Že tento kalich ze zlata a drahých kamenů skutečně existuje. Jaká zázračná relikvie by to pak byla v našich rukou!“

	„Záleží na tom, co Vaše Veličenstvo považuje za zázrak. Působení nadpřirozených sil na tomto světě je ještě stále málo probádáno. Obvykle slýcháváme jen různé zprávy ze strany církve, a ta předkládá mnoho událostí jako zázraky, které vykonaly jejich svati, Panna Marie a Ježíš Kristus.“ Ambrosius nechtěl dávat králi marné naděje. Příliš často si vyslechl příběhy, k nimž údajně došlo působením nebeských sil, ale jejich pravdivost se nakonec ukázala jako velice pochybná.

	„Povězte mi, co víte o Svatém grálu!“ vybídl ho Zikmund.

	„Když si to Vaše Veličenstvo přeje!“ odpověděl Ambrosius a začal vyprávět o Ježíšově poslední večeři, při níž byl prý tento kalich použit poprvé. Hovořil také o několika málo událostech, v nichž se údajně opět objevil, a uzavřel to větou, že i samo vysoké duchovenstvo tvrdilo, že grál zmizel ze světa.

	„Jenže mohl být znovu nalezen!“ zvolal král naléhavě.

	„Takže existuje a není to legenda,“ připustil Ambrosius.

	„Král Artuš ho držel v ruce poté, co ho našel rytíř Galahad.“ Za nic na světě se Zikmund nechtěl vzdát své víry v tuto zázračnou věc.

	Ambrosius si uvědomoval, že se teď pohybuje na tenkém ledě, který se pod ním může kdykoliv probořit. Přesto vyslovil ještě jednu námitku:

	„Král Artuš padl v boji a jeho říše se po jeho smrti rozpadla. Grál, pokud opravdu existoval, mu tedy příliš nepomohl.“

	„My ho ale využijeme  rozumněji, než to udělal král Artuš a rytíři   u kulatého stolu,“ prohlásil Zikmund s odhodlaným výrazem ve tváři.

	„Takže se objeví v naší době a skončí v rukách Vašeho Veličenstva,“ uzavřel Ambrosius.

	Zikmund se k němu naklonil s podivným úsměvem.

	 

	
„Bylo nám sděleno, že ho lze nalézt. Velmistr rytířů kladiva svatého kříže je mu z našeho pověření na stopě. Jenže soupeří s abatyší Isabelou de Melancourt, kterou o toto tajemství připravil násilím. Také ona teď pátrá po Svatém grálu, nechce totiž dopustit, aby ho Leopold Gordeanus pošpinil prsty potřísněnými krví.“

	„O  nějakém   řádu   kladiva   svatého   kříže   jsem   nikdy neslyšel,“ odpověděl Ambrosius zamyšleně.

	„My také ne,“ přiznal král. „Ale tento řád existuje a jeho velmistr hledá grál. Protože ctihodná matka Isabela zítra odjíždí z Norimberku, aby se sama pustila do hledání téhož, obávám se, že mezi oběma ještě dojde k rozepřím.“

	V tom okamžiku magistr pochopil, že stojí před nelehkou úlohou.

	„Co mám dělat podle mínění Vašeho Veličenstva?“ zeptal se bez okolků.

	Zikmund si chvíli hrál s prstenem, který si stáhl z prstu, aby odpověď trochu oddálil. „Měl byste ctihodnou matku doprovázet a zabránit tomu, aby se obě družiny střetly.“

	Ambrosius byl toho mínění, že po něm král stejně tak mohl žádat, aby mu obstaral žebřík z hvězd, který by vedl až do nebes. Jak to tak vypadalo, velmistr a abatyše se zřejmě nenáviděli na  život  a na  smrt, a udržet je od sebe mu připadalo jako úkol hodný Herkula.

	„Nevím, jestli se mi to podaří,“ poznamenal. „Pokud bych měl dosáhnout úspěchu, potřeboval bych k tomu spoustu válečníků, kterých by mělo být víc, než co čítají obě družiny dohromady.“

	Zikmund sice zvažoval, že vyšle několik mužů své osobní stráže jako Isabelin doprovod. Znal však tuto ženu dost dobře na to, aby věděl, že ozbrojené knechty by v krátkém čase přesvědčila, aby se postavili proti řádovým rytířům.

	A to nechtěl riskovat. Proto zamítavě zavrtěl hlavou. „Máme své důvody, proč posíláme vás, magistře Ambrosie. Vy jste moudrý muž, který se dokáže prosadit. Kromě toho vás také pověřujeme plnou mocí, s nímž budete moci svědomitě plnit svěřený úřad. S ní můžete žádat ozbrojenou pomoc od každého rytíře, hraběte nebo vévody v říši, stejně jako od všech říšských měst, klášterů i biskupů.“

	Ale jen tehdy, kdy mě obě strany nebudou považovat za překážku, kterou je třeba odstranit z cesty, pomyslel si Ambrosius. Sám však věděl, že královo pověření nelze odmítnout, jinak by ztratil jeho přízeň. Navíc ho docela zaujala představa, že bude moci pozorovat obě skupiny, které se nenáviděly, přitom před sebou měly tentýž cíl.

	 

	
„Když Vaše Veličenstvo dovolí,  navrhnu odpovídající plnou moc   a předložím ji Vašemu Veličenstvu k podpisu,“ nabídl a úklonou požádal, aby se mohl vzdálit.

	„Ano, udělejte to!“ řekl král a napadlo ho, že ta pohledná žena v jeho ložnici na něj čeká už dost dlouho.

	 

	 

	XIV.

	Po všem, co jim Isabela sdělila, Marie očekávala, že najde krále ve špatném rozpoložení. K jejímu překvapení je však Zikmund nadšeně pozdravil, a jí dokonce nabídl tvář k polibku. Také ostatní byli přijati přátelsky. Sluhové přinesli víno, vybrané pečivo a rozkládací stoličky, na něž se mohli posadit.

	„Rád vás vidím, Kibitzsteine,“ přivítal král Michela a poté se obrátil na Hartwina.

	„To platí i na vás, Frommbergu. Pokaždé mě uklidní, když vidím, jak věrně při mně stojí moji rytíři. Tato věrnost bude také náležitě odměněna. Vám, Kibitzsteine, bude zapůjčena hodnost říšského svobodného pána a vy, Frommbergu, získáte právo neomezeně nosit jméno a zástavu svého bratra.“

	„Vaše Veličenstvo je tak laskavo!“ Hartwin se uklonil, a kdyby ho Kryšpín včas nezachytil, málem přepadl dopředu.

	Kolem Donatiných rtů se objevila zatvrzelá vráska. V jejích očích se Hartwin znovu zachoval jako ťulpas. Vůbec se jí nezamlouvalo, že ji chce otec vydat takovému hňupovi jako kus dobytka, a proto se odvážila učinit něco, co by jí ještě před několika týdny připadalo nemyslitelné. Předstoupila před Zikmunda a zcela podle předpisů předvedla vzorové pukrle.

	„Dovolí mi Vaše Veličenstvo vyslovit jednu prosbu?“

	Zikmund si prohlížel mladou dívku, která vypadala jako právě pučící květ, a porovnával ji s Marií a Isabelou.

	Všechny tři ženy byly výjimečně hezké, a on nevěděl, které z nich by dal přednost.

	„Dovolujeme ti to, mé dítě,“ odpověděl s úsměvem. „Nech nás však říci nejdřív ještě pár slov. Vy všichni teď nastoupíte cestu, která může být jak dlouhá, tak i nebezpečná. Abyste neztratili z očí svůj cíl, zakazujeme vám nesmyslné spory a bitky. Aby všechno probíhalo podle

	 

	
naší vůle, doprovodí vás magistr Ambrosius. Jeho úlohou je postarat se, abyste to, co hledáte, také našli a přinesli k nám.“

	„Ale Vaše Veličenstvo, to od nás nemůžete žádat! Leopold von Gordean je vrah a prznitel kláštera!“ vyhrkla Isabela pohoršeně.

	Král máchl odmítavě rukou. „My to tak chceme, proto se tak stane!“

	„Ale bránit se snad budeme smět, či ne?“ zeptala se Marie se sarkastickým tónem v hlase.

	Zikmund  na  okamžik  vypadal  poněkud  zmateně,  potom přikývl.

	„Pokud to bude nutné, pak smíte. Je ale úlohou magistra, aby k tomu nedošlo. Velmistr Gordeanus se musí podřídit naší vůli stejně jako vy.“

	„Jak se Gordeanus staví k právu a zákonu, to už všem předvedl při přepadení mého kláštera!“ vykřikla Isabela nesmiřitelně.

	Marie jí položila ruku na paži, aby ji uklidnila.

	„My víme, co musíme udělat,“ pošeptala jí a poté se uklonila před králem. „Jestli nás teď Vaše Veličenstvo omluví, máme před sebou dlouhou cestu.“

	„Jeďte s naším přáním šťastné cesty. Magistr vás očekává na nádvoří. Co on řekne, to odpovídá naší vůli!“ Zikmund si myslel, že má poslední slovo, tu se však Marie znovu přihlásila o slovo.

	„Odpusťte, Vaše Veličenstvo, jenže velitelem naší výpravy je můj choť – a my nebudeme přijímat jiné rozkazy než ty jeho.“

	S tím se obrátila k Zikmundovi zády a opustila místnost následována Michelem. Isabela se ještě jednou uklonila a beze slova se vzdálila, zatímco Donata chvíli váhala, neboť svou prosbu dosud nepřednesla. Jakmile však zpříma pohlédla na krále, ten nevrle zvedl ruku.

	Hartwin se několikrát uklonil, a jelikož přitom nedával dost pozor, vrazil do Kryšpína. Ten spolkl nelichotivou poznámku, která se mu drala na jazyk, chytil ho v podpaží a táhl s sebou ven.

	Zikmund  sledoval   celou   skupinku,   dokud   všichni   nezmizeli, a zavrtěl hlavou se směsicí pocitů z lehkého rozladění a výsměchu.

	„Marie je stále ta tvrdošíjná ženská jako tenkrát v Kostnici. Ale pokud mi přinese grál, budiž jí odpuštěno!“

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	PÁTÝ DÍL
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	Socha v jezeře

	 

	
I.

	Osedlaní koně už stáli na nádvoří. Na mohutném hnědákovi na ně čekal vysoký, urostlý muž v kožených kalhotách, vysokých botách a v kabátci dlouhém jen po boky. Vzadu na sedle měl připevněný tlumok.

	Isabela k němu přistoupila a zvědavě si ho prohlížela. „Ty jsi Ambrosius?“ zeptala se nezdvořile.

	Muž naznačil lehkou úklonu. „Martin Ambrosius, k vašim službám.“

	„Takže Martin, žádný Merlin Ambrosius, jak by bylo přiměřenější pro naši výpravu,“ posmívala se Isabela a zaťala prsty do okraje jeho pláště. „Nesnaž se mě zastavit! Jinak se ti zle povede!“

	Byla to jednoznačně výhrůžka, přesto Ambrosius nehnul ani brvou.

	„Měla byste nasednout! Cesta je dlouhá a vy určitě nechcete přijít příliš pozdě.“

	Isabela si muže změřila a přemítala, jestli se jí snad nechce vysmívat. Potom však cukla ramenem a nechala Kryšpína, aby jí pomohl do sedla. Marie už seděla na své kobylce a vedla ji tak těsně kolem Ambrosia, že jí jezdec bezděčně raději uhnul z cesty.

	„Nikdy nezapomeňte, že naším velitelem je a bude můj manžel!“

	Marie oslovila muže zdvořileji než Isabela, přesto cítil, že její varování není míněno o nic méně vážně. Obě ženy vypadaly, jako by jim jeho smrt nijak nevadila. Nemyslel si sice, že by samy sáhly po dýce, ale jejich vliv na ostatní v doprovodu mu byl zřejmý už teď. To platilo především pro Michela Adlera, Mariina muže, o němž bylo známo, že je to srdnatý a zdatný bojovník. Kryšpín, který byl o něco menší a štíhlejší než Michel, vyhlížel tak, jako by se svým mečem uměl zacházet stejně dobře jako s lukem a šípy, a Hartwin už jen svou mohutnou postavou    a rukama jako lopaty naháněl strach nejistým lidem. K tomu se ještě řadili knechtové, z nichž jeden se tvářil tak nevrle, až Ambrosia napadlo, že by nebylo radno potkat ho sám někde v noci.

	Knecht,  jehož   takto   odhadl,   byl   Stoffel,   který   si   na   hradě v Norimberku znovu bolestně uvědomil, jak velký může být rozdíl mezi dvěma bastardy téhož šlechtice. Teď se zařadil za Hartwina, civěl mu na záda a přál si, aby jeho nevlastní bratr byl mrtvý.

	Také Isabelu tížily pochmurné myšlenky na pomstu, zatímco Marie přemýšlela,   jak   přelstít   Leopolda   von   Gordean.   Otevřený   boj  s řádovými rytíři jim král zakázal, navíc jich bylo příliš málo, aby se mohli odvážit přímého střetu s Gordeanovými muži. Nepočítaje Ambrosia měla jejich družina jen sedm mužů schopných boje, a to

	 

	
Michela, Kryšpína, Hartwina a čtyři knechty. Takže se budou muset spolehnout spíš na rozum než na meče.

	Nikdo  z  nich  si  nevšiml  postavy,  která  je  pozorovala  z  okna   v prvním poschodí Páter Fabianus, jenž během Zikmundova pobytu     v Norimberku u něho pracoval jako písař, se zprvu o Marii a její doprovod nijak nezajímal. Teprve když právě kvůli nim byl ke králi povolán Ambrosius, jenž pro něho představoval svobodomyslného ducha propadlého ďáblovi, probudilo to v něm nedůvěru.

	Příliš toho nezjistil, ale byl si jistý, že i tato skupina má něco společného se Svatým grálem. Celá záležitost mu připadala natolik závažná, že opustil hrad a vyzvedl si posledního holubího posla. Moc se mu nelíbilo, že už neměl dalšího a musel čekat, dokud mu uherský obchodník pověřený Ümitem ağou nedodá nové. Jestliže se do té doby přihodí něco důležitého, nebude moci podat žádné zprávy. Proto když se vrátil zpátky  do své komnaty s  holubem v náruči, nenapsal pouze, že  z města vyrazila ještě další družina, o které se domnívá, že také hledá Svatý grál, nýbrž i to, že nutně potřebuje další poštovní holuby, pokud má být i nadále prospěšný svému zaměstnavateli.

	Poté co vzkaz několikrát přeložil a strčil do malého koženého pouzdra, přivázal ho na nohu holuba, kterého v odlehlém koutě hradu vypustil do vzduchu.

	 

	 

	II.

	Leopold von Gordean se zahleděl na jih na hřebeny hor tyčících se na obzoru a napadlo ho, jak hodně se k nim už přiblížili. Daleko za těmito mocnými vrchy ležel Řím,  hlavní město křesťanstva.  Se zlostí,  která v něm znovu vzklíčila, si vzpomněl, jak se všichni papežové dosud zdráhali přijmout jeho rytířský řád mezi ostatní, o nichž jako zástupci Krista na zemi rozhodovali. Současný papež mu ve své odpovědi oznámil, že se má se svými muži připojit k Řádu německých rytířů či  k johanitům. Že v říši není potřeba zakládat další rytířský řád.

	„Pojedu   do   Říma   a   tomu   služebníkovi   ďábla   strhnu   tiáru  z hlavy,“ přísahal si Gordeanus a pobídl koně k rychlejšímu pohybu.

	Vzhledem k tomu, že zvířata nesoucí nosítka sestry Adeliny musela jít krokem a rytíři se zdržovali v jeptiščině blízkosti, velmistr nechal svou družinu už brzy daleko  za sebou. Nakonec se Eusebius osmělil    a nakázal svým řádovým bratrům, aby zůstali u nosítek.

	 

	
„Pojedu za velmistrem a sdělím mu, že s ním nemůžeme udržet krok,“ dodal a popohnal svého hřebce. Přesto mu chvíli trvalo, než se mohl připojit ke svému veliteli.

	„Promiňte, Vaše Excelence, ale nosítka velectěné sestry a naši bratři za vámi bohužel stále víc a víc zaostávají,“ upozornil obezřetně.

	Leopold von Gordean v údivu zavrtěl hlavou a otočil se dozadu. Skutečně předjel ostatní o víc než desetinu míle. Teprve teď si uvědomil, že není na cestě do Říma, aby svrhl papeže, nýbrž že nejdříve musí najít Svatý grál.

	A tak jen s mrzutou tváří přikývl. „Chtěl jsem se pustit napřed, abych se domluvil se ctěnou abatyší ecksberského kláštera, kde dnes přespíme. Vrať se k ostatním a následujte mě ke klášteru!“

	„Jak Vaše  Excelence  přikazuje!“  Eusebius  krátce  sklonil  hlavu  a potom přidržel koně, aby počkal na ostatní. Přitom se divil, že velitel se rozhodl jinak než při jejich cestě do Norimberka a chce tentokrát strávit noc v klášteře.

	Gordeanus mezitím pokračoval dál, až po chvíli narazil na křižovatku cest, kde nebyl žádný milník, který by ukazoval, kudy se má vydat, chce-li se dostat do Eckbergu.

	Mrzutě se rozhlédl kolem sebe a na stezce vedoucí na sever objevil další kámen. Hbitě k němu přijel, ale nemohl přečíst nic jiného, než že oblast vpravo od něho patří k salzburské diecézi a krajina vlevo dolnobavorskému městu Landshut.

	Z toho nebyl o moc moudřejší. Jedním směrem se však musí vydat, pokud nechce čekat na své lidi a zesměšnit se před nimi.

	Jeho pozornost upoutala další kamenná značka ve tvaru kříže. Přijel k ní a četl nápis ošlehaný větry. V boji proti Fridrichovi Rakouskému padl na tomto místě 28. listopadu léta Páně 1322 jakýsi rytíř Adalmar ve službách svého krále Ludvíka.

	Gordeanus právě dorazil na staré bitevní pole, na němž se před více než sto lety rozhodovalo o osudu říše. I já budu rozhodovat o jejím osudu, pomyslel  si  a  s  úlevou  si  všiml,  že  o  kousek  dál  vychází  z blízkého lesa několik mužů. Rychle k nim popojel a oslovil je: „Jak se odtud dostaneme ke klášteru Ecksberg?“

	Tři lesníkovi pacholci se zastavili a krátce si vyměnili pohledy. Potom se jeden z nich opřel o topůrko své sekery a měřil si velmistra, jenž v  rudém  plášti  a stejně  barevném  vojenském  kabátci s křížem  s břevnem napříč vyvolával respekt.

	„Pán chce do Ecksbergu? To musíte po tyhle cestě a po čtvrt míli vjedete do lesa. Pak už tam budete!“

	 

	
„Takže čtvrt míle!“ Byl tak blízko cíle a málem to nenašel. Rychle se podíval směrem, odkud přijel, ale z jeho doprovodu ještě nebylo nikoho vidět.

	„Každou chvíli se tu objeví moje družina. Pošlete ji rovněž do Ecksbergu!“ poručil knechtům a odklusal.

	Muži se za ním dívali a pak ten, který mu poradil, zavrtěl hlavou.

	„Aspoň mohl říct zaplať pánbůh, ten hňup!“ Poté se otočil a zmizel na druhé straně v lese. Jeho dva  společníci ho následovali. Nikoho       z nich ani nenapadlo, aby počkal na skupinu jezdců, od kterých by se za svou pomoc stejně nedočkali vděčnosti.

	Když o něco později Eusebius a jeho muži přijeli na křižovatku, uviděli před sebou tři cesty. Přičemž pouze jediná vedla do Ecksbergu.

	„Co teď uděláme?“ zeptal se jeden z rytířů. „Jeho Excelence nám tu mohla aspoň nechat nějaký znamení, kterým směrem se máme obrátit.“

	„Doufám, že se tam dostaneme ještě dneska! A ne že budeme muset přespat v lese!“

	Sestra Adelina se  při  té  představě  otřásla.  Pozorně  se  rozhlédla a objevila stejný milník jako předtím Gordeanus. Protože si během své dosavadní cesty zvykla udělovat rozkazy podřízeným řádovým rytířům, hned na nejbližšího zavolala.

	„Můžete se podívat, co je tam napsáno?“

	Eusebius se ke kameni rozjel sám, mohl však jen oznámit, že se nacházejí na pomezí bavorského Landshutu a salzburského arcibiskupství.

	„Hlavní část diecéze to nemůže být, ta by měla ležet mnohem dál na jih,“ dodal zamyšleně.

	„Potom by to mohl být Mühldorf. Ten patří k Salzburku!“

	Sestře Adelině se líbilo, že ví víc než její společníci. V posledních letech se opakovaně zajímala o kláštery a panovníky jednotlivých zemí a nyní navrhla, aby odbočili vpravo.

	„Přímo před námi jistě leží samotný Mühldorf. Našli bychom tam nějaké ubytování, jenže Jeho Excelence chce přenocovat v Ecksbergu. Pojedeme-li vlevo, dostaneme se jen hlouběji do Dolního Bavorska, ale klášter Ecksberg má být na řece Inn, a ta je nepochybně vpravo od nás,“ prohlásila a s potěšením sledovala, jak Eusebius obrátil koně směrem, který doporučila.

	 

	
III.

	O pěkný  kousek dál  na východ klusal Ümit ağa se svými  věrnými     k Chiemskému jezeru. Osmanský důstojník nešetřil sebe ani své muže a koně a velmi rychle postupoval kupředu. Jejich neobvyklý vzhled všude vyvolával pozdvižení. Přestrojili se sice za uherské jezdce, přesto i ti byli v této oblasti jen zřídkakdy k vidění.

	Když onoho večera dorazili k malé vesnici, sedláci z ní vybíhali na pole a ağa vzápětí zaslechl jejich výkřiky hrůzy: „Turci jedou, Turci jedou!“

	Jelikož pouze ağa sám, páter a Emre rozuměli německy, ostatní se obrátili na svého velitele.

	„Co křičí ti ďaurové, oh ağo?“ odvážil se jeden z nich zeptat.

	„Myslí si, že jsme Osmané,“ stroze odpověděl Ümit ağa. Druhý muž se zasmál. „Ale to přece jsme!“

	„Jenže my tu teď vystupujeme jako Maďaři,“ připomněl mu Ümit ağa.

	„A  teď  pojďte!  Ruce  pryč  od  šavlí  a  nechte  mluvit  jen  mě     a ďaurského kněze.“

	S těmito slovy pobídl koně a předjel o řádný kus své muže. Když se přiblížil k vstupu do vesnice, ozbrojení muži se okamžitě shromáždili za hradbou z narychlo sražených vozíků a kár.

	Ümit ağa se zastavil pár kroků před nimi a pravou ruku zvedl na pozdrav. „Nemusíte mít strach, dobří lidé. Moji společníci a já pocházíme z uherských zemí a cestujeme za naším vznešeným králem Zikmundem, který vládne i vám, Němcům.“

	„My jsme ale Bavoráci!“ zavrčel jeden z mužů. „Naším pánem je Heinrich, vévoda z Landshutu.“

	„A ten je zase zavázán povinností Jeho Veličenstvu, králi Zikmundovi!“ Ümit ağu pobavili tito lidé, kteří se považovali jen za obyvatele jedné malé země a s ostatními částmi říše nechtěli mít nic společného. V jeho domovině to bylo něco jiného. Tam sultán Murat vládl železnou rukou a nikdo by se neodvážil postavit se jeho vůli.

	„Moji společníci a já tady chceme zůstat přes noc. Taky za to zaplatíme!“ dodal, aby sedláky pobídl k odstranění zátarasu.

	„Já jim nevěřím!“ prohodil jeden z mužů ke svému sousedovi.

	„Neměli bysme je pouštět do vesnice.“

	 

	
Jiný nad tím naopak mávl rukou. „A proč ne? Pokud budou platit, měli by být vítáni. Jejich peníze nám rozhodně usnadní splnit naše povinnosti k vévodovi i klášteru.“

	„Gori má pravdu! V tuhle dobu se hodí každý groš! No tak, sousedé, odsuňme ty káry stranou. Pak se domluvíme, kdo u koho může přespat. A jednoho z chlapců pošlete za ženskými, ať  navaří  víc  než  obvykle.“ šafář vesnice mával rukama, jako by chtěl muže popohnat do práce. Přitom si krátce vyměnil pohled s těmi sedláky, kteří stáli těsně vedle něho a cizince a zvlášť jejich koně závistivě pozorovali.

	„Jsou to krásný koně,“ ozval se první.

	„A peníze taky mají.“ Postarší sedlák mrkl na šafáře.

	Ümit ağa už nezachytil závistivý tón v jejich slovech, protože se obrátil ke svým mužům. „Můžeme tu přespat.“

	Při pohledu na hluboké hvozdy, které obklopovaly vesnici i její pole a louky, si oddychl, že zde našli přístřeší. Do nejbližší vesnice by pravděpodobně dorazili teprve po setmění, a jestli by tam byli ještě vítáni, o tom pochyboval.

	Aby pozvedl náladu místních obyvatel, vytáhl z váčku několik mincí a hodil je veliteli vesnice. „Tady! To je pro tebe.“

	Šafář se podíval na peníze a zeširoka se zazubil. „Pak já říkám děkuju pěkně, pane. Tak pojeďte! Brzy bude i něco k snědku.“

	Doufejme, že žádné vepřové, napadlo Ümit ağu.

	I když během války bylo dovoleno nedbat na některé jejich zákonitosti s cílem oklamat nepřítele, zašel by už příliš daleko, kdyby se poskvrnil masem nečistých zvířat. Někteří z jeho mužů by ho každopádně odmítli jíst, a to by mohlo vzbudit podezření. Křesťané jsou žrouti prasat, a proto nejsou o nic lepší než tahle nečistá zvířata, pomyslel si, když vjížděl do vesnice.

	Šafář šel napřed ke své usedlosti. „Můžu u sebe ubytovat vás a další dva muže. Ostatní musí spát po dvou u mých sousedů,“ prohlásil.

	„Vlastně bychom raději zůstali pohromadě,“ obrátil se na něj Ümit ağa. „Nemáte třeba nějakou stáj nebo stodolu, která by byla dost velká pro nás pro všechny?“

	„Stodola je plná a stáje jsou příliš malé a zaneřáděné. Můj návrh je proto nejlepší. Máte rádi pivo?“

	„Ne, my se spokojíme s vodou!“ Pokud bude nucen jíst maso ze zvířete, jako je prase, Ümit ağa nechtěl ještě navíc hřešit tím, že by vypil nápoj, který omamuje.

	Šafářův statek překonal druhou největší nemovitost v obci o víc než dvojnásobek a sestával z několika budov.

	 

	
Ümit ağa sesedl ze sedla v místě, které mu šafář gestem ruky ukázal. Okamžitě k němu přispěchal mladý chlapec, který podle vzhledu soudě byl synem statkáře, převzal otěže a odvedl koně do stáje. Ta sice nebyla obzvlášť velká, ale podle názoru Ümit ağy by se do ní dobře vešlo pět nebo šest jeho mužů. Už už to chtěl navrhnout, potom si však řekl, že vůdce této vesnice patrně chtěl dopřát  přivýdělek i  svým  sousedům,  a proto svolil, aby se jeho muži rozdělili. S ním zůstal jen kněz, jehož musel mít pod kontrolou, a mladý bojovník jménem Mahsun, který mu byl po ruce jako sluha.

	Poněvadž nepředpokládal, že by vesničané někdy slyšeli mluvit Turka, obrátil se na svého společníka v jejich mateřštině a kladl mu na srdce, aby jedl, co bude na stole. V nejhorším případě, jakmile skončí tato výprava, provedou očistu těla i ducha půstem a modlitbami.

	Šafář je vedl do svého domu, téměř bez světel a stavěného převážně ze dřeva, jehož jednotlivé komory byly oddělené pouze tenkými stěnami z latí. V jednom obzvlášť temném koutě stál velký stůl s rohovou lavicí a nad ním visel mohutný, neforemný krucifix. Zbývající nábytek pak tvořilo pět prostých stolic.

	Na druhé stěně viděl Ümit ağa otevřené, z cihel vyzděné ohniště, nad nímž se na trojnožce houpal kotlík. Ve svitu ohně v něm jakási stařena něco míchala krátkou holí.

	Zdejší lidé žijí prabídně, pomyslel si Ümit ağa, pod ochranou jeho pána se dalo žít mnohem lépe. Přitom jejich náboženství jim nebylo na překážku. Pod osmanskou vládou žila spousta Řeků, Bulharů a Srbů, kteří se směli modlit ve svých křesťanských kostelech.

	Během této hodiny zjistil, že by nemělo být obtížné dovézt osmanské oře po Dunaji až k jeho prameni a z této země udělat další provincii své vlasti.

	K tomu však ještě musel zjistit, co to je s tím zvláštním grálem. Při pomyšlení na něj zapudil všechno, co mu probíhalo hlavou, a věnoval hostiteli pozornost, kterou pro sebe vyžadoval, šafář mu nejdřív kladl otázky týkající se jeho původu a jeho domova, na něž on odpověděl tak, že sice nelhal, ale nechal to vyznít tak, jako by pocházel z Uher.

	Šafář ještě nikdy nebyl dál než v klášteře vzdáleném asi jeden den pochodu od vesnice, která mu byla povinována službou, a samotné hlavní město Landshut znal jen z doslechu. Přesto se choval, jako by všechno věděl, a pil kysele páchnoucí nápoj, který mu přinesla mladá, jakžtakž pohledná dívka.

	O něco později ženy postavily na stůl kameninovou mísu naplněnou podivnou kaší a přisedly si k mužům. Zatímco Ümit ağa to přijal se

	 

	
stoicky kamennou tváří, Mahsun se odsunul od staré ženy, která se posadila vedle něj. K úžasu obou Osmanů, ale i kněze, stařena všem podala lžíce vyřezávané z rohoviny a ze dřeva. Šafář vyslovil krátkou děkovnou modlitbu a osmihlavá rodina začala jíst. Bez ostychu si nabírali v míse a mluvili spolu dialektem, který měl jen málo společného s němčinou, jakou znal Ümit ağa. Jen s námahou rozuměl útržkům toho, co říkali. Očividně se podivovali nad ním a jeho doprovodem, proč s nimi nejedí.

	Ağu stálo hodně přemáhání ponořit lžíci do kaše a trochu si jí nabrat. Když ji vložil do úst, neměla vůbec žádnou chuť. Ulevilo se mu, když zjistil, že v ní není  maso, kaše se skládala jen ze  směsi  obilovin, zelí  a tuřínu.

	„Teď jez!“ nařídil Ümit svému doprovodu.

	Mahsun vypadal, jako kdyby raději hladověl, než aby jedl ze stejné mísy jako ďaurové. Nakonec si přece jen nabral trochu kaše z jednoho místa v míse, jehož se zatím nikdo z rodiny nedotkl. Také kněz se nyní pustil do jídla, byť  s nevelkou chutí. Přesto se mísa brzy vyprázdnila   a nejmladší dcera ji odnesla ven, aby ji u studny opláchla.

	„Tak co, chutnalo?“ zeptal se šafář.

	„Děkujeme vám!“ ozval se Ümit ağa, a vyhnul se tak přímé odpovědi. Ta by nebyla příliš zdvořilá.

	Mahsun s tím nenadělal tolik okolků. „Při Alláhovi, tihle lidé jedí věci, kterými křesťané u nás doma krmí svoje prasata!“ Naštěstí to řekl v rodném jazyce a dostatečně tiše, takže nikdo z rodiny nezaznamenal znechucení v jeho hlase. Přesto mu Ümit ağa nařídil, aby mlčel. I kdyby jídlo byla jedna velká pohroma, oni tu byli jako hosté a své hostitele nesmějí urážet.

	„Už je pozdě,“ poznamenal šafář. „Ty a flanďák se můžete vyspat   v našem pokoji. Mladík dostane lože mýho nejstaršího v komoře hned vedle vás.“

	Takže dům vesnického staršího má přece jen určitý přepych, pomyslel si ağa. Bylo tu i horní patro a členové rodiny spali v různých místnostech. Všechny ostatní domy ve vesnici byly jen přízemní.

	Obrátil se k hostiteli a zvedl ruku. „Nechceme vás připravit o vaše postele. Nám postačí místo někde na slámě.“

	„To my rádi uděláme!“ Šafář se zasmál a poplácal Ümita po rameni.

	„A teď pojďme nahoru! Paní domu právě zakrývá ohniště. Dole pak bude tma jako v pytli.“

	Ümit ağa vstal a mávl na své dva společníky, aby ho následovali. Po úzkých, vrzajících schodech se šlo v záři jediné svíčky nahoru do

	 

	
komory, v níž kromě přiměřeně velké postele stála ještě jedna truhla. Ze stěny trčely v různých vzdálenostech od sebe dřevěné kolíčky, na nichž visely kousky oblečení, kožená taška a starobylý meč. Navzdory tak skromnému vybavení  patří  obyvatelé  tohoto domu  mezi  ty majetné v této obci, pomyslel si Ümit ohromeně.

	Postel také nevypadala, jako by patřila někomu s lepším postavením, protože sestávala z jednoduchého dřevěného rámu na podlaze, v němž byly umístěné dva pytle naplněné slámou. A v přikrývce nebylo peří, nýbrž seno. Ačkoliv příjemně vonělo, škrábalo, když po ní přejel rukou.

	„Nechci na vás naléhat, ale my sami musíme už do postele. Ráno je tady co nevidět a nás čeká spousta práce na poli,“ vysvětloval šafář.

	Ümit přikývl, svlékl  si  kabátec  a  boty  a  nakonec  kalhoty.  Meč a dýku odložil vedle postele na prkna na podlaze. Kněz poklekl vedle něho a začal se modlit. Šafář a jeho manželka, kteří svítili hostům lojovou svíčkou, se bezděky pokřižovali. Muž ještě popřál  Ümitovi     a knězi dobrou noc a spolu se ženou pak opustili komoru, aby Mahsuna ubytovali ve vedlejší jizbě.

	Když se dveře za nimi zavřely, Ümit potřásl hlavou, ačkoliv to kněz ve tmě nemohl vidět.

	„Při Alláhovi, jaký je to národ! Lidé tu můžou mluvit o štěstí, když k nim přineseme civilizaci a kulturu.“

	„Tím si můžete být jistý, oh ağo,“ přitakal mu ihned jeho společník. Na začátku cesty kněz uvažoval, jestli se nemá  tajně  ukrýt  někde mezi keři a zůstat tady v říši. Jenže představa, že by musel žít tak, jako

	místní lidé, byla odstrašující.

	„Zítra krátce po úsvitu pojedeme dál, nebudeme tu snídat. Cestou určitě narazíme na nějaký hán, kde dostaneme lepší jídlo,“ pokračoval Ümit.

	„To určitě budeme, oh ağo,“ souhlasil kněz znovu.

	Ümita napadlo, jestli jsou všichni křesťané tak bezpáteřní slaboši jako tento člověk, který po něm všechno jen opakuje. Nelíbilo se mu, že s knězem musí sdílet lože, protože mu ho znečistí. Mohl ho samozřejmě poslat do vedlejší komory a Mahsuna zavolat k sobě, ale to se mu zdálo příliš nebezpečné. Přestože se k němu kněz choval poníženě, nemohl zaručit, že by je a jejich poslání neprozradil lidem v tomto domě.

	Poté, co vklouzl pod povlak, který ho škrábal, zatápal prsty po svých zbraních. Dýku strčil pod polštář rovněž naplněný senem, šavli však podržel v ruce, jak byl zvyklý z nesčetných pobytů ve vojenských leženích.

	 

	
IV.

	O dobrou hodinku později byla noc nejtemnější a v obci vládl naprostý klid. Tu se otevřely zadní dveře šafářova statku. Hospodář opatrně vyšel ven a krátce se ohlédl po svém synovi a dvou knechtech, kteří ho následovali. Zatímco on držel v jedné ruce sekeru s krátkým topůrkem a zacloněnou lucernu s tenkou svíčkou v druhé, jeho syn svíral v dlani lovecký nůž a oba sluhové nesli obušky poseté železnými hřeby.

	Jen kousek od domu natrefili na další muže, kteří s sebou měli jednoduché lucerny zastíněné šátky. I oni byli ozbrojeni. Někteří z nich vypadali velice odhodlaně, jiní spíš vystrašeně, ale všichni se plni očekávání dívali na svého velitele, který je rychlým pohledem spočítal a zjistil, že se kolem něj shromáždilo víc než dvacet mužů.

	„Opravdu  to  chceme  udělat?  Koneckonců   jsou   to   naši   hosté,“ nadhodil jeden z nich ustaraně.

	Šafář si ho pohrdavě změřil. „Copak jsme ty cizince pozvali? Já říkám ne! Doslova se k nám vnutili.“

	„Ale proto je přece nemusíme hned zabíjet,“ namítl pochybovač.

	„Proto je nemusíme zabíjet,“ zopakoval po něm posměšně šafář. „Ty lidi mají peníze a dobrý koně. Kromě toho jsou to cizinci. Kdoví, jestli vůbec pocházejí z Uher! Víte přece, že ctihodný pan opat chce postavit nový klášterní kostel. A my sedláci a rolníci kvůli tomu máme v příštích několika letech platit dvojitý desátky  a ještě k tomu  chodit  na robotu a být k dispozici s povozy. Kdo z nás tohle může vydržet?“

	„Nikdo! Všichni zajdeme hlady,“ vložil se do toho Gori, aby podpořil svého velitele.

	„To je pravda! Ale jakmile budeme mít koně cizinců, peníze, který dostaneme za tři z nich, budou stačit k zaplacení našich daní. Navíc nám ještě zbudou další koně a s nimi můžeme obdělávat svoje pole. Jestli to neprovedeme, pak všechny svoje koně a nejsilnější syny a knechty budeme muset poslat na robotu do kláštera a ženský zapřáhnout do pluhů! Tohle chcete?“ Šafář se tázavě rozhlédl kolem sebe.

	Dokonce i sám pochybovač teď zavrtěl hlavou stejně jako ostatní.

	„Nuže tedy!“ pokračoval jejich náčelník. „Dotáhneme to do konce, a pak do naší vesnice nikdy žádní cizinci nepřijeli!“

	„Ale co když si toho někdo všiml?“ zeptal se jeden z mužů.

	„Dokud budeme držet při sobě, nikdo na nás nemůže. Pamatujte si, že je to pro naši vesnici to nejlepší. A teď konečně pojďme na to!“

	„A co ten kněz? Toho taky zabijeme?“

	 

	
„Copak chceš, aby mohl vyprávět vévodovi, co se tady stalo? To by pro nás nedopadlo dobře!“

	Šafář se tvrdě zasmál a rozdělil své muže tak, aby vždy dva stáli proti jednomu cizinci. Pak se vrátil do svého domu připraven zabít hosta,      s nímž před pár hodinami jedl ze stejné mísy.

	 

	 

	V.

	Muselo to být neobvyklou postelí, nebo tím štiplavým zápachem, který se šířil z lojové svíčky, že Ümit nemohl usnout. Později se k tomu přidalo nemelodické knězovo chrápání, a ağa teď litoval, že nezůstali na noc někde pod širým nebem. Jenže cestující, kteří přespávali venku, snadno upadali v podezření, že se uchylují k tajuplným věcem, a tomu se chtěl vyhnout. Proto se svými muži stráví i další noci v domech ďaurů a patrně bude jíst i vepřové maso.

	Ümit ağa se rozhodl, že po skončení této cesty nastoupí pouť k hrobu slavného Marabouta – nebo si možná splní svůj sen o pouti do Mekky.

	Zatímco o tom přemýšlel, zaslechl vrzání schodů. Zpočátku na tom nic nebylo, protože jeden z obyvatel domu se mohl vydat na prevét. Jenže schod zaskřípal nanovo. Teď už byl naprosto vzhůru a tasil meč. Vyskočil z postele a  opatrně tápal ke  dveřím. Škvírami  viděl světlo   a uslyšel hlas svého hostitele, který někoho vybízel k opatrnosti.

	Ümit nedůvěřivě pootevřel dveře a na schodech zahlédl několik mužů.   Zbraně   v   jejich   rukou   mu   prozradily,   že   nepřicházejí   s přátelskými úmysly.

	Dvěma skoky se ocitl na odpočívadle schodiště a tasil šavli proti hostiteli. „Vy zatracení psi, co chcete?“ křikl tak nahlas, aby probudil Mahsuna. Ten se právě ještě ospale potácel z druhých dveří, ale rovněž držel meč v ruce.

	„Co se děje, ağo? Napadli nás Maďaři?“ ptal se a teprve potom pochopil, v jaké situaci se ocitli. S rozhodným výrazem ve tváři se postavil vedle svého velitele a zvedl meč, připravený se bránit.

	Vesničané se v prvním úleku z ozbrojených cizinců na schodech zarazili, šafář ustoupil za své dva knechty a je popostrčil kupředu.

	„Srazte je k zemi!“

	Sluhové byli zvyklí poslouchat, a tak postupovali dál. Moc dobře jim u toho nebylo, neboť oba muži, kteří na ně nahoře čekali, nevypadali na

	 

	
to, že by se jen tak nechali zastrašit. Konečně se jeden z knechtů osmělil a napadl Ümita.

	Ten elegantním pohybem uhnul ráně a sám se rozpřáhl šavlí. Vystříkla krev a muže za zraněným knechtem zahalila rudým oparem. Zatímco se ostatní snažili pochopit, co se stalo, poraněný sluha se zaklonil dozadu a padal ze schodů, přičemž s sebou strhl tři muže z pěti. Zbývající dva teď zírali na Ümit ağu, který se k nim blížil jen s těžko ovládaným vztekem.

	Jelikož Ümit nepředpokládal, že by na něj chlapíci chtěli zaútočit, vyrazil ze sebe ostrý, pronikavý hvizd jako na poplach a hnal své protivníky po schodech dolů. Jeden z nich propadl panice, hbitě se otočil a vyběhl z domu. Posledního zasáhla Ümitova čepel. Pak už stál ağa v přízemí a před sebou uviděl šafáře.

	Ten ještě držel sekeru v ruce a chtěl pohnout své poslední dva společníky k tomu, aby Ümita sevřeli v kleštích.

	Tu Mahsun také vyrazil po schodech dolů a máchl šavlí se zuřivým odhodláním. Chlapík, který se zrovna chystal vpadnout Ümitovi do zad, zaplatil svůj pokus životem. Druhého muže zasáhla Ümitova zbraň, ale jen ho poranila. Což ho stačilo přimět k tomu, aby vzal do zaječích.

	Nakonec stál proti oběma Turkům jen sám Šafář. Ke dveřím se mu nepodařilo doběhnout, protože Mahsun mu zastoupil cestu. Jelikož nemohl sám obstát proti dvěma válečníkům kaleným zkušenostmi na bitevních polích, odhodil sekeru a padl na kolena.

	„Milost, pane, prosím, já…“

	Ümit ağa se napřáhl a máchl. Ať už chtěl šafář říct cokoliv, nedošlo k tomu. Navíc v tu chvíli vyšla z komnaty jeho matka, žena a obě dcery, zíraly na to krveprolití a spustily pronikavý křik.

	„Co s nimi uděláme? Zabijeme je?“ zeptal se Mahsun.

	„Ne! Podíváme se po našich kamarádech!“ Ümit ještě ani nedokončil větu, když rozrazil dveře a vyběhl ven.

	Měsíc svítil dost jasně, aby viděl na další domy. Z některých k nim zaléhal hluk šarvátek. Vypadalo to, že se jeho muži nacházejí ve velkém nebezpečí. Několika skoky Ümit dorazil k nejbližšímu domu, vrazil do dveří a spatřil čtyři venkovany, kteří, podporováni třemi ženami vyzbrojenými násadami od košťat, zahnali Emreho a dalšího z jeho válečníků do kouta.

	Bez váhání zaútočil na skupinu zezadu a rázem skolil dva muže dřív, než si ho ostatní vůbec všimli Dalšího vesničana zabila Mahsunova čepel, ale poslední muž a ženy bojovali tak divoce, že je Turci museli všechny srazit k zemi.

	 

	
„Vpřed! Musíme pomoct ostatním,“ vykřikl Ümit a spěchal do vedlejšího stavení.

	Tam to vypadalo mnohem hůř. Dva muže, kteří tam byli ubytováni, vesničané překvapili ve spánku a zabili je. „Za to mi zaplatíte,“ přísahal Ümit a pokynul Mahsunovi, Emremu a svým dalším mužům, aby ho následovali.

	Krátce nato bylo po všem. Tři z Ümitových společníků  byli mrtví  a dva zranění. Vesničané zaplatili svou proradnost šestnácti mrtvými muži a pěti ženami a ti, kteří přežili, pod rouškou noci uprchli. Někteří Ümitovi válečníci je chtěli pronásledovat, on je však zavolal zpátky.

	„Zůstaňte tady! Lidé dobře znají zdejší kraj a v noci nad vámi mají převahu. Běžte pro koně a vezměte s sebou tolik zásob, aby to postačilo na několik dní. Pokud někdo z vás uvidí toho ďaurského kněze, tak ho ke mně přiveďte.“

	Doufejme, že se neschoval někde v křoví, pomyslel si Ümit, neboť v takovém případě by uvízl až po krk v potížích. Kdyby se od něj křesťané dověděli, že se do jejich země vetřel nějaký turecký důstojník, aby zabránil nalezení Svatého grálu, pustily by se do jejich pronásledování stovky, ne-li tisíce bojovníků.

	O to víc se mu ulevilo, když o chvíli později za ním přišel Emre      a kněze postrkoval  před  sebou.  „To  jsem  rád,  že  se  ti  nic  nestalo,“ poznamenal sarkasticky.

	„I já jsem rád, že se vám nic nestalo, oh ağo,“ odpověděl kněz.

	Ümit cítil, že mluvil pravdu. Noční útok ze strany vesničanů tomuto muži zcela jasně ukázal, že bezpečno je pro něj pouze po boku jeho pána.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Ümit ağy jeho pobočník Tülay.

	„Příliš mnoha ďaurům se podařilo uprchnout. Určitě dají zprávu svým ağům a bejům, že tu došlo k boji…“

	„…a přitom budou lhát, jako když tiskne!“ přerušil ho Ümit. „S tím musíme počítat. Za trest jim zapálíme vesnici. Potom se rozdělíme do dvou skupin. Já pojedu s Emrem, Mahsunem a knězem dál, zatímco ty se se zbytkem mužů vrátíš na východ a pokusíš se dorazit zpátky do naší pevnosti. Na začátku cesty po sobě zanechávejte výraznou stopu, aby ti křesťanští psi uvěřili, že jsme se stáhli všichni. A pak hleď, abyste těm ďaurům unikli. Já se mezitím pokusím probít lesy dál na západ. Zadrž! Než zapálíte domy, podívejte se po nějakém oblečení, které bychom mohli vzít na sebe. Je zbytečné vystupovat i nadále jako Maďaři. Ti uprchlí křesťanští psi to svým pánům rozhodně nahlásí.“

	 

	
„Stane se, jak přikazujete, ağo!“ Tülay zamával na několik mužů, aby šli za ním, a vstoupil do šafářova domu. Mrtvým tam ležícím nevěnoval jediný pohled, jen prohledal všechny komory  a nakonec se k svému veliteli vrátil s rancem plným šatů a objemným váčkem cinkajícím mincemi.

	„Podívejte se, oh ağo! Ten člověk žil jako žebrák, a přitom je docela bohatý.“

	Ümit od něj převzal peníze a uložil si je do sedlové brašny. Potom si pro sebe vybral ty nejlepší věci, které jeho muži objevili v obci. Látka byla nepříjemná, drsná a páchla potem. Emre a Mahsun se také převlékli,  zatímco   kněz   jen   přihlížel.   Ümit   se   k   němu   otočil  s  velitelským gestem.  „Ty se taky  převleč.  Naši  nepřátelé  vědí, že   s námi jel muž v mnišském černém kaftanu. Teď si ho na sebe vezme jeden z Tülayových lidí.“

	„To není žádný kaftan, ale sutana,“ opravil ho kněz.

	Aniž na to dbal, Ümit přikázal několika mužům, aby knězi svlékli černé roucho, a strčil mu do rukou košili, kabátec a kalhoty po nějakém vesničanovi.

	„Pospěš si! Jinak si budu muset rozmyslet, jestli tě ještě potřebuji.“

	Přišlo mu úsměvné, jak rychle kněz vklouzl do neobvyklého oblečení. Emre přitom ještě zažertoval, když mu na hlavu nasazoval plstěnou čepici.

	Potom se však zamyšleně podíval na Ümita. „Koně by nás mohli prozradit, oh ağo!“

	„Méně než koně spíš naše uzdy. Jelikož jiné nemáme, musíme podstoupit tohle riziko. Ale teď už pojeďme. Jakmile dorazíme na kraj lesa, Tülay a jeho muži by měli zapálit vesnici a potom ať zmizí! Kéž je Alláh s vámi.“

	„Alláh ať  ochrání  vás  a  vaše  muže,“  odpověděl  jeho  pobočník a jednou rukou přidržel ağovi třmen, aby se mohl vyhoupnout do sedla.

	 

	 

	VI.

	Mariina skupina sledovala Gordeanovy stopy, které se nedaly přehlédnout, a zakrátko se jeho náskok snížil na čtyři dny, jelikož ani oni nešetřili sebe ani koně. Také tohoto večera dosud nehledali žádné ubytování, ačkoliv na  východě se už objevily první stíny  soumraku    a obloha na západě pozvolna rudla.

	 

	
„Pokud se nám hned nepodaří najít ubytování, budeme muset přenocovat někde pod širým nebem,“ prohlásil Michel a rozhlížel se kolem sebe.

	Dřív než on si všimla Marie tří tovaryšů, kteří vandrovali domů, hole s ranci přes ramena, a nasměrovala k nim svou klisnu.

	„Pozdrav pánbůh, milí lidé. Můžete nám říct, kde se teď nacházíme a kde můžeme sehnat nocleh?“

	Velitel mužů se k ní otočil a zkoumavě si ji měřil. Byla to krásná žena s energickým pohledem a dobře seděla na koni. Její šaty z tmavě modré látky prach z cesty už lehce zabarvil došeda a bič v ruce mohl být i vhodnou zbraní proti případným dotěravcům.

	„Tamhle vzadu je Mettenheim,“ vysvětloval tovaryš. „Tam máme namířeno my. V tamním klášteře byste jistě mohli zůstat!“

	Marii se tato možnost příliš nezamlouvala, pro ně by to znamenalo zajížďku směrem, odkud právě přijeli. „A před námi?“ vyptávala se dál.

	„Ta cesta vpravo vede do Ecksbergu, což je taky klášter.

	V něm žijou jeptišky od svatýho Františka. Ty taky přijímají hosty. Kdybyste ale jeli rovně, dostanete se už do salcburskýho kraje. První vesnice je Altmühldorf a dál pak narazíte na samotný Mühldorf. Ale do města se sotva dostanete dřív, než se zavřou brány.“

	„Děkuji za radu!“ Marie vyndala pár feniků z váčku a podala je muži.

	Ten zíral nevěřícně na mince a neodvážil se je přijmout. Ale pak se mu úsměv rozšířil po celé tváři.

	„Bůh vám žehnej, paní! Vypijeme džbánek piva na vaše zdraví.“

	„To udělejte!“  odpověděla  Marie  spokojeně  a  vrátila  se  zpátky k družině. „Jestliže si pospíšíme, třeba to ještě včas stihneme do Mühldorfu. Oba kláštery, které jsou poblíž, leží mimo naši cestu.“

	„Pak bychom neměli dlouho otálet!“ Michel pobídl  svého hřebce   a odklusal  napřed. Ostatní  ho následovali  těsně  za  sebou.  Dokonce  i Donata s nimi udržela krok, protože se během cesty naučila skutečně dobře jezdit. Jediný, kdo mrzutě vrčel, byl Hartwin. Jeho rána se sice mezitím už zahojila, on však ještě stále cítil její důsledky.

	Stoffel ho slyšel, jak si pro sebe brblá, a ušklíbl se. „Měl jste poslechnout moji radu a odjet domů, pane Hartwine. Teď byste si nemusel stěžovat.“

	„Hlupáku!“ vyštěkl Hartwin. „Dokud budeme muset pohlížet na rytíře tohoto řádu jako na nepřátele, nesmíme je ztratit z očí.“

	„Kdybyste ve Würzburku líp dohlídl na pannu, tyhle potíže by tu nebyly,“ popichoval Stoffel dál.

	 

	
„Zapomněl jsi na ty tři německý rytíře, kteří ji chtěli zabít. Kdyby na nás zaútočili ze zálohy, dopadlo by to s námi hodně špatně. A teď už drž hubu, když z ní vypouštíš jen samý nesmysly!“

	Během rozhovoru se oba zpozdili o několik sáhů, teď se však Hartwin prudce rozjel, aby se k ostatním připojil, a svého pobočníka nechal za sebou.

	Stoffel sáhl po meči, ale okamžitě stáhl ruku zpátky. Kdyby Hartwina srazil, měl by proti sobě nejen Michela a Kryšpína, ale také tři knechty bratrovy. I když Rudi padl v boji o klášter, jeho kamarádi drželi spíš s Hartwinem než s ním. S takovou by se nedostal dál. Proto si musí počkat na vhodnou příležitost, kdy by se nenápadněji mohl zbavit svého bratra a velitele.

	Zatímco Stoffel  zase  jednou  hudroval  na  nespravedlnost  osudu  a   Donata  teď  přece  jen  musela  napnout  síly,   aby  udržela  krok    s ostatními, Marie upřeně zírala kupředu. Už po chvíli se před ní objevil Altmühldorf. Nezastavila hned na kraji vesnice, nýbrž projela kolem kostela a  krátce nato zahlédla milník s nápisem  červeně  se třpytícím  v záři zapadajícího slunce, jenž oznamoval, že Mühldorf leží ještě půl míle odtud.

	„My to stihneme!“ křikla Marie zvesela na Michela a pobídla klisnu.

	„Ne tak rychle! Jinak nám Donata nestačí,“ varoval ji manžel.

	„Chci se dostat k bráně a požádat stráže, aby na naše opozdilce počkaly!“ Marie se zasmála a nechala klisnu cválat.

	Michel krátce zvažoval, jestli ji má následovat nebo raději zůstat,    a pak mávl na Kryšpína. „Jeď za mou ženou a postarej se, aby brány Mühldorfu zůstaly otevřené. Já dorazím s ostatními později.“

	„Postarám, spolehněte se!“ Už když to říkal, mírně polechtal svého Äola ostruhami a spokojeně sledoval, jak se náskok, který Marie už získala, rychle zkracuje. Krátce nato ji dohnal a dál pokračoval po jejím boku.

	„Doufám, že budeme mít štěstí a stráže nás ještě vpustí. Jinak budeme   muset   strávit   noc   před   branami,    a   to   bez   večeře      a snídaně,“ ozval se ustaraně.

	„Snídat bychom mohli zítra ve městě,“ opáčila Marie bezstarostně. Během svého života, bohatého na dobrodružství a nebezpečí, musela často spát pod širým nebem, a tak ji tyto vyhlídky neděsily tolik jako mladíka vedle ní.

	Slunce se už klonilo k obzoru, když za posledního denního světla projeli kolem prudkého svahu a pod sebou spatřili město. Večerní červánky zalily domy a tři velké věže bran do měkkého světla.

	 

	
K Mariině úlevě stál před nejvyšší z věží ještě malý kostel a několik budov, které nebyly obehnány městskými hradbami. V případě, že je vrátní nepustí do města, mohli by najít ubytování tam.

	S těmito úvahami se vydala příkrou cestou dolů, která vedla k této bráně a doufala, že je stráže uvidí.

	Což se očividně stalo, neboť když dorazili do údolí a prudce se rozjeli k vysoké,  tmavě natřené věži, brána byla ještě stále otevřená.   U ní stáli dva strážní v barvách Salzburku a zvědavě je vyhlíželi.

	„Panstvo je ale pozdě na cestě,“ poznamenal jeden z nich.

	„Pozdrav pánbůh!“ odpověděla Marie a zadýchaná zastavila svou klisnu. „Chtěli jsme ještě dojet do Mühldorfu, jenže vzdálenost byla bohužel větší, než jsme očekávali.“

	„Za námi jsou ještě další cestující,“ připomněl Kryšpín. „My jsme jeli napřed, abysme se nahlásili. Byla by to vážně škoda muset spát jen s hvězdami místo pokrývky a zůstat hladoví, když tady ve městě je určitě dost dobrýho vína a křupavý pečeně.“

	Tato chvála měla dobrý ohlas u obou strážných. „U nás v Mühldorfu se najíte líp než tam u Bavoráků. Náš kníže-biskup se o nás dobře stará. Ale copak, vy nechcete jet dovnitř?“

	„Radši tu počkáme na ostatní,“ vysvětlovala Marie, jelikož se obávala,  aby  pak  za   nimi   bránu  přece  jen  nezavřeli  a  Michel      s doprovodem by musel zůstat za hradbami.

	„Vaši lidi by si neměli dávat moc dlouho na čas. My jsme slíbili městský radě, že brány zavřeme při západu slunce a slunce už přece zapadlo,“ upozorňoval je jeden z biřiců ustaraně.

	Tu jeho kamarád ukázal nahoru na cestu. „Tamhle už přijíždějí. Ale to by vám mělo stát za pár feniků navíc, že jsme čekali tak dlouho, nemám pravdu?“

	„Jistě, to už nám stojí za to!“ přislíbila Marie a zašátrala ve svém váčku. Mezitím se už tak setmělo, že jen s obtížemi rozpoznala správné mince. Ale když se před bránou objevil Michel se zbytkem skupiny, měla už pohromadě nejen tringelt pro strážné, ale i mýtné.

	„Koho máme zapsat do strážní knihy?“ zeptal se muž, který obdržel peníze.

	„Michel Adler, říšský rytíř na Kibitzsteinu, a baron Hartwin von Frommberg na pouti k svatyním a relikviím v této zemi,“ odpověděla Marie s úsměvem a jako první vjela do města. Koutkem oka pozorovala Hartwina a všimla si, jak se spokojeně usmívá. Na jejich společné cestě jí neušlo, jak špatně snáší, když je označován pouze jako Michelův doprovod, a proto teď trochu polichotila jeho ješitnosti.

	 

	
Strážný jim ještě doporučil vhodný zájezdní hostinec a o něco později už seděli pod klenutým  stropem sklepení  se spoustou zákoutí a pochutnávali si na pečeni a pivu. Víno, které se zde také nalévalo, však na ně bylo příliš kyselé.

	 

	 

	VII.

	„Tak tohle je Khimus lacus!“ Leopold von Gordean zastavil koně a zíral na jezero. Bylo mnohem větší, než čekal, a chvíli musel hledat, než se mu podařilo rozpoznat na druhé straně ostrov Frauenwörth. Ještě dál na jih se zvedaly hory tak strmě, jako by vyčnívaly přímo za protějším břehem. Odtamtud k nim vlál teplý mírný větřík a nadzvedl Gordeanovi plášť.

	S vítězoslavným gestem se velmistr obrátil na své společníky.

	„Dosáhli jsme svého cíle! Ještě dnes budeme stát před oltářem klášterního kostela a poměříme vzdálenost k soše svatého Floriána.“

	„Tamhle vpředu je vesnice a na břehu vidím lodě,“ oznámil Eusebius, jehož spíš než nějaký Florián zajímalo, jak se dostanou na Frauenwörth.

	„To by mohli být rybáři. Převezou nás tam.“ Gordeanus vyrazil cílevědomě do vesnice.

	Základy domů byly postaveny z neotesaných kamenů a samotná budova ze dřeva. Na břehu byly napnuté sítě a několik mužů v nich spravovalo díry.

	„Bůh s vámi,“ pozdravil je Gordeanus a zastavil koně vedle jednoho z mužů.

	Ten si nejdřív zvědavě změřil rudě oděnou postavu s podivně znetvořeným křížem na plášti a tunice, než odpověděl. „Pozdrav pánbůh!“ Potom se otočil  zpátky  ke  své  síti a  nerušeně  pokračoval v práci.

	„Hej ty! Mluvím s tebou.“ Gordeanův hlas zněl už poněkud ostřeji.

	„Co se děje?“ zeptal se rybář.

	„Převezete nás do Frauenwörthu!“ přikázal velmistr velitelským tónem.

	Muž energicky zavrtěl hlavou. „To neuděláme – nikdo z nás!

	S tamtěma jeptiškama nechceme nic mít.“

	„Vy to uděláte!“ vykřikl Gordeanus a hmátl po meči.

	„Radši se o to ani nepokoušejte! Náš fojt je pěkně ostrý,“ varoval ho rybář.

	 

	
„Ale my musíme na ostrov!“ Leopold von Gordean téměř pukl vzteky, ale rybář znovu zavrtěl hlavou.

	„Jestli se chcete dostat na Frauenwörth, musíte jet dál na Stock. Pár tamějších rybářů si v klášteře na ostrově plní svoje pracovní povinnosti, někdo z nich vás tam může vzít. My to dělat nebudeme.“ S těmito slovy se muž ostentativně obrátil k velmistrovi zády a o jeho nadávky se dál nestaral.

	Gordeanovi nezbylo nic jiného než otočit koně a sám vyhledat cestu, která vedla kolem jezera. Nejraději ze všeho by vzpurnému rybáři srazil hlavu, jenže jakmile by svůj pobyt u Chiemského jezera hned začal násilím, nadělal by si nepřátele, kteří by se mu při jeho pátrání po Svatém grálu mohli stavět do cesty.

	„To je ale nepovedená pakáž,“ poznamenal k Eusebiovi.

	„Chovají se stejně jako mnozí jiní, kteří jsou s někým  znepřátelení,“ opáčil rytíř.

	„Jsou to jen mizerní rybáři a mluví neuctivě o ctihodných dámách   z frauenwörthského opatství!“ sestra Adelina se teď ze svých nosítek přidala na Gordeanovu stranu, ale Eusebius na to odpověděl jen odmítavým mávnutím ruky.

	„Rybáři a prostý lid taky dbají na svoje práva. Bouří se, když jim je někdo upírá, nebo se jen domnívají, že se s nimi špatně zachází.“

	Poslední slova se už nesla ve smířlivějším duchu, protože Eusebius nechtěl přímo obviňovat jeptišky z ostrovního kláštera, pokud nevěděl, z jakého důvodu jsou s nimi rybáři v očividné rozepři.

	Gordeanus ukončil rozhovor po svém. „Bratře Eusebie, ty si teď vezmeš dva muže a pojedeš napřed, abyste ještě před naším příjezdem vyhledali lodě, které nás vezmou na Frauenwörth.“

	„Jak poroučíte, Vaše Excelence!“ Eusebius naznačil úklonu, mávl na Matthiase a Albrechta, aby ho následovali, a odcválal.

	„Doufám, že Eusebius bude mít úspěch. Nechci přespávat v téhle vesnici – jak že se vlastně jmenuje? Ach, Stock!“ vysvětloval Gordeanus a docela zapomněl, že je před nimi ještě značný kus cesty. Když se zastavil vedle nosítek sestry Adeliny,  vybídl ji k rozhovoru    o Svatém grálu a vypočítával jí všechny zázraky, které s touto relikvií, nejzázračnější ze všech, hodlá uskutečnit.

	 

	
VIII.

	Eusebiovi se podařilo vyřídit vše, co bylo zapotřebí, neboť když velmistrova výprava dorazila do Stocku, na břehu už leželo několik člunů připravených k plavbě. Pro koně však byly nedostačující. Dřív než velitel k tomu stačil vyslovit nějakou kousavou poznámku, rytíř ukázal na jezero.

	„Rybáři nás převezou na Frauenwörth. Ale odrazovali nás od toho, jelikož pobožné dámy jen nerady nechávají muže na svém ostrově jako hosty.“

	„Nás určitě přijmou,“ opáčil sebejistě Gordeanus. Měl přece list od krále, který všechny duchovní i světské hodnostáře říše vyzýval k tomu, aby jeho misi podporovali.

	„Jde taky o naše koně. Jediná loď, která by pro ně byla dostatečně velká, je na Frauenwörthu. Kdybychom ji chtěli ještě teď vyzvednout, trvalo by to tak dlouho, že bychom přijeli až za tmy. Proto nám rybář navrhl, ať jen sundáme sedla a koně necháme plavat vedle lodí!“

	S takovou se však Leopold von Gordean nechtěl objevit na ostrově. Zavrtěl odmítavě hlavou. „Ať rybář sám vyzvedne tu velkou loď. Ctihodná matka a já s ním pojedeme na ostrov, stejně jako dva moji rytíři. Ty, bratře Eusebie, přijedeš za námi později s ostatními a koňmi.“

	Rytíř přikývl, ačkoliv to pro něj a dalších devět bratrů znamenalo, že na převoz musí čekat až dlouho do noci. Plna očekávání vystoupila Adelina z nosítek a  protáhla  se.  „Člověk  je  z  toho  celý  rozlámaný!“ řekla Gordeanovi a nechala se jím odvést k nejlepší rybářské lodi.

	Následovali je dva řádoví rytíři, ale počkali na molu, dokud nenastoupili a neposadili se. Oba se ze zvyku chtěli postavit ze stran za velmistrem, jenže když rybář a jeho dva pomocníci nastoupili do lodi, která se začala povážlivě houpat, hrozilo jim nebezpečí, že přepadnou přes palubu. Gordeanus si všiml, že se dostali do potíží, a ukázal na balík sítí ležící o něco vpředu.

	„Sedněte si na něj. Nebo snad prahnete po koupeli?“

	Eusebius, který loď pozoroval  z břehu, zaslechl velmistrova slova  a pomyslel si, že by se svými rytíři mohl jednat zdvořileji. Navíc se už poněkolikáté ptal sám sebe, jaké požehnání nebes může čekat jejich pátrání, když už na jeho začátku byla prolita nevinná krev.

	 

	
Takovéto myšlenky byly Leopoldovi von Gordean cizí. Díval se na největší ostrov, u něhož člun přistane. „Kdo tam bydlí?“ zeptal se rybáře, který držel kormidlo na zádi, zatímco jeho sluhové veslovali.

	„Velký ostrov patří augustiniánským kanovníkům na Herrenwörthu,“ odpověděl muž. „Kromě zbožných sester jsou to ti, kteří tady na jezeře mají rozhodné slovo.“

	„Zřejmě tu taky často dochází k rozepřím, nemám pravdu?“ vyptával se Gordeanus dál.

	„Čas od času určitě, ale spíš jen zřídka. Oba kláštery jsou dost bohaté na to, aby si navzájem musely závidět svůj majetek.“

	„Proč jedeme na tenhle ostrov?“ chtěl Gordeanus vědět. „Nebylo by lepší jet přímo na Frauenwörth?“

	„Milostivý pán promine, ale my rybáři známe naše jezero líp než on. Kdybysme jeli přes otevřenou plochu, máme proti sobě vítr z hor. Ale tady můžeme zůstat v závětří, a dostaneme se tak rychleji k cíli.“

	Jelikož to bylo i v jeho zájmu, Leopold von Gordean už nic nenamítal, pouze si pozorně prohlížel zelené břehy jezera a potom se podíval jižním směrem na hory, jejichž nejvyšší vrcholy měly na sobě dokonce i  teď  v  létě  bílé  čepice.  Za  nimi  leží  Itálie,  pomyslel  si, a o trochu dál Řím. Tam v blízké budoucnosti vpochoduje s grálem ve svých rukou a zaujme místo, které si jako objevitel svaté relikvie zaslouží.

	Představoval si okamžik, kdy papež, fascinovaný mocí grálu, odkládá tiaru a předává ji jemu. To byl jeho sen od chvíle, kdy poprvé slyšel o Raoulovi de Melancourt a o tom, že tento rytíř přinesl na západ kalich z poslední večeře Páně.

	Když si znovu uvědomil své okolí, Herrenwörth už nechali za sebou a plavili se kolem jednoho malého ostrůvku, na němž několik jeptišek opracovávalo půdu motykami. Když ženy zahlédly loď, ustaly v práci  a prohlížely si ji.

	„Co to tam dělají?“ zeptal se Gordeanus rybáře.

	„Zbožný ženy z kláštera tam pěstujou část svý zeleniny a na podzim tam nechávají pást ovce,“ vysvětloval muž.

	„A to tam vepředu? To je nejspíš věž klášterního kostela Frauenwörth, že?“ Leopold von Gordean ukázal na mohutnou věž tyčící se vedle velké budovy. V té chvíli si uvědomil, že asi nebude tak snadné najít obraz či sochu svatého Floriána, jak si představoval. Šest set kroků od této věže udaným směrem nebylo nic než voda.

	 

	
„Raoul de Melancourt by měl být proklet!“ zavrčel a uvažoval, zda udaná vzdálenost měla být hádankou, či je v ní ukrytý klíč, který ho posune dál.

	Možná naznačený směr neodpovídá skutečnosti a on by měl hledat někde jinde. Nadmíru rozzlobený myslel na Isabelu de Melancourt, která by mu určitě dala další údaje. Jenže až dosud byla stále vězněm ve svém  vlastním klášteře, nebo padla za oběť Landolfovým rozmarům   a mezi živými už nebyla.

	„Měl jsem ho vzít s sebou a Eusebia nechat v klášteře,“ uniklo mu nahlas.

	Gordeanus však věděl, že bylo příliš pozdě, aby změnil své rozhodnutí. Proto mu nezbývá než se sám pustit do hledání sochy svatého Floriána, i kdyby kvůli tomu musel překopat všechny tři ostrovy.

	Mezitím za nimi zůstal s Kunzenau nejmenší ze tří ostrovů a velmistr zahlédl, jak se před ním rýsuje věž klášterního kostela jako symbol vítězné víry. Na břehu se už nějaký pacholek chystal chytit lano, které nyní držel rybář v rukách. Na jeho povel oba veslaři zvedli vesla a dali je do člunu, který, poháněný už jen vlastní setrvačností, veplul do doku. Přitom dopadlo několik kapek i na Gordeana a Adelinu.

	„Nemůžete dávat pozor, vy omezenci?“ obořil se na ně velmistr, vzápětí však obrátil svou pozornost k ostrovu a sotva přirazili k břehu, překotně vystoupil. Jeden z jeho rytířů pomohl sestře Adelině, aby také mohla opustit loď.

	Potom spolu se svým kamarádem následoval jeptišku.

	„Ty si teď vezmeš velký člun a vyzvedneš naše koně a zbytek mých mužů!“ nařídil Gordeanus rybáři a odešel, aniž mu dal jediný fenik tringeltu.

	Ženy na ostrově se mezitím o nich už dověděly. Velmistrův neobvyklý, strohý oděv s černým kladivovým křížem na červeném pozadí a mnišské roucho sestry Adeliny podnítily zvědavost několika jeptišek, takže jim vyšly naproti.

	„Vítejte na našem ostrově. Já jsem sestra Margit a starám se o naše hosty,“ začala jedna z nich a přidala přátelské pozdrav pánbůh.

	Leopold von Gordean si chladným pohledem změřil už ne zcela mladou ženu. „Chci uvést k tvojí představené!“

	„Koho mám ohlásit naší ctihodné matce?“ zeptala se sestra Margit  a snažila se zůstat i nadále přívětivá.

	„Mé jméno je Leopold von Gordean. Jsem velmistr nejvznešenějších rytířů řádu kladiva svatého kříže v Jeruzalémě. Přicházím jménem Jeho

	 

	
Veličenstva krále Zikmunda najít posvátnou věc a zachránit ji!. Moje společnice je ctihodná  matka  Adelina, představená  jednoho  kláštera v horách, která mě při mém hledání podporuje.“

	Gordeanovi připadalo lepší nepředstavovat Adelinu jako obyčejnou jeptišku, proto ji vydával za vlivnou abatyši.

	Jeho lež se jim během cesty už několikrát osvědčila – opakovaně působila jako klíč k přenocování v ženských klášterech. Pouhé členy rytířského řádu mohly jeptišky kdykoliv žádat, aby pokračovali do nejbližšího mužského kláštera. Nicméně abatyši a jejímu doprovodu neodepřela pohostinnost žádná matka představená.

	I tentokrát  se  lehce  zachmuřené  čelo  sestry  Margity  rozjasnilo  a vyzvala Adelinu a Gordeana, aby ji následovali.

	 

	 

	IX.

	Dorothea von Laiming přivítala návštěvníky v malé komnatě vybavené uměleckými dřevořezbami, v níž ve výklencích a na sítině stála řada postav světců. Její řádové roucho působilo zcela prostě, bylo však té nejvyšší kvality,  a  zlatý prsten s erbem poukazoval na  její hodnost     a důležitost.

	„Bůh vám žehnej,“ pozdravila hosty a ostře se podívala na Leopolda von Gordean, neboť už při jejich příchodu měla pocit, že to není abatyše, nýbrž německý rytíř, kdo je dominantní silou této družiny cestujících.

	„Boží požehnání také s tebou, sestro Dorotheo!“ Gordeanovo chování bylo nestoudné, ale nechtěl jí uznat stejné postavení. To by ji možná vedlo k tomu, aby mu během jeho hledání házela klacky pod nohy.

	Kolem úst Dorothey von Laimings se objevila rozhořčená vráska. Jako představená tohoto kláštera chtěla být oslovena zdvořileji. Koneckonců Frauenwörth měl mnoho práv a majetku v tomto kraji       i mimo jeho hranice.

	„Co vás k nám přivádí, bratře Leopolde?“ zeptala se. Tentokrát se    i ona obrátila na Gordeana stejným způsobem jako on na ni.

	Velmistr si uvědomil, že ho čeká tuhý boj, bude-li chtít přimět tuto hrdou ženu, aby ho bezvýhradně podporovala. Ale královu  dekretu se  i ona bude muset podřídit. A tak vytáhl list od krále a podal ho abatyši.

	 

	
„Přicházím jménem Jeho Veličenstva krále Zikmunda zachránit vzácnou relikvii,“ oznámil, aniž se blíž zmínil o předmětu svého snažení.

	Dorothea von Laiming četla dopis, který na Zikmundův pokyn vypracoval mnich Fabianus, a s pochmurným výrazem ve tváři ho vrátila zpět. „Jeho Veličenstvo mě vyzývá, abych vám byla při hledání nápomocná. Ale jistě chápete, že bych z našich vlastních svatyní nerada ztratila cenné relikvie.“

	Leopoldovi von Gordean polichotilo, že ho nyní oslovila o něco uctivěji. Přesto cítil odmítnutí, co se týče jeho hledání. Rozhodl se proto, že o posvátném grálu nebude hovořit, jelikož ji podezříval, že by si ho zřejmě chtěla ponechat sama. Koneckonců se považovala za následnici jedné císařské dcery a její klášter patřil mezi nejuznávanější v celé říši. Aby ji snad neurazil, bude i on zdvořilejší.

	„Relikvie, kterou hledám, se s velkou pravděpodobností nenachází ve vašem klášteře. Pokud ji tu přece jen nalezneme, Jeho Veličenstvo osobně dohlédne na to, aby za ni byla poskytnuta odpovídající náhrada.“ Sestru Adelinu mezitím pobouřilo, že byla tak dlouho přehlížena,

	a proto se vmísila do rozhovoru: „Co je s rybáři tady na jezeře? Když jsme dnes došli k severním břehu, nikdo se neměl k tomu, aby nás sem převezl.“

	Abatyše sebou trhla, jako kdyby kousla do kyselého jablka. „Rybáři na jezeře jsou darebáci a dělají vše pro to, aby našemu klášteru odepřeli povinnosti, které nám po právu přísluší. Ale já už je naučím, kdo tady má poslední slovo, a to jak na jezeře, tak i všude kolem – i kdybych se kvůli tomu musela obrátit až na Jeho Veličenstvo.“

	„Které  vám  v  takovém  případě   svou   pomoc   jistě   neodmítne!“ sliboval Gordeanus, ačkoliv věděl, že Zikmund by sotva byl schopen vnutit bavorským vévodům, kteří zaštiťovali toto opatství, jakákoliv práva pro jeptišky. Ale pokud mu Dorothea von Laiming pomůže najít grál, celá věc může nakonec vypadat docela jinak. S touto mocnou relikvií, pomyslel si, by pro abatyši a Frauenwörth skutečně mohl něčeho dosáhnout.

	„Jak si představujete své pátrání u nás?“ zeptala se teď‘ abatyše.

	„Hledám sochu svatého Floriána,“ upřesnil velmistr.

	Navzdory svému napětí se Dorothea von Laiming musela usmát. „To vás ale čeká spousta práce. Tento světec je v našich zemích velice oblíbený, chrání  nás  totiž před požáry.  V každém kostele  ho najdete v nějaké podobě, dokonce i bohatí sedláci mívají svého Floriána ve výklenku hned vedle krucifixu.“

	 

	
„Nemyslím si, že to, co hledám, se dá najít v hospodářských staveních,“  odpověděl   Gordeanus   posměšně.   „Proto   začnu   tady v klášteře.“

	„Máte mé požehnání,“ řekla abatyše, protože i v této situaci chtěla ochránit svá práva. Jelikož ji napadlo, že už příliš dlouho opomíjela sestru Adelinu, zapředla s ní nenucený rozhovor.

	Gordeanus by ho nejraději přerušil, aby od Dorothey von Laiming ještě  zjistil, kolik soch svatého Floriána se nachází  na tomto  ostrově  a místě, kde právě stáli. Nicméně chtěl, aby si Dorothea von Laiming co nejdéle udržela dobrou náladu, a tak to odložil na později.

	 

	 

	X.

	Marie zastavila klisnu a ukázala na lesklý povrch vody, která se před nimi vynořila. „Tohle musí být Chiemské jezero. Ale nevidím žádný ostrov.“

	„Ty jsou spíš na západním břehu. Proto to odtud vypadá, jako kdyby byly jednou jeho součástí,“ vysvětloval Ambrosius ochotně.

	„To je zatraceně velké jezero,“ vykřikl Kryšpín, potom se však stáhl do sebe a podíval se na Isabelu. „Odpusťte, ctihodná matko, to mi jen tak vyklouzlo.“

	„Máš pravdu! Je to zatraceně velké jezero, a to nám naše hledání zrovna moc neusnadní.“ Isabela zlostně sykla a potom pokrčila rameny.

	„Ať už se stane cokoliv, musíme to přestát.“

	„Taky že ano! Koneckonců víme, že jsme dohonili další den za Gordeanem…“

	„… a půl,“ přerušil Michel Marii. „Ti chlapi museli dorazit k jezeru teprve předevčírem večer.“

	„Můžeme se zeptat tamtěch rybářů,“ navrhla Marie a rozjela se do vesnice, která se právě před nimi objevila. Ostatní ji hned následovali, takže mohli zaslechnout, jak jednoho z mužů oslovila: „Bůh s vámi! Můžete mi říct, jestli tudy předevčírem neprojel tucet jezdců? Jejich vůdce je oblečený celý v červené barvě, zatímco ostatní na sobě mají hnědé pláště. Byla s nimi také jedna jeptiška, a sice v nosítkách.“

	Rybář se zastavil při spravování své sítě a obrátil se k Marii. „Jistěže jsem je viděl. Ale nebyli to žádní dobří lidé. Vůdce hned začal láteřit, když jsem mu řekl, že my ho na Frauenwörth nepřevezeme. Ta potvora,

	 

	
co je tam představenou, na nás poštvala porybnýho, který nás prohání, kde jen může.“

	Problémy tady u jezera Marii příliš nezajímaly. Nicméně muže pozorně vyslechla, aby ho neurazila, a nakonec z něho vytáhla, že Gordeana a jeho společníky poslal do Stocku u Prienu, protože tam by mohli najít převoz na Frauenwörth. „Co budeme dělat? Pojedeme taky na Frauenwörth?“ zeptala se tiše Donata.

	Marie mimoděk zavrtěla hlavou, ale odpověď nechala na Michelovi.

	„Nejdřív musíme zjistit, kde se teď Gordeanus nachází. Nerad bych byl uvězněný  na  ostrově  v  případě,  že  bychom  odtud  potřebovali  v nouzi urychleně zmizet!“

	„Panstvo asi taky nemá rádo toho červenokabátníka, co? To vám ani nemůžu mít za zlý.“ Rybář se zazubil od ucha k uchu a chvíli uvažoval.

	„Jestli potřebujete ubytování blízko ostrova, tak můj švagr žije naproti v Gstadtu. Odtamtud máte Frauenwörth už na dohled.“

	Michel si krátce vyměnil pohled s Marií, viděl, že kývla na souhlas, a tak muži podal jednu minci.

	„Děkuji za radu, rádi ji přijmeme. Doufáme, že váš švagr nás ochotně přijme.“

	„Určitě,“ odpověděl rybář. „Pošlu s váma mýho chlapce. Zranil se na ruce a stejně s náma nemůže jet zítra na jezero.“ Chtěl už odejít do domu, když ho magistr Ambrosius oslovil.

	„Proč jsi Gordeana poslal až do Stocku,  když na půli cesty tam,      v Gstadtu, by se mnohem snáz mohl nechat převézt na Frauenwörth?“

	„Kdo mi připadá hloupej, nesmí se divit, když taky dostane přiměřenou odpověď,“ prohlásil rybář sebevědomě a odešel.

	Marie ho sledovala, dokud nezmizel v domě, a bojovala se svým neklidem. Co když Gordeanus už našel hledanou sochu a jel dál? Nebo třeba zjistil, že ho pronásledují? Pak stačí jediná mince, která lidi pohne k tomu, aby jim dali nepravdivé údaje.

	„Dejte si pozor, ať vám nepraskne hlava,“ promluvila na ni Isabela.

	„To určitě ne!“ odpověděla Marie. „Jen přemýšlím, jak Gordeana přelstít“

	„Na tenhle oříšek narážím už od té doby, kdy jsme vyrazili z mého kláštera,“ vyhrkla Isabela vzrušeně, neboť mezitím jim magistr Ambrosius vysvětlil, jakými dalekosáhlými pravomocemi král Zikmund velmistra vybavil.

	„Otevřeně proti němu nic nezmůžeme. Takže se to  musí  stát tajně,“ odpověděla Marie tiše.

	 

	
Michel to i přesto zaslechl a přikývl. „Ještě stále doufám, že se nám podaří získat pohár dřív, než se dostane do rukou těch rytířů kladiva.“

	„Jenže na  to bychom  potřebovali rychlejší  koně,“  dodal Kryšpín  a v očích se mu blýsklo v očekávání dobrodružství.

	Přesně to byl jejich problém. Muži by snad Gordeanovi mohli uniknout, ale Marie,  ani  Donata  nebyly  schopné  delší  dobu  strávit v sedle v tak rychlém trysku, jakého by bylo zapotřebí při útěku před křižáky. Dokonce ani Isabela by se toho neodvážila, i když v dřívějších dobách často seděla na koních.

	Rybářův návrat s asi desetiletým chlapcem ukončil jejich krátký rozhovor. „To je můj syn,“ řekl muž. „Jestli chcete, může s vámi pár dnů zůstat a mluvit s lidmi, kteří jsou pro vás důležití.“

	„To je dobrý nápad,“ shledala Marie a předala rybáři dva groše, které s radostí zastrčil do kapsy. Chlapcovy oči tak dychtivě spočinuly na mincích, že se Marie rozhodla, že i jemu něco podstrčí, než tento kraj zase opustí.

	Nyní si všimla obvazu, který měl chlapec na ruce, a nakrčila nos. Byl to jen kus hadru a už špinavý. Tak se rána sotva zahojí, pomyslela si    a předsevzala si, že se na jeho zranění podívá, jakmile najdou nějaké ubytování.

	Michel odhadl vzdálenost, která byla před nimi, naklonil se ze sedla a usadil chlapce před sebe na koně. „Kdybys šel pěšky, trvalo by mi to příliš dlouho. Chceme přece, aby ses ke svému strýci dostal ještě za denního světla.“

	„To není můj strýc, ale manžel mojí tety,“ opravil ho chlapec vesele. Jet na koni do Gstadtu mu bylo velice po chuti. Jeho příbuzní mu budou závidět, až ho takhle uvidí. Letmo se podíval na Michelův meč, jehož rukojeť byla boji a pilným cvičením zbarvena dotmava, a zakřenil se od ucha k uchu.

	„Už jste někdy byl v našem kraji, pane rytíři?“ zeptal se. Michel zavrtěl hlavou. „Ne, ještě nikdy!“

	„To je škoda. U nás je totiž nejkrásněji na celým světě!“

	Klouček dál živě žvatlal, až se Michel musel usmívat. On i Marie se přitom dověděli ledacos o jezeře i o lidech, kteří zde žili a museli se vypořádat s rivalitou klášterů a světských vlastníků půdy. Kvůli porybnému, který byl dosazen na doporučení frauenwörthské abatyše, rybáři ztratili ke klášteru dobrý vztah.

	„Porybný a jeho pohůnkové kontrolují sítě a na některých místech nám zakazují rybolov, aby pro ženský klášter zbylo víc ryb,“ pokračoval chlapec horlivě.

	 

	
Michelovy myšlenky se mezitím rozběhly zcela jiným směrem. Pokud byly na jezeře problémy, mohlo by jim to znesnadnit jejich úkol. Proto mu připadalo dvojnásob důležité, aby Gordeanus a jeho muži nezjistili, že jedou  za  nimi. Jenže jak to provést a zároveň se dostat    k oné soše, do níž Raoul de Melancourt schoval další vzkaz ke svému poháru, to mu v tuto chvíli bylo ještě záhadou.

	 

	 

	XI.

	Když se před nimi objevil Gstadt, chlapec nechal projet družinu celou obcí, místo aby zastavili přímo na břehu, v jehož blízkosti se vedle ostatních rybářů usadil i muž jeho tety. Teprve když ho několik lidí vidělo s jeho doprovodem, vrátil se tam zpátky. Před domem požádal Michela, aby zastavil, a začal halekat na celé kolo.

	„Teto Tildo, Seppe, Zenzi, to jsem já, Franzl!“

	Trvalo chvíli, než se dveře otevřely a vyšla z nich kyprá žena středního věku, v patách klučinu Franzlova věku a o něco starší děvče. Když ti tři spatřili jezdce, v prvním okamžiku chtěli zase zmizet v domě. Pak ale na Michelově koni poznali chlapce a oddechli si úlevou.

	„Teď jsi mi ale nahnal strach!“ spustila teta, zatímco Franzl se na ni vesele zubil.

	„To koukáte, co?“ křikl a požádal Michela, aby ho postavil zpátky na zem. Ten to udělal, sám pak také seskočil ze sedla a přistoupil k ženě.

	„Posílá nás tvůj bratr. Moje žena, moji společníci a já hledáme místo k pobytu na několik příštích dnů.“

	„Chtějí taky zaplatit!“ výskl jim Franzl do rozhovoru.

	„Ano, to chceme,“ potvrdil Michel.

	Žena se na něj podívala a potom přejela zrakem celou družinu. „Je vás trochu moc na naši rodinu. Budu se muset zeptat sousedů, jestli můžou někoho ubytovat.“

	„Udělej to!“ pobídla ji Marie.

	Po dlouhé  jízdě  se  cítila  celá  rozlámaná  a  toužila  po  koupeli.  Z Isabeliných a Donatiných pohledů poznala, že oběma se dařilo stejně. Zatímco se rozhlížely po nějakém vhodném místě, kde by se v jezeře vykoupaly, Marie se zahleděla naproti na Frauenwörth a najednou sebou trhla. Nestál tam na břehu muž v červeném rouchu a v červeném plášti?

	 

	
„Dolů z koní!“ vykřikla a bez cizí pomoci sklouzla ze sedla. Michel, Kryšpín a Hannes ji okamžitě poslechli, zatímco Donata počkala, až jí někdo z koně pomůže. Pouze Isabela byla tak zahloubaná do myšlenek, že nic neslyšela a zareagovala až poté, co ji Marie zatahala za šaty.

	„Gordeanus je tamhle na ostrově.“

	To stačilo, aby Isabela byla v mžiku dole. Také Hartwin seskočil ze sedla. Dva z jeho knechtů a magistr je následovali, jen Stoffel zůstal dál sedět na koni a zíral na protější stranu na ostrov. Tak tohle je tedy abatyšin nepřítel, pomyslel si. Jenže velmistr byl i Donatin a Hartwinův nepřítel, a – jelikož on sám byl považován za Hartwinova stoupence – pak dokonce i jeho. To se mu vůbec nezamlouvalo a uvažoval, proč by měl riskovat svou zdravou kůži kvůli nenáviděnému nevlastnímu bratrovi.

	„Co je s tebou? Potřebuješ snad zvláštní pozvání?“ utrhl se na něj Hartwin.

	Stoffel zaskřípal zuby, aby neřekl nic, co by ho mohlo dostat do potíží, strnule se svezl ze sedla a postavil se vedle Hartwina.

	„To budeme přespávat v rybářský chatrči, když jsou tu v blízkosti herberky?“ zeptal se mrzutě.

	„Jo, to jsou, ale daleko od jezera,“ vysvětloval Franzl, který nechtěl, aby někdo jiný než jeho příbuzní měl prospěch z těchto cestujících.

	„Odtud můžeme mít Frauenwörth pěkně na očích, a to je teď nejdůležitější,“ Michelův hlas zněl už nabroušeně, jelikož tento Frommbergův knecht během celé cesty působil jen samé potíže.

	„Když myslíte!“ zavrčel Stoffel a přemýšlel, co by na tomhle ostrově mělo být tak zvláštního.

	Marie stála vedle Michela a uchopila ho za ruku. „To nebude snadné. Zřejmě se musíme rozdělit, jestli chceme uniknout tomu krvelačnému velmistrovi.“

	„Byli jsme už příliš často a příliš dlouho od sebe! Takže tady to překonáme společně – i kdybych měl kvůli tomu zabít všechny řádové rytíře na světě.“ Na okamžik ji Michel přitiskl těsně k sobě, ale rychle ji zase pustil, když se Franzlova teta Tilda vrátila.

	„Takže to půjde! My a moji sousedé se o vás postaráme. Ale krmivo pro  koně  musíme   koupit  a  jídlo  pro  vás  nám  taky   udělá  díru     v zásobách.“

	Marie to pochopila jako pokus získat peníze, a tak ženě podala pár grošů. „Tady, vezmi si pro začátek tohle. Pokud později budeš potřebovat víc, tak mi řekni.“

	 

	
„Oplať vám to Pánbůh!“ vykřikla Tilda překvapeně a mince si schovala tak rychle, jako by se bála, že někomu z družiny by to mohlo připadat příliš a bude na ni naléhat, aby část z toho vrátila.

	„Tuhle dámu a jejího manžela, obě další ženy a ještě jednoho muže můžu vzít k nám,“ ozvala se Tilda po krátké pauze.

	„To  budu  já!“   Magistr   Ambrosius   se   protlačil   k   Michelovi a Kryšpína odstrčil stranou. Ten tiše zaklel, pak hledal Donatin pohled a zklamaně zvedl ruce.

	Marie nevěděla, jestli se jí líbí rostoucí důvěrnost mezi oběma mladými lidmi. Vždyť Donata se podle otcovy vůle měla provdat za svého nevlastního strýce Hartwina, a tomuto osudu se nemůže vyhnout. Navíc by při jejich cestě za grálem nebylo dobré, pokud by se Hartwin pustil ze žárlivosti do křížku s Kryšpínem. Proto docela uvítala, že nebyl ubytován ve stejném domě jako Donata.

	Mezitím Tilda určila, že Hartwina, Kryšpína a jednoho dalšího muže ubytuje její nejbližší sousedka a zbývající knechty teta jejího muže jen o dva domy dál.

	Stoffel se okamžitě postavil vedle nevlastního bratra a Kryšpína, aby dal jasně najevo, že chce být tím, kdo s nimi zůstane. Mezi knechty se nechtěl zařadit.

	Poněvadž ho ostatní považovali za jeho pobočníka, Hartwin to vzal na vědomí, zatímco Kryšpín se kvůli knechtovi rozzlobil. Cestou ho Stoffel opakovaně oslovil a stěžoval si na nespravedlnost oněch mužů, kteří přivedou do jiného stavu děvečky a dcery sedláků, potom ale zmizí a matky a dítě ponechají jejich osudu. Ačkoliv měl Kryšpín dlouhou dobu podobný přístup, nelíbilo se mu Stofflovo ustavičné štvaní. Proto mu teď ukázal záda a rázně následoval do domu rybářku, u které měl být ubytovaný. Tam nejdřív zaopatřil svého koně, pak se vrátil do Tildina domu a postaral se o Donatinu klisnu.

	Hartwin k ní chtěl původně poslat Stoffla, teď ho však zadržel.

	„Odsedlej mi koně a vykartáčuj ho. Jeho srst je už docela pocuchaná!“

	„Nejsem žádnej pacholek!“ vybuchl Stoffel.

	„A pak se postarej o vlastního koně,“ pokračoval Hartwin bez pohnutí a nechal ho prostě stát.

	Stoffel za ním zuřivě zíral a uvažoval, na kterého knechta by mohl přesunout přidělenou práci. Jenže Hannes a oba Frommbergovi knechti mezitím odešli s vlastní hostitelkou a obezřetně se už raději neukazovali.

	Hartwin vykročil k Tildinu domu a připojil se k Michelovi. „Co teď budeme dělat?“

	 

	
Michel se podíval na ostrov a pokrčil rameny. „Kdybych to věděl, byl bych chytrý muž.“

	„Abatyše říkala, že hledaná socha se nachází šest set kroků jihozápadně od věže klášterního kostela. Jenže tam vidím pouze vodu. Kromě toho – jak odtamtud můžeme změřit vzdálenost?“ pokračoval Hartwin.

	„Pokud by nebylo Gordeana, mohli bychom svázat dohromady lana odpovídající délky,“ navrhla Marie.

	Magistr zvedl odmítavě ruku. „To by byla náročná práce a příliš nepřesná. Na tomto místě je už třeba využít vědu.“

	„Tak to udělejte! Nebo vy nechcete najít ten kalich?“ obořila se na něj Isabela, která před sebou viděla narůstat těžkosti, jež jí připadaly neřešitelné.

	„Nutně musíme zjistit, co Gordeanus plánuje. Mě nezná, takže bych se  mohla  nechat  odvézt  na  ostrov,  údajně,  že  se  tam  chci  modlit,“ navrhla Marie.

	Michel chvíli přemýšlel. „To není špatný nápad. Ale nepůjdeš sama.

	Pojedu s tebou!“

	„To ne,“ prohlásila Marie důrazně. „Ty tu budeš zapotřebí jako velitel.“

	„Vy mi nedůvěřujete, že bych vašeho manžela dokázal na několik dní zastoupit?“ zeptal se Hartwin jízlivě a zaznamenal, jak na něj Marie upřela ledový pohled.

	„Ať už vám důvěřuji, nebo ne, to je teď jiná věc. Nechci, abychom já a můj manžel šli společně. Se mnou půjde Kryšpín – a sice jako můj mladší bratr.“

	„Raději bych se k tobě přidal sám,“ trval na svém Michel.

	„Já vím! Přesto kdybychom tam naproti vzbudili pozornost, ty tady uděláš všechno,  abys  nás  zachránil.“  Marie  ho  pohladila  po  tváři  a podívala se na něj zářícíma očima. „Ty jsi byl přece vždycky můj hrdina!“

	„Ženské!“ zabručel Hartwin a rozhodl se, že se vrátí zpátky do domu, kde byl ubytován.  Měl  hlad  a tam  rozhodně  dostane  něco  spíš  než v tomto domě.

	Mezitím se Marie připojila ke své hostitelce a vysvětlila jí, že ona   a Kryšpín se chtějí dostat na Frauenwörth, aby se tam pár dnů modlili. Jelikož pocestní pokaždé chtěli navštívit klášter, pro Tildu to nebylo nic neobvyklého, a tak přikývla a slíbila, že najde někoho, kdo se s nimi přeplaví.

	 

	
XII.

	Jakmile se Marie rozhodla, chtěla se do všeho pustit co nejrychleji. Ale předtím si nechala od Isabely přesně popsat všechny řádové rytíře, které ve svém klášteře viděla.

	„Mám pocit, že jsou to muži, kteří se nemohli uchytit u jiných řádů, a proto se nakonec sešli ve vlastní skupině. Přesto jsou svému veliteli otrocky oddáni,“ vysvětlovala abatyše.

	„Takže to asi není uznaný rytířský řád!“ Pro Marii to znamenalo, že nebezpečí může být menší, než se obávala. S malou společností by se mohli vypořádat bez obtíží, ale proti řádu, který se spoléhá na papežovu moc, by byli v podstatě bezmocní.

	Abatyše zamyšleně přikývla. „V tom můžete mít pravdu. Kdyby Gordeanus jednal na základě oficiální mise, nemusel by náš klášter přepadat Papežská bula, která by ho opravňovala k tomu, aby všechno prohledal, by mě a moje sestry stačila přimět k poslušnosti.“

	Vzhledem k tomu, že Marie mezitím už abatyši trochu poznala, pochybovala, že Isabela by se v tomto případě jen tak podřídila Gordeanově vůli. Přesto nebylo nutné v noci zaútočit na klášter a pobít přitom několik jeptišek.

	„Ten člověk je padouch – a nejhorší je, že král mu dává volnou ruku. Pokud nás Gordeanus zabije a Zikmundovi přinese přislíbený grál, budou ho pak oslavovat, místo aby ho potrestali,“ vyhrkla Marie.

	„Ale jen do té doby, než si Zikmund všimne, že takzvaný grál se nedá použít k ničemu  jinému než z něho pít víno!“ Isabela se zasmála, ale   v jejích očích se neodrážela žádná veselost.

	Krátkým, rychlým pohybem k sobě přitáhla Marii a objala ji. „Kéž vás ochraňuje Kristus a Panna Marie!“

	„To doufám, že budou!“ Marie jí vrátila objetí, pak se od Isabely odtáhla a podívala se na Michela.

	„Dávej pozor! Pošlu ti znamení, až mě budete mít zase vyzvednout – přes den zrcadlem, v  noci světlem,  které  se bude třikrát komíhat sem a tam.“

	„Budu dávat  pozor,“ slíbil Michel a  rozhodl se, že se s Hannesem  a dvěma Frommbergovými knechty podělí o hlídku. Třeba by k tomu získal i Hartwina, ale Stofflovy pomoci se klidně zřekne. Jemu nevěřil.

	Marie ho políbila a pak ho klepla ukazováčkem po nose. „Miluju tě, nezapomeň na to!“

	 

	
„Jak bych na to mohl zapomenout!“ Michelovi bylo zatěžko nechat Marii odjet, i když budou od sebe méně než čtvrt míle daleko. Jenže naproti na ostrově dlel Leopold von Gordean – a tento muž představoval nebezpečí.

	Magistra Ambrosia zajímala zášť mezi oběma družinami jen proto, že musel Isabele a Gordeanovi zabránit, aby zahynuli. Jeden z nich měl přežít, aby mohl králi přinést grál – nebo to, co za něj považuje.

	Mezitím Marie vstoupila do lodi, která je měla převézt na Frauenwörth. Kryšpín ji následoval s rancem s věcmi pro oba. Ještě před chvílí se pokusil Marii odradit od jejího plánu a nabídl se, že do kláštera pojede sám. Ale narazil u ní jako kosa na kámen.

	„Je to nebezpečné,“ připomněl jí i teď.

	Marie na něj pohlédla se zvláštním úsměvem. „Nebezpečné to bylo už v okamžiku, kdy jsme přispěchali Donatě na pomoc. Teď je to jako šachová hra, ve které musíme být připraveni na každý Gordeanův tah. Což ovšem znamená, že musíme zůstat nenápadní. Jako dáma mám právo na pohostinnost jeptišek na Frauenwörthu, a když budu předstírat vyčerpání, tak tam můžu zůstat  i několik dní. Kdybys  tam jel sám,     u tebe by to nepřipadalo v úvahu.“

	To bylo Kryšpínovi jasné, přesto se mu příliš nezamlouvalo, že Marie chtěla sama sebe vystavit nebezpečí. Ale vzhledem k tomu, že jí to nemohl vymluvit, považoval za svůj úkol postarat se, aby se jí nic nepřihodilo.

	Když se přiblížil rybář, který je měl převézt na ostrov, rozhovor mezi nimi utichl a cestou ho už neobnovili. Nebylo to na dlouho, neboť záhy přirazili k lávce a rybář pomohl Marii vystoupit na břeh. Rychle se rozhlédla kolem sebe a vykročila k první jeptišce, která jí přišla do cesty.

	„Pozdrav Pánbůh! Kde tu najdu nějaké ubytování, odkud bych mohla kdykoliv zajít do kostela, abych se tam modlila?“

	Jeptiška se zadívala na Marii, na její šat, který svědčil o určitém blahobytu, a ukázala na vchod do klášterního komplexu. „Ohlaste se    u sestry vratné. Zavolá vám sestru Margit, která má na starosti ubytování urozených hostů.“

	„Vřelé díky!“ Marie chvíli pozorovala, jak jeptiška spěchá do klášterní zahrady, podívala se na kostel s podivnou, samostatně stojící věží a pak zahnula doleva ke vchodu do kláštera. Kryšpín ji následoval a udeřil klepadlem do dveří.

	Otevřela jim postarší jeptiška a prohlížela si je přimhouřenýma očima. „Jestli hledáte přístřeší, nebude to snadné. Máme tu teď vysoké

	 

	
panstvo, a to obsadilo téměř všechny jizby, které jsou k dispozici pro hosty.“

	Marie si ženu změřila povýšeným pohledem. „Já jsem Marie von Konstanz a chtěla jsem opatství blahoslavené Irmengard poslat určitý dar. Avšak jak to tak vypadá, musím se poohlédnout po nějakém jiném klášteře.“

	„Tak to nebylo míněno, ctěná paní. Určitě najdeme ještě nějaké místečko pro vás a vašeho společníka,“ spustila jeptiška okamžitě.

	„To je Kryšpín, můj bratr – či spíš nevlastní bratr,“ řekla Marie       s nádechem pohrdání, které mohlo platit jen levobočkovi, jehož sem musela vzít s sebou.

	Rozhodla  se  ponechat  si  křestní  jména,  ne  však  ve   spojení      s Kibitzsteinem, aby nepřítele nenalákala předčasně na jejich stopu. Potom se rozhořčeně podívala na jeptišku.

	„Slyšela jsem, že sestra Margit je zodpovědná za urozené hosty. Kde je ta žena? Nebo jsme pro ni příliš málo?“

	„Hned sestru Margit přivedu,“ slíbila vratná a na okamžik nechala Marii a Kryšpína o samotě.

	Mladík na Marii obdivně zíral. „Kdybych vás líp neznal, klidně bych vám uvěřil tu domýšlivost, s jakou mluvíte.“

	Gestem mu Marie naznačila, aby mlčel, protože zahlédla, jak se se sestrou vrátnou blíží ještě jiná jeptiška. Pronikavě si nově příchozí prohlížela.

	„Vy chcete přenocovat tady v klášteře?“ zeptala se.

	„Pokud nežádáme příliš! Ale můžu se zase vrátit a svůj dar věnovat jinému svatému místu.“ Marie sice neměla v úmyslu obdarovat Frauenwörth větším obnosem, ale v tomto příslibu teď viděla jedinou možnost jak být přijati.

	„Sestra vrátná vám jistě už sdělila, že nebude snadné najít nějaké místo,“ vysvětlovala sestra Margit, zatímco uvažovala. „Váš bratr se musí podělit o svou komoru se třemi rytíři úctyhodného řádu kladiva svatého kříže – a vy tu svou sdílet se ctihodnou matkou Adelinou. Jinak vás bohužel nemůžu ubytovat.“

	Adelina byla jeptiška, která se připojila ke Gordeanovi, pomyslela si Marie s potěšením, a napadlo ji, že i Kryšpín by měl mít při svém pobytu uši i oči otevřené.

	„Pokud to jinak nejde, musím to přijmout. Přijela jsem, abych se tu modlila u hrobu blahoslavené Irmengard, a spokojím se proto i s  tím,  s čím jsem nepočítala.“

	 

	
„U  nás  se  vám  určitě  dostane  lepšího  ubytování  a  stravy  než  v klášterech všude kolem!“

	Sestra Margit navzdory jejímu vystupování považovala Marii za příslušnici nižší šlechty, která by mohla darovat sotva víc než deset nebo dvacet guldenů. Urozená dáma z vyšší vrstvy by nepřijela na ostrov pouze v doprovodu jednoho společníka. S určitou škodolibostí se proto otázala, zda sem Marie přicestovala jen se svým bratrem.

	Marie zvedla pobouřeně obočí. „Samozřejmě že ne! Svůj doprovod jsem nechala na pevnině, kde o ně spolu s koňmi bude rozhodně lépe postaráno než tady o mě.“

	Bylo to rýpnutí, které sestra Margit dobře pocítila. Spolkla však svou zlost a ukázala na otevřené dveře. „Prosím, jestli mě chcete následovat!“

	„Pojď, bratře!“ Marie opět vložila do svého hlasu dostatek opovržení aby svou roli sehrála přesvědčivě.

	Kryšpín se  s  těžkým  krokem  pustil  za  ní  a  sestrou  Margit  až  k místnostem, kde byli ubytováni hosté.

	Zrovna když se Marie chystala vstoupit do domu, vyšel proti ní muž v červeném rouchu. Ani nepotřeboval mít na prsou kříž ve tvaru kladiva, aby v něm poznala Leopolda von Gordean. Muž, jenž si nechal říkat velmistr, prošel kolem ní a Kryšpína, aniž jim věnoval jediný pohled,    a odcházel směrem, kde Dorothea von Laiming měla své soukromé komnaty.

	Vlastně muži bylo zakázáno, aby vyhledal jeptišku v její komnatě, ale Gordeanus nedodržoval pravidla, která stanovil někdo jiný než on sám. Byl v tom nejhorším rozpoložení, jelikož jeho hledání až dosud nepřineslo kýžený výsledek. Tady na ostrově sice byla spousta sošek svatého Floriána, ale ani u jediné nebyl podstavec dutý, a pokud ano, pak neobsahoval tajnou zprávu, která by mu ukázala další cestu ke grálu.

	Jen krátce zaklepal, a aniž vyčkal odpovědi, vstoupil do abatyšina útočiště sestávajícího z několika komnat za sebou. Starší jeptiška, která náhodou procházela kolem, vstoupila za ním, aby dohlédla na dobré mravy.

	„Už jste něco zjistili, vy nebo vaši lidé?“ zeptala se Dorothea von Laiming poté, co Gordeana pozdravila.

	„Bohužel ne,“ odpověděl velmistr a zatvářil se kysele. „Prohlédli jsme všechny sochy světce, ale ta správná mezi nimi nebyla. Není možné, že byste ji omylem přiřkli nějakému jinému světci, pokud by se třeba poškodily znaky, které k němu patří?“

	 

	
„Máte na mysli, že by mu pak byly přidány jiné svaté atributy?“ žasla Dorothea von Laiming a zavrtěla hlavou, když na to Gordeanus přikývl.

	„Nic takového mi není známo.“

	„Ale tohle vyobrazení musí existovat!“ vykřikl Gordeanus prosebně. V tu chvíli si vzpomněl na šest set kroků, jež uvedl Raoul de Melancourt, a  oknem   ukázal   na   malý   ostrůvek   ležící   mezi   Herrenwörthem a Frauenwörthem. „Co je tam?“

	„To je ostrov Kunzenau. Patří klášteru a my tam pěstujeme  ovoce  a zeleninu. Svatého Floriána tam však budete hledat marně.“ Abatyše si povzdechla, neboť velmistr jí už šel pomalu na nervy. Komandoval nejen své vlastní lidi, ale i její jeptišky, jak se mu to hodilo, a při každém neúspěšném pokusu byl stále nesnesitelnější.

	„Přesto tam začnu hledat. Obstarejte mi člun. Ach ano, vaše ženské ať mi kromě toho svážou dohromady provaz tak, aby byl šest set stop dlouhý,“ pověřil Gordeanus abatyši.

	Dorothee von Laiming zlostí zrůžověly tváře a nejraději by velmistra a jeho rytíře hnala z ostrova. V tom jí však bránil králův rozkaz, jemuž se nemohla protivit.

	„Mají to být stopy muže, nebo ženy?“ zeptala se místo toho kousavě. Gordeanus se na chvíli zamyslel, než odpověděl: „Raoul  de Melancourt byl muž a jistě měřil své kroky, a ne nějaké ženské. Nemohl

	být ani menší než já, protože jeho potomek je vysoký.“

	„To může být i z matčiny strany,“ dobírala si ho matka představená. Aniž si toho všímal, Leopold von Gordean změřil  délku  jednoho svého kroku a vzdálenost označil dvěma předměty, které sebral

	z poličky.

	„Naměřte Šest set těchhle kroků, to by mělo zhruba odpovídat.“

	„Už víte, že při této vzdálenosti narazíte jen na vodu,“ připomněla mu Dorothea von Laiming se stěží potlačovaným posměchem.

	To bylo Gordeanovi jasné, ale teď Raoulovi de Melancourt skoro věřil, že zmiňovanou sochu záměrně ponořil do vody. Jakmile se mu podaří změřit vzdálenost, nechá hledat v daném okruhu.

	 

	 

	XIII.

	Poté, co se Marie a Kryšpín vydali na ostrov, Michelovi a ostatním nezbylo nic jiného než čekat. Zdálo se, že magistr Ambrosius nebral jejich situaci nijak vážně, protože byl stále v dobrém rozmaru a znovu

	 

	
a znovu odcházel na krátké procházky. K Isabelinu úžasu si pokaždé    s sebou nesl jakýsi podlouhlý předmět, který jí připomínal vysouvací úhel či něco jako kruh. Začala být zvědavá, a tak když si magistr večer nanovo vyšlápl na výlet, zpovzdálí pozorovala, jak se na jednom kopci zastavil a s tou prapodivnou věd cosi prováděl.

	„Co to tady tropíte?“ zeptala se celá udivená.

	„Měřím tu vzdálenost!“ Ambrosiův hlas jí dával jasně najevo, že ho vyrušila.

	Jenže na to Isabela vůbec nedbala. „Jakou vzdálenost?“ Ambrosius teď rozzlobeně sklonil svůj nástroj.

	„Těch šest set kroků od klášterního kostela na jihovýchod, chcete-li to vědět. Bože, proč nemohl Pán na nebesích poskytnout vám ženám víc pochopení a míň zvědavosti!“

	„Můžete se ho  přece  zeptat  v  soudný  den,“  odpověděla  Isabela a ukázala na tu zprohýbanou věc v jeho rukou. „S něčím takovým chcete určit jak dlouhých je šest set kroků? Vy jste snad černý mág nebo čaroděj?“

	„To nemá nic společného s magií, ale s matematikou,“ odsekl ostře.

	„Matematika je, když sčítám jedna a jedna nebo tři násobím čtyřmi,“ posmívala se Isabela dál.

	„To je jednoduché počítání, ale to, co dělám já, je využití vyšší matematiky. Pokud mě jen na okamžik necháte v klidu pracovat, ukážu vám, kde by mělo být ukryté poselství vašich předků.“

	Isabela teď v ohromení zmlkla a s údivem sledovala, jak snadno magistr zachází se svým měřicím přístrojem.  Po chvíli se k ní  otočil   s vítězoslavným výrazem ve tváři.

	„Vidíte to trochu jinak zbarvené místo v jezeře hned za tím ostrůvkem?“

	„To musí být mělčina. Není tam navršená hromada kamení jako varování pro rybáře, aby se vyhnuli nebezpečnému místu?“

	„Máte bystré oči,“ poznamenal Ambrosius s mírnou závistí v hlase, protože on sám viděl zábranu z kamenů jen jako rozmazanou skvrnu ve vodě.

	„Takže u těch oblázků!“ Isabela nespustila dané místo z očí. „Možná i pod nimi!“ doplnil magistr.

	„Doufám, že ne! Tam sotva můžeme nerušeně hledat.“

	Tak Isabela vyslovila svou největší současnou obavu. Pokud Gordeanus zjistí, že tu také hledali, okamžitě se objeví se svými vrahy a je čeká krvavá lázeň.

	 

	
„Nepředpokládám, že tohle výstražné znamení tu postavili teprve nedávno. Na to se tu po jezeře plaví až moc dlouhé čluny,“ podotkl magistr zamyšleně.

	„Kéž dá Bůh, abyste měl pravdu!“ Zatímco Isabela jako přikovaná zírala na místo, na něž ji Ambrosius upozornil, v duchu už začala spřádat další plán. Jestliže jí magistr ukázal správné místo, socha světce se musí nacházet někde v blízkosti té hromady oblázků. Tuto skutečnost musí využít. Proto jen krátce kývla Ambrosiovi na rozloučenou a vrátila se mezi ostatní. Ti právě seděli u večeře. Isabela zhltla kaši, aniž si pořádně uvědomovala, co jí, přičemž už zvažovala, jak by měla postupovat. Mohla se obrátit na Kryšpína nebo Michela, aby se na onom místě ponořili, ale nevěděla, jak dobře umějí plavat, zatímco ona sama plavala jako ryba. Navíc se jí příčilo žádat po neznámém člověku něco, co bylo jen a jen jejím úkolem.

	Teď litovala, že Marie odjela na Frauenwörth. Dnes by se jí pomoc této šlechtičny hodila. A tak jí zbývala jen Donata. Muž by se k tomu sice hodil lépe, ale zalekla se, že by do toho měla zasvětit někoho ze svého doprovodu. Ačkoliv sama ne vždy dodržovala všechna pravidla slušnosti, přesto i pro ni existovaly určité hranice.

	Po večeři požádala Donatu, jestli by ji doprovodila ven. Dívka ji udiveně následovala a pak se houstnoucí nocí podívala na světla, jež se naproti na Frauenwörthu právě rozžíhala.

	„Jak se tam Kryšpínovi asi daří? Snad příliš neriskuje,“ zamumlala dívka ustaraně a pak se vyděšeně ohlédla na abatyši.

	Isabela však nevěnovala pozornost Donatiným slovům, ale rozhlížela se kolem sebe, jak se jen v pološeru dalo. „Naštěstí měsíc už brzy vyjde. Ale díkybohu nebude zářit moc  jasně,“  dodala, ponořená  v myšlenkách.

	„Co tím myslíte? Nerozumím vám.“ Donatina poznámka vytrhla Isabelu z úvah a s úsměvem se obrátila na mladší společnici. „Pomůžeš mi dostat se na jezero, jakmile se pořádně setmí.“

	„Ale to já nedokážu. Vezměte si spíš někoho z rybářů!“ vykřikla Donata vyděšeně.

	Isabela zavrtěla hlavou. „Právě to není možné.“ Nicméně si pomyslela, že v nejhorším případě to asi bude nezbytné.

	„A co Tilda, naše bytná? Vím, že dovede zacházet s lodí,“ navrhla Donata.

	„Dobrý nápad! S několika groši by to pro nás snad mohla udělat. Ale ty se mnou také pojedeš!“ Při těchto slovech objala Isabela svou

	 

	
bývalou podřízenou kolem ramen a vrátila se s ní zpátky do domu. Tam pokynem ruky přivolala hospodyni, aby za nimi vyšla ven.

	„Co se děje?“ zeptala se Tilda zvědavě.

	Její hosté jí sice připadali trochu podivní, ale pokud platí za ubytování a stravu, tak jí to může být jedno. Každopádně jim utržené peníze pomůžou zaplatit příslušné daně a jiné poplatky.

	„Umíš veslovat?“ zeptala se Isabela bez okolků. Tilda horlivě přikývla. „No jistě, že to umím!“

	„Pak nás dvě hned odvezeš k tomu oblázkovému zahrazení na jih od malého ostrova!“

	„Teď? Uprostřed noci?“ divila se rybářka, poněkud zmatená jejím přáním.

	„Noc teprve začala a do půlnoci ještě nějaký čas zbývá,“ odpověděla Isabela s úsměvem.

	„Když to tak nutně chcete…“ Tilda hodlala dělat trochu cavyky, pak ale cítila, jak ji Isabela uchopila za ruku a do dlaně jí vtiskla něco pevného a kulatého. Jak cenná byla mince, to ve tmě nedokázala poznat. Proto si ji hbitě uložila do kapsáře a zamířila k břehu. V tlumeném světle vycházejícího měsíce vybrala tu nejmenší loď a zavolala Isabelu a Donatu, aby jí pomohly odtlačit ji do vody. Když se to podařilo, vložila vesla do člunu a přidržela ho, dokud se obě ženy neposadily. Vzápětí prudkým trhnutím odstrčila člun od břehu a svižně skočila dovnitř. Pohybem nacvičeným během mnoha převozů uchopila vesla, opřela se do nich a začala veslovat.

	„Musíte mi říct, kterým směrem se mám pustit,“ vyzvala Isabelu.

	Ta přikývla poněkud ustaraně, poněvadž odtud z hladiny vypadalo jezero docela jinak než z kopce. Přesto věřila, že směr si zapamatovala, a tam také Tildu naváděla.

	„Nebudeš muset veslovat daleko,“ prohlásila a pozorně se rozhlížela po hromadě kamenů, které navečer objevila s Ambrosiem.

	Také Tilda o mělčině věděla, protože se několikrát rozhlížela kolem sebe. „Musíme být opatrné, ať na ni nenajedeme. Jinak bych musela do vody, abych loď zase uvolnila.“

	„Kromě toho by to nadělalo spoustu hluku,“ poznamenala Isabela spíš jen pro sebe, napůl se zvedla a zírala před sebe. Nedaleko od nich se jedno místo zdálo trochu tmavší než voda.

	„Zastav!“ vyzvala Tildu a s  úlevou sledovala, jak loď  zpomalila    a jemně se pohupovala na mírných vlnách jezera.

	„Co tady chcete?“ zeptala se rybářka.

	 

	
Isabela neodpověděla, ale zbavila se svého šatu a vtiskla ho Donatě do rukou.

	Dívka užasle hleděla na abatyši, jejíž tělo bíle zářilo v měsíčním světle, a zavrtěla hlavou. „Vy se tu snad chcete koupat?“

	„Nechci, ale musím,“ odpověděla Isabela a přelezla přes okraj. Voda byla chladnější, než čekala. Vyděšená se na okamžik pevně přimkla     k boku lodi. Ale pak zaťala zuby. Tak snadno se nevzdá. Koneckonců se považovala za dobrého plavce, a kdysi před lety dokonce vytáhla Johanna von Brunn z víru, který ho málem stáhl do hlubin.

	Zkusila znovu odhadnout vzdálenost k hrázi z oblázků, teď jen stěží rozeznatelnou, a potom se ponořila, aby se pokusila dosáhnout dna v její bezprostřední blízkosti. Pod vodou byla naprostá tma a její naděje, že bude schopná tajně najít hledaného Floriána, rázem pohasla. Napadlo ji, má-li vůbec smysl hledat v takových podmínkách sochu, která navíc může být úplně někde jinde. Ale potlačila své obavy a řekla si, že teď není vhodná chvíle na malomyslnost. Silnými záběry pronikla až na dno jezera. Už brzy jí došel dech a musela se vynořit. Když se rozhlédla kolem, člun nikde.

	Představa,  že  v  případě  nutnosti  bude  muset  plavat  ke  břehu   a doběhnout nahá do svého příbytku, se jí vůbec nezamlouvala. „Kde jste?“ vykřikla tiše, a když neobdržela žádnou odpověď, zopakovala to trochu hlasitěji.

	„Tady!“ zaslechla ke své úlevě. Poté spatřila i člun jako stín, jak se k ní blížil, a na chvíli se ho přidržela.

	Několikrát se zhluboka nadechla, znovu zadržela dech a ponořila se. To opakovala tolikrát, než se jí zatočila hlava. Pak si udělala trochu delší přestávku na lodi. Záhy měla prohledanou celou mělčinu v okruhu dvou nebo tří délek dospělého člověka, přesto se nemohla zbavit naléhavého pocitu, že soška je pořád ukrytá někde mezi oblázky. Rozladěná se potopila ještě jednou s tím, že teď je to naposledy.

	V okamžiku, kdy se už chtěla vynořit, ucítila pod prsty jakýsi předmět téměř velikosti paže, který byl sevřený mezi několika kameny. Když ho ohmatala, připadal jí jako malá postava s nadmíru velkým podstavcem. Vyplavala nad hladinu, důkladně se nadechla a pak se snažila vyprostit sochu ze dna jezera a vytáhnout ji nahoru. Navzdory lanu, které jí podala Tilda, to bylo velice obtížné. Zdálo se jí, že to trvalo celou věčnost, než s Donatinou a Tildinou pomocí konečně vyzvedla sochu na loď. Poté byla natolik vyčerpaná, že sama už do ní nedokázala vylézt.

	 

	
Její společnice ji vytáhly přes okraj lodě, a zatímco se Tilda chopila vesel a zamířila zpátky na břeh. Donata třela dosucha prokřehlou, třesoucí se abatyši svým vlastním svrchním rouchem a po chvíli jí pomohla do košile a kutny.

	„Máš moje díky,“ zašeptala Isabela a přála si mít při ruce onen elixír, kterému apatykáři říkají aqua vitae – živá voda, aby se mohla zahřát     i zevnitř. Jelikož nebyl po ruce, utěšovala se alespoň myšlenkou, že se jí konečně podařilo předstihnout svého nepřítele o jeden tah.

	 

	 

	XIV.

	Michel a ostatní muži si ani nevšimli, že ženy chyběly. O to větší bylo jejich překvapení, když vstoupily do domu se zachráněnou sochou světce a svůj nález postavily na podlahu.

	„Tady je,“ pronesla Isabela se zářícíma očima a přistoupila ke kamnům, aby se zahřála.

	„Jak se vám to podařilo?“ zeptal se Michel celý zaražený.

	„Díky matematice pana magistra, Tildinu člunu a mému plaveckému umění,“ vysvětlovala Isabela se smíchem.

	„Je to ta správná socha?“ zajímal se magistr Ambrosius.

	„O tom se hned přesvědčíme!“ Isabela se vrátila ke  svému objevu  a vzala jej do rukou. „Zpráva by se měla nacházet v podstavci. Tak se na něj pořádně podívejme!“

	Ačkoliv se velice snažila, nepodařilo se jí odhalit v něm žádný otvor. Nakonec  sochu  uchopil  magistr,  jednou  nohou  přišlápl  podstavec  a prudkým trhnutím ho odtrhl od postavy světce.

	„Podívejte se  sem!  Tady  někdo  podstavec  zavřel  tímhle  víkem,“ upozornil a vytáhl vlastní dýku, aby ho mohl otevřít. Pod ním se objevila malá dutina, v níž ležela zapečetěná olověná rulička.

	„Patrně myslel na případ, že by víko nezůstalo vodotěsné,“ přemítal magistr a roli vytáhl ven.

	Isabela po ní chňapla dřív, než ji mohl otevřít. „Byl to můj předek, kdo ji schoval do jezera, takže mám právo prozkoumat její obsah jako první.“

	Musela použít nůž, aby od pouzdra oddělila víčko přilepené smůlou, a pak už držela v ruce kus papíru, na němž stála pouhá tři slova.

	 

	
Byla překvapená, když je četla nahlas. „Mühldorf, Kirchisen, Florianus. Co to má znamenat? A proč je můj předek zapsal ve zdejším jazyce?“

	„Třeba si myslel, že muži jeho vlastního jazyka mu budou na stopě,“ přemítal Michel.

	„To je dost  možné.  Ale  nechápu,  co  nám  mají  říct  ta  tři  slova!“ vykřikla Isabela zklamaně.

	„Mühldorf známe, protože cestou sem jsme tímhle městem projížděli. Florianus asi představuje další sochu našeho světce, která stojí v kostele v místě se jménem Kirchisen.“ Pro Michela to bylo to nejlogičtější vysvětlení.

	Magistr přikývl. „Isen je řeka, která teče na severu od Mühldorfu. Existuje také místo toho jména, ale nevěřím, že je míněn tamější kostel, protože ten je pořádný kousek od Isenu. A navíc by tu pak nestálo napsáno Mühldorf.“

	„Podle mého to znamená, že bysme se v Mühldorfu měli ptát po tomhle kostele!“ ozval se Hartwin.

	„To by mohlo být Kdyby jen Marie nejela na ten hloupý ostrov! Jinak bychom mohli hned zítra odjet“ Michel se zlobil kvůli tomuto zádrhel i, potom si však uvědomil, že den předtím nikdo nemohl tušit, že hledaný důkaz tak rychle najdou.

	„Jeden z nás ji zítra ráno musí vyzvednout,“ prohlásil Hartwin. Michel chvíli uvažoval. „Udělám to hned po ránu!“

	„Nechte na mě, abych to převzal! Máte dost co dělat, abyste připravil další cestu.“ Hartwin cestou vyslechl o Frauenwörthu už tolik, že se tam alespoň jednou chtěl pomodlit Otčenáš. Kvůli tomu byl dokonce ochoten otevřeně uznat Michelovo velení jejich družiny.

	„Také si myslím, že je lepší, když pojede pan Hartwin. Může dělat, jako kdyby paní Marie byla jeho vzdálená příbuzná. Jako manželovi by to panu Michelovi bylo zatěžko!“

	Poznámka magistra Ambrosia nakonec rozhodla.

	Nyní byli všichni spokojení a chtěli už jen do postele. Než však Isabela zmizela s Donatou za jejich přepažením, ukázala na sochu. „Co s ní uděláme? Vzít s sebou ji nemůžeme a já nechci, aby ji někdo tady u těch lidí vypátral.“

	„Já se o to postarám hned zítra ráno,“ slíbil magistr a olověnou roli vložil  zpátky  do  úkrytu.  Několika  pohyby  uzavřel  dutinu  víčkem  a podstavec zase připevnil.

	„Co s tím chcete dělat?“ zeptal se Michel se zájmem.

	 

	
„Nechám se od Franzla a Seppa odvézt kousek na jezero a sochu zase hodím zpátky. Nebojte se, nikdo si toho nevšimne!“ Magistr se usmál, když si představil, jak se socha jednou chytí nějakému rybáři do sítě. Dřív k tomu nedošlo jen proto, že Raoul de Melancourt ji zatížil kameny na takovém místě, kterému se rybáři vyhýbali kvůli nebezpečným proudům a hromadě kamení u mělčiny.

	Hartwin se v Tildině domě připojil k Michelovi a magistrovi. Zdržel se přitom tak dlouho, že ještě zažil návrat obou žen se sochou. Teď se však rozloučil a vrátil se do svého kvartýru, o který se nakonec dělil pouze se Stofflem.

	Jeho knecht seděl mrzutě v rohu komnaty a sledoval, jak se nezvykle vesele naladěný Hartwin svlékl a vklouzl pod přikrývku.

	„Vy máte ale dobrou náladu,“ poznamenal.

	„Proč bych ji neměl mít?“ opáčil Hartwin spokojeně.

	„Zítra ráno vyzvednu paní Marii a Kryšpína na ostrově. Potom můžeme vyrazit.“

	Stoffel se napřímil jako svíce. „Takže jste tu hledanou sochu našli!“

	„Ano, našli,“ prohlásil Hartwin samolibě.

	„A co dál? Kde je ukrytý ten grál?“ vyzvídal Stoffel.

	I když se občas na svého pobočníka zlobil, Hartwin věřil ve Stofflovu loajalitu vůči Frommbergům, a proto neviděl důvod, proč by si nechával své vědomosti pro sebe.

	„Jestli tam najdeme grál nebo jen další poselství, to zatím nevíme. Každopádně  se  musíme  vrátit  do  Mühldorfu  a  ptát  se  na  kostel   v Kirchisenu. Tam by rovněž měla být socha svatého Floriána.“

	„Mühldorf, Kirchisen, Florián,“ opakoval si Stoffel, zatímco horečnatě přemýšlel, jak by tuto zprávu použil ve svůj prospěch. Nenechal však na sobě nic znát, svému pánovi pouze popřál dobrou noc a také se uložil na slamník.

	Dokonce i ve snu před ním tato tři slova zářila jako ohnivá znamení.

	 

	 

	XV.

	Ubytování společně s Gordeanovými rytíři bylo Kryšpínovi k ničemu, neboť velmistr svým mužům zakázal, aby s někým mluvili jak o tom, co se stalo v  lesním klášteře,  tak  i o  hledání  Svatého  grálu. Pokud  šlo o útok na klášter, většina z nich si říkala, že jejich velitel to přece nařídil ve jménu Krista, takže jejich čin musel být správný.

	 

	
Rytíře Eusebia trápily výčitky kvůli zavražděným sestrám – na rozdíl od jeho druhů. Rozkazy společně vyrazit, uvěznit, pověsit se mu odrážely v myšlenkách znovu a znovu jako ozvěna, a on kdykoliv, když ho  jeho  pán   nepotřeboval,   poklekl   před   oltář   panenky   Marie   v klášterním kostele, aby ji žádal o odpuštění. Jeho kamarádi dávali přednost poutnímu šenku, kde se rozlévalo kyselé víno a jen nepříliš chutné pivo.

	Zatímco Kryšpín zůstal bez společníků, Marie měla co dočinění se sestrou Adelinou, která se tou dobou už cítila jako abatyše velkého kláštera. K čemuž patřilo i to, že jí k jejím osobním službám byla přidělena jedna novicka. Právě si nechávala připravit oděv na příští den, když Marie vstoupila do  komnaty.  Přes den se pohybovala střídavě    v klášterním kostele nebo na břehu a snažila se, jak nejlépe to šlo, mít Gordeana pod dohledem. Velmistr ještě stále čekal na lano, s nímž chtěl změřit vzdálenost k svatému Floriánovi, a většinou jen někde neklidně přecházel sem a tam.

	Teď Marie doufala, že se od sestry Adeliny něco doví. Z toho důvodu se před ní uklonila, jako by to byla sama Dorothea von Laiming osobně. „Odpusťte, ctihodná matko, jestli vás ruším. Ale sestra Margit mi také určila tuto místnost k ubytování.“

	Sestra Adelina se otočila a podívala se na ni s nelibostí „Myslela jsem, že tahle jizba bude jen pro mě.“

	„Bohužel tu už není žádná jiná kromě téhle, kde je ještě místo na spaní. Proto mě sestra Margit ubytovala u vás.“

	Marii už předtím napadlo, že zrádná jeptiška se asi sotva projeví jako pokorná a oddaná služebnice Boží. Adelina coby prostá jeptiška by byla ráda, že sál noclehárny může sdílet s tuctem dalších žen. Ona sama na svých cestách často přespávala v mnohem horších podmínkách. Nedala však najevo nic ze svých úvah, jen se posadila na jednu ze dvou židlí,  z níž mladá novicka rychle odklidila poházené věci, a zvědavě pohlédla na  Adelinu.  „Řekli  mi,  že  jste  abatyší  velkého  kláštera  někde       v horách,“ začala.

	Sestra Adelina téměř neznatelně přikývla. „To je pravda!“

	Lež je sice hřích, ale Leopold von Gordean ji zde přece tak představil a rovněž jí slíbil, že jí později dopomůže k jednomu z největších klášterů v říši. Proto tento hřích považovala za bezvýznamný.

	„Jsem na cestě po posvátných místech. Povíte-li mi něco o svém klášteře, třeba bych se tam také mohla obrátit a přispět nějakým darem,“ pokračovala Marie.

	 

	
Tím přivedla Adelinu do rozpaků. Vždyť klášter, v němž donedávna žila, neexistuje od chvíle, co se v něm Gordeanus chopil moci. Na druhou stranu si řekla, že tuto ženu zřejmě už v životě neuvidí, a tak začala bezostyšně bájit o svém údajném klášteře.

	Marie ji nechala mluvit a jen tu a tam se šikovně na něco zeptala, aby ženu vyzpovídala. Tak zjistila, že Adelina doprovází velmistra Leopolda von Gordean, pověřeného papežem a císařem, aby mu pomohla při hledání cenné relikvie.

	„Ach, skutečně?“ zvolala Marie a v hraném nadšení tleskla do dlaní.

	„Ano, je to tak,“ potvrdila sestra Adelina a přikývla tentokrát poněkud  prudčeji  než  předtím.  „Je  to  příkaz  nejvyššího  významu  a rozhodující pro osud západních zemí.“

	„No to je přece…!“ Zbytek Marie spolkla, aby vyjádřila své velké překvapení.

	Sestra Adelina nyní sváděla vnitřní boj sama se sebou. Gordeanus jí zakázal o této věci mluvit, na druhou stranu by to však ráda udělala, aby zdůraznila svůj osobní přínos v této důležité záležitosti. Ale pak se jí před očima vybavily její zavražděné sestry a uvědomila si, že Gordeanus by se jí také zbavil, kdyby pojal sebemenší podezření, že nejednala podle jeho vůle.

	„Naše mise  je  v  podstatě  tajná,“  dodala  se  smutným  úsměvem a sepjala ruce k modlitbě. Její náhlý výraz strachu nezůstal Marii utajen a zlobila se kvůli tomuto obratu. Málem přiměla sestru Adelinu k řeči, jenže ta teď najednou vypadala, jako by jí někdo sešil ústa a další otázky po ní nechal kanout jako dešťové kapky. Aby v ní nevzbudila podezření, musela to nakonec vzdát. Teď byla nahněvaná, že vůbec odjela na ostrov, neboť pobyt tady se jí dosud příliš nevyplatil.

	 

	 

	XVI.

	Příštího rána Hartwin chvatně zhltl kaši k snídani, aby co možná nejdřív dorazil na ostrov. Stoffel jedl trochu pomaleji, potom však zvedl lžíci, aby svého velitele na sebe upozornil.

	„Vážně to považujete za chytrý jet přes jezero sám?“ nadhodil.

	„Jak to myslíš?“

	„No, jste přece urozenej pán, tak se tam nemůžete ukázat bez doprovodu. Jinak vás budou považovat za nějakýho sedláka!“ Stoffel

	 

	
spokojeně sledoval, jak silně se toto přirovnání dotklo jeho nevlastního bratra.

	Hartwin nechtěl v žádném případě vypadat jako sedlák. Proto se na Stoffla podíval s výčitkou v očích. „Proč to do sebe soukáš tak pomalu? Chci už na ostrov a ty bys mě měl doprovodit.“

	„Jak poroučíte, pane!“ Stoffel rychle slupl zbytek své kaše, zalil ji džbánkem piva a zvedl se od stolu. „Já jsem hotovej!“

	„Už bylo načase!“ štěkl na něj Hartwin a vyšel z domu.

	Stoffel ho následoval se spokojeným úsměvem, zpočátku se však spokojil s tím, že Hartwinovi sehraje pozorného sluhu. Pomohl mu nastoupit do člunu, posadil se vedle něho a jako užaslé dítě pak ukázal na ohromnou věž klášterního kostela.

	„Ta věž tam stojí docela o samotě,“ zvolal zdánlivě překvapený.

	„A já jsem si dosud myslel, že věž kostela musí bejt přistavená ke kostelní lodi.“

	„To jsou nějaký zvyky z cizích zemí,“ ozval se rybář, který je vezl na ostrov.

	I Hartwin byl zvyklý na jiný způsob kostelních staveb, ale raději se zdržel jakékoliv poznámky. Když dorazili na Frauenwörth, hbitě vyskočil na břeh a spěchal ke klášteru. Sestra vrátná ho podle laciného oděvu odhadla na prostého rytíře, takže měla pocit, že mu není povinována přílišnou zdvořilostí.

	„Jestli jste sem  přijel  hledat  ubytování,  pak  vás  musím  zklamat,“ spustila místo pozdravu.

	„Ne, nepřijel!“  přerušil  ji  Hartwin.  „Chci  mluvit  s  Marií  von…“ Horečnatě přemýšlel, pod jakým jménem tu Marie chtěla pobývat.

	„… von Konstanz,“ pomohl mu Stoffel.

	„Co chcete od této dámy?“ Vrátná myslela na to, že Marie klášteru slíbila bohatý dar, a obávala se, že rytíř přijel, aby tomu zabránil.

	„O tom smím mluvit jen s ní,“ odbyl ji Hartwin.

	Sestra vrátná uvažovala, jestli má muže vpustit, nebo nechat čekat  u vrat, a nakonec se rozhodla pro to první. Otevřela dveře, ale zvedla odmítavě ruku, když se i Stoffel chystal vstoupit.

	„Váš krecht musí zůstat venku!“

	Stoffel se zlobil, doufal totiž, že se mu v klášteře podaří promluvit   s velmistrem. Jeptiška mu však přibouchla dveře před nosem, a tak mu nezbylo než počkat venku. Najednou si všiml řádového rytíře, jenž stál nedaleko od něho, a zatajil dech. Po zkoumavém pohledu, jestli ho

	 

	
náhodou nikdo nepozoruje z pevniny, pospíchal k muži a oslovil ho.

	„Vy patříte k rytířům pana von Gordean?“

	Muž přikývl. „Já jsem Eusebius, rytíř kladiva svatého kříže!“

	„Díkybohu, že jsem vás potkal. Jmenuju se Christoph von Frommberg…“

	„Frommberg?“ přerušil ho Eusebius. „Tak se přece jmenovala jedna jeptiška.“ V tu chvíli si uvědomil, že asi vyzradil něco, co by mohlo mít osudné následky.

	Stoffel se na něj zašklebil. „Určitě myslíte moji neteř, baronesu Donatu von Frommberg. Iri z vašich rytířů ji pronásledovali, ale někdo jí přispěchal na pomoc a vaši přátelé museli zemřít.“

	„Zatraceně!“  Eusebius  hmátl  po  meči,  i   když  použití  zbraně    v prostorách kláštera byl trestný čin.

	Stoffel zvedl chlácholivě pravačku. „Nejsem váš nepřítel, pane rytíři. Opak je pravdou! Ani nepatřím k těm, kdo zabili vaše bratry. Ale hlavně mám pro vašeho velmistra cennou zprávu. Nicméně – bude to něco stát“ Eusebius nevěděl, co si o tom muži má myslet. Byl  oblečený  jako lepší sluha nějakého šlechtice a také tak mluvil. Na druhé straně se

	označil za strýce uprchlé jeptišky.

	„Co chceš?“ zeptal se a neviděl důvod, proč by s ním měl jednat jako s někým urozeným.

	„Bezpečí pro Donatu von Frommberg a mě!“

	„A proč bychom ti to měli poskytnout?“ zeptal se Eusebius zlostně.

	„Kvůli poselství, který předám vašemu pánovi.“

	„Dej sem svou zprávu! Jeho Excelence pak rozhodne, jakou má hodnotu.“

	Stoffel si chtěl původně vyžádat především příslib osobní nedotknutelnosti pro sebe a Donatu, ale věděl, že Hartwin, Kryšpín      a Marie můžou každou chvíli opustit klášter. Kdyby ho viděli, jak mluví s jedním z jejich nepřátel, mohl by zapomenout na všechny své plány do budoucna.

	„Tak dobře! Váš velmistr uvidí, že bych si za svou zprávu mohl říct o mnohem víc. Takže zaprvé – klášter Isabely de Melancourt dobyl zpátky houf válečníků, který vedl můj nevlastní bratr Hartwin von Frommberg.  Vaši  kamarádi  kromě  tří  přišli  o  život  a  zbytek  trčí  v šatlavě.“

	„Ne!“ vykřikl Eusebius vyděšeně. „To je přece…“

	„… bohužel pravda,“ dokončil Stoffel jeho větu podle svého. „Jenže to není všechno. Můj nevlastní bratr vás pronásleduje spolu s abatyší Isabelou a už dorazili k Chiemskému jezeru.“

	 

	
Tuto zprávu musel Eusebius nejdřív strávit Nicméně Stoffel ještě neskončil.

	„Můj nevlastní bratr Hartwin von Frommberg a abatyše nejen že jsou tady, ale dokonce našli to, co jste vy sami taky hledali.“ Stoffel jmenoval Hartwina pokaždé jedním dechem spolu s Isabelou de Melancourt, aby ho řádoví rytíři rovněž považovali za nepřítele a jako takového ho také chtěli zneškodnit.

	Eusebiovy myšlenky však nepatřily nevlastnímu bratrovi zrádce, ale skutečnosti, že Isabela objevila sochu světce, a tím pádem i tajnou zprávu, kterou chtěl jeho velmistr rozhodně nalézt sám.

	„I tohle je pravda?“ nechtěl věřit, rty bílé jako křída.

	Stoffel se zazubil ještě širším úsměvem. „Klidně za to dám do zástavy svou duši. Ale já vám a vašemu velmistrovi můžu pomoct. Bude ho to stát jen to, co jsem zmínil už prve.“

	„Bezpečí pro tebe a Donatu von Frommberg?“

	Ještě když to říkal, Eusebius pochopil, že jeho protějšek v podstatě požadoval ještě něco dalšího, a to smrt Hartwina von Frommberg.

	„Jaký máš vztah ke svému nevlastnímu bratrovi?“ zeptal se proto.

	Stoffel máchl odmítavě rukou. „To není důležitý. Buďto zaplatíte mou cenu, nebo to nechte bejt!“

	Eusebiovi bylo jasné, že právě to by si velmistr nemohl dovolit.

	„Promluvím s Jeho Excelencí,“ jen s přemáháním procedil mezi zuby.

	„Udělejte to! A teď rychle běžte, aby nás nikdo neviděl pohromadě. Ach ano, můžete říct svýmu pánovi ještě tři slova: Mühldorf, Kirchisen, Florián. A Bůh vám žehnej!“

	Ačkoliv nedostal žádný přímý slib, byl Stoffel spokojený. Velmistr a jeho rytíři teď věděli, že je na jejich straně, a to mu mohlo otevřít spoustu možností. Spěšně se vrátil ke klášterní bráně a čekal, až se tam objeví Hartwin s Marií a Kryšpínem.

	 

	 

	XVII.

	Marie klečela v kostele, modlila se zdánlivě ponořená  v modlitbách      a zároveň litovala, že se nechala převést na ostrov. Tu se otevřely dveře a vstoupila sestra Margit. „Omlouvám se, že ruším vaši vroucí modlitbu, paní von Konstanz, ale objevil se tu jeden pán, který s vámi chce nutně mluvit!“

	 

	
Marii proběhlo hlavou na tisíce věcí najednou. Že by Gordeanus zjistil, že patří k jeho nepřátelům, nebo jí Michel posílá nějakou zprávu? Skoro doufala, že přijel sám. Ale když vyšla z kostela, stál před ní Hartwin.

	Frommberg naznačil úklonu, ale počkal, dokud se sestra Margit trochu nevzdálila. Dokonce i pak ztišil hlas natolik, že ho Marie sotva slyšela.

	„Už jsme našli tu potřebnou zprávu a chceme vyrazit ještě dnes.“ Marie zalapala po dechu, ale okamžitě se zase ovládla. „Co to říkáte?

	Můj otec že umírá? Bože můj, musím se okamžitě vrátit do vlasti. Je tu ještě vaše loď? Dobře! Počkejte prosím na mě. Sestro Margit, vyřiďte prosím ctihodné matce Dorothee mou nejhlubší lítost, ale volají mě odtud závažné důvody. Svůj dar pošlu později po spolehlivém poslovi. Ach ano, sdělte mému bratrovi, aby se ihned připravil k odjezdu.“

	Proti své vůli musel Hartwin obdivovat Mariinu pohotovost. Tato žena má opravdu pořádnou vyřídilku. Když se to tak vezme, Mariin muž se dokonce řídil víc podle ní než ona podle něj. To ale nebylo nic, co by se mu líbilo, protože v manželství chtěl být pánem on. Přesto paní Marii nemohl upřít rozum ani odvahu.

	Zatímco sestra Margit hledala Kryšpína, na tváři pochybovačný výraz, co se týče slíbeného daru, Marie si vyzvedla své zavazadlo a byla ráda, že se už se sestrou Adelinou nesetkala. Včera před ní sehrála –     i když marně – upovídanou ženskou, aby se i ona rozpovídala. A aby nevypadla ze své role, musela by teď barvitě líčit smyšlený příběh o své rodině. Takhle  mohla bez  zdržení  dojít k  molu,  kde  na ni  Hartwin  a Stoffel už čekali. Rybář jí pomohl do člunu a krátce nato přispěchal    i Kryšpín.

	„Co se stalo? Proč musíme v takovém chvatu pryč?“ zeptal se málem bez dechu.

	„Můj tchán umírá a chce mě před svou smrtí ještě vidět,“ odpověděla Marie žalostným hlasem, protože se nedaleko od nich objevilo několik jeptišek a také dva rytíři z Gordeanova řádu.

	Kryšpín znal dost dobře Mariinu rodinu na to, aby věděl, že žádný tchán neexistuje, a proto to správně pochopil jako záminku, aby okamžitě opustili klášter.

	Pohotově nasadil zděšený výraz. „Bože, jak je to možné? Vždyť když jsme odjížděli, těšil se ještě nejlepšímu zdraví!“

	„Můžete si teď sednout, abych už mohl vyjet?“ okřikl ho rybář.

	 

	
Všichni čtyři se okamžitě usadili a sledovali, jak muž odrazil loď    a rázně se opřel do vesel. Mariiny myšlenky se už rozběhly daleko dopředu. Zajímalo by ji, kam ji nakonec její cesta zavede.

	 

	 

	XVIII.

	K oběma rytířům, které Marie zahlédla na břehu, patřil také Eusebius. Ještě stále mu vrtaly hlavou novinky, které se dověděl od Stoffla. Mohlo se opravdu stát, že Isabela de Melancourt unikla Landolfovi a ostatním bratrům z lesního kláštera a tady se jí podařilo najít sochu svatého Floriána? uvažoval. Znal Landolfa a věděl, že by se okamžitě pustil abatyši po stopě, aby ji vypátral. Proto si nebyl jistý, jestli může Stofflovi věřit, nebo má jeho slova považovat za lest, která měla velmistra odradit od dalšího hledání. Na druhé straně se tu Marie a její společníci objevili s takovou samozřejmostí, jako by se přinejmenším Landolfa a jeho mužů už nemuseli bát. Zmítán pochybnostmi přihlížel, jak nastoupili do člunu a veslovali pryč.

	Byl snad tenhle ramenatý, trochu drsně vyhlížející muž Hartwin von Frommberg? Co to pak bylo za šlechtičnu, která ho doprovázela? Poněkud nejistě se přidal k sestře Margit, která pozorovala odplouvající loď s výrazem značné nelibosti.

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptal se.

	„Ta dáma se jmenovala Marie von Konstanz a ten mladý muž je její nevlastní bratr Kryšpín,“ odpověděla jeptiška.

	„A ten druhý muž?“ naléhal Eusebius.

	„Ten se mi nepředstavil, ale slyšela jsem, jak mu pan Kryšpín říkal pane Hartwine.“

	Tak přece! napadlo Eusebia.  Gordeanus  se pustil do  vysoké  hry,  a přesto mu vysněná cena vyklouzla z ruky. Nebo také ne. Koneckonců mu Hartwinův nevlastní bratr vyjmenoval tři výrazy, které by jim mohly pomoci v jejich hledání.

	„Mühldorf, Kirchisen, Florián,“ zamumlal si téměř bezhlesně pro sebe.

	„Co říkáte?“ zeptala se ho sestra Margit.

	„Nic podstatného,“ odpověděl Eusebius a opustil jeptišku, aby vyhledal svého vůdce.

	Leopolda von Gordean našel kousek od kláštera s několika rybáři, kteří na příkaz abatyše měli navázat šest set stop dlouhé lano.

	 

	
Gordeanovi to připadalo příliš pomalé, proto se už málem chystal, že přinese bič, aby tím muže trochu popohnal. Vtom uviděl Eusebia, jak  k němu chvátá.

	„Vaše Excelence, musím vám sdělit něco důležitého!“ vyhrkl rytíř vzrušeně.

	Gordeanus vrhl po rybářích přísný pohled. „Pospěšte si! Lano musí být ještě dnes hotové!“ Pak se obrátil k Eusebiovi a vybídl ho, ať promluví.  Rytíř  ustoupil  trochu  stranou,  aby  ho  rybáři  neslyšeli,   a nejistě se podíval na velmistra.

	„Naši bratři v lesním klášteře jsou buď mrtví, nebo v žaláři,“ začal  a zachvěl  se  rozčilením.  „Abatyše  Isabela  de  Melancourt  je  volná a pustila se za námi.“

	„To není možné! Landolfus by…“ Gordeanovi selhal hlas. Ponuře si změřil svého podřízeného. „Řekni, že to není pravda!“

	Eusebius bezmocně svěsil hlavu. „Bohužel je. Rytíř Hartwin von Frommberg přemohl naše bratry a abatyši s jejími jeptiškami osvobodil. Ti dva nás pronásledovali, a – co je horší – tu sochu světce už našli!“

	Gordeanovi unikl z hrdla výkřik, který v sobě měl sotva něco lidského. Ale neměl v úmyslu vzdát se. „Svolej naše bratry! Tenhle ostrov okamžitě opustíme a budeme pronásledovat tu poběhlici Melancourtovou spolu s jejími nohsledy. Moje pomsta bude hrozná!“

	Nikdy předtím nesplnil Eusebius příkaz svého velmistra tak rychle jako tentokrát. Přesto se sám sebe ptal, jak to všechno asi skončí.

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	ŠESTÝ DÍL
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	Kostel nad údolím

	 

	
I.

	Tülayovi, pobočníkovi Ümit ağy, se i navzdory zraněným podařilo přivést všechny bojovníky do bezpečí. Patroly je sice několikrát objevily a pronásledovaly, ale díky rychlým koním jim pokaždé dokázali uniknout. Když konečně dorazili na místo předsunutého tábora, který měli bránit  proti  nevěřícím,  byli  špinaví,  jako  by  se  vyváleli v blátě, a navíc ve vesnici, kde byli přepadeni, ještě chytili vši. Proto první Tülayova myšlenka na domácí půdě patřila koupeli, druhá čerstvé pomerančové šťávě a třetí důkladné modlitbě, aby Alláhovi poděkoval za šťastné zakončení jejich útěku.

	Zatímco se svlékal z oblečení ztvrdlého špínou a chystal se do lázně, objevil se u něho jeden z poddůstojníků a podal mu malý kousek papíru.

	„Odpusťte, ó pane! Tato zpráva sem dorazila během vaší nepřítomnosti.“

	„To je v pořádku!“ Tülay se ponořil do bazénu a vychutnával si teplou vodu pohrávající si s jeho tělem. Ale zvědavost mu přece jen nedala, a tak  se  podíval  na  dopis,  který  mu  špion  Fabianus  poslal z Norimberku. Byla zde řeč o další skupině ďaurů, která také hledá Svatý grál. Zdá se, že pro Němce je tato věc velmi důležitá, proběhlo mu hlavou.

	Na okamžik ho napadlo, jestli by neměl vyslat posla, který by o tom informoval ağu. Měl však jisté pochybnosti, jestli by ho našel jediný muž.

	V nejhorším případě přijdou o dalšího bojovníka, a to už ztratili tolik mužů! Kvůli těmto ztrátám teď měli v pevnosti nedostatek posádky,     a proto se ocitli v nebezpečí, že při nečekaném útoku Maďarům podlehnou.

	Tülay se už nechtěl vzdát jediného muže. Ümit to tedy bude muset zvládnout sám.  Pokud je mu Alláh nakloněný, ağa se úspěšně vrátí      a sultán ho jistě povýší do hodnosti beje. Tak se ale uvolní jeho místo  a on počítal s tím, že by na tento post mohl nastoupit místo Ümita.

	A pokud se Ümit ze zemí ďaurů nevrátí, rovněž tu bude zapotřebí nový ağa – a podle všeho byl i v tomto případě první na řadě.

	„Přines mi něco k pití!“ nařídil Tülay otrokovi čekajícímu u dveří na jeho pokyny a pak se podíval na válečníka, jenž mu předal Fabiánovu zprávu.

	„Padli jsme do léčky a museli pak odolávat dvojnásobné převaze nepřátelských bojovníků. Naše meče nám přinesly vítězství, ale byli

	 

	
proti nám vysíláni další a další ďaurové. Z tohoto důvodu mi Ümit ağa – Alláh buď s ním – přikázal, abych se s pár našimi muži vrátil do pevnosti, ať si nepřátelé myslí, že jsme se stáhli už všichni. On sám se jen s malým doprovodem vydal dál na západ. Chce prozkoumat, co je  s tím grálem. S pomocí Alláha, ale už bez naší podpory, teď bude muset dokončit svou misi sám. Není způsob jak mu předat tuto zprávu. Aga je však moudrý muž a pozná, kdo jsou jeho protivníci.“

	Tülay zmlkl, když se otrok vrátil s karafou čerstvě vymačkané šťávy a s jedním pohárem,  a nejdřív se napil. Potom ve  své řeči pokračoval  s mazaným úsměvem.

	„Jak znám ďaury, tak obě skupiny, které grál hledají, se k smrti nesnášejí. Ümit ağa toho využije a zvítězí nad nimi.“

	„To určitě, pane,“ souhlasil s ním jeho podřízený.

	„Jaká ubohá země je tahle Almanya!“ dodal Tülay a zavrtěl hlavou.

	„Je špinavá a páchne, a my jsme tam dokonce chytili vši. Zavolej mi bradýře, ať mi ostříhá hlavu a zbaví mě těch odporných pijavic!“

	„Ano,  pane!“ Když muž zmizel, Tülay se znovu  ponořil do vody   a řekl si, že mu osud přeje. Ať už to s Ümitem dopadne, jak chce – on bude příštím velitelem pevnosti.

	 

	 

	II.

	Na ostrově Frauenwörth se Leopold von Gordean potýkal s naprosto odlišnými problémy. Nebyl schopen opustit ostrov tak rychle, jak by potřeboval. Když poručil Dorothee von Laiming, aby ho okamžitě nechala převézt na pevninu, abatyše nesouhlasně zavrtěla hlavou.

	„Je mi líto, Vaše Excelence, ale kvůli vašim koním to lze provést pouze s naší největší lodí Jenže tu jsme dnes poslali do Seebrucku, aby vyzvedla skupinu poutníků, kteří tam dorazili.“

	Gordeanus nevěřil vlastním uším. „Vy jste poslala loď pryč, i když jste věděla, že bych ji mohl potřebovat?“

	Jeho tón připadal abatyši poněkud ostrý, a tak si velmistra změřila rozhořčeným pohledem. „Vy jste neříkal nic o tom, že budete potřebovat  naši   největší  loď.  Ani   jsem  vám  ji  nemohla  nechat    k dispozici na  celou  dobu  vašeho  pobytu,  protože  ji  klášter  znovu a znovu využívá. Budete muset zkrátka počkat, až se vrátí.“

	„Tak si vezmeme jiné lodě,“ navrhl Gordeanus, ale Dorothea von Laiming nebyla ochotná brát na něj zvláštní ohledy.

	 

	
„Většina lodí je na cestách nebo patří rybářům, kteří je potřebují kvůli rybolovu. Vás a snad polovinu vašich mužů bych mohla dnes převézt na druhý břeh. Ale zbytek a koně za vámi mohou přijet až zítra.“ Gordeanus zaťal zuby a tolik si přál, aby už v této chvíli držel grál ve svých rukou a opovážlivou abatyši s ním mohl naučit nezbytné úctě     k vyvoleným Páně. Ke své lítosti však na ní byl zatím závislý. Za to, to si  přísahal, králi  Zikmundovi  sdělí,  jak moc  mu  tahle žena bránila  v pátrání. Kdyby mu alespoň nabídla možnost, že ho nechá s dvěma jeho rytíři a třemi koňmi převézt, určitě by na to přistoupil, aby mohl začít s pronásledováním. Jenže s takovou mu teď nezbývalo nic jiného

	než ustoupit.

	„Připravte všechno, abych co nejdřív mohl s mými lidmi vyrazit!“

	„S největší radostí,“ odpověděla Dorothea von Laiming, jež byla těmito hosty nanejvýš znechucená. Pak zvedla hlavu. „A co je s tím lanem? Ještě ho potřebujete, nebo se naši lidé mohou opět věnovat nějaké užitečné práci?“

	„Vem ho ďas!“ odbyl ji Gordeanus, který nemohl pochopit, jak se Isabele de Melancourt mohlo podařit najít sochu tak rychle a očividně  i bez nějakých pomůcek.

	Abatyše zvedla varovně ukazováček. „Tohle není žádné zbožné přání pro někoho, kdo zasvětil svůj život službě našemu Pánu Ježíši Kristu!“

	Na poslední chvíli Gordeanus spolkl poznámku, že ďas si klidně může sebrat i Krista, a jen mrzutě procedil mezi zuby, aby se směl rozloučit. „Musím ještě ledacos připravit na naši cestu,“ dodal na vysvětlení.

	„Povoluji vám to! Ach ano, až budete zítra ráno odjíždět, budu zřejmě ještě v modlitbách.“ Dorothea von Laiming tak dala velmistrovi jasně najevo, že si ho už nepřeje vidět.

	Na rozdíl od ní Leopold von Gordean toužil po dalším setkání, které by však probíhalo podle jeho podmínek. Možná, napadlo ho, že by Dorotheu von Laiming mohl sesadit jako abatyši a nechat ji vsadit do žaláře. Tento klášter mu připadal jako dobrá odměna pro sestru Adelinu. Tady na tomto ubohém ostrově by byla dost daleko od vnějšího světa, jemuž, jak doufal, bude jednou vládnout.

	S odfrknutím opustil komnaty Dorothey von Laiming a vyhledal své muže. Eusebius jim sdělil, že opustí ostrov, a proto si už balili své rance a sedlové brašny.  Když velitel vstoupil do  jejich  komory,  zarazili se a tázavě se na něj podívali.

	„Kdy můžeme vyrazit?“ zeptal se Eusebius.

	 

	
„Ne dřív než zítra ráno,“ odsekl Gordeanus rozhořčeně. „Abatyši se zachtělo poslat svou velkou loď na druhou stranu jezera. Před večerem se prý nevrátí.“

	Eusebius na něj  ustaraně pohlédl. „Takže Isabela de Melancourt     a ten Frommberg získali celý den náskok. Je otázkou, zda je můžeme dostihnout ještě před Mühldorfem, jestli tu necháme sestru Adelinu.“

	O tom už Gordeanus také uvažoval. Ale jeptišku ještě bude potřebovat,   pokud   by    našli    něco,   co    muselo    být   přeloženo z francouzštiny. „Sestra Addina zůstane s námi. Mezitím se zotavila natolik, že už zase může jet na koni. Takže hleď, abys pro ni sehnal dámské sedlo!“

	„Jak poroučíte!“ Eusebius chtěl už opustit místnost, když si velmistr ještě na něco vzpomněl.

	„Počkej! To může převzít někdo jiný. Jeptišky tu určitě mají někde na ostrově nějaké dámské sedlo. Ale ty zůstaneš tady a ještě jednou mi důkladně povíš, co ti vykládal Christoph von Frommberg.“

	Na Eusebiovo znamení se jeden z rytířů vzdálil z místnosti, on sám si konečky prstů promnul čelo a snažil se vybavit si rozhovor se Stofflem.

	Ostatní  členové  řádu  dosud  nevěděli  o  dobytí  lesního  kláštera  a velice je rozrušilo, když jim to Eusebius sdělil.

	„Naši bratři jsou mrtví, nebo v šatlavě? Můj ty bože, to nemůže být pravda!“ vykřikl rytíř Matthias, zatímco rytíř Albrecht se vyděšeně pokřižoval.

	„Můj bratr zůstal v klášteře. Myslet teď na to, že by mohl být mrtvý, je víc, než můžu unést.“

	„Budeš muset unést ještě docela jiné věd!“ obořil se na něj Leopold von Gordean. „Ocitli jsme se v těžkém boji proti služebníkům Satana, co chtějí světu odepřít Svatý grál. Jen my sami můžeme zachránit křesťanstvo a svatou říši římskou. A to stojí oběti, které musíme přijmout s radostným srdcem, ať už je to smrt bratra nebo naše vlastní.“

	Po tomto  kázání  ostatní zmlkli, dokud  Eusebius nezačal hovořit   o třech slovech, která mu Stoffel vyjmenoval.

	„Mühldorf, Kirchisen, Florián.“

	„Co to má znamenat?“ divil se rytíř Anton.

	Dokonce ani Leopold von Gordean nevypadal, jako by věděl, co si  s nimi počít. Proto bylo na Eusebiovi, aby jim předložil své vlastní vysvětlení.

	„Mühldorf musí  být  ono  město,  které  patří  k  Salcburku  a  leží  v blízkosti jednoho z klášterů, kde jsme bydleli. Myslím, že se jmenuje Ecksberg. V okolí má být řeka Isen, která vtéká do Innu. Teď jde už jen

	 

	
o to, abychom našli kostel, který je tím míněn, a v soše svatého Floriána pak další odkaz na Svatý grál.“

	„Nebo třeba už samotný Svatý grál,“ podotkl jeden z jeho bratrů hlasem plným naděje.

	Eusebius zamyšleně zavrtěl hlavou. „To si nemyslím. Raoul de Melancourt byl Francouz, a ti nikdy nemyslí tak přímočaře jako my. Svůj pohár jistě ukryl na mnohem důležitějším místě než v jakési selské vesnici někde v odlehlém koutě bavorského vévodství.“

	„Bylo by to také osudné, pokud by tam grál byl, protože pak by nejspíš padl do rukou Isabele de Melancourt.“

	Gordeana při  této  představě  až  zamrazilo.  Toužebně  přál  sobě  a svým bratřím, nebo alespoň jejich koním, aby měli křídla a mohli se okamžitě dostat pryč z toho zatraceného ostrova.

	Zoufale zaťal pěsti a zvedl je ke stropu. „Pane na nebesích, nepřipusť, aby grál našel někdo jiný než já!“

	Pak se ponuře podíval po svých rytířích. „Jestli přijedeme pozdě, pak doufám, že zrádce, který mluvil s bratrem Eusebiem, nám zanechá nějakou zprávu. Chce za to tu dívku. Pro mě za mě ji může mít.“

	Zatímco se Gordeanus nutil k smíchu, Eusebiovi stékal po zádech studený pot. Cena, kterou Christoph von Frommberg žádal, se netýkala jen Donatina života, ale také smrti rytíře Hartwina. Kvůli této věci bylo už prolito příliš mnoho krve…

	 

	 

	III.

	Marie se rozloučila s Tildou, Franzlem a jejich rodinami a Michel jí pomohl do sedla. I když měla radost, že Isabela našla sochu dřív než Gordeanus a jeho muži, přála by si, aby u toho také byla. Nedala však na sobě nic znát, pouze navedla koně na sever, aby nejpozději do tří dnů dorazili do Mühldorfu.

	„Gordeanus bude pořádně zuřit,“ poznamenal Michel, když se k ní přidal „Tilda povídala, že velká klášterní loď odjela tento den na dlouhou cestu, a její manžel předpovídal že v noci a zítra ráno můžou čekat bouři. Strašně ho bolí palec u nohy, a to bylo jisté znamení, že se zhorší počasí.“

	„Doufejme, že bouře nezastihne i nás,“ odpověděla Marie zamyšleně.

	„Nebylo by dobré, kdybychom museli přerušit cestu kvůli počasí.

	 

	
Myslím si totiž, že Gordeanus je dost velký blázen, aby se pokusil využít všechny živly.“

	„Toho se také obávám,“  přiznala Isabela. „Ten člověk je posedlý    a nebezpečný pro ty, které považuje za své nepřátele“

	„V každém případě je pro nás výhodou, že se na Frauenwörth přeplavil se všemi  svými  muži. Paní  Marie a já jsme  se mohli vrátit  v malém člunu, on ale musí počkat, dokud mu velká loď nepřiveze koně zpátky na pevninu.“ Kryšpín se při této představě zasmál a mrkl na Donatu, která se se svým koněm zařadila vedle něho hned, jakmile Isabela vyrazila kupředu.

	„Přála bych si, aby Gordeanus vůbec nebyl, pak by nikdy nedošlo   k útoku na náš klášter,“ povzdechla si dívka.

	„Přát si můžeme ledacos, ale obvykle se to nesplní.“ Kryšpín si vzpomněl na tu spoustu hodin, kdy jako dítě doufal, že se otevřou dveře domu, v němž žil se svou matkou, dovnitř vstoupí jeho otec a sevře ho v náručí.

	Donata cítila hořkost, která ho zaplavila, a pocítila, jak v ní stoupá dosud nepoznaná vřelost vůči němu. I ona trpěla nevšímavostí svého otce. Pouze smrt jejích bratrů ho pohnula k tomu, aby se o ni zase zajímal. Zajímal! Při té myšlence se hořce zasmála. Pro svého otce byla jen užitečná, a to proto, že teď už pouze v jejích žilách kolovala jeho krev. Svobodnou vůli nebo vlastní rozhodnutí, to už jí nepřiznával.

	Mimoděk zabloudila pohledem na Hartwina, který jel za ní, a otřásla se. Za něho by se měla provdat? Byl neotesaný a hrubý. Kromě toho mu nemohla odpustit, že byl schopný nechat abatyši a její sestry na holičkách.

	Na rozdíl od něj vypadal Kryšpín tak dobře jako jeden z archandělů ze života  světců,  napadlo  Donatu.  Byl  jen  o  málo  starší  než  ona  a pohyboval se harmonicky a elegantně. Když ji posazoval na koně nebo zvedal ze sedla, bylo to s takovou lehkostí, která ji pokaždé potěšila. Když se Hartwin jednou uráčil poskytnout jí tuto službu, měla pocit, že s ní zachází jako s pytlem zrní.

	Dívka si vzpomněla, jak jednou Kryšpína požádala, aby jí pomohl uprchnout. Sice k tomu nemuselo dojít, protože Hartwin tak jako tak pokračoval dál v cestě s její abatyší, paní Marií a panem Michelem. Přesto podporu mladého muže asi bude někdy potřebovat. Najednou cítila, jak vzrušující je pro ni představa jezdit s Kryšpínem po  světě     a hledat místo, kde by ji otec ani Hartwin nenašli.

	Při  své   mladické  nezkušenosti  a  celém  životě  stráveném  jen   v klášteře si Donata poměrně naivně představovala, že se jí snadno

	 

	
podaří uniknout otci i ženichovi. Už také uvažovala o tom, že Marii požádá o pomoc, ale nechtěla své zachránce vtahovat do sporu nebo dokonce do šarvátky s otcem. A tak jí jako nejvhodnější připadalo řešení, když spolu s Kryšpínem prostě beze stopy zmizí.

	Tato úvaha jí na rtech vykouzlila úsměv, jenž nezmizel ani tehdy, když na ni Isabela, která se stále držela za Marií a Michelem, zamávala, aby se k ní přidala.

	Abatyše se na ni krátce podívala. „Vypadáš tak šťastně, mé dítě. To mě těší!“

	„Proč bych neměla být šťastná? Podařilo se nám přelstít toho hrozného   Gordeana,   je   teplý,   slunečný    den   a   brzy    budeme   v Mühldorfu.“

	„Marie doufá, že se do města dostaneme už zítra. Proto budeme cestou odpočívat jen krátce,“ odpověděla Isabela, jejíž myšlenky se už točily kolem kostela, který byl jmenován jako Kirchisen.

	„To budu moc ráda!“ Donatin úsměv teď však zmizel, najednou totiž pocítila smutek při pomyšlení, že by měla zakrátko tajně opustit Isabelu, Marii a Michela, které si během této cesty zamilovala a patrně je už nikdy neuvidí.

	„Život je opravdu zvláštní věc,“ obrátila se na Isabelu. „Člověk si myslí, že vidí cestu, která je mu předurčena, a pak se stejně přihodí něco jiného.“

	„Náš život je v Božích rukách a nikdo z lidí nemůže předvídat, jak bude probíhat. Ani hvězdy, ani žádná křišťálová koule to nedokážou. Ale mluvme o něčem jiném. Mě už toho tísní tolik, než abych o tom ještě chtěla přemýšlet.“ Isabela se otřásla a očima vyhledala Marii.

	Ta seděla uvolněně v sedle a povídala si s Michelem. Přitom z nich vyzařovala taková radost ze života, že jim Isabela až záviděla. Ona sama byla poslední z rodu Melancourt a ten s ní vymře. Proto bude pravděpodobně nejlepší, když pohár, který její předek kdesi schoval, najde a zničí, aby tajemství jejího rodu mohlo být pohřbeno spolu s ní.

	V pozdních odpoledních hodinách se nebe zatáhlo a zabarvilo tak, že se podobalo roztavenému olovu. Na nějaký čas bylo tak nesnesitelné horko, že družina musela znovu a znovu dopřávat koním odpočinek.

	Když se konečně zastavili u potoka a napojili koně, Marie si otřela pot z čela a ustaraně pohlédla na západ. „Mám pocit, že se blíží bouřka. Měli bychom se postarat o střechu nad hlavou.“

	„Ale zbývají nám ještě nejméně čtyři hodiny denního světla,“ namítl Michel. „Pokud zastavíme v příští vesnici, nebudeme v Mühldorfu zítra

	 

	
před polednem. A jestli nám pak během dne ještě zbude čas hledat kostel v Kirchisenu, to nemůžu zaručit.“

	Marie věděla, že manžel má pravdu. Nicméně při svých putováních zažila několik divokých bouřek pod širým nebem a nepřála si prožít to znovu.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Isabely a Donaty. „Máme si co nejdřív vyhledat místo k přenocování nebe využít jasného dne a jet dál?“

	„Já bych raději pokračovala v cestě,“ odpověděla Isabela, která chtěla co nejrychleji dosáhnout svého cíle.

	Také Donata přikývla a Kryšpín se smíchem dodal, že jim pár kapek deště jistě neuškodí.

	Proti svému přesvědčení se Marie nechala přemluvit, aby kolem nejbližší vesnice jen přejeli. Krátce nato dorazili k rozsáhlému  lesu,    v jehož korunách stromů slyšeli šumění větru. Přestože mimo les bylo ještě světlo, tady je už obklopilo ponuré šero, v němž na vzdálenost sta kroků jen stěží rozpoznávali úzkou stužku cesty. Michel, který se starostlivě rozhlížel kolem, žertem poznamenal, že by tu klidně mohla číhat v záloze celá armáda a oni by si jí ani nevšimli.

	„Přece jen jsme měli zůstat v té poslední vesnici,“ zašeptala Marie ustaraně a přemýšlela, jestli by neměla navrhnout, aby se vrátili. Vzhledem k tomu, že nechtěla být brzdou na této cestě, pobídla svou klisnu v naději, že brzy natrefí na jinou vesnici.

	„Nemusíš se bát  bouřky,  jsem tu přece s tebou,“ ozval  se Michel  s mírně se chvějícími rty.

	Ženy měly asi vždy strach před bouřkou, říkal si v duchu a rozhodl se, že noční klid stráví na nejbližším příhodném místě. Zatímco ještě zvažoval, jak dlouho jim to může trvat, obloha se najednou opět změnila a nad korunami stromů se šedivě zatáhlo. V tu chvíli se ztišil i vítr a les zcela umlkl.

	„To nevypadá dobře,“ znovu zašeptala Marie. „Svatá Máří Magdaléno, nepřipusť, aby došlo ke krupobití!“

	„Před tím nás ochraňuj Bůh!“ Michela napadlo, jestli nechybil, když nedal na varování své manželky, a jen o dva údery srdce později bolestně připustil, že  ano. Lesem se náhle prohnal silný  poryv  větru   a zatřásl kmeny stromů. V korunách to zašumělo, jako by je obři protáhli ohromnými hřebeny. Na cestě se zvířil prach a jezdcům i koním vnikl do očí.

	Marie ještě včas stačila přivřít víčka, ale Michela prach oslepil tak, že si musel promnout oči, aby alespoň něco viděl. Téměř ve stejném

	 

	
okamžiku uslyšeli další zvuk, který stále sílil a zrychloval se, jako by se k nim blížil pádící kůň.

	„Kroupy!“ Marie to poznala jako první a okamžitě pobídla svou klisnu do trysku. Teď by přivítala jakékoliv místo, kde by se mohli schovat před deštěm, i kdyby to mělo být doupě lupičů.

	Jenže les, který je obklopoval, se zdál být nekonečný. Bouře rvala listy a větve ze stromů a vrhala je na cestu. Kroupy bušily do koní        a jezdců, a i když si přehodili přes hlavy pláště, proti tvrdým úderům jim to příliš nepomohlo.

	V obavě, že ženám se nepodaří dál koně udržet, Michel seskočil      a vyzval ostatní, aby udělali totéž. „Musíme vést koně za uzdu, jinak se nám vytrhnou a zmizí v lese!“ vykřikl, ale v hluku, který se rozpoutal ve zdivočelé přírodě, musel svá slova několikrát zopakovat.

	„Měli bysme zajet hlouběji do  lesa  a  koně  přivázat  ke  stromům,“ navrhl Kryšpín.

	Marie zavrtěla hlavou. „To nám nebude k ničemu! Krupobití nás ani tam nijak neušetří a bouře bude dál lámat větve, které nás taky ohrožují. Nutně se musíme dostat na nějaké volné prostranství, tady jinak dojdeme úhony.“

	„Jenže na otevřeným poli budeme kroupám napospas ještě víc než  v lese,“ namítl Kryšpín.

	„Ale je tu naděje, že narazíme na vesnici nebo nějaký hrad a najdeme tam útočiště. A teď pojedeme dál!“ zavelel Michel, odvázal deku připevněnou za sedlem a přetáhl ji přes hlavu a trup svého hřebce, aby tak zvíře ochránil před nejhorším krupobitím.

	Marie původně chtěla použít deku jen pro sebe, ale nakonec následovala jeho příkladu, neboť  klisnu, jak ji  napadlo,  bolely údery z nebes jistě ne méně než ji samotnou.

	Jak dlouho klopýtali přes větve povalující se na cestě a bílý koberec krup, nikdo z nich později nedokázal říct. V jednu chvíli měla Marie dojem, jako by krupobití polevilo. Jenže sotva se zaradovala, že si už můžou oddechnout, nebesa znovu otevřela svá stavidla a rozpršelo se tak, jako by Bůh chystal další potopu světa.

	Se spoustou boulí a poraněných  míst na těle pokračovali v  cestě    a brzy byli promočení až na kůži. Jelikož teplo dne už vyprchalo, všichni prochladli natolik, že Marie musela zatnout zuby, aby jí příliš nedrkotaly.

	„Skoro mám pocit, že nebeské síly se nám vysmívají a pomáhají tomu mizernému Gordeanovi!“ vykřikla Isabela zoufale i vyděšeně zároveň.

	 

	
V tu chvíli Marie ukázala před sebe a radostně vykřikla. „Vpředu už les končí! Taky vidím vesnici a hned vedle nějaký hrad. Tam se schováme.“

	Donatě se tak ulevilo, že se rozplakala. Kryšpín naopak mrzutě zabručel. „Proč jsme sem nedojdi dřív, než začalo to krupobití? Moji hlavu jako by někdo upravil válečným kladivem a zdá se mi, že dokonce krvácím!“

	Po jeho poznámce se k němu Marie a Donata otočily. Dívka zahlédla, jak mu po tváři stéká krev, a vyděšeně vykřikla: „Bože, vždyť ty vykrvácíš!“

	„To snad ne!“ odpověděla Marie. „Ale jakmile budeme mít střechu nad hlavou, Kryšpína obvážeme.“

	S těmito slovy pokračovala dál a o něco později už dorazila do vesnice. Tamější obyvatelé se před bouří schovali ve svých domech. Teď vyšli ven a v úžasu zírali na Marii a její společníky.

	„Neříkejte, že jste v tom hrozném nečase byli venku,“ ozvala se nějaká žena.

	Marie přikývla s utrápeným úsměvem. „To jsme byli a vám bychom byli vděční, kdybychom se mohli někde v teple ohřát a svléknout ze sebe to mokré oblečení.“

	„Nedělejte si starosti, jistě že můžete!“ Jeden z vesničanů jí  přišel  v ústřely a vzal jí otěže z ruky. „O koně se postarám. Běžte klidně        s mojí ženou do domu, ať se dostanete z těch mokrých šatů. Jinak si ještě uženete smrt!“

	„Vřelé díky!“ Marie si zhluboka oddechla a ženu hned následovala. Isabela a Donata šly s ní, zatímco muži byli odvedeni do jiných domů, kde si mohli své oděvy pověsit u krbu a také se zahřát.

	 

	 

	IV.

	Marie a její lidé netušili, že průtrž mračen jim zajistila další náskok před Gordeanem. Přes Chiemské jezero se přehnala téměř stejně silná bouřka s krupobitím  a nejen že  strhala střechy,  ale vyrvala lodě z přístavišť   a potopila je v rozbouřených vodách. Ještě následujícího rána pleskaly vysoké vlny do břehů Frauenwörthu, proto Dorothea von Laiming odmítla, když na ni velmistr naléhal, aby jeho družinu už konečně nechala převézt na pevninu.

	 

	
„Voda je ještě příliš divoká! Vlny se přeženou přes loď a my nakonec přijdeme i o ni. Budete muset počkat, až se jezero uklidní!“

	„Já ale musím na pevninu!“ rozkřikl se Gordean, který se už přestal ovládat.

	„Tak si tam jednoduše doplavte!“ odbyla ho příkře abatyše, otočila se k němu zády a nechala ho stát na místě jako opařeného.

	Zatímco za ní Gordeanus nenávistně zíral, naprosto mu uniklo, že se na břehu u Gstadtu objevilo několik jezdců.

	Byl to Ümit ağa se svým doprovodem. Celá družina přečkala bouřku nedaleko jezera v seníku a hned zrána se opět vydala na cestu. Osmanský oficír se zadíval naproti k ostrovu. Předpokládal, že případné pronásledovatele setřásl a jemu, ani jeho mužům, už žádné nebezpečí nehrozí. Emre se mu postavil po bok a přimhouřil oči.

	„Vichřice tu řádila ještě hůř než tam, kde jsme naposled přenocovali.“

	Ukázal na větve povalující se na zemi, aby svá slova podpořil. Spousta člunů přivázaných na břehu byla plná vody, a některé se dokonce už potopily.

	Ümit ağa pokrčil rameny a odmítavě máchl rukou. „Bouřka nás nemusí zajímat. Alláh ji sem seslal, aby potrestal ďaury. Naše pozornost se musí zaměřit na muže, kteří hledají takzvaný grál. Spolu s knězem vyslechnu zdejší lidi, jestli se tu už podobná družina neukázala.“

	S těmito slovy pobídl koně směrem k domům. Před jedním z nich právě starala žena s několika dětmi polámané větve.

	Ümit přitáhl koni otěže, shora se zadíval na skupinku před sebou     a zeptal se na jezdce.

	„Myslíte ty s tím podivným křížem na pláštích? Pokud vím, ti odjeli naproti na ostrov Frauenwörth,“ odpověděla žena. „To je tamhleten ostrov! A naproti, trochu dál na jihozápad, vidíte Herrenwörth. Možná tam rytíři taky chtějí. Vy asi nejste odtud, že ne? Nemluvíte naším jazykem jako místní.“

	„Já pocházím ze Slovinska.“ Jelikož se ve vesnici s vražednými obyvateli vydávali za Maďary, Ümit tentokrát raději uvedl novou údajnou domovinu.

	„To neznám!“ odpověděla žena. „Ale máte pěknýho koně.“

	Ümit ağa však nepřijel, aby si vyslechl chválu na svého koně. Proto ženě položil bezelstnou otázku.

	„Sem asi přichází hodně poutníků, nemám pravdu?“

	„No jistě! Kláštery na jezeře jsou hodně známý, ten ženský dokonce ještě víc než ten druhý.“

	 

	
Ümit narazil zrovna na Tildu, u níž přespávali Marie a Michel. Teď se k nim přidal i její syn a Franzl.

	„Ten ženskej klášter je hrozně zvláštní klášter,“ prohlásil chlapec,

	„protože jeptišky tam jsou svatý. Chcete tam taky?“

	„Ti druzí se už převezli?“ vyptával se Ümit dál.

	Chlapec přikývl. „Ale ano! Teprve před pár dny se na druhou stranu nechal převézt hodně urozenej pán. Je to opravdovej řádovej rytíř, to vám povídám. A měl s sebou tucet mužů.“

	Tucet německých rytířů s jejich vůdcem! To by mohli být muži, kteří byli na stopě tomu podivnému grálu, napadlo Ümita a povzbudil Franzla, aby mu o nich pověděl víc.

	Chlapec se nenechal dlouho pobízet Hned se živě pustil do líčení, jak jeho otec poslal celou družinu delší cestou přes Stock, i když by se tady z Gstadtu dostali na Frauenwörth mnohem snadněji. „To paní Marie byla chytřejší,“ pokračoval se smíchem. „Ta odjížděla na ostrov rovnou odsud. Jenže už je zase pryč. Ale ten červenej plášť je tam pořád.“

	Ümit ağa se nezajímal o nějakou poutnici, která přijela do Frauenwörthu, ale chtěl se dovědět víc o řádových rytířích. A tak si Franzl vyšperkoval své nedostatečné znalosti o řadu smyšlenek, aby, jak doufal, si od cizince ze Slovinska vysloužil dobrou odměnu. Naštěstí pro něho byly Ümitovy vědomosti o Německu a Němcích celkem mizivé, aby dokázal rozlišit mezi skutečností a chlapcovým čirým fantazírováním.

	Po chvíli Tilda do chlapce šťouchla. „Zdá se, že naproti už vypravujou velkou loď.“

	„To nedopadne dobře! Na  to  jsou  vlny  ještě  pořád  moc  vysoký.“ Franzl se zatvářil pochybovačně a rozvláčně a zeširoka začal Ümitovi vysvětlovat, proč on by při takhle neklidné jezerní hladině nikdy nikoho nepřevážel.

	Na Frauenwörthu nakonec i Gordeanus ustoupil od svého úmyslu, když viděl,  jak  se  vlny  převalují  přes  palubu  dosud  prázdné  lodě. I kdyby s sebou vzal jen dva muže a tři koně, zdaleka nebylo jisté, zda by vůbec dorazili na druhý břeh.

	„Měli bychom počkat do odpoledne,“ navrhl nakonec bratr Eusebius. Gordeanus zachmuřeně přikývl. „Nic jiného nám nezbývá. Proč nám Bůh staví do cesty tolik překážek? Zatímco my jsme tady uvízli, prokletá abatyše s tím svým frommberským rytířem je Svatému grálu

	pořád blíž a blíž!“

	„Bouře včera večer byla silná a určitě je také zastihla,“ namítl Eusebius.

	 

	
„To je možné, ale můžou pokračovat  v jízdě, kdy se jim zachce,     a nemusí čekat na tomhle ubohém ostrově, než se hladina jezera uklidní.“  Gordeanus  ze  sebe  vychrlil  tato  slova  poněkud  strojeně  a v duchu se bouřil proti nebeským mocnostem, protože se odvážili bránit mu v cestě.

	Ümit ağa mezitím sledoval ostrov a všiml si, jak se na břehu na jednom místě pohybuje několik červeně oděných postav. „Nejsou to ti němečtí rytíři?“ zeptal se Franzla.

	„Jasně, to jsou oni. Ten s tím červeným pláštěm je dokonce sám velmistr. Prý je to hodně špatný muž, říkal můj strýc. Ten totiž na rozdíl od mýho otce dobře vychází s jeptiškama a ví to od nich, když tam vezl ryby. Sestry ho vůbec nemají v lásce, toho velmistra, říkal!“

	Chlapec toho nabrebentil ještě spoustu dalšího a Ümit ho nechal mluvit. Takže tam naproti je muž, který  chce najít grál,  pomyslel si    a přemýšlel, jak má postupovat dál. Zosnovat boj se svými dvěma válečníky, to mu připadalo nesmyslné, vždyť ti druzí měli nad nimi několikanásobnou převahu.

	„Co si o tom myslíš? Nechá se ten velmistr znovu převézt do té druhé vesnice, nebo přijede sem?“ zeptal se Franzla.

	Chlapec se poškrábal na hlavě. „Nevěřím, že se teď po bouři odváží pustit na dlouhou cestu. K tomu nutně potřebujou velkou loď, protože některý lodě se v jezeře potopily. Nejspíš pojedou sem.“

	Docela jistý si Franzl nebyl, ale znal také zvyklosti jeptišek na Frauenwörthu, a ty určitě nepřipustí žádné zbytečné počínání.

	„Kam máme odvést koně, aby se mohli napást?“ zeptal se Ümit.

	„Tamhle! Ale to vás bude něco stát, jinak bude můj strýc pěkně řádit.“ Tak hrozné by to nebylo, ale Franzl chtěl znovu pomoci svým příbuzným k malému přivýdělku.

	Ümit mu strčil do dlaně pár mincí, aniž se na ně pořádně podíval.

	„Tady máš, to by mělo stačit. Ach ano, a pokud tam máte oves, můžeš pro nás nějaký obstarat. Koně potřebují sílu.“

	„A co vy? Vy nechcete jíst?“ zeptal se chlapec.

	Ümit po chvilce přemýšlení přikývl. „Ano, ale pouze v případě, že budou ryby!“

	Když už měl jíst jídlo ďaurů, tak se chtěl vyhnout vepřovému masu, pokud je to jen trochu možné.

	Franzl se na něj podíval s úsměvem. „Ache i ostatní řeky z hor jsou plný ryb a jezero taky. Takže pro vás a vaše muže určitě něco najdeme.“ Poté chlapec vesele odběhl, aby své tetě vyřídil, že má pro cizince připravit ryby, které zbyly z předchozího dne a byly uložené

	 

	
v chladném sklepě. On sám ještě utíkal za jedním ze sedláků, aby si nechal navážit trochu ovsa a nakrmil tím koně nových jezdců. I kdyby měl část peněz, které získal od Ümita, předat někomu dalšímu, ještě stále mu zůstane dost grošů, které si odloží na pozdější dobu, aby si jednou mohl koupit loď a také rybařit na jezeře.

	 

	 

	V.

	V odpoledních hodinách se jezero uklidnilo natolik, že Leopold von Gordean mohl být se svými muži převezen na pevninu. Dorothea von Laiming se s úlevou pokřižovala, když loď s družinou rytířů odrazila od břehu a v klášteře se konečně zase mohlo vše vrátit ke starému pořádku. Porážku, kterou mu Isabela de Melancourt způsobila, cítil Gordeanus téměř jako fyzickou bolest, a tak se teď pokaždé ostře obořil na každého,

	kdo ho oslovil. Nejvíc tím trpěl Eusebius, jelikož jako pobočník musel velmistra opakovaně žádat o další pokyny.

	„Obstarej pochodně! Pojedeme přes noc, koně se už dostatečně zotavili,“ právě mu přikazoval Gordeanus.

	„Dobře, Vaše Excelence!“ Eusebius se uklonil a v duchu si říkal, že velmistr si na to taky mohl vzpomenout dřív. V klášteře by dostal pochodně bez potíží. Ale teď mohl jen doufat, že jim rybáři několik ze svých přenechají. Jenže ty podle jeho zkušeností nebudou tak dobře hořet jako pochodně, jaké se vyráběly v klášteře.

	Sotva loď dorazila k pobřeží, Gordeanus vyskočil na břeh. Jak se usilovně snažil dostat koně co nejrychleji na suchou zem, ani si nevšiml muže, který se jen pár kroků od nich opíral o strom a žvýkal stéblo trávy.

	Byl to Ümit ağa, jenž si chtěl zblízka prohlédnout velmistra a jeho muže,  aby  mohl  odhadnout  jejich  síly.  To,  co  viděl,  ho   přimělo  k zamyšlení. Řádoví rytíři vypadali tvrdě a rozhodně, jako by žádnému boji neuhnuli z cesty. Většinu z nich odhadoval jako pouhé bojovníky, kteří jen slepě následovali příkazy svého vůdce. Tvář tohoto muže se však zdála být jako vytesaná z kamene, když nasedl na koně a vyrazil směrem na sever.

	Muži jeho druhu byli hrozní protivníci, to si Ümit velmi dobře uvědomoval. Přesvědčeni o tom, že vždy dělají správnou věc, neznali ani soucit, ani slitování. Každá oběť jim byla dobrá, jen aby dosáhli svého cíle. V případě, že by velmistr skutečně našel zázračnou relikvii

	 

	
křesťanstva, bez váhání by ji použil proti všem, které považoval za své nepřátele. Pro něho samotného i pro osmanskou armádu by následovaly nekonečné války a možná i ztráta rozsáhlých oblastí. Ale to si Ümit nechtěl ani jen představit. Koneckonců Alláh byl na jejich straně. Nicméně by je stálo mnoho obětí vůbec se ubránit či případně zase získat zpátky ztracená území. Jestli by jim potom ještě zbyla síla táhnout na Budín nebo dokonce na Vídeň, aby tam vztyčili své zástavy, o tom dost pochyboval.

	Rovněž tak i v muži, který jel těsně za velmistrem, Ümit spatřoval nebezpečného soupeře. Vypadal sice méně ponuře než jeho velitel, ale měl bystrý pohled, a podle toho, jak o kousek dál přiměl ženu rybáře, aby mu prodala několik pochodní, také způsoby vítěze. Ani tohoto muže by Ümit nerad viděl v čele armády, která by táhla proti Osmanům. Pozorovat družinu, dokud se mu neztratila z dohledu, a pak se obrátil ke knězi, jenž se ve svých vesnických šatech ještě stále cítil nesvůj.

	„Můžeš mi říct, co to bylo za muže a ke kterému vašemu křesťanskému řádu patří?“

	Kněz zavrtěl hlavou. „To bohužel nemůžu, oh ağo, protože ornát těchto rytířů  jsem  ještě  nikdy  neviděl.  Existují  sice  vojenské  řády s červenými tunikami, ale jejich znak znám. Tenhle podivný kříž se širokým břevnem napříč vypadá spíš jako kladivo než Kristův kříž!“

	„Jako kladivo?“ podivil se Ümit a vyvodil z toho, že tito muži byli především válečníci a na kříž pohlíželi jako na zbraň proti nepřátelům své víry. S velmistrem jich bylo celkem třináct jezdců. Cestovala s nimi také žena, jí však nevěnoval pozornost, kromě toho, že si všiml, že na koni visela jako pytel mouky a sotva stačila tempu, které určoval velitel skupiny.

	Ümit se konečně odloupl od stromu, o nějž se opíral, v hlavě plno zmatených myšlenek a dojmů, a vrátil se mezi své muže. Emre se už chystal osedlat koně a vzhlédl k němu. „Takže přece jen budeme pronásledovat ďaury!“ křikl.

	Ümit se zarputilým výrazem přikývl. „To budeme, ale s určitým odstupem. Družina, jako jsou oni, je dost nápadná, takže se kdykoliv snadno dovíme, kam se uchýlila. Přidat se k nim chci až tehdy, když se přiblíží rozhodnutí. Tady každopádně svůj grál nenašli. Na to mi velitel připadal příliš nerudný.“

	Ümit se zasmál vlastním slovům a vyzval své muže, aby nasedli. Protože teď už ví, kdo je jeho nepřítel, udělá všechno pro to, aby velmistr svého cíle nedosáhl.

	 

	
VI.

	Ačkoliv každý z nich schytal během krupobití spoustu šrámů a podlitin, Marie naléhala, aby hned příštího rána pokračovali v cestě. Donata zasténala a také Hartwin vypadal, jako by se nejraději nehnul z místa. Jakmile se však Kryšpín, který byl nejvíc zraněný, vyšvihl do sedla bez ohledu na své boule a převázanou ránu na hlavě, nechala se i Donata bez dalšího frflání zvednout na svou kobylku.

	Hartwin následoval Kryšpínova příkladu s tichým zaklením, a když se usadil v sedle, přidržel si pravé rameno. „Obávám se, že dnes asi nebudu moc vládnout mečem!“ poznamenal nevrle.

	„Pak doufejme, že toho nebude zapotřebí!“ Kryšpín se zasmál navzdory bolestem hlavy a zavedl svého Äola vedle Donaty. „Vy jste včerejší nečas přečkala dobře?“ zajímal se.

	Donata mu už chtěla odpovědět, že se vůbec necítí dobře, ale při pohledu na jeho zářící oči se překonala a přikývla. „Ano, ano. Daří se mi docela dobře.“

	„To rád slyším!“ Kryšpín se usmál způsobem, který Donatu hluboce zasáhl, a po čtvrt míli jízdy už měla pocit, že tento den bude cesta ubíhat docela dobře. Vzduch byl svěží, horko posledních dnů polevilo a ona si vychutnávala péči svého společníka.

	„Myslíš, že jsme Gordeana setřásli?“ zeptala se ho.

	Kryšpín pokrčil rameny. „Pokud budeme mít štěstí, sochu svatého Floriána bude hledat v Chiemském jezeře ještě napřesrok.“

	„A když nebudeme mít štěstí?“

	„Pak už je nám v patách a dostihne nás ještě dneska. To pro nás bude velice těžký, protože rytíř Hartwin teď není schopen použít svůj meč.“

	Jako už tolikrát v posledních dnech srovnávala Donata v duchu svého snoubence s tímto mladým mužem po svém boku a napadlo ji, že jí osud příliš nepřeje. Hartwin je nevrlý muž a dvakrát tolik starší než ona. Navíc se svou rozložitou postavou a kulatým obličejem vypadal spíš jako obyčejný sedlák. To Kryšpín spíš odpovídal obrázku, který si kdy dělala o muži, jemuž by jednou věnovala své srdce.

	„Najdeme grál v tom Kirchisenu?“ zeptala se, aby přišla na jiné myšlenky.

	Isabela zavrtěla tak divoce hlavou, až jí sklouzla plachetka z hlavy.

	„Grál určitě ne! Nanejvýš pohár mého předka, jenže to je naprosto obyčejná věc. Pokud ho najdeme, budu jen ráda, protože se pak budeme moci  vrátit  ke  králi  a  dokázat  mu,  že  Gordeanus  vraždil  jen kvůli

	 

	
nějakému mámení a nesmí ujít spravedlivému trestu. Jelikož Marie viděla ve velmistrovi a jeho řádu nebezpečí pro svou rodinu, souhlasila s abatyší. I já budu ráda, jestli hledání skončí hned v Kirchisenu. Už celou dobu si říkám, co váš předek asi sledoval touhle záhadnou hrou na schovávanou. Svůj pohár přece mohl zahodit do nějaké rokle, kde by ho už nikdy nikdo nenašel!“

	Isabela se na chvíli zamyslela a pak jen rezignovaně zvedla pravou ruku. „Já také nevím, proč něco takového uspořádal. Co když se mu jeho trofej jen líbila natolik, že se jí prostě nedokázal vzdát. Proto ji asi ani nenechal roztavit, ačkoliv zlato a vzácné kameny by z něho udělali boháče.“

	„Jenže docela normální skrýš by přece stačila,“ namítla Marie.

	„Zřejmě mu připadalo, že by se pak dal najít příliš snadno. Takhle bylo zapotřebí začít hledat v jednom lesním klášteře, který po celé generace řídily ženy z rodu Raoula de Melancourt. Přede mnou to byla moje teta, a když zemřela, musela jsem to být já, kdo podle rodinné tradice převzal její místo.“

	„Třeba  měl  váš  předek  jen  poněkud  zvláštní  smysl  pro  humor,“ dodala Marie. „Nebo chtěl, aby pohár zůstal zachovaný do té doby, než ho někdy někdo z jeho potomků vyzvedne a bude moct vyměnit za peníze.“

	Tento důvod ji napadl právě teď, přesto cítila, že by nejednala jinak než onen francouzský templář.

	„Možná, kdoví,“ pronesla Isabela zamyšleně. „Ostatně každé děvče z naší rodiny, které mělo vystřídat současnou abatyši po její smrti, se dovědělo o tajemství skrytém v breviáři spolu s podmínkou, že pouze  v největší tísni smíme tajemství vyzradit a pohár použít. Když na to tak myslím, můj předek musel náš klášter založit jen kvůli tomu hloupému poháru.“

	Nyní se vmísil do hovoru i Michel. „Jak se o tom mohl Gordeanus vůbec dovědět? Vždyť Raoul de Melancourt byl francouzský rytíř a řeč této země přece velmistr neovládá.“

	Jelikož netušil nic o Stofflově zradě, byl přesvědčený, že Gordeana přelstili a teď mají patřičný náskok. Proto koně, kteří rovněž trpěli následky včerejšího krupobití, nechal jít pomaleji, aby se mohli ještě trochu zotavit.

	Isabela si povzdychla.  „Když můj předek našel tento pohár, jeden   z jeho společníků byl skálopevně přesvědčený o tom, že to musí být Svatý  grál.  Ten  muž  se  k   němu   dokonce  pokusil  dostat  násilím a přivlastnit si ho. Právě kvůli tomu Raoul opustil řád templářů a zbytek

	 

	
života strávil daleko od svého domova právě tady v Germánii. Přesto pověst o něm a domnělém grálu musela mého předka pronásledovat až sem. Gordeanus přece o tom také slyšel a z mého příbuzenského vztahu s Raoulem zřejmě usoudil, že tajemství musí být ukryto v mém lesním klášteře.“

	„Kvůli tomu nás ale nemusel hned přepadat a zavraždit při tom tolik našich sester,“ vyhrkla Donata.

	„Jsou lidé, kteří jsou takoví, a další, kteří jsou jiní. Gordeanus patří k těm, kteří si násilím vezmou, co chtějí, a také to jen násilím dokážou udržet,“ odpověděla Isabela trpce. „Právě proto musíme pohár najít dřív než on a odnést ho Zikmundovi. Když král zjistí, že ho Gordeanus obelhal, potrestá ho.“

	V jejím hlase zaznělo tolik naděje, že magistr Ambrosius zavrtěl hlavou. „Nebuďte si tím tak jistá! Gordeanus se i z toho dokáže vykroutit s tím, že byl pevně přesvědčený, že Raoul de Melancourt přinesl na západ pravý grál. Tím neoklamal krále, ale sám se nechal obalamutit pověstmi, které váš rod pustil do světa! On přece chtěl pro krále a říši jen to nejlepší. Horší je, že s těmito řečmi by dokonce mohl uspět.“

	Marie si ztěžka povzdechla. „Pro nás to pak bude znamenat, že náš boj s rytíři kladivového kříže bude trvat navěky.“

	„To nemusí,“ odpověděl magistr. „Jeho Veličenstvo král mu může přikázat, aby složil přísahu, že se zříká pomsty.“

	„Kterou ten krvežíznivec stejně nebude chtít dodržet!“ vykřikla Isabela zahořkle. „Navíc moje ubohé ženy zůstanou nepomstěné.“

	„Gordeanus by na to mohl odpovědět, že jeho činy se děly ve jménu víry  a  říše  a  že  Bůh,  náš  Pán,  si  k  sobě   vaše   jeptišky   povolal,“ vysvětloval dál magistr.

	Ačkoliv se ho celá věc osobně netýkala, byl už dost dlouho na cestě s Marií, Michelem a Isabelou, takže se s nimi cítil svázán. Proto nechtěl, aby se unáhleně nechali ukolébat pocitem bezpečí.

	„Co nejdřív dostihneme nějaký vůz,“ hlásil Kryšpín, který sledoval cestu před nimi.

	Marie teď rovněž pohlédla kupředu a objevila povoz, který se pozvolným tempem kodrcal před nimi. Jelikož les dosahoval po obou stranách až k cestě a byl zarostlý bujným podrostem, zdálo se, že nebude možné ho předjet.

	„Naštěstí nemáme až tak naspěch,“ odpověděla s trochu nejistým úsměvem a nechala svou klisnu jít krokem. Přesto ho brzy dohoní

	 

	
a v nejhorším případě za ním budou muset zůstat až do nejbližší vesnice.

	„Kdyby vozka zajel trochu stranou, třeba bysme kolem něho projeli!“ S těmito slovy pobídl Kryšpín svého Äola a krátce nato vůz dostihl.

	„Hej, vozko, udělej místo nám jezdcům!“ křikl.

	Muž, jehož dosud zakrývala klenutá plachta vozu, se rozesmál. „Ty si snad myslíš, že kvůli vám vjedu do příkopu? Ještě půl míle a končí les, pak mě můžete předjet.“

	Při rychlosti, kterou povoz zvládal, znamenala půl míle přinejmenším celou hodinu, kdy by se museli držet za ním.

	Kryšpín se však nehodlal vzdát. „V naší družině jede vysoký panstvo.

	Jestli neuvolníš cestu, přivoláš na sebe jejich hněv.“

	„Lepší, když se rozzlobí, než abych se koly zabořil do příkopu a už se z něj nevyhrabal,“ odsekl mu vozka.

	„Takhle se mnou mluvit nebudeš,“ vypěnil Kryšpín. „Buďto pojedeš podél lesa, nebo budeš o hlavu kratší!“

	„Ještě kratší, než už jsem?“ zasmál se muž. „Můj příteli, i ty se jednou naučíš, že trpělivost je velice cenná cnost. Tahle lekce tě ani nebude nic stát, protože ji ode mě dostaneš gratis.“

	Kryšpín by drzého chlapíka nejraději chytil a seřezal, ale nezbylo mu nic jiného než zůstat za povozem.

	Když se k němu přidala Marie a ostatní, Kryšpín jim rozmrzele vysvětloval, že ten chlapík je prostě nechce pustit napřed.

	„A proč ne?“ zeptala se Donata.

	Vozka ji zaslechl a odpověděl sám. „Protože nemám chuť uvíznout v příkopu, zatímco vy si budete vesele pokračovat v jízdě.“

	V údivu zvedla Isabela obočí. „Tenhle hlas já přece znám! To jsi ty, Nepomuku?“

	„Nepomuk, kupec, žonglér, posel a ještě všechno možný k vašim službám, ctihodná matko Isabelo. Jak jste se dostala k tomuhle hulvátovi, který mi celou dobu chce srazit hlavu?“ zaznělo radostně, ale také s určitou úlevou.

	Isabela se rozesmála. „Neboj se, Nepomuku. Kryšpín je sice netrpělivý mladý muž, ale rozhodně ti nic neudělá – a to platí i o mých ostatních společnících.“

	„Pro vás pojedu rád i do příkopu, ale musíte mi slíbit, že mi vaši lidé vůz zase zvednou zpátky na cestu. Pro mě samotnýho je to poněkud těžký.“ Hned nato Nepomuk nasměroval povoz stranou, a uvolnil tak

	 

	
úzký pruh cesty, právě natolik široký, aby jezdci mohli projet. O několik kroků dál, přesně jak předpověděl, zapadl do příkopu.

	Jako první projela kolem vozu Isabela a pozdravila vozku vydávajícího se za obchodníka, žongléra a posla. Marie, která ji hned následovala, na muže překvapeně pohlédla. Na kozlíku seděl trpaslík sotva víc než poloviční výšky normálního člověka, s krátkýma, křivýma nožkama, se stejně tak krátkým trupem a drobnými pažemi. Jen hlava vyrostla normální, a proto se zdála být příliš velká na tělo připomínající skřítka. Šedé vlasy mu vykukovaly zpod čapky a oči se jasně třpytily. Jakmile  uviděl  obě  ženy,  lehce se  uklonil a  stejné  gesto zopakoval  i tehdy, když kolem něho projížděla Donata.

	„Bůh s vámi, krásné dámy! Skoro lituju, že nejsem Paris a nemůžu jablko rozdělit na tři díly, protože žádná z vás nezaostává v kráse za těmi ostatními.“

	„Co má ten chlapík s hlavním městem Francouzů?“ otázala se Donata zmateně. Stará řecká literatura očividně nebyla součástí oněch vědomostí, které získala v lesním klášteře.

	Isabeliny rty zvlnil shovívavý úsměv. „Nepomuk naráží na jednu starou legendu. Nicméně to by tě nemělo nijak trápit, protože nám třem jen složil příjemnou poklonu.“

	„Neslyším náhodou ve vašem hlase trochu koketování?“ zeptala se Marie se smíchem. „Jako zbožná abatyše byste neměla usilovat o krásu, nýbrž o život, který by se líbil Bohu.“

	„Jsem také jenom žena,“ odpověděla Isabela poklidně. „Navíc Nepomuk je přítel, jakého člověk najde jen zřídka. Přijíždí – nebo lépe řečeno přijížděl často do lesního kláštera a v mnoha záležitostech byl mým poslem.“

	Vzdychla, protože tento čas jí  připadal  tak vzdálený jako  měsíc,   a nevěřila, že se kdy vrátí.

	„Směl tedy do kláštera, protože není muž, ale…,“ začal zvědavě Kryšpín.

	„Cože?“ přerušil ho Nepomuk podrážděně.

	„Neměl bys urážet žádného muže jen proto, že ho Bůh neobdařil postavou reka,“ vyplísnila Marie mladého hajného.

	Ten stiskl rty, ale pak si vzpomněl, jak často se jemu samotnému vysmívali jako bastardovi, a cítil, že jeho poznámka musela Nepomuka ranit mnohem víc.

	„Pojďme uzavřít mír,“ navrhl a ze sedla podal trpaslíkovi ruku. Nepomuk ji s  ironickým úsměvem  přijal. „Nechci být nepřátelský,

	když     ctihodná     matka     shledala,     že     jste     hoden     být jejím

	 

	
společníkem.“ Obrátil se na Isabelu. „Divím se, že vás vidím na cestách – a navíc tak daleko od vašeho kláštera.“

	Přes abatyšinu tvář přelétl temný mrak.

	„Necestuji zcela z vlastní vůle, Nepomuku, ale proto, že mě k tomu nutí nouze. Můj klášter přepadli zákeřní vrahové a zabili mnoho sester. V patách teď máme nepřítele a můžeme jen doufat, že ho král zastaví!“ Marie byla překvapená, že abatyše mluví s malým mužíkem tak otevřeně. Zdálo se, že se těšil její velké důvěře. Pozorovala malou postavičku na kozlíku jednoduchého povozu a uvědomila si, že člověk by Nepomuka nikdy neměl podceňovat. Nebude mít sice stejnou sílu jako Michel nebo Kryšpín, ale tvrdý život na cestách ho zocelil. Navíc

	lest byla mnohdy účinnější zbraň než silou tasený meč.

	„Co myslíte, můžeme se brzy na chvilku zastavit? Chtěla bych si promluvit s Nepomukem,“ ozvala se Isabela.

	Marie na sobě cítila Michelův pohled a přikývla. „Nemám nic proti tomu. Jen bychom měli vyhledat lepší místo. Kryšpíne, buď tak hodný a jeď napřed. Podívej se po nějaké pasece nebo jiném vhodném místě, kde se můžeme zastavit.“

	„Ale nezapomeň vyzvednout odtud můj vůz,“ naléhal Nepomuk.

	„Nemám sílu Herkula, i když tak vypadám.“

	Marie se musela smát. „Rádi ti pomůžeme, viď, Micheli?“

	Ten se také pousmál, potom projel kolem vozu a o kousek dál seskočil z koně.

	„Neměli by to radši převzít knechtové?“ zeptal se Hartwin, jenž rád dbal na udržování rozdílu mezi ním a jeho muži, a to zejména Stofflem.

	„S vaším pohmožděným ramenem tak jako tak nemůžete nic dělat.

	Hannesi, Götzi, pomozte mi!“

	Kibitzsteinův a Frommbergův sluha sesedli a spěchali k Michelovi.

	Ten křikl na trpaslíka: „A teď ať ta tvoje herka zatáhne!“ Nepomuk ji vzápětí pobídl a o něco později se jeho vůz vrátil oběma koly na pevnou cestu. S úlevou se otočil k Michelovi. „Přijměte mé díky, pane rytíři. Musím vám říct, že jste ušlechtilá výjimka jednoho jinak málo šlechetnýho stavu.“

	„Hej, neurážej rytířstvo, jinak schytáš jednu přes palici!“ vykřikl Stoffel zuřivě. Ačkoliv byl dosud považován pouze za knechta, stále doufal, že se jednou vyšvihne a může tedy uplatňovat nárok na respekt, který příslušel šlechtici.

	Nepomuk se o něj dál nestaral, jen krátce mlaskl a pobídl vyhublou mulu táhnoucí vůz. Pro ostatní mohlo jeho zvíře vypadat jako nevzhledné, ale bylo mladší, než se zdálo, a také mnohem silnější.

	 

	
Přitom si povídal s Isabelou, která jela přímo před ním a znovu a znovu se k němu otáčela.

	Zanedlouho narazili na Kryšpína, jenž nechal svého koně pást na malé travnaté mýtině. Jak to Nepomuk uviděl, zavrtěl nevěřícně hlavou.

	„To vám vážně stálo těch pár kroků za to, abyste někomu hrozil ránou do hlavy?“

	Kryšpín sklonil provinile hlavu. „Odpusť mi má neuvážená slova.“

	„Už je ti odpuštěno!“ odpověděl Nepomuk, zašklebil se a na svých krátkých nožkách seběhl tak hbitě z kozlíku, až Marie žasla. Během chvilky odstrojil mulu a nechal ji pást. Když se pak přiblížila ke Kryšpínovu Äolovi, ten si varovně odfrkl. Klisna ale byla hodna svého pána, protože na hřebce nedbala a chňapla mu po tom nejšťavnatějším trsu trávy.

	Hannes a Götz se postarali o koně všech tří žen, svých pánů a své vlastní, zatímco Stoffel přenechal toho svého jednomu z kumpánů, který tím očividně nebyl nijak potěšen.

	„Doufám, že sami máte nějaký zásoby. Nemyslím, že můžu pozvat tolik lidí,“ prohlásil Nepomuk, zatímco na zemi rozkládal něco jako koberec sešitý z kůží několika kusů dobytka.

	„Buď bez obav, příteli. My dokonce máme i trochu vína. Chtěl bys pohár?“ zeptala se Marie.

	„No baže!“ odpověděl Nepomuk s radostí. „Jen málokdy jich dostanu dost. Takže si musím pořádně vychutnat dne, kdy k tomu dojde.“

	Marie vzala koženou lahev naplněnou v Gstadtu a do poháru, který jí trpaslík podal, nalila až po okraj. Když si toho Stoffel všiml, opovržlivě si odfrkl.

	„A teď si tu ještě hraje na šenkýřovu děvečku. No jo, vždyť ani nic lepšího nebyla.“

	„Co to tu meleš?“ Kryšpín sice nerozuměl všemu, co knecht mumlal, ale pochopil, že to byla urážka, a chtěl za to Stoffla potrestat. Ten však před ním ustoupil a zmizel v lese s výmluvou, že si musí jít ulevit.

	„Jednou tomu chlapovi vymlátím zuby,“ zavrčel Kryšpín vztekle     a posadil se na koženou pokrývku, kde kromě knechtů už seděli všichni a dělili se spolu o víno, chléb a studenou pečeni.

	Zatímco jedli a pomalu vyprazdňovali kožený měch, Isabela líčila trpaslíkovi  útok  na  svůj  klášter  a  ptala  se  ho,  jestli  někdy  slyšel  o rytířích kladiva svatého kříže v Jeruzalémě. Popsala mu jejich oděv   a znaky, ale Nepomuk zavrtěl hlavou.

	„Takový rytíře jsem ještě neviděl a nikdy o nich ani neslyšel.“

	 

	
„Mohl by ses pokusit něco o nich zjistit?“ požádala Isabela.

	„To bych mohl,“ řekl Nepomuk po krátkém zamyšlení. „Protože teď nemusím vyřizovat žádnou zakázku, můžu se obrátit na místa, kde se dají získat nějaký zprávy. Kam je mám doručit? Do kláštera?“

	Isabela mávla odmítavě rukou. „Ne, raději do Norimberka! Jakmile ukončíme své hledání, musíme tam jet a podat králi zprávu.“

	„Dobře,  tak  já  přijedu  do  Norimberka,“  odpověděl  Nepomuk    a uvažoval, jestli by se do města neměl vydat rovnou. Tam by určitě zjistil víc než v bavorských hlavních městech, jako jsou Mnichov, Ingolstadt a Landshut. Landshut by mohl navštívit cestou do Norimberka a pozeptat se tam, jestli někdo neví něco o řádu kladiva svatého kříže.

	Marie ho nechtěla vyslat jen tak bez varování, a tak ho chytila za rukáv. „Buď ale opatrný při všem, co budeš dělat! Máme proti sobě nepřítele, který už předvedl, že se nezastaví před ničím.“

	„Právě to jsem se taky chystala říct,“ souhlasila s ní Isabela.

	„Leopold von Gordean je stejně nebezpečný jako vzteklý pes! Tak dej na sebe pozor, malý muži.“

	„Bez hlavy bys byl totiž ještě menší než teď,“ vložil se do toho Kryšpín a poplácal Nepomuka po rameni. „Vítej v naší družině!“

	Posledními slovy naprosto odzbrojil trpaslíka, který už měl připravenou kousavou odpověď, a rozesmál ho.

	„Parta, to je dobrý! Za pár minut pojedete dál a já se svou Annou za vámi  potáhneme   pěkně   polehoučku.   Takže   se  zase  uvidíme   až v Norimberku,  pokud  vás  ovšem  tihle  rytíři  kladiva  dřív  nezkrátí  o hlavu!“

	„Ale i pak bych byl pořád vyšší než ty,“ vrátil mu Kryšpín, znovu si nechal dolít pohár od Donaty a s úsměvem na ni mrkl.

	 

	 

	VII.

	O  něco  později  nasedli  Marie  a  její  společnici  zpátky  do  sedel     a rozloučili se s Nepomukem, který své Anně ještě dopřál trochu pastvy. Zatímco skupina jezdců odjela na sever, trpaslík cestoval o něco pomaleji, ale vytrvale dál a na noc zůstal ve vesnici, která byla při cestě. Druhý den ráno Nepomuk zapřáhl svou mulu zpět k vozu. Vesničtí chlapci ho zvědavě pozorovali a on na nich viděl, že je na jazyku pálí

	nějaké otázky. Nakonec se jeden z nich osmělil.

	 

	
„Ty si ale troufáš, když tak docela sám jezdíš po kraji! Co když natrefíš na loupežníky?“

	„Pak mi Bůh pošle na pomoc svatýho Kryštofa. Koneckonců je to přece patron poutníků,“ prohlásil Nepomuk zjevně vážným tónem.

	„Ale co když na to nebude mít čas?“ namítl chlapec. „Pak pošle svatýho Martina nebo některýho z dalších patronů žongléřů, obchodníků, poslů nebo cestujících. Jak vidíte, jsem v dobrých rukou!“ Nepomuk se usmál, i když pro něj lupiči znamenali dost vážné nebezpečí. Nicméně pro  tyto případy měl  pod kozlíkem  krátký  meč  a kuši, s nimiž uměl dobře zacházet. Jeho nejlepší zbraní proti lidem, kteří by mu chtěli jí po krku, však byla jeho vyřídilka, a ta mu zatím

	pokaždé pomohla.

	Poté, co odpověděl na některé  otázky  dětí,  obrátil vůz k  vesnici   a nechal svou Annu běžet dál v mírném klusu. Jeho myšlenky se točily kolem toho, co se dověděl od kabely de Melancourt. Musela to být opravdu zvláštní věc, když kvůli ní němečtí rytíři zdánlivě zbytečně vraždili. Bylo mu jasné, že abatyše mu některé body zamlčela. Asi to tak bylo dobře, protože co nevěděl, to ani nemohl prozradit.

	Čas plynul tak pomalu jako každý jiný den, který strávil na kozlíku. Občas narazil na vesnici, kterou projel bez zastávky, zatímco jindy by v ní pobýval několik hodin, aby předvedl své umělecké kousky jako žonglér. Nyní však chtěl co nejdřív splnit abatyšinu prosbu.

	V odpoledních hodinách za sebou znovu uslyšel kvapný dusot kopyt. Vzbudilo to jeho zvědavost, a tak se zvedl a postavil se na kozlík, aby se přes plachtu mohl podívat dozadu. Zasáhlo ho to jako rána z čistého nebe, když uviděl rytíře v jasně červeném plášti, který v čele družiny ozbrojenců udával ostatním jezdcům ostré tempo. Isabelin popis rytířů byl příliš dobrý, aby došlo k mýlce. Před pronásledovateli, o nichž abatyše věřila, že jsou ještě v nedohlednu, neměli ani celý den náskok.

	Nepomuk pocítil mravenčení v zátylku, když se znovu posadil na kozlík a chopil se oběma rukama otěží. Na okamžik ho napadlo, jestli by jezdcům neměl nějak zahradit cestu, aby se Isabelin náskok zase zvětšil. Jenže pokud byl velitel křižáků skutečně takový vrah – a nebyl důvod zpochybňovat abatyšina slova – ten chlap by byl schopný nechat ho draze zaplatit za každou minutu, kterou by kvůli němu ztratil.

	Netrvalo  dlouho,  když   už   k   němu   dolehl   křik   „Z   cesty!“. S povzdechem natočil Anne stranou a jen bezmocně přihlížel, jak pravé přední kolo sklouzlo do úzkého příkopu na kraji cesty.

	Nepomuk neměl ani čas požádat rytíře, aby mu zvedli vůz zpátky na cestu, protože Gordeanus se se svými muži a jeptiškou přehnali kolem

	 

	
něho v takovém trysku, jako by chtěli pronásledované chytit ještě týž den.

	„K čertu s vámi!“ zabručel Nepomuk, když slezl z kozlíku, aby se podíval, jak hluboko se zabořil. Ještě divočeji zaklel, když zjistil, že vůz vězí v blátě až po nápravy.

	„Zatracený déšť!“ zahromoval. „Proč tu nemůže být sucho? Příkop by aspoň nebyl takhle rozbahněný.“

	Jenže všechno to bědování k ničemu nevedlo. Musel se pokusit dostat nahoru buď sám, nebo počkat, až je dostihne nějaký vůz a vozka mu bude  muset  pomoct,  protože  jinak  kolem  něho  neprojede.  Ale v takovém odlehlém místě to může trvat pěkně dlouho. A když bude mít smůlu, uvízne tu několik dní.

	„Anne, tak se o to pokusíme,“ oslovil s malou nadějí v hlase svou mulu a opřel se do vozu. Zvíře táhlo vší silou, ale vůz se nepohnul ani o píď.

	„Sedí tak pevně, jako by byl zazděný!“ Nepomuk si povzdechl a pak Anne vyprostil z popruhů. K jeho lítosti tu les opět dosahoval až k cestě, proto tu pro jeho klisnu nebylo v dohlednu ani stéblo trávy.

	„Nemohl jsem se nechat dostihnout na takovým místě, kde by mě viděli z vesnice nebo se Anne aspoň mohla pást?“ hudroval Nepomuk dál.

	Zatímco se mula pustila do pár listů na křoví, trpaslík si z vozu přinesl zásoby a pustil se do jídla. První doušek kyselého víno vypil ještě žíznivě, potom však kožený měch znovu zavřel. Nevěděl, jak dlouho tu bude trčet. A v tomhle lese zarostlém křovím by určitě nebylo snadné hledat pramen nebo nějaký potůček.

	Jakmile se najedl, znovu musel myslet na houf jezdců, jimž vděčí za svou smůlu. Tak tohle tedy byli nepřátelé Isabely de Melancourt. Ctihodná matka mu sice vylíčila, čeho byli schopni, přesto si je nepředstavoval až  tak  fanatické  a  odhodlané.  Jelikož  vůči  abatyši  a jejímu doprovodu měli téměř dvojnásobnou převahu, vyhlídky pro jeho přítelkyni vůbec nevypadaly dobře, obzvlášť když vůbec netušila, jak blízko se k ní už dostali.

	„A já se odtud nemůžu hnout!“ Nepomuk si uvědomoval, že se svým povozem nikdy nebude schopný dohnat Gordeanovy rytíře, ani Isabelinu družinu. Ale přišlo mu hrozné trčet tady tak bezmocně, zatímco, jak se zdá, se svět kolem něho řítí do záhuby.

	Dusot cválajících koní ho náhle vytrhl z úvah. Vyskočil a podíval se dozadu. Blížila se k němu další skupina jezdců, tentokrát menší než ta řádových rytířů. Muže nejdřív považoval za sedláky, kteří na svých

	 

	
herkách vyrazili za nějakou zábavou. Potom však překvapením hvízdl. Koně jako jsou tihle, ty nevlastní žádný sedlák po celé bavorské zemi, ani   většina    urozených    pánů.    Sám    Heinrich,    zvaný    Bohatý, z dolnobavorského Landshutu by se nemusel stydět, kdyby měl ve své maštali takové ušlechtilé oře.

	Zloději koní, napadlo ho v prvním okamžiku, ale hned to zavrhl. Na to seděli muži v sedlech příliš dobře – až na jednoho. Jejich velitel byl snědý od slunce, měl plavé vlasy a bohatý rusý knír. Zřejmě nějaký Maďar nebo Srb, který se snaží projet zemí v utajení, pomyslel si Nepomuk. Teď se muž zastavil jen pár kroků za vozem a měřil si ho zpoza přivřených očí.

	„Nejela tu kolem skupina mužů v rudých kabátcích a až na jednoho zahalená v hnědých pláštích?“ otázal se.

	Nepomuk měl pocit, že se mu to snad jen zdá. Jak to tak vypadá, tihle chlapi mají něco společného s řádovými rytíři! Teď už jen záleží na tom, jestli jsou to jejich přátelé či nepřátelé.

	„Mladý pane, pokud vy a vaši přátelé budete tak laskaví a vytáhnete mi vůz z příkopu, výrazně to zlepší moji paměť,“ zvesela se ušklíbl.

	Jezdcova ruka už už sahala po bičíku a Nepomuk si v duchu vyčinil za svoje neuvážená slova, když tu  jeho  protějšek  bičík  opět  zastrčil a přikývl.

	„My ti pomůžeme, ale nejdřív projedeme kolem tvého vozu. Ale neodvažuj se nás obelhat. Jinak by to pro tebe dobře nedopadlo!“

	„Co bych z toho měl, kdybych vám lhal?“ podivil se Nepomuk.

	„Neznám ani vás, ani ty muže, za kterými jedete!“

	„Takže jsi je viděl!“ Ümit ağa krátce zvažoval, že vyrazí hned dál   a trpaslíkův povoz nechá v příkopu. Poněvadž mu však slíbil, že mu pomůže, projel kolem něho a zastavil se několik kroků před ním.

	„Postarej se o ten vůz!“ přikázal Emrovi. „Jestli to bude nutné, ať ti pomůže někdo z ostatních.“

	Emre a Mahsun hned seskočili z koní, popadli vůz a s napjatými svaly ho zvedli zpátky do stop na cestě.

	„Vřelé díky!“ vykřikl Nepomuk s úlevou. „Sám bych to totiž docela nezvládl.“

	Kolem rtů Ümita ağy se mihl úsměv. „Ne každý muž je Samson, který dokázal pobít vojsko Filištínských pouze s oslí čelistí.“

	„Jestli tím narážíte na moji postavu, která docela neodpovídá představě o ušlechtilým rekovi, pak máte jistě pravdu. Ale na svou výšku mám  pořádnou  sílu!“  Nepomuk  se  rozesmál,  přistoupil  blíž k ağovi a poplácal jeho vraníka po pleci.

	 

	
„Máte překrásnýho koně, můj  pane, pokud  to můžu  říct. Žádný     z jezdců, za kterými jedete, nemá tak dobrýho.“

	Nepomuk si pomyslel, že tenhle muž opravdu nemůže být prostý sedlák. Žádný z nich nikdy nevlastnil takové koně. Kromě toho tu je ještě ten cizí přízvuk. Ten chlapík asi opravdu pochází z Uher, nebo dokonce ještě z větší dálky. Ovšem nedovedl si představit, že by se nějaký Osman odvážil  až  do  Bavorska  s  tak  malým  doprovodem,  a navíc převlečený za sedláka.

	„Co víš o těch jezdcích, za kterými my, jak říkáš, jedeme?“ zeptal se Ümit ağa.

	Nepomuk stáhl tvář do přemýšlivých vrásek a lstivým pohledem se podíval na ağu.

	„Ti jezdci  tudy  projeli  možná  před  třemi  nebo čtyřmi  hodinami a uháněli hrozně rychle. Ale kdo jsou, to nedokážu říct, jen si myslím, že jejich cílem je město Mühldorf. Alespoň jeden z nich, když kolem mě jeli, tohle jméno zrovna vyslovil.“

	To si sice vymyslel, ale nic z Ümitova jednání Nepomukovi neprozradilo, jestli je Gordeanův spojenec. A kdyby byl naopak velmistrovým nepřítelem, Nepomuk považoval za nezbytné, aby dál zůstal v jeho stopách. Isabele de Melancourt a jejímu doprovodu by se mohla hodit nějaká podpora.

	„Takže čtyři hodiny!“ Ümit nazlobeně protáhl tvář.

	Ačkoliv on a jeho družina jeli tak rychle, pronásledovaným se podařilo zvýšit náskok. S rozhodným pohybem ruky se obrátil na svoje lidi.

	„Jedeme dál!“ Potom pobídl vraníka ostruhami a cvalem vyrazil na cestu.

	Jeho muži se hned pustili za ním, jen kněz s tím měl potíže. Emre mu bez okolků vytrhl otěže z rukou a obořil se na něj turecky, aby se pevně držel sedla, zatímco on sám povede jeho koně.

	Nepomuk se díval za mizející kavalkádou a poškrábal se na hlavě.

	„Zdá se, že Isabela rozdmýchala něco, co snad ani sama nedokáže dohlédnout,“ povzdechl si a zapřáhl svou Annu, aby pokračoval v cestě. V každém případě zamíří nejdřív do Mühldorfu a poptá se tam, jestli se nepřihodilo něco neobvyklého. Možná, pokračoval v úvahách, by Isabele mohl být ještě užitečný.

	 

	
VIII.

	Marie si oddechla, když za sebou nechala bavorskou hlídku a přijížděla k jižní bráně Mühldorfu.

	„Zajímalo by mě, co se tu v posledních dnech stalo. Na cestě tam jsme na  hranicích  Mühldorfu  neviděli  žádné  vojáky,  ale  teď  je  tu v ulicích víc stráží než cestujících,“ řekla Michelovi.

	„Alespoň nebyli neurvalí, jen chtěli vědět, kdo jsme a odkud přijíždíme,“ odpověděl její manžel.

	„Jde tu asi opět o napětí mezi salcburským arcibiskupem a vévodou v Landshutu,“ poznamenal magistr Ambrosius. „K tomu dochází celkem často, ale jen zřídkakdy to vede k opravdovému sporu. Vysokému  panstvu opakovaně  připadá, že  se porušují  jejich práva,   a usilují o nápravu. Potom se trochu křičí, pobíhá tu pár ozbrojenců      a nakonec se spolu zase domluví. Čas od času se Bavor pokusí přivlastnit si násilím toto město, ale arcibiskup má za sebou Habsburky a krále a dokáže se ubránit.“

	„Vy jste snad vševědoucí!“ ozval se Kryšpín nadšeně.

	Magistr na něj udělal velký dojem, jelikož sám se kromě čtení, psaní a trochu počítání naučil jen to, co musel znát jako hajný.

	„Vševědoucí ne, to je jen Bůh. Jako králův poradce však musím vědět spoustu věcí,“ vysvětloval Ambrosius a chtěl ještě něco dodat, jenže v tu chvíli Marie a Michel dorazili k bráně a zastavili před ozbrojenými knechty, kteří místo v modré a bílé jako předtím Bavoři byli oblečeni do červené a bílé.

	„Ach, to jste vy,“ spustil jeden z nich, který viděl družinu už při cestě tam.

	„Michel Adler, svobodný říšský rytíř na Kibitzsteinu se svou ženou a baron Hartwin von Frommberg s doprovodem,“ představil Michel sebe a své společníky.

	„Moc dlouho jste se nezdrželi. Copak se vám u Bavorů nelíbilo? To ani nám,“ smál se Mühldorfčan.

	„Splnili jsme účel své návštěvy a teď se vracíme,“ vložila se do toho Marie.

	Michel zaplatil poplatky, které se jménem salcburského knížete-biskupa a rady Mühldorfu vybíraly při vstupu do města, a v čele družiny projel bránou.

	Protože už věděli o jednom dobrém hostinci, brzy poté seděli u stolu v klenuté místnosti a popíjeli pivo, které jim velice chutnalo. Šenkýřka

	 

	
přinesla na stůl talíř husté polévky, kus vepřového a velký bochník chleba, a pak se s přáním, aby jim šmakovalo, vrátila zpátky do kuchyně.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Marie, která nechtěla ztratit moc času při hledání Kirchisenu.

	„Můžeme v klášteře navštívit zbožný bratry a zeptat se, jestli ten kostel neznají,“ navrhl Kryšpín.

	Michel přikývl. „Kromě toho by jeden z nás měl také zajít do kostela a zeptat se pastora! Marie a ctihodná matka by měly navštívit matku představenou v místním špitále. Ať máme jistotu.“

	„Měli bychom to udělat ještě dnes, abychom už zítra ráno mohli město opustit,“ navrhla Marie, která byla příliš neklidná, aby vydržela jen tak nečinně sedět.

	„Ještě nám zbývají dvě nebo tři hodiny světla! Takže toho pojďme využít,“ souhlasil s ní Michel a vyprázdnil svůj pohár.

	„Jak si to rozdělíme?“ zeptal se Kryšpín.

	„Pan Hartwin a ty půjdete do kláštera, já za pastorem městského kostela a ženy za jeptiškami do špitálu. Pan magistr tu na nás může počkat, stejně jako sluhové. H by se měli postarat o koně a naše zavazadla!“

	Hannes, Frieder a dva Frommbergovi knechtové se vesele zašklebili, protože si od čekání v šenku slibovali jeden či dva poháry dobrého piva navíc. Pouze Stoffel neklidně poposedával na lavici sem a tam. Aby byl velmistrovi užitečný, měl by také zjistit, kde je ten kostel.

	„Nebude lepší, když vás doprovodí Kryšpín, pane Micheli, a já pana Hartwina?“ přihlásil se proto ke slovu.

	Michel se na chvíli zamyslel a přikývl. „Pro mě za mě – pokud to tvému pánovi nevadí.“

	„Budiž, ať jde tedy se mnou,“ zabručel Hartwin a vstal.

	Stoffel se zadíval do svého poháru, který byl ještě do poloviny plný, a rychle si dal aspoň jeden hlt. Potom si pospíšil za nevlastním bratrem.

	„Také bychom měli  jít,“  vybídl  Michel  Kryšpína.  Ten  se  zvedl a zasmál se. „Co myslíte, komu z nás se podaří vyřešit tu hádanku?“

	„Pravděpodobně nám,“ odpověděla Marie s úsměvem a pohlédla na Isabelu a Donatu. „Pojďte, moje milé!“

	Abatyše  přikývla.  „Ať  to  máme  za  sebou.“  Uhladila  si  kutnu  a pokrčila nos. „Víc už s tím nenadělám!“

	„Ani já ne,“ přidala se Donata. Ale nebyla to potrhaná klerika, co ji tísnilo, jako spíš vědomí toho, co ji čeká v budoucnu, pokud se její osud

	 

	
neobrátí k lepšímu. Až  tohle skončí, bude muset odložit církevní šat    a obléknout si šaty urozené dámy, aby se vdala za Hartwina.

	Marie pokynula svým společnicím a opustila s nimi hostinec. Venku prošly podél arkád, minuly bránu Nagelschmiede a Vítskou věž, aby se dostaly do špitálu ležícího na předměstí svaté Kateřiny. Tam požádaly sestru vrátnou, aby je dovedla k matce představené.

	„Koho mám ohlásit ctihodné matce?“ zeptala se vrátná, když se obrátila na Isabelu, v níž podle jejího šatu poznala jeptišku. Protože Isabela nechtěla předstoupit do popředí, vybídla pohledem Marii.

	„Jsem  Marie,  manželka  říšského  rytíře  Michela  na Kibitzsteinu,“ představila se.

	Trochu překvapená, že to není jeptiška, ale šlechtična, která asi bude velitelkou, opustila vrátná své místo a spěchala do špitálu. Krátce nato se vrátila s druhou jeptiškou a vpustila Marii a její společnice dovnitř.

	„Buďte vítány. Jsem sestra Katarina a odvedu vás k naší ctihodné matce představené,“ vysvětlila.

	„Vřelé díky!“ Marie se krátce na ženu usmála a poté ji následovala do špitálu. O něco později dorazily do komnat abatyše, která seděla na vypolstrované lavici a zvědavě pohlížela na návštěvnice.

	„Pozdrav Pánbůh, milé dámy!  Mohu  vám  nabídnout  pohár  vína?“ otázala se.

	„Pokud ho necháte smíchat s vodou,  potom  ráda,  ctihodná matko,“ odpověděla Marie. „Právě jsme si pochutnávaly na místním pivu a nechceme být opilé.“

	„To raději přenecháme mužům.“ Matka představená se vědoucně usmála.

	V  příštích minutách se bavily o obecných věcech, jako  je počasí,   a o těžkostech, které s sebou přináší cestování. Poté co mladá jeptiška přinesla plný džbán a čtyři poháry a všechny se napily, Marie zavedla řeč na důvod jejich cesty.

	„Hledáme v této oblasti jeden určitý kostel, ctihodná matko. Nese jméno Kirchisen. Jenže na řece Isen je několik míst a náměstí s kostely, takže nevíme, který z nich by to mohl být.“

	„Tento kostel nenajdete na břehu řeky Isen, má paní, protože obec Kirchisen se nachází asi hodinu cesty na sever od řeky na jednom kopá. Dostanete se k němu, když pojedete přes Harthausen a Lochhei a krátce nato překročíte řeku. Odtamtud už uvidíte věž kostela, jak shlíží do údolí  Isenu.“  Marii se ulevilo,  že tak rychle získala, co  potřebovala,  a poděkovala. Ačkoliv jejich cestovní kase už hrozilo, že se docela

	 

	
smrskne, darovala špitálu několik guldenů a co nejsrdečněji se rozloučila.

	Jakmile zase stály na ulici, Isabela si oddechla. „I když jsem několik let vedla vlastní klášter, jsem ráda, že tyhle zdi můžu nechat za sebou. Klášter ve městě  mi  připadá  spíš  jako  vězení než  jako  místo  klidu a rozjímání.“

	„Taky mi to v našem lesním klášteře bylo příjemnější,“ souhlasila Donata.

	Marie byla jiného názoru, neboť ve městě je mnohem víc k vidění   a k zažití než v divočině v horách. Navíc jeptišky na předměstí svaté Kateřiny vykonávají služby  prospěšné  pro  obec,  když  vedou  špitál a dávají almužnu potřebným. Některé sestry navíc vyučují měšťanské dcerky čtení,  psaní,  šití  a  vyšívání.  Tohle všechno jsou  věci, které  v Isabelině klášteře neexistovaly. Ostatně lesní klášter byl založen víc kvůli tomu, aby zachoval tajemství Svatého grálu – nebo toho, za co ho Leopold von Gordean považoval.

	„Jsem zvědavá, co  nás  čeká  v  Kirchisenu,“  poznamenala  Marie k oběma společnicím, když se vrátily do hostince.

	„Pravděpodobně socha svatého Floriána, ke které se snad dostaneme snáz než k té na Chiemském jezeře,“ odvětila Isabela.

	Marie se zasmála a napadlo ji, že pokud budou dostatečně rychlí, najdou  následujícího  dne  nejen  sochu,  ale  hned  nato  by  mohli       i odcestovat. Kam je potom cesta zavede, to se dovědí, až budou v rukou držet další poselství Raoula de Melancourt. Jen doufala, že jízda tam nebude trvat dlouho, neboť jinak by své hledání musela přerušit, aby si doma nebo ve Würzburku obstarala nové peníze. Při těchto úvahách si vzpomněla na děti a povzdychla si.

	Jak dlouho ještě neuvidí Trudi a její sourozence?

	 

	 

	IX.

	Michel, Kryšpín, Hartwin a Stoffel byli ještě venku, když se jejich tři společnice vrátily do zájezdního hostince. Magistr Ambrosius seděl se spokojeným výrazem u stolu a pozvedl k nim svůj pohár s vínem jako k přípitku.

	„Vidím, že jste měly úspěch,“ ozval se poté, když se zadíval do jejich tváří. „Ale i mně se podařilo zjistit, kde najdeme kostel Kirchisen. Není

	 

	
ani celou míli směrem na sever. Stojí na kopci a je vidět daleko široko, takže ho nemůžeme minout.“

	„Odkud to víte?“ žasla Marie.

	„Pověděl mi to hostinský. Jednou za rok chodí na pouť do Altöttingu k Matce Boží a jednou ke svatému Pankrácovi na Kirchisen. Proto bylo snadné zjistit to od něho. Řekl mi dokonce i o mostu, který musíme přejet. Je hned u mlýna ve Stengingu. Za ním pak vede cesta přímo nahoru ke Kirchisenu.“

	Marie uznale kývla. „My jsme  se o  tom tak přesně nedověděly,      i když bychom kostel asi taky našly.“ Během jejích slov už vstoupili do místnosti i Michel a Kryšpín. Oba se spokojeně zubili a mrkli na ni.

	„Taky už víme, kde najdeme kostel Kirchisen. Neleží na řece Isen, jak jsme předpokládali, ale ještě necelou půl míli dál na sever na hřebeni, který lemuje údolí řeky,“ shrnul Michel jejich poznatky.

	„To my už taky víme,“ odpověděla Marie s úsměvem. „Abychom to zjistili, ani jsme odtud nemuseli vytáhnout paty, protože magistr Ambrosius se to dověděl od hostinského, který  tam každý  rok chodí   s ostatními poutníky na pouť.“

	„Dvakrát měř, jednou řež, jistota je jistota,“ nadhodil Kryšpín.

	„Když už, tak třikrát, protože paní Marie, ctihodná matka Isabela a já jsme přinesly stejnou zprávu,“ vložila se do toho Donata s úsměvem.

	„Tak to jsem zvědavý, s čím přijde pan Hartwin. Měl z nás všech nejkratší    cestu.     Nedošel     snad     osvícení     a     nepřipojil     se  k mnichům?“ posmíval se Kryšpín a přivolal děvečku, aby donesla další džbán s dobrým pivem, protože jeho pohár byl prázdný a jemu už vyprahlo v krku.

	Donata se otočila na Marii s očividně zoufalým pohledem. „Je váš manžel také tak hrozný pijan?“

	„Kryšpína bych neoznačila za hrozného pijana,“ namítla Marie.

	„Koneckonců předtím vypil jen jeden pohár, zatímco Michel dva, a pan Hartwin dokonce tři.“

	„Hartwin je opilec!“ vyštěkla Donata, která si už byla jistá, že útěk  s Kryšpínem do neznáma je to jediné vhodné řešení, chce-li se vyhnout manželství se svým strýcem.

	„To nesmíš říkat!“ napomenula dívku Isabela. „I když tvůj ženich vypije jeden nebo i víc pohárů vína nebo piva, přesto jsem ho během cesty nikdy neviděla opilého.“

	Donatě se příliš nezamlouvalo, že se její bývalá abatyše postavila na Hartwinovu stranu. Ale musela přiznat, že její snoubenec zatím opravdu nikdy nepil přes míru. Přesto na něm sotva našla něco dobrého. „Je to

	 

	
nekňuba,  Stoffel,  i  když  se  tak  nejmenuje,“  odsekla  a  otočila  se   k ostatním zády.

	„Co je to s ní?“ podivil se Kryšpín, poněkud ustaraný.

	„Překvapivý  záchvat  špatné  nálady,   jaký   ženy   občas  přepadá,“ odpověděla Marie a rozhodla se, že s dívkou promluví. I když není spokojená s ženichem, kterého jí vybral otec, přesto své opovržení nesmí muži projevovat tak otevřeně.

	Michel se dál nestaral o Donatinu přecitlivělost, nýbrž už přemýšlel o následujícím dni a  bavil  se  s  magistrem  o  tom,  co  se  dozvěděl. O mostě přes Isen u stengingského mlýna se jim farář vůbec nezmínil, ani mu nepopsal cestu tak přesně, jak to udělali hostinský s Ambrosiem.

	„Zítra vyrazíme hned za rozbřesku a vyhledáme kostel. Pak se dovíme, jakým směrem se vydat dál!“ prohlásil.

	„Raoul de Melancourt nás vodí za nos i po víc  než  dvou  stoletích,“ ozval se magister zamyšleně. „A především tím trpí jeho potomci. Ale i vás to potrefilo, jelikož Leopold von Gordean mi nepřipadá jako někdo, kdo bude tolerovat odpor. Může se stát, že nakonec bude pronásledovat i vás a vaši rodinu, pokud údajný grál nalezneme a předáme králi Zikmundovi.“

	Marie tiše zaprskala. „Král nás musí od toho chlapa osvobodit! Dluží nám to.“

	„Naneštěstí král není nikomu nic dlužen. On uděluje svou přízeň nebo ji upírá zcela podle své libosti. A navíc je to lidská bytost, i když se zdá, že tohle lesk koruny překrývá. Pokud se bude cítit podveden, protože to nakonec nebude grál, co mu přinesete, je celkem možné, že nehne ani prstem, aby  zastavil  Gordeana  na  jeho  cestě  za  pomstou.“ Magistr zněl sklíčeně, když si uvědomil, kolik životů závisí na rozmaru či náladě jednoho člověka.

	Marie zasyčela jako podrážděná divoká kočka. „S Gordeanem a jeho kladivovými křižáky budeme brzy hotovi. Na Kibitzsteinu nejsme až tak bez přátel.“

	„Pak doufejme, že budou při vás stát tak věrně, jak si představujete,“ odpověděl Ambrosius a přidržel dlaň nad svým pohárem, když mu ho děvečka chtěla dolít. Vypil už tři, a to mu připadalo až dost.

	Nějaký čas trvalo, než se objevil i Hartwin a Stoffel. Ten se tvářil kysele jako sedm týdnů neštěstí, protože nevlastní bratr ho prostě nechal stát před bránou kláštera, takže z jednání uvnitř vůbec nic nepochytil.

	 

	
Hartwin si přisedl k Michelovi, sám si dolil a nejdřív se posilnil pořádným douškem, než začal mluvit: „Kostel Kirchisen se nachází na kopci severně od Isenu a dá se k němu dojet na koni asi za dvě hodiny.“ Marie už už měla na jazyku, že si před chvílí několikrát vyslechla,

	kde kostel leží, ale nakonec to spolkla, aby rytíře zbytečně nepopudila.

	Na rozdíl od ní Donata hned využila příležitost jak svého ženicha popíchnout.

	„To jsme taky zjistili, a sice mnohem dřív než vy!“

	„Ctihodný pan opat mě pozval na pohár vína. A to jsem nemohl odmítnout,“ smál se Hartwin.

	To Donatu podráždilo ještě víc. „Svůj cíl nakonec propásneme jen proto, že vy se nedokážete odtrhnout od svého poháru.“

	„Donato, tak teď už to stačí!“ Mariin hlas zněl tiše, ale tak ostře, až sebou dívka trhla.

	Nikdo mi nepomůže, pomyslela si Donata zasmušile a napadlo ji, jestli přece jen nemá opustit  družinu ještě během hledání  grálu. Jenže k tomu potřebuje Kryšpínovu pomoc. Když na něj pohlédla, cítila, jak  v ní narůstá strach, že on se před dosažením cíle těžko odpoutá od Marie, Michela i ostatních. Sice se na ni povzbudivě usmál, ale přiťukl si         s Hartwinem, jenž se od opata kláštera dověděl ledacos o oblasti kolem Kirchisenu a mohl jim také povědět, které panstvo tam má své majetky. Ji však příliš nezajímalo, jestli lenní dvory či pastoušky Kirchisenu patří klášteru v Garsu či někomu jinému.

	 

	 

	X.

	Druhého dne zrána byla Marie brzy na nohou a zrovna se myla, když Isabela zvedla hlavu a ospale zamrkala.

	„Vždyť je ještě noc,“ zasténala abatyše, která náročné cestě musela platit stále větší daň.

	„Ale na východě jsou už červánky,“ opáčila Marie zvesela. „Michel chce brzy vyrazit, tak mi připadalo lepší vstát než se pokoušet znovu usnout.“

	„Asi máte pravdu!“ Isabela se vyhrabala z postele a protáhla se. Bolestí zalapala po dechu. „Některá místa, kde mě ti Gordeanovi lotři mučili, mě ještě šeredně bolí!“ svěřila se Marii.

	„Ukažte mi to! Mám s sebou trochu masti, třeba se jí podaří zmírnit vaše bolesti.“

	 

	
Marie  se  osušila  prostěradlem,  natáhla  si  košili  a  postarala  se  o lsabelina zranění. Ačkoliv některé rány byly stále oteklé a zbarvené, byly už na nejlepší cestě k zahojení.

	„Mnohem horší by bylo, kdyby se něco zanítilo. Ale jak to teď vypadá, zvládneme to. Držte tiše a nekřičte. Hiltrudiny masti někdy dost pálí.“ S těmito slovy namazala mast na zraněná místa.

	Isabela zasténala, a jednou dokonce lehce vykřikla, ale pak zaťala zuby.

	Přesto tím probudila Donatu, která se vysoukala zpod přikrývky      a nechápavě se  rozhlížela  kolem  sebe.  „Tak  my  jsme  ještě  pořád  v Mühldorfu! Právě jsem myslela na to, že jsme králi Zikmundovi odevzdali grál a on mě za odměnu uchránil od manželství s tou lesní krysou.“

	„Svůj  odpor  vůči  Hartwinovi  bys  měla   trochu   krotit,   mé dítě,“ pokárala ji Marie. „Není sice žádný Adonis, ale jsou i mnohem horší, než je on.“

	„Kdyby  vypadal  alespoň   z   poloviny   tak   dobře   jako Kryšpín!“  zvolala  rozhořčeně  Donata  a  nyní  proti  sobě  popudila    i Isabelu.

	„Tento mladý muž je lehkovážný floutek, kterého nesmíš brát vážně. V ostatním musím souhlasit s paní Marií. Rytíř Hartwin se dosud ukázal jako dobrý druh na cestu a při osvobozování mých sester byl navíc zraněn. Proto bys ho neměla urážet.“

	Proti oběma ženám se Donata cítila bezmocná, jako v předem prohrané bitvě, a ponořila se do trucovitého ticha. V duchu však znovu srovnávala Kryšpína s Hartwinem – a stále víc ve prospěch mladého hajného.

	Při pohledu na zachmuřenou dívčinu tvář Marie zauvažovala, jak přivést Donatu k rozumu. Právě se nacházeli na obtížné misi a proti nim stál nepřítel, který už předvedl, že půjde přes mrtvoly. Nemohli proto potřebovat žádné problémy uvnitř družiny.

	Marie pomohla Isabele s ranní přípravou a teprve potom oblékla sebe. Jelikož Donata ještě stále seděla na posteli v košili, upozornila ji na mísu s vodou. „Měla by ses už taky připravit. My teď jdeme dolů na snídani. Pokud se s tím budeš příliš dlouho loudat, nasedneš na koně hladová.“

	Poté znovu kývla na Isabelu a opustila jizbu. Abatyše si rychle přetáhla kutnu přes hlavu a následovala ji, neboť měla hlad a do kostela, který budou hledat, nechtěla vkročit s prázdným žaludkem.

	 

	
Teprve když kroky obou žen na schodech utichly. Donata se začala umývat. Její hněv ještě nepominul, a tak v duchu přála Hartwinovi všechno špatné. Přitom Isabela měla pravdu, na jejich výpravě se neprojevil jako zátěž či překážka. Ale nemohla mu odpustit, že na ni nebral ani ty nejmenší ohledy. Jen zřídka ji zvedl na koně nebo snesl dolů a často jí zavřel dveře před nosem. Dokonce se jí nikdy nezeptal na zdraví, jak to obvykle dělával Kryšpín.

	„Hartwin je Stoffel, mamlas a hrubián a kdovíco ještě,“ zabručela si pro sebe, když byla hotová s mytím a oblékala si košili a kutnu. Pohledem chvíli bloudila po komoře, aby se přesvědčila, jestli tu Marie nebo Isabela něco nezapomněly. Nic však neobjevila, takže seběhla dolů a přisedla si k ostatním, kteří se už věnovali snídani.

	„Dobré ráno,“ popřál jí Kryšpín s povzbuzujícím pohledem, zatímco Hartwin ani nezvedl hlavu.

	A tohohle muže si mám vzít, pomyslela si Donata, když vypila první doušek ranního piva a pak si nabrala hustou kaši obohacenou o kousky jablek a droby z prasat.

	„Až bude Kirchisen za námi, zřejmě Gordeana  konečně  setřeseme,“ poznamenala Marie.

	Poněvadž se na ni všichni podívali, nikdo si nevšiml pohrdavého výrazu, který se mihl ve Stofflově tváři. Ten naopak doufal, že velmistr a jeho rytíři doženou družinu ještě týž den a rozpráší ji. Potom bude on posledním z krve starých Frommbergů a baron Elert ho ustanoví svým dědicem. Bylo nutné vyřešit pouze dva problémy. Zaprvé musí zachránit  Donatu  a  zadruhé  nesmí  upadnout   do  podezření,   že  je s útočníky ve spojení.

	Nicméně se chtěl připravit i na případ, že by Gordeanus dorazil do Kirchisenu příliš pozdě. Zvedl se proto od  stolu,  aby vyhledal převát, a při návratu do šenku to vzal oklikou přes kuchyň. Tam právě nařizovala šenkýřka své pomocnici, aby hlídala sele, které se otáčelo na rožni.

	„Jen aby se mi nic nepřipálilo!“ dodala, potom se pobouřeně podívala na Stoffla, který ji vyrušil. „Co tu chceš?“

	„Potřebuju papír a něco na psaní,“ odpověděl knecht.

	„Papír můžeš mít a pero taky, ale inkoust si asi sotva budeš chtít nalít do poklopce,“ zahalekala šenkýřka  a podala mu špinavý kus papíru     a péro z čerstvě oškubané husy.

	Stoffel si oboje strčil do kapsy a řekl si, že by se v případě potřeby když tak píchl do prstu a psal krví. V té chvíli byl rád, že Eiert von Frommberg ho nechal zasvětit do obtížného umění čtení a psaní. Na

	 

	
rozdíl od něho bylo Hartwinovi zatěžko napsat víc než své vlastní jméno. A zrovna takového chlapa baron vybral Donatě za manžela a sobě za dědice!

	Aniž ženě poděkoval nebo jí dokonce dal pár drobných, jak očividně očekávala,  Stoffel  se  vrátil  k  ostatním,   kteří   už   byli  nachystaní  k odjezdu. Rychle zhltl několik lžíc kaše, uřízl si velký kus chleba na cestu a spěchal do stáje, aby si osedlal koně. Když krátce nato zahnuli na podlouhlé náměstí a přijeli k mohutné věži kovárny, jež se tyčila na severním konci, Stoffel se měl zase pod kontrolou. Pouze jeho občasný úšklebek prozrazoval, že se už vidí těsně před naplněním své touhy.

	Na rozdíl od knechta se Donata ještě stále utápěla ve špatné náladě. Neočekávaně dlouhá cesta ji vysilovala a ona zvažovala, jestli má vůbec s ostatními zůstat, když ji tu nakonec čeká jen manželství s Hartwinem. Nějak musí Kryšpína přemluvit, aby s ní uprchl ještě předtím, než grál najdou. Potom by mu ale měla jasně vyjevit,  co  k němu  cítí.  Jelikož v klášteře byla vychovávaná ke zdrženlivosti, nebylo to pro ni snadné. Nicméně i přesto navedla svou klisnu vedle mladého muže a zapojila se s ním do rozhovoru, při  němž  si nechala dlouze  a  zeširoka  vyprávět o šlechticích, kteří přivedou prosté venkovské dívky do požehnaného stavu a potom se vyhnou veškeré odpovědnosti za děti.

	Ve Würzburku byl Kryšpínův hněv ještě velký, ale během cesty si poměrně často uvědomil, kolika lidem se dařilo ještě hůř než jemu. Vždyť koneckonců pracoval jako dohled myslivců würzburského knížete-biskupa, jehož doprovod, jakož i páni z kapitoly s ním jednali  s určitou ohleduplností. Mnoha jiným bastardům bylo takové postavení v životě zcela upřeno. Musel myslet na Hartwina, který mu vyprávěl, pod jakou špatnou hvězdou strávil první tři desetiletí svého života,        i když ho starý baron uznal za syna.

	Proto jen opatrně odpovídal na Donatina slova a místo toho se s ní bavil o kraji, kterým projížděli, o soupeření bavorských vévodů a jejich sousedů, kteří byli často předmětem rozhovorů na dvoře ve Würzburku. Brzy si však uvědomil, že dívčiny vědomosti byly značně omezené.    V klášteře se  sotva  učila  víc  než  jen  čtení,  psaní,  trochu  počítání, a především legendy o životě svatých a modlitby. Protože znal Isabelu, nedokázal si představit, že tomu byla na vině ona, spíš předpokládal, že její teta a předchůdkyně jako abatyše lesního kláštera shledala další vzdělávání pro své jeptišky jako zbytečné.

	V tom byla paní Marie docela jiná. Dívala se na svět s otevřenýma očima a nikdy se nepoddávala náladám, nýbrž jednala s rozumem, a jak

	 

	
musel Kryšpín uznat, v mnohém překonala mnoho mužů – ačkoliv to podle tvrzení většiny církevních učitelů vlastně ani nebylo možné.

	Pokud by Marie znala jeho úvahy, přijala by tento kompliment celkem s pobavením. Ale takhle se v myšlenkách zaměřovala na jejich příští kroky. Poté, co překonali vyvýšeními, která uzavírala Mühldorf od severního vnitrozemí, a projížděli plochým údolím řeky Isen, znovu     a znovu se pozorně dívala před sebe. Byli ještě příliš daleko od Kirchisenu, aby zahlédli kostel. Hřeben, na jehož hraně musel stát, se však už vynořil na obzoru, a tak doufala, že se k němu brzy dostanou.

	„Kde má být náš další dl?“ zeptala se Isabely.

	Ta odpověděla s tichým smíchem. „Kdybych to věděla, nemuseli bychom jet po téhle cestě. Jen doufám, že můj předek nevybral cíl příliš vzdálený. Jinak už vidím, jak ještě po týdnech táhneme na koních krajem. Přitom by se o nás mohl Gordeanus nějakou zvláštní náhodou dovědět a dál nás pronásledovat.“

	„Bůh chraň!“ Marie se pokřižovala, ale chvilkovou úzkost, která ji  v tom okamžiku přepadla, ze sebe hned setřásla a ukázala dopředu.

	„Tamhle je nějaká vesnice!“

	„To musí být Harthausen. Za ním leží Lochheim a z něho to není    k mostu do Stengingu o moc dál, než coby kamenem dohodil. Nebo možná třemi,“ upřesnila Isabela.

	„Pak bychom měli dopřát našim koním trochu pohybu. Jinak nám ještě usnou!“ křikl Michel zvesela a pobídl hnědáka do klusu. Většina ostatních ho s radostí následovala. Dokonce i Donata na chvíli zapomněla na své obavy a vychutnávala si svižnou jízdu.

	Pouze Stoffel se zlobil, jelikož jejich rychlost ztíží velmistrovi a jeho doprovodu, aby je brzy dohnali. Ani on, ani ostatní netušili, že Gordeanus se svými kladivovými křižáky vjel jižní branou do Mühldorfu jen dvě hodiny poté, co oni město opustili, a okamžitě zamířil ke klášteru, aby se zeptal na kostel Kirchisen.

	 

	 

	XI.

	Marie a její společníci nechávali za sebou jedno místo za druhým. Konečně překročili most u stenginského mlýna, hned za ním odbočili doprava a v tu chvíli už zahlédli svůj cíl. Velký dvůr, který, jak zjistil Hartwin, patřil klášteru Gars, a dvě menší usedlosti byly seskupené kolem kostela, který se na vesnici této velikosti zdál příliš objemný.

	 

	
„Teď už chápu, proč můj předek  propadl  kouzlu  zdejšího  kostela,“ prohlásila Isabela ve chvíli, když vjížděla do kopce. „Je ve své podstatě skutečně jedinečný.“

	„Myslím, že existuje mnoho kostelů, které kdysi postavily šlechtické rody,“ namítla Marie.

	„Ale ne na takovém místě! Odtud je vidět až hluboko do vnitrozemí. Domnívám se, že můj předek zahlédl kostel cestou a rozhodl se přeměnit jej na jednoho ze strážců svého tajemství.“

	„K  čemuž  nejspíš  spotřeboval   několik   soch   svatého   Floriána,“ prohlásila Marie.

	„Jak na ty přišel, to se už asi nikdy nedovíme. V každém případě to musel být zajímavý člověk.“

	Isabela se zasmála a navedla koně podél prvního domku rovnou ke kostelu. U brány se zastavila a svezla se ze sedla, aniž počkala, že jí někdo z mužů pomůže.

	Rovněž Marie byla tak netrpělivá, že také okamžitě sklouzla z koně a rozběhla se za abatyší do kostela. Uvnitř bylo patrné, že se stavěl pro víc lidí, než kolik jich žilo v obci. Byly tam i některé opravdu pěkně modelované sochy, jenže ty, které obě ženy hledaly, nebyly na první pohled k nalezení.

	„Ale někde tu přece musí stát i svatý Florián!“ vykřikla Isabela zklamaně.

	„Co když se socha nějakému faráři nelíbila, a tak ji odtud jednoduše odstranil?“ ozvala se Marie.

	„Potom ji jistě nestrčil  jako  dřevo  do  kamen,  ale  uložil ji někde v podkroví své fary!“ Isabela ani nechtěla pomyslet na to, že by tu jejich cesta mohla skončit, a proto se s nadějí obrátila na Michela, Kryšpína  a Hartwina, kteří právě vstoupili do kostela.

	„Musíme zjistit, k jaké farnosti náleží, a pak vyhledáme faráře.“

	„Kostel patří k Niederbergkirchenu,“ vysvětloval Hartwin, jehož dlouhý rozhovor s opatem z Mühldorfu se očividně vyplatil.

	„Musíme tam,“ naléhala Isabela a hned chtěla opustit kostel.

	„Ale nejdřív bychom se měli důkladně porozhlédnout tady. Například tam  vzadu  jsou  dvě  figury,“  namítla  Marie  a  vykročila  k oběma sochám. Zjevně byly velmi staré a jejich atributy se daly jen stěží rozeznat. Přesto si Marie myslela, že na jedné z nich zahlédla malé vědro na vodu.

	„Nemohlo by to být tady?“ zeptala se Isabely.

	 

	
Abatyše přešla na její stranu a podívala se pozorněji na postavu světce. „Barva je vybledlá a znaky světce jsou na některých místech ulomené. Nicméně klidně by mohla představovat svatého Floriána.“

	Sáhla po soše, aby ji uvolnila z podstavce. Najednou se kostelem rozlehl rozezlený výkřik. Za nimi mezitím nepozorovaně vstoupil dovnitř muž v mnišském hábitu, aby se podíval, kdo jsou ti neznámí lidé. Místo aby se zeptal, co tu pohledávají, začal divoce hrozit pěstmi.

	„Nechte našeho Floriána na pokoji, vy chátro!“ křičel jako na lesy.

	„My se na něj jen chceme podívat zblízka,“ uklidňovala ho Marie, protože nic lepšího ji nenapadlo.

	Mnich se na ni zamračil. „Pokud se na něj chcete jen podívat, proč ho pak ta jeptiška chytila oběma rukama? Přiznejte se, že nám chcete ukrást našeho zázračného Floriána, který chrání hospodářství v širokém okolí před blesky a ohněm. Určitě chcete, aby stál při vás, a ne při nás!“

	„Tak to není,“ vysvětlovala Marie tiše. „Opravdu se chceme jen na něco podívat.“

	Ale mnich se nedal uklidnit. „Vy jste zloději relikvií, co chtějí upřímné křesťany oloupit o ochranu jejich svatých!“ vykřikoval plný zlosti. „A uprchlá jeptiška vám při tom ještě pomáhá!“

	Dvěma  skoky  se ocitl u  Isabely a  chtěl jí sochu rázně vytrhnout   z rukou.

	Zatímco Michel odtahoval křičícího mnicha od abatyše, ta si vyměnila krátký pohled s Marií. „Co budeme dělat? Pokud tajemství nevyřešíme teď, nepodaří se nám to už nikdy.“

	Michel se pokusil promluvit s mnichem, ten ho však zavalil směsicí urážek a kleteb, které byly pro věřícího člověka zcela nepatřičné. Ale jelikož v tu chvíli upoutal mnichovu pozornost na sebe, Marie strhla sochu Floriána dolů, schovala ji pod plášť a zamířila ke dveřím.

	Mnich si toho všiml a začal řvát z plných plic: „Ke mně! Ke mně!

	Kradou nám našeho zázračného Floriána!“

	Jeho křik platil farníkům na okolních loukách a polích. Když Marie vyšla ven, viděla, jak několik mužů s kosami, vidlemi a sekerami pádí ke kostelu. Pokud odtud rychle nezmizí, budou přemoženi už jen samotnou převahou místních.

	„Asi nám nezbývá než zbaběle zmizet!“ zavolala na Michela, zatímco se snažila vyšvihnout na svou klisnu. Socha jí překážela, a tak si ji Michel převzal. Jeden z Frommbergových knechtů se snažil zadržet zuřícího mnicha. Hannes v tu chvíli pomohl Marii do sedla, zatímco Kryšpín se nabídl Donatě. Protože i Isabela se jen s obtížemi dostávala na koně, přispěchal k ní Hartwin a zvedl ji nahoru.

	 

	
„Vřelé díky!“ řekla poněkud překvapená, protože otrocké službě

	knechtů, jak to vždy nazýval, se většinou úspěšně vyhýbal.

	Hartwin vycenil zuby v neveselém úšklebku. „Měli bysme odtud vypadnout, protože sedláci vypadají hodně rozzuřeně.“

	„To máte pravdu!“ odpověděla Isabela a pobídla klisnu ostruhami. Také ostatní vyrazili v ostrém tempu. Poněvadž Donata by s nimi nedokázala udržet krok, Kryšpín ji zdvihl ze sedla a posadil si ji před sebe, zatímco Hannes od ní převzal otěže její klisny.

	Sice se jim nakonec podařilo získat určitý náskok před pronásledovateli, ale sedláci se přesto nevzdali. Někteří se rozběhli      k velkému dvoru a nasedli na koně, aby dohnali zloděje jejich svatého Floriána, jiní zase zaduli do býčích rohů, aby zburcovali obyvatele okolních vesnic.

	„To k ničemu nepovede!“ křikla Isabela na ostatní a pokynula Marii a Michelovi, aby zastavili. „Sochu tu musíme nechat, jinak nás ti sedláci budou pronásledovat až na konec světa!“

	„Ale co ta zpráva?“ namítla Marie.

	„Tu hned máme.“  Isabela  požádala  Michela, aby  jí  podal sochu, a jedním tahem odtrhla podstavec. Jak se dalo čekat, i tady byla zapracovaná krycí deska. Tu vypáčila dýkou a vytáhla kus papíru.

	Napsal-li její předek v textu v lesním klášteře ještě několik řádků, tady byla stejně jako u Chiemského jezera pouhá tři slova: „Pasov – chrám – Florián,“ četla Isabela a list si uložila.

	Michel zatlačil krycí desku zpátky do podstavce a čepy, které na něm upevňovaly postavu svatého, zastrčil na místa, kam patřily. Potom sochu Floriána postavil na malý násyp, aby ho pronásledovatelé uviděli už z dálky, a na ostatní povzbudivě kývl.

	„Měli bychom rychle vyrazit!“

	Už při odchodu z kostela zahlédl Stoffel dál na jihu skupinu jezdců, která se svižně pohybovala jejich směrem, a i přes velkou vzdálenost je odhadl na velmistra a jeho rytíře. Jenže v tu chvíli jim nemohl zanechat další zprávu. Proto zvedl ruku, aby upoutal Michelovu pozornost.

	„Měli bysme se rozdělit. Pak nebudeme tak nápadní,“ navrhl.

	Po chvilce zamyšlení Hartwin přikývl. „To není špatný nápad. Pojedeme po dvou nebo po třech a setkáme se v Neumarktu, což je odtud asi míle cesty na sever.“

	Marii se Stofflův návrh nelíbil, ale Michel mu už přikývl. „Jestliže se rozdělíme, budou to muset udělat i naši pronásledovatelé. Možná to pak vzdají. Vždyť svého zatraceného světce přece budou mít zpátky!“

	 

	
Tím bylo rozhodnuto. Michel, Marie a Isabela se vydali přes pole směrem ke Gumattenkirchenu, kde narazili na zemskou cestu, zatímco Donata se opět posadila na svou klisnu a zůstala s Kryšpínem, jenž, doprovázen Hannesem a Friedrem, to namířil na Niederbergkirchen. Všichni Frommbergovi zůstali spolu, a tak se Stoffel přihlásil s další námitkou.

	„My bysme se taky měli rozdělit, pane Hartwine, jinak nás ti sedláci budou pronásledovat jako největší družinu a ještě nás napadnou kosama a cepy.“

	„Dobře!“ odpověděl rytíř. „Pak ty jeď s Götzem a já pojedu s Justem.

	V Neumarktu se zase uvidíme!“

	„Výborně, pane!“ Stoffel hned s Götzem vyrazil. Ale sotva mu Hartwin se svým společníkem zmizel z dohledu, zastavil a seskočil ze sedla.

	„Co se děje?“ podivil se Goetz, zatímco se úzkostlivě ohlížel dozadu, protože křik jejich pronásledovatelů se nebezpečně přibližoval.

	Stoffel zvedl přední kopyto svého koně a zavrtěl hlavou. „Ten můj starouš si zarazil kámen pod podkovu. Musím ho dostat ven, jinak mi ještě zchromne. Ty jeď klidně dál, Götzi. Já tě doženu, jakmile to bude možný.“

	„Ale pospěš si!“ křikl ještě jeho kamarád a rychle odcválal.

	Stoffel se za ním díval s pohrdavým výrazem ve tváři, vyhoupl se zpátky na koně a vedl ho obloukem přes les, aniž by si ho pronásledovatelé všimli. O něco později se dostal na úzkou cestu, jež ho vedla přímo kolem Kirchisenu dál na jih. Vzhledem k tomu, že nikoho z lidí, kteří tam zůstali, nenapadlo, že by někdo z Floriánových zlodějů mohl mít tu drzost a opět projet přes jejich vesnici, podařilo se mu bez úhony sjet dolů do údolí. Tam nasadil koni ostruhy a zastihl Gordeanovu družinu zrovna ve chvíli, kdy projížděla po mostě přes řeku Isen.

	 

	 

	XII.

	Leopold von Gordean spatřil blížícího se jezdce a instinktivně sáhl po meči. Pak uslyšel Eusebiův hlas.

	„To je ten zrádce!“

	Velmistr zastavil svého koně tak prudce, že koně mužů, kteří jeli za ním, do něho málem vrazili. Ale nezaznělo jediné slovo výčitky, protože

	 

	
nikdo nechtěl rozzlobit snadno podrážděného velitele. Od té doby, co se velmistr vydal pátrat po Svatém grálu, stal se pro některé ze svých mužů nesnesitelným. Patřil k nim i Eusebius, který byl stále víc a víc nespokojený se svou rolí být v pořadí vždy druhý po velmistrovi. Teď si podezíravě měřil Stoffla, který zastavil koně před Gordeanem a v sedle se mu uklonil.

	„Christoph von Frommberg, k vašim službám, Vaše Excelence!“

	„Vy jste ten muž, který nám na Frauenwörthu poskytl určité  údaje?“ oslovil ho Gordeanus.

	Stoffel přikývl. „To jsem já, a můžu vám podat ještě další zprávu, jestli cena, kterou za ni zaplatíte, bude stát za to.“

	Opět putovala Gordeanova pravačka k jílci meče, ale znovu jej pustil. Násilím by tady ničeho nedosáhl. „Rytíř Eusebius mi řekl, že si žádáš smrt několika lidí.“

	„To je pravda!“ odpověděl Stoffel. „Jde přinejmenším o jednu osobu z doprovodu Isabely de Melancourt, které se to týká, totiž o mýho nenáviděnýho nevlastního bratra Hartwina von Frommberg.“

	„Nikdo, kdo jede s tou poběhlicí, nezůstane naživu!“

	Gordeanův hlas byl tak plný nenávisti, že se Stoffel až otřásl. Ale nebyl ochoten se vzdát.

	„Taky jsem jel v její družině, a mě přece nebudete chtít zabít, nebo snad jo?“

	„Ty zůstaneš naživu – a sice jako jediný.“

	Stoffel zvedl ruku jako na obranu. „Tady byste se měl projevit trochu velkoryseji. Ze samotnýho života nic nemám. K tomu patří i hodnosti  a majetek, a vy mi k nim můžete pomoct tím, že ušetříte život panny Donaty von Frommberg. Je to dcera a dědička mýho nevlastního bratra Elerta von Frommberg, jenže ten ji chce provdat za toho parchanta Hartwina.“

	„Jehož místo chceš zaujmout sám,“ usoudil Gordeanus z toho, co slyšel.

	„Přesně tak!“ horlivě přikyvoval Stoffel. „Jen to nesmí pro Donatu vypadat, jako bych byl s váma spolčený. Musí se na mě dívat jako na svýho zachránce.“

	Zřejmá mužova naivita Gordeana pobavila. Jak mohlo toho chlapíka napadnout, že by ušetřil svědka útoku na lesní klášter? Ale pak si vzpomněl, že některé další jeptišky také přežily a mezitím už byly propuštěny. Takže jakmile bude mít grál ve svých rukou, musí i tyto ženy nechat odstranit z cesty. Teď však nesmí ztratit stopu, která ho dovede ke grálu.

	 

	
Proto Stofflovi blahosklonně přikývl. „Ať je to tak, jak si přeješ.

	A teď k tvojí zprávě!“

	„Skládá se ze tří slov: Pasov, chrám a Florián,“ odpověděl Stoffel se spokojeným úsměvem. Sám sebe už viděl jako následníka barona Elerta, jak sedí na jeho zámku a postará se o to, aby všichni, kdo se na něj dřív křivě dívali, před ním teď ohýbali hřbet.

	„Pasov, chrám, Florián,“ opakoval Gordeanus. „To znamená, že musíme do biskupského města a tam z chrámu sebrat sochy svatých.“

	Snadné to nebude, ale královu pověření se nesmí protivit ani kníže-biskup Leonard von Laiming.

	„Musím se zase vrátit, už jsem ztratil hodně času,“ připomněl se Stoffel. „Sice se nám podařilo mít u sebe sochu svatýho Floriána, ale ohrožovali nás rozlícení sedláci a jejich pacholci. Abych vám mohl přinést zprávu, navrhl jsem, ať se rozdělíme. Jenže bych se neměl ukázat zpátky o moc později, než do Neumarktu přijedou ostatní.“

	„Pak jeď s Bohem, můj synu!“ Gordeanus mu požehnal a přihlížel, jak Stoffel obrátil koně a plným tryskem odjížděl

	„Pasov, chrám, Florián,“ zamumlal znovu a rozhlédl se po svých společnících. „Teď známe svůj další cíl. U svatého Michaela a všech archandělů, tentokrát tam budeme před Isabelou de Melancourt!“

	„Co uděláte se zrádcem?“ zeptal se Eusebius, jemuž bylo proti mysli, aby Stoffel měl nějaký zisk ze své zrady.

	Kolem Gordeanových rtů si pohrával pohrdavý úsměv.

	„Slib, který se dá zrádci, je nic a nic neznamená. Ta mladá jeptiška zemře, protože se postarala o to, že nám Isabela de Melancourt unikla, a navíc nese vinu za smrt mnoha našich bratrů.“

	„A Christoph von Frommberg?“

	„Bude sdílet  její  osud!“ Tím  bylo  pro Gordeana všechno řečeno  a pobídl svého koně do klusu. Jeho rytíři se za ním pustili ve dvou řadách. Ačkoliv jeho neúprosný přístup některé z nich vyděsil, přesto všichni byli připraveni splnit až do konce přísahu, kterou mu jednou složili.

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	SEDMÝ DÍL
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	Jízda o závod

	 

	
I.

	Michel se díval naproti k dolní bráně Neumarktu, kterou stráže právě vpustily do města těžký vůz, a pak se obrátil na Hartwina. „Jestli Stoffel brzy nepřijede, pokračujeme bez něho.“

	„Skoro bych si přál, aby se ten drzý chlap už vůbec neukázal. Co jsme se vydali na tuhle výpravu, jsou s ním jen samé potíže,“ zavrčel Hartwin zlostně.

	„Myslím, že je tamhle!“ Marie ukázala na jezdce, který projížděl bránou za spřežením.

	Skutečně to byl Stoffel. Hned za branou seskočil ze sedla a rozhlížel se, jako by je hledal.

	„Tady jsme!“ vykřikl Götz, který ho rovněž poznal. Stoffel se přidal ke svým druhům, kteří seděli kolem stolu před jedním hostincem. Už na první pohled bylo zřejmé, že dnes nebudou moci jet dál, protože ze Stofflovy herky se jen lilo a od tlamy jí poletovaly kusy pěny.

	„Proboha, cos to s ní prováděl?“ zeptal se Hartwin patřičně nahněvaně.

	„Promiňte, ale v další obci mi sedláci zahradili cestu. Musel jsem pak prchat cestou necestou a zabloudil jsem. Až po nějakým čase jsem dál na západ narazil na říčku, na který leží tohle město, a odvážil jsem se zeptat jednoho poutníka, kde leží Neumarkt. Jenže ten byl ještě celý dvě míle přede mnou a z mýho koně se už kouřilo jako z konvice na kamnech. A tak mi nezbylo než zpomalit, abych zvíře ještě víc nevyčerpal.“ Stoffel lhal, jako když tiskne, přičemž jen zmínka o dvou mílích, o které Neumarkt minul, odpovídala pravé skutečnosti.

	„Podle toho, jak ta tvoje herka vypadá, nebude k  ničemu  ani  zítra,“ podotkl Kryšpín.

	Stoffel zdánlivě sklíčeně přikývl. „Mohli bysme si přece jeden den odpočinout, nebo ne?“

	Michel zavrtěl hlavou. „Musíme pokračovat v jízdě ještě dnes. Kirchisen patří do soudního okresu Neumarkt a určitě se tu někdo ukáže, aby proti nám coby zlodějům relikvií vznesl žalobu.“

	„Stofflův kůň už nezvládne ani půl míle,“ připomněla Marie.

	„Přesto vyrazíme. Stoffel ať se posadí za jednoho ze svých kamarádů a svého koně vede za uzdu. Bylo by  příliš  nebezpečné  zůstávat  tady.“ Michelův tón dával jasně najevo, že žádnou námitku nepřipouští.

	„Já si také myslím, že bude nejlepší, když pojedeme dál,“ souhlasil s ním magistr Ambrosius. „Měli bychom se dostat přinejmenším na

	 

	
hraniční území do Egglkofenu, nebo do jedné z vesnic za ním. Ovšem ani tam se nesmíme dlouho zdržovat, musíme dál hned časně zrána. Když to nepůjde jinak, Stoffel pojede střídavě na koních i s dalšími knechty.“

	„Jako nějaká upejpavá děva,“ poškleboval se Kryšpín, a Donatu tím rozesmál.

	Marie žádnou veselost nepociťovala. Loupež relikvií – a k tomu patřilo i zcizení sochy světce – se všeobecně považovala za stejně závažný zločin jako vraždy a loupeže, takže odpovídajícím způsobem se i trestala. Proto i ona chtěla co nejrychleji opustit zdejší oblast.

	„Možná bychom měli koupit nového koně,“ pronesla zamyšleně.

	Ale Michel nad tím prudce máchl rukou. „Nevíme, co všechno nás ještě čeká, proto potřebujeme držet peníze pohromadě. Stoffel se zkrátka posadí za jednoho kamaráda. Je důležité, abychom se pohnuli kupředu.“

	S tím se zvedl a hostinskému, jenž vyhlédl, jestli si jeho hosté ještě něco nepřejí, předal několik mincí a požádal o koně.

	„Ale já mám ještě hlad,“ ohradil se Stoffel, protože by rád pomohl velmistrovi k dalšímu náskoku. Michel zabručel něco nesrozumitelného a zašel k pekaři, jenž měl svůj obchůdek hned vedle hostince, koupil tam malý bochník chleba a hodil ho knechtovi. „Cestou z toho můžeš ukusovat. Pokud si k tomu dáš trochu vína z kožené lahve, zasytíš se lépe než většina rolníků.“

	Stoffel zasyčel nějakou kletbu, ale musel se s chlebem spokojit. Rozčilovalo ho, že s ním Michel zachází jako s knechtem, který se dopustil něčeho nekalého, a těšil se na chvíli, kdy Gordeanus všechny kromě Donaty a jeho pošle do pekel.

	 

	 

	II.

	Michelova opatrnost byla zcela na místě, neboť zatímco oni opouštěli Neumarkt horní  branou,  několik  sedláků  a  pacholků  z  Kirchisenu  a okolních obcí vjíždělo do města dolní branou s úmyslem nahlásit vévodovu soudci bezostyšné chlapíky, kteří se odvážili z jejich kostela ukrást posvěcenou sochu světce. Sice ji vzápětí našli, ale to považovali za vlastní zásluhu, neboť koneckonců byli těm zlodějům těsně v patách. Jejich popis se soudci sice jevil jako krajně smyšlený, ale v podstatě se hodil na několik cestujících, kteří se před pár hodinami zastavili

	 

	
u nejlepšího hostinského ve městě a zakrátko jej zase opustili. Jelikož soudce nepředpokládal, že by se jezdci i nadále zdržovali v jeho okrese, rozhodl se, že pošle zprávu do Landshutu ke dvoru vévody a další kroky už nechá na něm.

	Aniž tušili, že jen tak tak unikli zatčení, Marie, Michel a jejich družina dál pokračovali na severovýchod.

	Sotva někdo z nich se ještě zaobíral kostelem nad údolím, který jim poskytl další vodítko k tajemství Raoula de Melancourt. Jejich myšlenky a touhy už patřily dalšímu cíli a Isabela si přála mít křídla, jen aby byla v Pasově co nejrychleji.

	„Nemám z toho dobrý pocit,“ přiznala Marii, když se druhého dne časně ráno vydali na cestu.

	„Pročpak?“

	Isabela pokrčila rameny. „Nedokážu říci proč. Prostě to na mě dosedlo.“

	„Gordeana a jeho vražednou bandu  jsme  už  dávno  museli setřást,“ prohlásila Marie, aby ji uklidnila.

	„To si také pořád říkám, a přesto mám strach. Gordeanovi se přece podařilo vysledovat stopu poháru až k mému klášteru. Nedovedu si představit, že by se zdržel nějak dlouho na Chiemském jezeře, a pokud – jak si bude náhoda přát – bude projíždět  tímto  krajem,  určitě se doví o rozruchu, který jsme vyvolali v Kirchisenu.“

	„Ale vždyť ještě stále neví, jakým směrem jedeme a co je náš další cíl,“ namítla Marie.

	„Bude nás dál pronásledovat! Družina, jako je ta naše, je vždycky nápadná.“

	V tom jí Marie musela dát za pravdu. „Pokud se Gordeanus skutečně doví o krádeži Floriána v Kirchisenu, pak ho to přivede na naši stopu.“

	„Každopádně mu tato záležitost dává do rukou zbraň proti nám. Kdyby nás obvinil jako zloděje relikvií, je celkem možné, že nás uvězní a Gordeanus  se  pak  pokusí  vytáhnout  z  nás  naše  tajemství.  Vám  a vašemu manželovi věřím, stejně tak i Kryšpínovi. Jenže u Donaty už nevím, jestli by vydržela, kdyby ji vyslýchali nebo dokonce mučili –    a všichni Frommbergovi také nemají důvod něco zamlčovat.“

	„Stoffel by se rozhodně nenechal kvůli nám mučit,“ poznamenala Marie a úkosem se podívala na knechta, který seděl za jedním ze svých kamarádů a vypadal, jako by chtěl zardousit celý svět.

	„Ten jistě promluví jako první,“ utrousila Isabela s opovržením.

	 

	
„Proto bychom měli bavorský Landshut co nejdřív nechat za sebou. Dokud jsme na území vévody Heinricha, může nás zadržet kdejaký jeho správce nebo soudce.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Michel se zájmem.

	„O tom, že je tu celá řada důvodů proč se co možná nejrychleji dostat do Pasova,“ odpověděla Marie a pobídla svou klisnu k rychlejšímu tempu.

	„To je  ta  nejlepší  myšlenka,  jakou  jsi  poslední  dobou vyslovila,“ podotkl Michel zamyšleně.

	„Měli jsme být trpělivější a zajít do kostela v Kirchisenu až v noci.

	S naší uspěchaností jsme si tak jen přivodili zbytečné potíže.“

	„Škoda že tě to nenapadlo dřív!“ utrhla se na něho Marie nazlobeně.

	„Nepřete se!“ napomenula Isabela manželský pár. „V noci bychom patrně Floriána ani nenašli. Jen si vzpomeňte, kde stál. Kromě toho by vesničané stejně viděli světlo našich pochodní a určitě by se přišli podívat, kdo co provádí v jejich kostele. A zda bychom jim ve tmě unikli, o tom pochybuji!“

	Tento argument byl tak pádný, že Michel jen nerad přikývl. „Jak to tak vypadá, zřejmě to opravdu nešlo jinak. Prostě jsme měli smůlu, že tam byl ten mnich a vůbec nás nechtěl vyslechnout.“

	Marie se zachvěla. „Jak to asi bude vypadat v Pasově? V katedrále jsou přece neustále nějací lidé.“

	„Jestli tam chceme hledat zprávu, tentokrát skutečně budeme muset počkat až na noc,“ prohlásila Isabela. „Nicméně během dne si už můžeme obhlédnout, kde vězí Florián mého předka.“

	„A světlo?“ zajímala se Marie.

	„Téměř vždy tam hoří nějaké svíčky. Navíc se tam docela vyznám, protože s předchozím knížetem-biskupem jsme byli přátelé. Proto také vím o tajné chodbě, která vede z krypty k Dunaji. V nejhorším případě ji můžeme použít. A teď bychom měli mluvit o příjemnějších věcech. Kde se dnes zastavíme na oběd?“

	„V Geisenhausenu,“ zodpověděl Michel Isabelinu otázku.

	„Ale ani tam se nesmíme dlouho zdržet“

	„To taky nemáme v úmyslu,“ prohlásila Marie a mrkla na něho.

	V jednu chvíli to vypadalo, jako by si měli vjet do vlasů, a v další mezi nimi opět zavládla shoda a oba pohlíželi do nejbližších dnů plni důvěry.

	 

	
III.

	Gordeana nejdřív napadlo neprodleně odjet do Pasova. Potom se však ohlásila jeho nedůvěřivost. Co když se Christoph von Frommberg pouze stavěl jako zrádce a na příkaz Isabely de Melancourt ho měl svést na špatnou stopu? Představa, že on v chrámě v Pasově prohledává jednu sochu za druhou, aby našel toho mizerného Floriána, zatímco abatyše je už na cestě k úkrytu Svatého grálu, byla pro něj nesnesitelná.

	„Budeme  dál  pronásledovat  tu  proklatou  děvku   a   její knechty,“   oznámil   Eusebiovi    a    navedl    svého    koně    směrem k Neumarktu.

	Rytíř zavrtěl hlavou nad náhlými závěry svého velitele a zdržel se trochu vzadu, aby promluvil s jedním ze svých bratrů.

	„Co  si  myslíš  o  rozhodnutí  Jeho  Excelence,  že  pokračujeme    v pronásledování té Melancourtové?“ zeptal se opatrně.

	Řádový rytíř se na něj nechápavě podíval. „Co si o tom mám myslet?

	Je to vůle našeho velmistra a toho my musíme následovat.“

	Znělo to tak definitivně, že to Eusebius vzdal a dál na Dietricha nenaléhal. Přitom ho považoval za natolik rozumného, aby si dokázal udělat vlastní obrázek. Jenže roky strávené v řádu změnily tohoto muže v pouhého vykonavatele příkazů. Nebo držel jazyk za zuby jen ze strachu před velmistrem? Eusebius mezitím už začal věřit, že Gordeanus zabil i pár svých vlastních mužů, když se odvážili protivit jeho rozkazům. Což i pro něj znamenalo raději mlčet, pokud nechce ohrozit vlastní život.

	Aniž by něco vůbec tušil o pochybnostech svého pobočníka, projel Leopold von Gordean obcí Gumattenkirchen a jednoho knechta pracujícího na poli se zeptal na cestu do Neumarktu.

	Muž se na něj upřeně zadíval a zdálo se, že přemýšlí. Pak se obrátil k velmistrovi zády a mávl na muže, jenž právě vyšel z jednoho z domů.

	„Mistře Konráde, vy jste přece taky viděl ty bezbožníky z Kirchisenu.

	Můžete mi říct, jak vypadali?“

	Nenápadně přitom ukázal na Gordeana a jeho doprovod.

	Konrád chvíli pozoroval rytíře a zavrtěl hlavou. „Tihle to určitě nebyli! U tamtý sebranky bylo víc ženských a chlapi byli docela jinak oblečení.“

	„Co to má znamenat?“ zavrčel Gordeanus netrpělivě.

	Knecht se k němu otočil zpátky s omluvným úsměvem. „Odpusťte, pane, ale dnes dopoledne byli v kostele v Kirchisenu mizerní lupiči

	 

	
relikvií a chtěli nám ukrást našeho svatýho Floriána. Zbožný bratr Josephus si toho naštěstí všiml a okamžitě zburcoval sedláky a knechty v celým okolí. Ti je pak pronásledovali a dostali se k nim tak blízko, že ti prznitelé svatých museli Floriána nechat někde na poli. Mezitím sám rychtář z Kirchisenu odjel do Neumarktu, aby je u soudce zažaloval.“

	„Děkuji za tvoje sdělení, ale teď mi konečně prozraď, jak se dostanu do Neumarktu,“ přerušil Gordeanus mužovu tirádu.

	Přitom se zlověstně usmál. Už od Stoffla slyšel, že Isabela de Melancourt byla tak neopatrná, že se nechala přistihnout při krádeži Floriánovy sochy. Jaké vlny rozbouřila její krádež, však poznal až teď. Pokud bude postupovat šikovně, má tak v ruce cennou zbraň v boji proti této nestoudné ženštině.

	Knecht mu ukázal směr, kudy se mají vydat, a vyjmenoval mu také místa, jimiž bude cestou projíždět. „Moc jich není,“ dodal, „protože hned  za  Breitenlohem  začíná  velký   les,  který  se  táhne  skoro  až  k Neumarktu. Jakmile budete na hlavní cestě, město trhů už nemůžete minout.“

	„Doufejme, že tvoje údaje jsou správné,“ odpověděl Gordeanus, jako za odměnu muži jen požehnal a jel dál. V duchu už osnoval plán, s nímž by se jednou provždy mohl zbavit abatyše a jejího doprovodu.

	Cesta do Neumarktu byla delší, než čekal, a tak se už pomalu začalo stmívat, aniž do města dorazili. Poněvadž Gordeanus dosud nevydal žádné pokyny ohledně zastavení, Eusebius pobídl koně, aby se připojil ke svému veliteli.

	„Vaše   Excelence,   pokud   si    brzy    nenajdeme    nějaké   místo k přenocování, ocitneme se znovu v naprosté tmě. Včera bylo novoluní a obloha je tak zatažená, že nebudou vidět žádné hvězdy.“

	Gordeanus vycenil zuby, ale svému pobočníkovi musel dát za pravdu. Představa, že bude muset zůstat bez večeře a přikrývat se jen vlastním pláštěm, se mu nijak zvlášť nezamlouvala, a nálada mu poklesla.

	„Pokud se nám v dohledné době nepodaří dorazit do Neumarktu, pak zkrátka zůstaneme v lese,“ vyštěkl a pobídl svého koně.

	Eusebius tiše zaklel, protože považoval za nezodpovědné cválat lesem při tak špatné viditelnosti. Jenže Gordeanus podle svého vlastního názoru stál hned za Bohem a stejně jako on byl také neomylný.

	Brzy nastala tma, ale když se už rytíři smířili s tím, že budou muset strávit noc v lese, velmistr vítězoslavně ukázal dopředu. „Tamhle je světlo!“

	 

	
Teď ho spatřili i ostatní. Nedaleko od nich se les rozestoupil a na palouku stál dům, před nímž se v mírném večerním vánku pohupovala rozsvícená  lucerna.  „Jen  jestli  to  není   nějaké   loupežnické  doupě,“ zamumlal Eusebius nedůvěřivě.

	Jeho velitel to zaslechl a obrátil se k němu s posměšným výrazem ve tváři. „Jsme rytíři kladiva svatého kříže v Jeruzalémě a s pár lupiči se snad také dokážeme vypořádat.“

	V Eusebiových uších to znělo, jako by se Gordeanus přímo těšil na to, že by se mohla strhnout nějaká šarvátka. Jenže za tímto účelem na cestách nebyli. Ještě stále bylo nejzávažnější, že hledají Svatý grál, aby křesťanstvo zachránili  před  hordami  nevěřících.  Jako  obvykle  mlčel i teď a následoval velmistra, který zamířil k domu a koně zastavil až přede dveřmi.

	Ve svitu lucerny zpozorovali vývěsku, která dům označovala jako herberk. Uvnitř si už družiny všimli, protože se otevřely dveře a ven vyhlédl podsaditý muž.

	„Přejí si pánové zůstat u nás na noc?“ zeptal se tónem, který jasně prozrazoval, že si už spočítal svůj zisk.

	Gordeanus přikývl. „To chceme. Kromě toho nám můžeš říct, jak daleko je to ještě do Neumarktu. Chci být ve městě už brzy zrána.“

	„To budete, pane. Už není daleko. Nepotřebujete víc než hodinu, pokud ovšem vaši koně dokážou dobře klusat.“

	„Naši koně jsou rychlí,“ ujistil ho Gordeanus a seskočil ze sedla. „Ty tu nemáš žádné pacholky?“ zeptal se hostinského mrzutě, protože nikdo od něj nepřevzal otěže.

	„Ale mám, jednoho, jenže ten je právě u svý matky ve Frasbachu. Nebude pánům vadit, kdy si koně sami odstrojí? Já zatím řeknu ženě, ať nad ohniště pověsí ten největší kotlík a připraví silný guláš. Bude vám chutnat, protože moje žena je dobrá kuchařka.“

	„Ukaž nám stáj!“ přikázal Eusebius, protože se chtěl nejdřív postarat o koně.

	„Kdyby panstvo chtělo ještě chvilku počkat! Jen rychle přinesu lucernu.“ Majitel zmizel a krátce nato se vrátil se dvěma lucernami.

	„Jedna je pro vás do stáje, druhou potřebuju já, abych se dostal zpátky do domu,“ mrkl na ně.

	„Jdu napřed do jídelny. Eusebie, vezmi mého koně!“

	Gordeanus strčil svému pobočníkovi otěže do rukou, jako by byl jeho podomek, a vstoupil do domu.

	Eusebius a jeho rytíři následovali hostitele, který je vedl kolem budovy k jedné přístavbě. Ta už i zvenku vypadala příliš malá pro tucet

	 

	
koní. Teprve když vedli zvířata vraty, všiml si Eusebius, že sestra Adelina stále sedí v sedle. Jeptiška vypadala vyčerpaně, protože ostrá jízda od Chiemského jezera až sem ji naprosto zmohla. Když ji Eusebius zvedl ze sedla, sotva stála na nohou.

	Hostinský pověsil jednu z luceren na hák nad vraty, takže místo před stájí stejně jako její vnitřek byly alespoň trochu osvětlené, a pak se zadíval na jeptišku.

	„Člověk je vždycky trochu rozlámaný po tak dlouhý cestě, nemám pravdu?“ poznamenal a mrkl na ni.

	Sestra Adelina si toho ani nevšimla, jen se ho chytila za paži a pak na něm visela jako žok.

	„Vidím, že vás to pěkně sebralo,“ poznamenal hostinský a dovlekl ji ke dveřím vedoucím ze stáje do domu. Tam se ještě jednou obrátil na Eusebia a další křižáky. „Až budete hotovi s koňmi, můžete přímo tudy vejít do domu a nemusíte to zvenku zase obcházet.“

	„V pořádku!“ odpověděl Eusebius a otěže Adelina valacha vtiskl Dietrichovi do ruky. „Tady, vem si to! Musím se postarat o velmistrova hřebce.“

	Druhý muž nevrle přikývl. „Je to bída, že hostinský má jen jednoho sluhu a ten tu navíc ještě není.“

	Odstrojili  koně,  ale  pevně  je  svázali  bok  po  boku,  napojili  je  a předhodili jim trochu sena, které našli v mezipatře. Oves hledali marně, a tak se Eusebius rozhodl zeptat se hostitele, kde ho má uložený.

	První z jeho kamarádů už zmizeli v herberku, zatímco on měl ještě co do činění s Gordeanovým hřebcem. Nikdo z ostatních se ani nenabídl, že mu pomůže. Před přepadením lesního kláštera by se nic takového nestalo. Tehdy byli jako bratři, kteří při sobě stáli za všech okolností. Jenže vazby mezi nimi se poslední dobou velmi uvolnily.

	I to je následek hledání té chiméry, které se říká grál, uvědomil si Eusebius sklíčeně.

	Se svou prací skončil jako poslední, potom si vzal lucernu a zavřel vrata od stáje. Když o chvíli později vstoupil do hostinské místnosti, ostatní už seděli u vína. Stoly jen tak tak stačily pro takové množství hostů. Jelikož Gordeanus seděl jako jediný v čele stolu, kam se obvykle vešli tři tovaryši, ostatní se museli k sobě namačkat. Eusebius se ocitl vedle sestry Adeliny a přitiskl se k ní, aby nespadl z lavice. Zdálo se, jako by to ani nezpozorovala, jen nepřítomně zírala do svého poháru. Jelikož se jí třásly ruce, občas z něho vyšplíchlo víno a hrozilo, že se vylije.

	„Měla byste pít, ctihodná sestro,“ vybídl ji Eusebius.

	 

	
Adelina se na něj podívala mdlým pohledem. „Proč už nemůžu cestovat v nosítkách? Mám bolesti v nohou a na jiných částech těla, které si ani netroufám jmenovat!“

	„Je to jeho vůle,“ prohlásil Eusebius a pohledem ukázal na velmistra,

	„a ta se plní – přinejmenším tady na zemi.“

	„Není to dobrý člověk! Každý večer vidím před sebou tváře svých mrtvých sester a slyším jejich hlasy. Volají na mě, že jsem zrádkyně    a odpadlík!“

	Kdyby sestra Adelina nebyla tak vyčerpaná, jistě by si dala větší pozor na jazyk. Nicméně  Eusebius ji  chápal,  jenže věděl,  že  někteří z jeho kamarádů by její slova neprodleně donesli velmistrovi. Proto se ukazováčkem a prostředníčkem pravé ruky dotkl jejích rtů na znamení, že by při mluvení měla být opatrnější.

	„Jakmile dosáhneme svého cíle, můžete se uchýlit do kláštera podle svého výběru a časem zapomenete, co se přihodilo,“ řekl tak tiše, že ho slyšela jen ona.

	Adelina zavrtěla hlavou. „Nikdy! Nikdy nezapomenu na to, co se stalo!“ Pak si zhluboka povzdechla, upila trochu vína a bojovala se spánkem, který ji pomalu přemáhal. Když hostinský se ženou přinesli kotlík s jídlem a rozdělovali ho, chtěla odstrčit svůj talíř. Eusebius ji však zarazil.

	„Musíte jíst, jestli chcete přežít tuhle jízdu.“

	„Skoro bych si přála zemřít,“ zašeptala žena.

	Na okamžik si Eusebius představil, že by k tomu skutečně došlo      a velmistr by pak u další zprávy dávno zesnulého Raoula de Melancourta zíral na dlouhý francouzský text, který by nebyl schopen rozluštit. Ke své lítosti si uvědomil, že Gordeanus by i potom našel někoho, kdo by uměl francouzsky, a proto zavrtěl hlavou.

	„Takhle byste neměla uvažovat. Náš Pán Ježíš Kristus je láska a on vám odpustí. Vaším jediným hříchem bylo, že jste se ze strachu o život podrobila vůli našeho velmistra. Patrně jste tím dokonce zachránila život svým sestrám, protože velmistr by je nechal před vaší abatyší mučit k smrti, jen aby konečně promluvila.“

	„Proč jen mlčela?“ zasténala Adelina zoufale. „Mohla přece Gordeanovi říct, co věděla. Vždyť grál je požehnáním pro celé křesťanstvo!“

	„Jistě pro to musela mít dobré důvody,“ poznamenal Eusebius zamyšleně, „důvody, které nám stále unikají.“

	V tu chvíli mu přeběhl mráz po zádech. Nic, co o Isabele de Melancourt slyšel, neukazovalo na to, že by zázračnou věc ukrývala

	 

	
pouze z čistého sobectví. Jaké tajemství je asi opředeno kolem poháru, který její předek kdysi přivezl  ze  Svaté  země? Najednou  měl  strach z odpovědi.

	 

	 

	IV.

	Druhý den dopoledne vjel Gordeanus a jeho muži do Neumarktu. Jejich řádový šat a sebevědomý velmistrův výstup zastrašil stráže u brány natolik, že je jeden z nich dokonce zavedl k domu vévodova soudce. Ten právě seděl u snídaně, nicméně ji přerušil, jakmile byl ohlášen Leopold von Gordean, velmistr chvályhodného řádu rytířů kladiva svatého kříže v Jeruzalémě.

	Když vstoupil do přijímací místnosti, kam jeho vrátný uvedl hosty,  i na něho udělali dojem rytíři ve svém jednotném oblečení a s podivným křížem na pláštích.

	„Buďte vítáni, pánové, i vy, ctihodná sestro!“ pozdravil a potom si změřil Gordeana, který měl sice stejnou tuniku jako jeho rytíři, ale odlišoval se od nich svým rudým pláštěm.

	„Slyšel jsem, že hanební zloději relikvií vyloupili kostel Kirchisen  a ukradli sochu jednoho svatého,“ začal Gordeanus.

	Soudce si povzdechl. „To je pravda! Naštěstí se statečným sedlákům z Kirchisenu a okolních měst podařilo svatého Floriána zase vydobýt zpátky. Přesto se obáváme, že jim ukradli dosud neznámou relikvii, neboť v podstavci sochy se našla tajná přihrádka, která je nyní prázdná. Proto jsem poslal zprávu soudům v okolí, aby zloděje chytili a jejich kořist jim vzali.“

	Kořist sestávající z jediného kusu papíru se třemi slovy Pasov, chrám a Florián, proběhlo Gordeanovi hlavou a jen tak tak že potlačil pohrdavý smích. On sám by nejednal jinak než Isabela de Melancourt. Ale to nebylo nic, co by soudce muselo zajímat.

	Okamžitě nasadil vážný výraz. „Už delší dobu jsem těm zlodějům na stopě, protože loupež Floriánovy sochy z Kirchisenu není jejich první přečin. Budu je dál pronásledovat a předám je zákonu. Ale byl bych vděčný za vaši pomoc.“

	Soudce zvedl ruce, jako by ho chtěl uchlácholit. „Je mi líto, ale právo zatknout provinilce mám jen ve svém soudním okrese, a tito lidé ho již opustili.“

	 

	
„Nežádám po vás žádné biřice, vždyť chytit tuhle bandu, na to bohatě stačí moji rytíři. Nicméně byste mi mohl vystavit dopis, kde bude přesně popsán jejich ohavný čin, který ti darebáci spáchali v Kirchisenu. S jeho pomocí je pak kdekoliv v celém křesťanském světě můžu nechat zatknout. Jen nesmíte zapomenout na úřední razítko.“

	Rád, že po něm nic dalšího nežádá, se soudce nabídl, že nařídí svému písaři, aby tento dokument neprodleně vyhotovil, a zmizel. Než se vrátil, Gordeanus seděl v hale jako na jehlách. Předpokládal, že Isabela de Melancourt a její společnost udělá cokoliv, aby co nejdřív opustila tuto oblast. To i pro něj znamenalo, že se svým odjezdem nesmí dlouho otálet.

	Při svých úvahách sklouzl nevlídným pohledem po sestře Adelině. Byla špatná jezdkyně a cestou z Chiemského jezera až sem je jen zdržovala. Teď zvažoval, jestli by ji neměl nechat odejít. Někde v okolí by se jistě našel nějaký ženský klášter, kde by ji mohli přijmout. Jelikož Raoul de Melancourt zanechal ve svých posledních dvou zprávách pouze prosté, i pro něj srozumitelné poselství, bez Adeliny se už jistě obejde.

	Nakonec se rozhodl, že jakmile se soudce znovu objeví, požádá ho, aby se jí ujal. Ale pak ho napadly dva důvody, které mluvily proti tomu. Jednak znala jeho tajemství a mohla by je vyzradit. Tak by se třeba vynořili ještě další protivníci, kteří by rovněž jako on a Isabela de Melancourt usilovali o získání Svatého grálu. A jednak nemohl vyloučit, že francouzský křižák nenapsal svou další zprávu ve svém rodném jazyce, stejně jako tu první, a že ji opět nesložil jako hádanku.

	„Tu ženskou ještě potřebuju,“ zamumlal a řekl si, že pokud to bude nezbytné, přiváže ji k sedlu, aby s nimi udržela krok.

	Soudcův návrat ukončil jeho úvahy. Muž mu  podal popsaný papír  s obsahem, který byl natolik všeobecný, že by s ním mohl nechat zatknout dokonce i skupinu poutníků, kteří by byli na cestě k poutnímu místu. Gordeanus se spokojeně usmál, neboť s touto listinou měl Isabelu de Melancourt a její společníky konečně v hrsti. Pouze ji bude muset předložit příslušnému rychtáři nebo fojtovi a ti pak abatyši a její doprovod zatknou a uvrhnou do žaláře – jenže nejdřív je musí najít.

	Což pro něho znamenalo, že je třeba jednat okamžitě. Vstal, poděkoval soudci a jako první vykročil z přijímací místností. Eusebius ho následoval a podpíral Adelinu, kterou nohy bolely natolik, že by nemohla jít sama.

	Krátce nato seděli všichni zase v sedlech a Neumarkt opouštěli horní bránou. Odtud je čekaly asi tři dny rychlé jízdy do Pasova. Gordeanus

	 

	
doufal, že za tu dobu se mu podaří předjet Isabelinu družinu. O několik vesnic dál narazil na jejich stopu. Prý tam přenocovali a ještě před rozbřeskem vyrazili dál. Pohled na slunce vysoko nad obzorem mu prozradil, že mají nejméně čtyři hodiny náskok, možná dokonce i pět. Cesta do Pasova se tak stane závodem, v němž v žádném případě nesmí podlehnout.

	„Kupředu!“ zavelel ostře a pobídl hřebce do cvalu.

	Jeho rytíři také popohnali své koně. Většina z nich si vychutnávala rychlou jízdu, protože doufali, že vítězství bude jejich. Pouze Eusebius se  starostlivě  ohlédl  na   sestru  Adelinu,  jež   seděla  na  svém  koni s takovým výrazem ve tváři, jako by se řítila přímo do pekel.

	 

	 

	V.

	Až dosud se Ümitovi ağovi a jeho mužům dařilo zůstat křižákům na stopě. Když však následovali Gordeanovu družinu do Kirchisenu, dostali  se  do  zmatku,  který  vyvolali  údajní  lupiči  relikvií.  Jeden   z knechtů je zahlédl, když přijížděli po cestě nahoru, a okamžitě běžel zpátky do lenního dvora. Sotva Ümit  dorazil až k němu, ocitl se tváří  v tvář tuctu silných mužů vyzbrojených kosami, cepy a jiným nářadím.

	„Tohle jsou určitě taky takoví bezbožní lupiči,“ řekl jeden z nich mnichovi, který Marii a Isabelu překvapil v kostele.

	„To si hned zjistíme,“ odpověděl otec Josephus a udělal krok vpřed.

	„Kdo jste a co tady chcete?“ obořil se na Ümita.

	Překvapen hrubým přijetím zvedl ağa obočí. Potom ho však napadlo, že tito lidé se už možná dověděli o vraždách v obci, odkud on a jeho muži na poslední chvíli uprchli, a jeho ruka sklouzla na jílec meče. Přesto se rozhodl, že to nejdřív zkusí přátelsky.

	„Jsme cestující a jedeme za několika přáteli, kteří tudy nedávno museli projíždět!“

	To byla špatná odpověď, jelikož sedláci teď věřili, že cizinci tím mysleli zloděje Floriánovy sochy.

	„Vy mizerní psi!“ zavřískal otec Josephus a svým dřevěným křížem začal máchat jako zbraní. „Ostatní nám uprchli, ale vás my dostaneme. Na ně, muži! Strhněte je z těch koní. Soudce nám za to bude vděčný.“

	Několik pacholků se okamžitě vrhlo na Osmany. Ümit a jeho muži však byli zvyklí na boj a nedali se jen tak snadno překvapit. Jejich šavle vyletěly z pochvy a odrážely kosy a vidle. Nebezpečné byly jen cepy,

	 

	
proti jejichž síle úderu se šavle mohly jen stěží postavit. Ümitovi se podařilo protáhnout pod jedním cepem a nasadit svému koni ostruhy. Zvíře vyrazilo pryč a prorazilo řady vesničanů. Jeden z nich se ještě pokusil zasáhnout ho kosou, ale Ümitova šavle mu přesekla její násadu. Potom se vyřítil kupředu. Mahsun využil nastalé mezery a následoval svého velitele, jenže kněz nebyl tak zdatný jezdec, a než se vzchopil, obklopili ho čtyři protivníci. Vyděšeně zvedl ruce.

	„Dobří lidé, pusťte mě. Jsem oddaný křesťan a k  tomu  ještě  kněz!“ Aby to dokázal, začal předříkávat Otčenáš.

	Vesničané na okamžik ustoupili. Emrovi to stačilo k tomu, aby chytil otěže knězova koně a vyrazil. Přitom si však nevšiml cepu, s nímž se napřáhl jeden z pacholků, a schytal silnou ránu do zad. Bolest mu projela celým tělem jako  ohnivý  šíp,  přesto  se mu  podařilo  udržet  v sedle a odcválat za Ümitem a svými druhy. Kněz nezpozoroval, že mladý Osman byl zraněn, a ještě v šoku se stále modlil jedno Zdrávas Maria za druhým.

	K jejich úlevě místní netrvali na pronásledování. Sedláci viděli koně Osmanů a pochopili, že se svými těžkopádnými valachy by je nikdy nedokázali dostihnout.  Jejich  býčí  rohy  však  zburcovaly  obyvatele v celém okolí, a tak Ümit brzy zjistil, že v další vesnici se už proti nim srocují ozbrojení muži. Energicky ukázal na les, který pro jezdce nevypadal příliš prostupný.

	„Tamhle do lesa!“

	Do věčného přítmí hustého lesa pronikl jako první a ostatní ho následovali. Emre však už nebyl schopný udržet otěže. Klesl koni na krk a prsty levé ruky zaťal do hřívy, aby nespadl. Když si toho Ümit všiml, chtěl zastavit. Ale jeho pobočník zavrtěl hlavou.

	„Musíme pokračovat, pane. Pokud tu zůstaneme, tihle ďaurové nás obklíčí a  my  všichni  zemřeme.  Kdo  by  pak  zabránil,  aby  ten  pes z nějakého rytířského řádu našel ten zatracený grál?“

	Ümit proti své  vůli  přikývl.  „Máte  pravdu!  Musíme  pokračovat v jízdě alespoň několik hodin, abychom byli jistí, že jsme těm psům unikli. Dej sem otěže. Kněz si zase může vzít zpátky ty svoje!“

	Lesem se prodírali jen velice ztěžka, ale často měnili směr jízdy, aby případné pronásledovatele zmátli. Ümit se znovu a znovu ustaraně ohlížel po Emrovi. Zdálo se, že mladý bojovník byl vážně zraněn, ale dělal vše pro to, aby je nijak nezdržoval. Ümit se potýkal se skličujícím pocitem, že selhal. Nedávno už ztratil několik mužů, když ďaurové pošlapali zákon pohostinnosti, a teď si ještě musí dělat starosti o Emra.

	 

	
„Ó Alláhu, odpusť mi mou domýšlivost! To ona mě vedla k tomu, že jsem věřil, že jen s několika muži dokážu ďaurům zabránit, aby našli tu zázračnou věc, kterou  hodlají  použít  jako  zbraň  proti  naší  armádě,“ modlil se.

	Navzdory trýznivým myšlenkám věnoval velkou pozornost svému okolí a dvakrát si všiml pronásledovatelů dřív, než oni spatřili jeho, takže jim mohl jít z cesty.

	Když nastal večer, nevěděl, jak daleko se vzdálil z místa střetnutí. Po několik hodin nenarazili na žádné další protivníky, a tak začal doufat, že jim prozatím unikli.

	„Přes noc si  tu  odpočineme  a  zítra  vyrazíme  hned  za rozbřesku,“ sdělil svým společníkům a zastavil koně. Když se postavil na zem, připadal si nesmírně vyčerpaný. Věděl však, že Emremu se daří mnohem hůř, a vyzval své válečníky, aby také sesedli.

	„Měli bychom rozdělat oheň, abych se mu mohl podívat na to zranění,“ navrhl kněz.

	Ačkoliv by si to Ümit také přál, zavrtěl hlavou. „To je příliš nebezpečné. Naši nepřátelé oheň uvidí a objeví nás. Musí to jít i takhle. Emre, kde ses zranil? Nevidím žádnou krev!“

	Žádné odpovědi se však nedočkal, a když se nad mladým mužem sklonil, zjistil, že ztratil vědomí. S pomocí kněze mu svlékl  tuniku       a košili. Co se teď objevilo v šeru postupující noci, ho vyděsilo. Celá záda mladého válečníka naběhla a hrála zelenou a modrou barvou,       a když se opatrně dotkl jeho pohmožděnin, zjistil, že rána cepem mu roztříštila pravou lopatku a několik žeber. I v domovině by bylo obtížné takové zranění léčit, ale v současných podmínkách to neznamenalo nic jiného než smrt

	„Prokletí ďaurové! Co asi pohnulo Boha k tomu, aby stvořil tak pokrytecké a zrádné plemeno?“ křičel plný zlosti.

	Kněz raději před ağou o pár kroků ustoupil ze strachu, aby se třeba na něm nechtěl pomstít za zranění svého muže. Vždyť Emra tak těžce zranili jen proto, že mu pomohl. Proto se rozhodl zahrnout mladého muže do svých modliteb, aby ho Ježíš Kristus a Panna Marie přijali do ráje i navzdory jeho nepravé víře.

	Pro Emra nemohli nic  dělat.  Ümit  byl  v  podstatě  rád,  že  zůstal v bezvědomí. Kdyby měl Emre trpět bolestí v bdělém stavu, určitě by hlasitě sténal nebo dokonce křičel, takže by ho pronásledovatelé mohli slyšet. A on by nemohl udělat nic jiného než svého nejvěrnějšího stoupence zabít vlastní rukou, aby si uchránili alespoň to málo naděje na záchranu, která jim ještě zůstala. Možná to příštího rána stejně bude

	 

	
muset udělat, neboť  Emre  už  jistě  nebude  moci  sednout  na  koně. A zanechat ho tu naživu, to Ümit nechtěl. Jakmile ho tu najdou ďaurové, zabijí ho a jeho tělo ještě zhanobí, takže až se oba setkají v ráji, Emre se ho bude vyptávali proč to připustil.

	 

	 

	VI.

	Příštího rána byl Ümit ağa ušetřen toho, aby svého pobočníka vlastní rukou poslal na onen svět, neboť Emre během noci tiše skonal, aniž se znovu probral. Ümit obdivoval odvahu mladého muže a jeho sebeovládání, které předvedl během útěku. Jeho bolest musela být strašlivá, přesto nevydal ani hlásku. Ztratit takhle statečného válečníka a ještě tímto způsobem byla ta nejhorší věc, jakou dosud zažil.

	Mahsun, poslední společník, který mu zbyl, se na něj úzkostně podíval. „Co budeme dělat teď?“

	„Pohřbíme Emra a potom pojedeme dál!“ Znělo to tak věcně a bez citu, že se za svá slova až zastyděl. Jenže Emre byl mrtvý, a oni, kteří přežili, museli hledět, aby z této země unikli se zdravou kůží.

	Svými šavlemi začali oba Osmané vyhrabávat lesní půdu tak dlouho, dokud nevyhloubili  mělkou  jámu.  Emra  pak zabalili do  jeho  pláště a vložili dovnitř. Poté, co znovu navršili zemi a hrob zakryli velkými trsy mechu tak, že by ho mohlo objevit pouze dobře obeznámené oko, Ümit pozvedl šavli na pozdrav.

	„V  ráji  se  zase  setkáme,  Emre,  a  pak  tam  všem  stejně  jako    v domovině rozhlásím, že jsi padl jako hrdina!“ Poté zastrčil šavli zpátky do pochvy,  nasedl  na  koně  a  otěže  Emrova  koně  si uvázal k sedlu.

	„Vyrážíme!“ zavelel Mahsunovi a knězi.

	Oba stísněně přikývli a naskočili na koně. Všem kručelo v žaludku, přesto považovali za lepší trpět hlady než být povražděni krvežíznivými domorodci.

	U potoka,  na který  o  něco  později narazili,  utišili  alespoň žízeň  a napojili koně. Jelikož na jeho březích rostla tráva, nechali je také napást. Ümit mezitím uvažoval, jak má postupovat. Aby se vrátil domů a oznámil svůj neúspěch, to nepřipadalo v úvahu. Jenže když se i nadále pustí za velmistrem a jeho rytíři, budou muset počítat s tím, že se patrně znovu střetnou s obyvateli této oblasti.

	 

	
Proto se Ümit neodvážil navštívit některou z osad, které se rozprostíraly v dálce. Vyhnul se také většímu městu, které kolem poledne leželo na jejich cestě, a se svými zbývajícími lidmi raději překročil malou řeku, daleko mimo dohled obyvatel. Po chvíli opustili les a pokračovali po pěšině, která je nakonec dovedla k větší zemské cestě. Ümit ağa rozhodl, že napříště musí být obzvlášť opatrní, neboť by kdykoliv mohli natrefit na jiné cestující nebo další osady.

	Najednou svého koně zastavil.

	„Co se děje?“ podivil se Mahsun.

	Ümit sebral malý kousek látky z živého plotu z tmí rostoucího podél cesty. Vazba látky a hnědá barva byly nezaměnitelné, a tak mu s jistou pýchou ukázal svůj nález.

	„Alláh je ještě stále s námi, protože tohle je cár z pláště některého   z řádových rytířů. Jeli tedy stejnou cestou.“

	Ještě když to říkal, tak o několik kroků dál na okraji cesty objevil otisky podkov, které tam musely vzniknout ve chvíli, kdy se jezdec snažil vyprostit plášť z ostružiní. Na jedné byl přesně tentýž zářez, jakého si všiml u koně někoho z řádových rytířů u Chiemského jezera.

	Mahsun to také zahlédl a s obdivem zíral na svého velitele. „Tys nás přivedl na tu správnou cestu, ó pane! To by každý nedokázal.“

	Tolik chvály bylo Ümitovi až trapné, vždyť cestou ztratil příliš mnoho svých mužů. Proto zvedl ruku, aby Mahsuna zarazil. „Dík náleží pouze Alláhovi, jenž všechno vidí a všechno ví. To on nám ukázal pravou cestu. Teď musíme ještě zjistit, jak daleko před námi jsou ti kladivoví křižáci.“

	Aby se to mohli dovědět, Ümit rozhodl, že přece jen vyhledá další osadu, kterou musel projet i velmistr. Nechtěl však přijít o svého posledního muže, proto nařídil Mahsunovi a knězi, ať na  něj  počkají  v lese. On sám si nachystal důvod, kdyby se ho někdo ptal, co tam pohledává, a vzal si s sebou Emrova koně. Mohl tak sehrát koňského handlíře. Vzhledem  k  tomu,  že  jeho  váček  s  penězi  byl  už  tenký a sklesle mu visel na opasku, byl dokonce připraven prodat klisnu, pokud to bude za dobrou cenu.

	Když odjížděl, kněz ho provázel několikerým upřímně míněným požehnáním. I když byl křesťan a stoupenec stejné katolické víry jako zdejší  obyvatelé,  zkušenost  předchozích  dnů  ho  vyděsila  k  smrti. V Ümitovi teď spatřoval jedinou možnost jak se vrátit do země, kde mu nehrozila smrt po úderu kosou či palcátem.

	Ümit počítal s tím, že ho někdo napadne, když dorazí k bráně opevněného města. Na místě však dohlížel pouze jediný, očividně se

	 

	
nudící muž a na většinu cestujících, kteří chtěli dovnitř, jen mávl, že můžou dál. Ty už zřejmě zná, napadlo Ümita, a pro jistotu zastavil koně před strážcem.

	„Ty jsi tady cizí,“ spustil chlapík a tupě na něj civěl.

	Ümit přikývl. „Projíždím tudy na cestě do své domoviny a chci tu prodat náhradního koně.“

	„Jsi už asi švorc, co?“ poznamenal strážný a zazubil se. „Myslím, že se tý klisny snadno zbavíš. I když je trochu menší, ale má v sobě oheň.“

	„Vidím, že koním rozumíš,“ prohlásil Ümit uznale.

	„Jo, jo, to je svatá pravda! Ale koupit bych ji nemohl. Možná na trh dneska dorazí i správce pana hraběte. Ten totiž taky rozumí koním! Koneckonců má ve svý stáji ty nejlepší v celým kraji.“

	„Děkuji ti za radu,“ odpověděl Ümit a hodil muži jednu minci. Byl to sice uherský peníz, ale i přes malý poplatek, který bude muset zaplatit směnárníkovi, to byla ještě pěkná odměna.

	Strážný ustoupil stranou a Ümit vjel do městečka. Jak se jmenovalo, to Osman nevěděl, ale líbilo se mu. Náměstí s trhem bylo přehledné     a čisté, domy, které ho obklopovaly, udržované, a lidé si ho prohlíželi sice se zájmem, ale ne nepřátelsky.

	Poblíž kostela uviděl muže, kteří si tam prohlíželi uvázané koně      a hlasitě si sjednávali obchody. Vypadalo to, jako by tu právě byl koňský trh, což považoval za dobré znamení. Přidal se mezi handlíře, oba své koně uvázal ke sloupku vraženému do země a čekal prvního zájemce, který by mu udělal nabídku.

	Netrvalo dlouho, když se objevili další sedláci s koňmi na prodej. Muži měli urostlé postavy a tváře ošlehané větrem a počasím a jejich koně Ümitovi připadali příliš mohutní a neohrabaní, aby se dali využít k něčemu jinému než k zapřažení do pluhu. Emreho klisna byla o něco menší a drobnější, ale těmto hřebcům by při každé jízdě utekla o několik mil.

	Po  chvíli  k  němu  přistoupil  jakýsi   sedlák,   prohlédl  si   klisnu a Ümitova hřebce a pak zavrtěl hlavou. „Jsou příliš neduživí, aby mohli být k užitku. Můžu ti dát pět guldenů – za oba!“

	Pro nějakého chudáka by pět guldenů znamenalo hodně peněz, ale jako nabídka za jeho koně to byla nehoráznost. Ümit se zatvářil pohrdavě. „Nechte si své peníze. Kromě toho prodávám jen klisnu. Hřebce potřebuji já sám.“

	„Tak pět guldenů za tu klisnu!“ nabídl muž.

	„Řekl jsem ne! Za takové peníze ji neprodám,“ stál na svém Ümit.

	„Osm guldenů!“

	 

	
Klisna asi nepřipadala muži až tak špatná, jak o ní prve mluvil.

	Přesto Ümit zavrtěl hlavou.

	„Padesát guldenů. Za míň ji nedám!“

	Zaslechl, jak nedaleko něho bylo za klisnu, která byla mnohem horší než jeho, zaplaceno dvacet guldenů, a za své zvíře chtěl dosáhnout ceny odpovídající jeho hodnotě.

	Sedlák se na chvíli zamyslel, pak odmítavě máchl rukou a šel dál po svém.

	Ümit se za ním díval a zlobil se. Muž zřejmě doufal, že na něm vymámí klisnu za levné peníze, aby ji pak později prodal dráž, protože dalšímu sedlákovi právě nabízel hříbě, které, jak tvrdil, pochází od vynikajících rodičů.

	I když jejich koně byli mohutně stavěné, chovatelé této oblasti se přesto vyznali v obchodování. Ümit zahlédl také několik koní, kteří byli lepší než ty, jež se v jeho domovině chovali jako tažná zvířata.

	Z kolemjdoucích si teď mnozí prohlíželi jeho hřebce, který byl větší než klisna a dost ohnivý, aby, pokud se použije k chovu, po něm jeho potomci zdědili sílu a vytrvalost. Přesto kromě muže, o němž si myslel, že je to koňský handlíř, mu za něj nikdo jiný nabídku neudělal. Pouze jediný sedlák mu nabídl deset guldenů za klisnu, kterou, jak řekl, chtěl zapřáhnout do lehkého kočáru. I to však Ümit odmítl.

	Jak čas ubíhal, skoro začal litovat, že sem vůbec chodil. Ale ve chvíli, kdy se rozhodl opustit město, zaslechl, jak se davem shromážděným kolem koní šíří vzrušené mumlání. Ümit se podíval stejným směrem jako ostatní a všiml si vysokého muže ve sněhobílých punčochách, tyrkysové tunice s dlouhými šosy a širokými, vroubkovanými rukávy. Na hlavě mu seděla prazvláštní čepice, jejíž dlouhou špičku si omotal kolem krku jako šál. Nízké kožené boty a bičík na koně prozrazovaly, že sem nepřišel pěšky.

	Nyní Ümit objevil i dva sluhy, z nichž jeden vedl dobře stavěného hřebce, jehož pokrývku pod sedlem zdobil šlechtický erb. Kůň pravděpodobně patřil muži, který svým příchodem vzbudil tolik pozornosti.

	„Pan správce,“ slyšel Ümit, jak v jeho blízkosti někdo zašeptal.

	Už dříve ho napadlo, že nově příchozí není nikdo, kdo by si na živobytí musel vydělávat rukama. S povýšeným pohledem přelétl správce nabízené koně a přehlížel mávání některých sedláků a handlím, kteří prodávali lepší zvířata než ostatní a chtěli ho přilákat k sobě.

	Tu se mužův pohled zastavil na Ümitovi a jeho koních.

	 

	
Ráznými kroky přistoupil blíž a uchopil hřebce za tlamu. Obratným hmatem ji otevřel a zkontroloval zuby.

	„Ten není ani o léto starší než pět let a je to vynikající zvíře. Co za něj chceš?“ zeptal se Ümita.

	Ten ukázal na klisnu. „Chci prodat jen klisnu. Hřebce si ponechám.“ Správce chvíli pozoroval klisnu a souhlasně přikývl. „Ta je také vynikající, řekl bych, že nejlepší maďarské plemeno a velice vhodné jako jezdecký kůň pro dámu, která ví, jak na něm sedět. Ale to já nepotřebuji. Úspěch v chovu se s hřebcem ukáže spíš než s klisnou. Tak mi pověz, co za něj žádáš. Jako chovný kůň by mému pánovi poskytl

	cenné služby.“

	Mužovo naléhání bylo Ümitovi už příliš. Cítil, že je zvyklý prosazovat se proti každému odporu. Dvojnásobně nazlobený sám na sebe, že přišel do tohoto města, se podíval na správce.

	„Hřebec je vynikající a v žádném případě s ním nepůjdu pod dvě stě guldenů.“

	Kolem to zašumělo. Takovou cenu tady ještě nikdo za koně nežádal, natož, aby ji dostal. Také správce zíral na Ümita v prvním okamžiku jako omráčený.  Pochopil  však,  že  to  bylo  míněno  smrtelně  vážně, a chvíli bojoval sám se sebou.

	Potom si hřebce znovu začal důkladně prohlížet a zvedl mu i kopyta, aby se podíval na podkovy. „Má tvrdá kopyta, že? A pochází z koní, kteří po dlouhé generace žili na kamenité půdě. Pohané prý mají taková zvířata, ale jen zřídkakdy se některé z nich dostane až sem do naší země. Předek našeho hraběte si kdysi přivezl z křížové výpravy proti nevěřícím jednoho takového hřebce a použil ho k chovu. Jenže zvíře bylo bohužel dost staré, a tak po něm mnoho potomků nezůstalo. Zatímco tvůj hřebec je mladý a mohl by vylepšit chov v celém kraji.“

	Správce krátce pokýval hlavou, jako by si sám potřeboval potvrdit svou úvahu, a poté napřáhl ruku k Ümitovi. „Platí! Dvě stě guldenů! Zaplatím za tebe i tržní poplatek. Pojďme teď zpečetit náš obchod. Hej, chlapče, přines víno! Chci si přiťuknout s mužem, který vlastní tak nádherného koně.“

	Jeho výzva patřila jednomu z mládenců, kteří se vmísili mezi dospělé muže a několik žen kupujících či prodávajících koně v naději, že si při různých pochůzkách vydělají pár drobných.

	Ümit ağa stál, jako by do něho udeřil blesk z čistého nebe, a nevěděl, co má dělat. Teď už se nedalo couvnout, protože sám stanovil takovou cenu. Jenže nemohl přece prodat svého koně! Vzápětí jeho pohled padl

	 

	
na klisnu. I ona byla skvělé zvíře a věrně nesla Emra touto zemí. Také jemu jistě dobře poslouží, proběhlo mu hlavou, a tak nakonec přikývl.

	„Hřebec je tvůj!“

	„Velmi  dobře!“  Spokojený správce  si odvázal  měšec  od opasku  a vysázel Ümitovi dvě stě guldenů na ruku. Jeden z jeho sluhů převzal otěže hřebce a odvedl  ho pryč.  Mezitím chlapec přinesl dva  poháry   s vínem a ukázal na šenkýře, který si na kraji tržiště postavil stánek.

	„Víno stojí osm krejcarů, protože je to to nejlepší,“ vysvětloval jim.

	Správce mu se smíchem předal devět mincí. „Ta poslední z nich je pro tebe, chlapče. A teď na zdraví! Připijeme si na náš obchod.“

	Tím přivedl Ümita do pěkné kaše. Jako věřící muslim se dosud pokaždé vyhnul potěšení z vína. Ale uvědomil si, že teď se nesmí zdráhat, pokud nechce vyvolat rozruch, a tak si přiťukl s kupcem svého hřebce. Víno chutnalo mírně nakysle, a tak uvažoval nad tím, proč ti ďaurové pijí šťávu z hroznů tak hodně kvašenou, když tu přece roste dost jablek a hrušek, z nichž by se daly vylisovat sladké šťávy.

	S jistým úsilím vyprázdnil  pohár a  brzy nato  měl  zvláštní pocit    v hlavě. Přimhouřil oči a snažil se ho přemoci, nicméně mírná závrať přetrvávala a cítil se unavený.

	Když  se  teď  obrátil  na  správce,   k  svému   údivu   se  rozesmál a veškerou opatrnost hodil za hlavu.

	„Hledám oddíl jezdců, všichni v červených tunikách. Velitel má na sobě rudý plášť a jeho muži hnědé!“

	Správce krátce protáhl obličej. „Ti tudy včera projížděli, a u nás na statku dokonce jedli. Byla s nimi i jedna jeptiška, což je velmi neobvyklé, a dokonce nepatřičné, protože s sebou neměla žádnou služebnou. Chystali se do Pasova, jak jsem slyšel od jednoho jezdce. To rozhodně nebyli hosté, které by si někdo přál! Jejich velmistr byl příliš povýšený a většina jeho mužů tak neotesaná, jako kdyby pocházeli       z rodin sedláků, a ne ze šlechty.“

	„Pasov? To je přece na Dunaji!“ zvolal Ümit.

	Jeho společník přikývl. „Přesně tak! Nejlepší bude, když pojedeš podél říčky Rott a po jejím ústí do Inny ji budeš sledovat až do Pasova. Ale pověz, co ty máš společného s tou namyšlenou sebrankou?“

	„Dluží mi ještě za dva koně,“ zašklebil se Ümit a vrátil chlapci svůj pohár. „Tak, protože jsem prodal svého koně, vydám se zase na cestu. Ochraňuj vás Bůh!“

	Tento pozdrav se naučil během dosavadní cesty a připadal mu celkem neškodný, protože Bohem byl vlastně míněn i Alláh.

	 

	
Kupodivu spokojený, navzdory tomu, že přišel o svého hřebce, se Ümit vyhoupl do sedla klisny, ještě jednou mávl správci na rozloučenou a  odjel.  U  jednoho  stánku,  kde  trhovkyně  nabízely  pečené  maso   a uzeniny, obstaral dostatek jídla, aby se svými zbývajícími společníky měl zásoby alespoň na dva dny. Teprve když ranec ukládal do jedné ze svých sedlových brašen, uvědomil si, že si neověřil, zda maso pochází z prasat nebo hovězího dobytka. Ale vzhledem k tomu, že jíst museli, rozhodl se, že před Mahsunem zamlčí, že by mohlo být i vepřové. Knězi to bylo tak jako tak lhostejné.  S touto myšlenkou  Ümit opustil město  a vracel se ke svým druhům.

	 

	 

	VII.

	Setkání s Isabelou de Melancourt, velmistrem Leopoldem von Gordean stejně jako  s  Ümitovou  malou  družinou,  která  sledovala  Gordeana a jeho muže, přivedlo kejklíře a trhovce Nepomuka k zamyšlení. Nejdřív tu byl úkol, který mu zadala Isabela. Měl zjistit, co je vlastně za tím  řádem,  jehož   členové  si   říkají   rytíři   kladiva   svatého   kříže v Jeruzalémě.

	Nepomuk procestoval už kus světa, ale o takovém rytířském řádu nikdy neslyšel. Tito muži však nemohli pocházet odněkud z cizích zemí, protože mluvili německy takovým způsobem, který prozrazoval, že se jedná o jejich mateřštinu. Ale rytířských řádů nebylo v říši mnoho. Byli tu johanité a řád německých rytířů v Prusku a ještě dva menší, jenže jejich jména už  zapomněl. Navíc  ani nehrály velkou roli. A žádný      z těchto řádů nepoužíval kříž, který vypadal spíš jako kladivo.

	„Anne, tady něco neštymuje,“ promluvil ke své klisně, když se přibližoval k Mühldorfu. „Škoda že nedokážeš táhnout rychleji. Rád bych už ctihodný matce Isabele oznámil, že velmistrovi jsou v patách ještě další jezdci. Můžeš mi říct, kdo to mohl být? Vypadali jako sedláci – nebo přesněji, měli na sobě takové oblečení. Ale tři z nich musí být válečníci. Kromě toho jeli na mimořádně dobrých koních, jaký se  v těchto končinách vidí jen zřídkakdy. Tady se děje něco, co se mi vůbec nelíbí – a ctihodný matce se to jistě bude líbit stejně tak málo jako mně.“

	Samozřejmě od své muly nedostal žádnou odpověď. Anne se dál nevzrušeně loudala před vozem a zastavila až u jižní brány Mühldorfu.

	 

	
Strážní už Nepomuka znali a zazubili se, když ho viděli „No, ty příliš krátce vyvedený obře, tak už zase v našem kraji?“ zeptal se jeden z nich. Nepomuk vážně přikývl. „Jedna moudrá žena  mi  prorokovala,  že pivo ve vašem městě má zázračnou vlastnost – mužům prý nechá narůst buď postavu, nebo rozum. U mě to asi bude rozum, co mi u vás roste,

	protože na mých kostech nic nepozoruju.“

	Sklidil dobromyslný smích, pak se jeden z městské stráže zeptal, jestli má nějaké zboží k proclení.

	„Víš,“ dodal, „nechceme ve městě nic bavorskýho, aniž by se za to zaplatilo do! Náš pán kníže-biskup v Salcburku potřebuje spoustu peněz a městská rada rovněž tak. Je třeba opravit hradby, to kdyby si landshutský hrabě zase usmyslel, že si nás může zabrat Ale to je na omylu! Měl by zůstat na svým Isaru a nás tady na Innu nechat na pokoji.“

	„Tentokrát nemám žádný zboží, ale jen poselství, co musím  předat,“ odpověděl Nepomuk a zamlčel, že dole ve voze mu skutečně leží pár věcí, za které by mu městský pokladník rád napočítal půl guldenu nebo dokonce celý.

	K jeho úlevě stačil strážím jen letmý pohled do jeho vozu a nechali ho na pokoji. Ale po několika krocích se Nepomuk zastavil a otočil se k nim.

	„Ještě bych měl jednu otázku. Včera jsem potkal pár podivných lidí. Vypadali jako válečníci nějakýho řádu, ale s docela komickým křížem na pláštích a tunikách.“

	Jeden z městských strážců horlivě přikývl. „Jistě, včera projeli městem, ale v žádným hostinci se nezastavili. Jejich velitel mluvil jen se ctihodným otcem od svatýho Mikuláše. Později museli někde na severu způsobit značnej rozruch. Mluvilo se o loupeži, boji i mrtvejch. Můj švagr to slyšel, když se vracel domů z Neumarktu. Tam je prej lidi taky viděli.“

	I kdyby jen polovinu z toho považoval za přehnané, nevypadá to dobře, pomyslel si Nepomuk. Velmistr zřejmě dohonil Isabelinu družinu a zaútočil na ně. Mohl jen doufat, že jeho přítelkyně i celá společnost byly ještě naživu.

	„Pánbůh zaplať za tvoji zprávu. Já nemůžu,“ odpověděl s usilovnou snahou ovládnout se a pokračoval v cestě.

	Původně chtěl v Mühldorfu zůstat na noc, ale teď ho popoháněl neklid. Projel protáhlým náměstím a město opustil velkou branou na druhé straně.

	 

	
Anne si  na protest odfrkla, protože  čekala, že si  trochu odpočine   a dostane něco k žrádlu. Teď ale musela překonávat strmý svah, který se zvedal před Mühldorfem, a proto se po svém pánovi několikrát úkosem ohlédla.

	„Vždyť já vím, má milá! Nelíbí se ti to. Ale je třeba si pospíšit. Chci se dovědět, jestli se ctihodný matce něco nestalo. Byla ke mně vždycky tak laskavá a nikdy mi nedala pocítit, že jsem jen křivonohý trpaslík, kterýmu Pán Bůh uštědřil dvě příliš krátký nohy.“

	Nepomukovi  vytrysklo  pár  slz,   když  si  vzpomněl   na  Isabelu, a proklínal její pronásledovatele. Už mu předvedli, jací jsou mizerové, když ho s vozem nechali v příkopě.

	Už se zšeřilo, když dorazil do Gumattenkirchenu. Ve vesnici nebyli na lidi jako on tak zvyklí jako ve městech, a tak se za ním rozběhlo několik vesnických chlapců. Zaslechl za sebou spoustu posměšků, ale zachoval pracně nacvičenou pohodovou tvář. Když přijel ke kostelu, stálo tam pospolu mnoho obyvatel a mluvili horlivě jeden přes druhého.

	„Pozdrav Pánbůh!“ křikl Nepomuk. „Můžete mi říct, kde najdu místečko, kde bych mohl přenocovat? Nejím moc, i když to tak nevypadá.“ Vtip zaujal, lidé se rozesmáli a kovář, ramenatý, jednooký muž s ukoptěnou koženou zástěrou k němu přistoupil

	„Můžeš zůstat u mě! Kousek chleba pro tebe a trochu sena pro tvýho mezka ještě budu mít.“

	„Anne je mula, a ne mezek, protože její matka byla kůň,“ opravil Nepomuk kováře.

	„Tak dobrá!“ řekl muž smířlivě a ukázal na dům hned vedle hřbitova.

	„Můžeš tam vypřáhnout toho svýho mezka. Žrádlo najdeš vzadu ve stodole. Hned  budeme jíst, jen si chci poslechnout,  co povídá posel    z Landshutu.“

	Nepomuk přikývl a už se chystal odjet naproti ke kovárně, když padla slova řádoví rytíři a zloději relikvií. To ho zaujalo, a tak se zastavil a nastražil uši.

	„Vévodovu soudci v Neumarktu unikli tihle opovážlivci jen o fous, ještě včas se jim podařilo zmizet přes hranice jeho okresu. Ale Jeho Excelence, velmistr rytířského řádu, je jim v patách. Ten se už postará, aby tuhle chátru stihl zasloužený trest!“ právě oznamoval posel.

	„Copak se tu stalo?“ zeptal se Nepomuk překvapeně.

	„Ještě jsi to neslyšel?“ divil se kovář. „Pár nějakých lumpů chtělo   v Kirchisenu ukrást svatýho Floriána. Ale my jsme se za nima pustili,  a tak ho museli zase vrátit. Kdybysme je chytli, tak by to s nima špatně

	 

	
dopadlo. Jednoho Hans přece jen trefil svým cepem. Nemyslí si, že ten se ještě někdy postaví na nohy – myslím ten potrefený, ne Hans!“

	„To je ale divoká historka!“ Nepomuk ani nemusel hrát svoje ohromení a v duchu uvažoval, do čeho se to Isabela de Melancourt nechala vtáhnout.

	„Jeho Excelence, velmistr, si myslí, že ti darebáci chtějí uprchnout do Pasova, aby unikli soudu našeho vévody. Ale to jim taky nepomůže,“ prohlásil posel, kterému se ani za mák nezamlouvalo, že ještě někdo jiný vykládá o tomhle hrozném zločinu, i když se to přihodilo na místě vzdáleném odtud jen co by kamenem dohodil.

	„Pasov!“ Jméno města se vpálilo do Nepomukova mozku jako rozžhavenými písmeny a přepadl ho pocit, že Isabela de Melancourt bude potřebovat jeho pomoc, i když se to zdálo tak nepravděpodobné. Aby na  sebe  příliš  neupozornil,  také  se  pohoršoval  nad  pokusem  o svatokrádež a pak odvedl Anne ke kováři, odstrojil ji a hodil jí nějaké žrádlo. O chvíli později se objevil i kovář.

	K večeři toho nakonec bylo víc než jen chleba, a když Nepomuk přidal k dobru několik veselých historek, které zažil na cestách, všichni v domě byli spokojení. Druhý den ráno vyrazil zavčasu a vedl Anne nejkratší cestou k Pasovu. Obvykle by na to potřeboval nejméně čtyři dny, ale tentokrát to chtěl stihnout za tři – a i to se mu zdálo příliš dlouhé.

	 

	 

	VIII.

	Jelikož Marie a její společníci spěchali a vyhýbali se větším městům, ani se k nim nedoneslo nic o rozruchu, který vyvolali v Mühldorfu. Nicméně čím dál se vzdalovali od místa činu, tím méně se o to lidé zajímali, až nakonec Gordeanus zůstal jako jediný, kdo byl přímo posedlý jejich pronásledováním.

	Velmistrovi se dosud nepodařilo snížit náskok Mariiny družiny, nebo ji dokonce dohnat. Teprve když se blížili k Pasovu, dověděl se, že uprchlíci přenocovali pouze o jednu vesnici před nimi, odkud vyrazili teprve před necelou hodinou.

	„Dnes je chytíme!“ křikl na Eusebia a tryskem jel dál, aniž vesničanům poděkoval za jejich zprávu.

	Eusebius, jenž mu byl těsně v patách, si přivázal otěže Adeliny klisny k sedlu, takže zvíře muselo běžet stejnou rychlostí jako všichni

	 

	
ostatní. Pro jeptišku to bylo den co den jen utrpení. Naříkala při každém kroku, který klisna udělala, ale Gordeanus se ani v nejmenším na ni neohlížel.

	„Přála bych si zemřít,“ naříkala v slzách, když velmistr pokračoval cvalem. Kdyby ji Eusebius nepřivázal provazem k sedlu, byla by na koni poskakovala nahoru a dolů jako míč a jistě by z něho brzy spadla.

	„Je to tak zlé?“ vyptával se Eusebius, který byl už od dětství zvyklý jezdit na koni, a tak si nedokázal představit, jak je při tom Adelině. Její hýždě a stehna byla neustálým sezením v nepohodlném sedle rozedřená až do krve, takže měla pocit, jako by seděla na živém mase.

	„Je to do Pasova ještě daleko?“ zaúpěla, aniž odpověděla na jeho otázku.

	„Pokud budeme pokračovat v jízdě takhle rychle, dorazíme do města celkem brzy.“ Eusebius byl už jednou ve zdejším kraji, a proto dokázal odhadnout, jak blízko se dostali k hlavnímu sídlu biskupství.

	„Panna Marie budiž pochválena! Doufám, že potom to všechno skončí.“

	„V to také doufám!“ odpověděl Eusebius a povzbudivě se na ni usmál.

	Byl si jistý, že Raoul de Melancourt skryl grál v tomto široko daleko známém a vysoce uznávaném městě. Pasov byl nejen sídlem biskupa, ale také centrem církevního knížectví a důležitým místem obchodů.

	„V každém případě se tam setkáte se zbožnými jeptiškami, které se o vás postarají,“ dodal Eusebius.

	„Budou se muset postarat především o tu část těla, o které se nemluví,“ opáčila Adelina se zlomkem svého bývalého humoru.

	„Ovšem nějaký čas by se neměla znovu dostat do kontaktu se sedlem. Neumíte si představit, jak moc to bolí.“

	Jeptiška vrhla po Gordeanovi zlostný pohled a vzápětí se vděčně podívala na Eusebia. „Jsem ráda, že jste o mě tak dobře pečoval. Jinak bych rozvázala provaz a vrhla se z koně v naději, že si zlomím vaz,       i když to popravdě není ve smyslu učení našeho Pána Ježíše Krista. Vypadalo by to jako sebevražda, a ta našince vede rovnou do pekla. Ačkoliv v tomhle okamžiku si nejsem jistá, jestli bych radši nedala přednost společnosti Satana před tou velmistrovou.“

	Ještě u Chiemského jezera viděla Adelina v Gordeanovi vyvolence nebes. Mezitím se jí začalo v noci zdát o jejích povražděných sestrách a bezohlednost toho muže už také pocítila na vlastní kůži.

	Eusebius se krátce zasmál, pak ale zavrtěl hlavou.

	 

	
„Takhle nesmíte mluvit! Koneckonců hledáme Svatý grál a nesmíme dovolit, aby padl do špatných rukou.“

	„Někdy si říkám, jestli by ruce mé bývalé abatyše opravdu byly ty špatné! Vždyť to byl přece její předek, kdo vzácný pohár přinesl do této země.“

	„… a schoval ho před lidmi jako nějaký žárlivý manžel svou krásnou ženu!“ namítl Eusebius.

	„Když tak pozoruji muže jako Gordeanus a řadu jiných, pak musím říct, že Raoul de Melancourt udělal dobře, že grál skryl před takovými lidmi. I když ho velmistr najde, jeho činy požehnané nebudou. Nezapomeňte, že Svatý grál byl nalezen už několikrát a znovu zmizel, protože se ukázalo, že ti, kteří ho měli v rukou, ho nebyli hodni.“

	Ostrá jízda a bolest zkalily Adelině náladu, takže si teď musela od srdce ulevit. Eusebius také bojoval se svými pochybnostmi, jenže velmistrovi přisahal věrnost a slib vyslovený před Bohem musel dodržet.

	„Už za chvíli jsme v Pasově a tam si můžete odpočinout. Jeho Excelence jistě navštíví knížete-biskupa, aby mu udělil povolení podívat se v chrámu po soše svatého Floriána. Pokud by to udělal bez souhlasu Leonarda von Laiming, jeho ozbrojenci by nás  prostě  zatkli.“ Eusebius si přitom představil Gordeana, jak by v takové situaci hloupě protáhl obličej, a musel se usmát.

	„Co se děje?“ zeptala se Adelina celá překvapená, protože rytíř měl ještě před chvílí stejně pochmurnou náladu jako ona.

	„Ach, to nic!“ odvětil Eusebius a ukázal dopředu.

	Tam už mohli rozpoznat město. Věže jeho kostelů se tyčily k obloze jako pevné pilíře víry a za nimi se ve stříbřitém světle třpytila hladina Dunaje. Malebný obrázek před nimi korunovala mohutná pevnost Veste Oberhaus, vypínající se vysoko na strmém kopci za řekou.

	„Už jsme to skoro zvládli!“ vykřikl Eusebius s úlevou a vzápětí zaslechl zaklení svého velitele.

	„Tihle zatracení psi! Tak nás přece jen předběhli.“

	Nyní si i Eusebius všiml malé skupiny, která právě projížděla městskou bránou. Sice všechny jezdce neviděli, ale zcela očividně se jednalo  o  Isabelu   de  Melancourt  a  její  společníky.   Takže  závod  z Kirchisenu až sem vyhráli oni, a to o méně než čtvrt hodiny!

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Eusebius velmistra. „V Pasově nám dopis nějakého bavorského soudce nebude moc platný.“

	Velitel se k němu povýšeně otočil. „Krádež relikvie či sochy světce je zločin všude. Máme důkaz, že se dopustili právě takového zločinu.

	 

	
Možná je nepotrestáme vlastní rukou, ale ozbrojenci knížete-biskupa to udělají za nás. Následujte mě!“

	S těmito slovy Gordeanus zprudka vyrazil k bráně a krátce nato zastavil před městskými strážemi.

	Jelikož se Leonard von Laiming jako kandidát vévody Jindřicha XVI. stal v Pasově  knížetem-biskupem, na hranicích diecéze  nedocházelo   k žádným konfliktům. Z tohoto důvodu mohl Gordeanus se svými rytíři nerušeně vjet do městě poté, kdy jen krátce sdělil své jméno a vysvětlil, že chce navštívit knížete-biskupa.

	Rytíři  projeli   úzkými   uličkami   města   nahoru   k   vyvýšenině  s chrámem, ten však nechali po levé straně a zastavili se před městským sídlem knížete-biskupa. Několik sloužících jim spěchalo v ústrety, za nimi komoří Leonarda von Laiming, který chtěl zjistit, jací hosté dorazili.

	Gordeanus se podíval ze sedla dolů na muže, jehož kabátec a pletené kalhoty mu prozradily, že nepatří mezi církevní osoby, nýbrž světské.

	„Já jsem Leonard von Gordean řečený Gordeanus, velmistr řádu kladiva svatého kříže v Jeruzalémě. Toto jsou moji řádoví rytíři, všichni šlechtického původu, kteří jsou připraveni tasit meče proti nevěřícím.“

	„Tady v Pasově nenajdete žádné nevěřící,“ prohlásil dvořan odměřeně.

	„Já také nechci tasit svůj meč tady v Pasově, i když by toho zřejmě bylo zapotřebí. Vždyť do vašeho města pronikli hříšní prznitelé relikvií, darebáci, které jsem pronásledoval od břehů Khimus lacus až sem!“

	Gordeanova nadutost přece jen zapůsobila, neboť dvořan se vyděšeně pokřižoval. „Co to povídáte?“

	„Tady je zpráva soudce bavorského hraběte z Neumarktu na Rottu, který líčí zločiny těchto lidí.“ Velmistr podal komořímu složený list.

	Ten  ho  pročítal  s   rostoucím  zděšením  a  znovu   se  pokřižoval.

	„Člověk by nevěřil, že na zemi stvořené Bohem můžou být takoví lotři!“

	„Musí být okamžitě zatčeni. Zařiďte to!“ přikázal mu Gordeanus.

	Komoří přikývl a chystal se už odejít, ale po několika krocích se zastavil a ještě jednou se obrátil na velmistra. „Odpusťte, jenže do našeho města přijíždí spousta návštěvníků. Jak mám vědět, že nechávám uvěznit ty správné lidi?“

	„Můj pobočník, rytíř Eusebius, vám je ukáže. Přidělte nám mezitím nějaké ubytování, stejně tak i ctihodné matce Adelině, která cestuje      s námi.“

	„Hned se tak stane!“ křikl dvořan zpátky a přivolal k sobě jiného muže, který se k nim ze zvědavosti přiblížil.

	 

	
„Pane Schrophane,  vezměte  si prosím na  starost  Jeho Excelenci   a vysoce vážené rytíře. Já mezitím osvobodím křesťanstvo od pár opovážlivých ničemů.“

	Zatímco šlechtic ještě během svých slov naznačil před Gordeanem úklonu a požádal ho, aby ho následoval, Eusebius s povzdechem seskočil ze sedla. Po dlouhé, ostré jízdě se už těšil na pohár vína a kus šťavnaté pečeně, ale pro tuto chvíli na to bude muset zapomenout Ještě než  se  také  pustil  za   komořím,   pomohl   sestře   Adelině   z   koně a povzbudivě se na ni usmál.

	„Vy si teď odpočiňte a nechte si k sobě zavolat jeptišku  zběhlou     v léčitelství nebo porodní bábu, aby vás na určitém místě ošetřila.“

	„Eusebie! Co tady ještě postáváš?“ pronikavě zazněl rozzlobený velmistrův hlas.

	„Už jsem na cestě!“ Eusebius spěchal ráznými kroky za komorníkem a dohonil ho chvilku předtím, než by se mu ztratil v postranní uličce.

	„Jeho Excelence vás drží pěkně pod krkem,“ ozval se překvapený Pasovčan.

	„Kdo slouží Bohu a Spasiteli, nesmí dlouho otálet,“ odpověděl Eusebius a najednou ho přepadla trýznivá vzpomínka na Jidáše Iškariotského, který za třicet stříbrňáků zradil Ježíše Krista pochopům. Bude on sám lepší, uvažoval, když teď vydá Isabelu de Melancourt a její společníky pasovským biřicům? Vždyť v podstatě neprovedli nic jiného, než co by udělal jeho velmistr, kdyby se dostal do Kirchisenu před nimi.

	Výčitky svědomí mučily Eusebia natolik, že jen s velkým úsilím dokázal odpovídat na komorníkovy otázky. Ulevilo se mu, když krátce nato už stáli před domem městského soudce. Ten se spokojil s pouhým prohlášením dvořana, že se ve městě objevili zlí padouši a že rytíř Eusebius je může ukázat jeho mužům. Bez dalších okolků nařídil jednomu ze svých podřízených, aby přivedl dva tucty ozbrojenců.

	„Nechceme přece, aby nám tihle rouhači unikli,“ prohlásil ponuře.

	„Za svůj zločin budou trpět na hranici!“

	Když Eusebius uslyšel jeho hrozbu, vážně zauvažoval o tom, že při pátrání po Isabele de Melancourt prohlásí, že ji nepoznal. Jenže tak by se dostal do rozporu s jasným rozkazem svého velitele! Počkal tedy, dokud se nesešlo dostatek ozbrojenců, a pak požádal soudce, aby mu vyjmenoval všechny pasovské herberky a zájezdní hostince, které cestující vyššího stavu obvykle vyhledávají.

	„Pravděpodobně nejdřív někomu předají koně, aby se o ně postaral, a sami také něco pojí, než se porozhlédnou po městě,“ vysvětloval a jen na poslední chvíli vynechal slovo chrám. Oba pasovské pány by jistě

	 

	
rozhněvalo ještě víc, kdyby je přitom napadlo, že hledaná abatyše může chtít pátrat po soše světce také tam.

	„Domů s ubytováním je v Pasově spousta. Ve čtvrti kolem chrámu by ale stěží něco našli, protože tam se ubytovávají jedině vybraní klerikové a hosté Jeho Výsosti knížete-biskupa nebo sboru  kanovníků,“ odpověděl soudce a zvolil cestu úzkou uličkou vedoucí dolů k Dunaji.

	„Kdo má co skrývat, ten hledá útočiště v krčmách na nábřeží. Některé z nich jsou již pěkně vykřičené, protože se tam potloukají lapkové a nevěstky – a šarlatáni, co důvěřivým občanům prodávají prasečí sádlo zanesené bůhvíčím jako medicínu, která je údajně proti všem chorobám. A prý dokonce pomáhá zaplašit smrt!“

	Podle tónu jeho hlasu se dalo soudit, že patrně i on někdy natrefil na takového zázračného felčara. A teď viděl příležitost vrátit to zpátky krčmáři, který takové lidi ubytovával

	„Vezmeme  s  sebou  každého,  kdo  se  nám  bilde  zdát  podezřelý,“ upozornil seržanta, který vedl biřice. Ten – vysoký, statný muž s řídkými rusými vlasy – se zakřenil od ucha k uchu. „Jistě, Vaše Ctihodnosti! Nikdo z nich nám neunikne.“

	Toho už asi taky okradl zázračný doktor, pomyslel si Eusebius se zatrpklým ušklíbnutím.

	Tu se před nimi objevila řeka. Její vody se valily značnou rychlostí a nesly s sebou množství naplavených věcí. Vypadalo to, jako by dál proti proudu mocně pršelo.

	Na břehu ležel nespočet různých desek a nákladních člunů, některé prázdné, ale většina z nich plně naložená. Lodníci nevypadali nijak šťastně,  jelikož v  silném proudu nemělo smysl  plavit se proti němu   a směrem na Linec a Vídeň znemožňovala plavbu spousta věcí víncích na hladině.

	Když muži spatřili soudce a jeho ozbrojence, mnozí se svižně ztratili v postranních uličkách, neboť měli naloženo cennější zboží, než které přiznali veliteli přístavu. Proto se domnívali, že biřici napochodovali kvůli nim.

	Soudce si měřil některé muže a svědily ho prsty, jak rád by je zatkl, jenže si moc dobře uvědomoval, že sebrat by mohl jen toho, kdo by právě držel v rukou nesporný důkaz. Obchodování na Dunaji a Innu bylo pro město, a tím i pro pokladny knížete-biskupa, životně důležité, a nemohl ho zbytečně narušit nepromyšleným zásahem.

	„Tak tady je první herberk. Obkličte ho!“ přikázal nakonec a ukázal na budovu, jejíž vchod obrácený k řece už olizovala vysoká voda.

	 

	
Potom se zachmuřenou tváří vkročil do vody a brouzdal se jí k domu. Uvnitř byla taková tma, že člověk sotva viděl vlastní ruku před očima, ačkoliv ještě stále chybělo několik hodin do večera. Z šenku k nim pronikl hluk, který však rázem utichl, jakmile vstoupili první pochopové. Příliš tam k vidění nebylo, protože s šerem bojovalo jen několik lojových svící.

	Přesto si Eusebius všiml, že žádný z uprchlíků se v místnosti nezdržuje, a zavrtěl hlavou. „Tady nikdo z nich není.“

	Soudce se s tím nespokojil, nýbrž přistoupil ke krčmáři, který před ním stál s několika džbánky piva a netušil, zda tato návštěva platí jemu nebo někomu z hostů.

	„Nevězí nějací hosté u tebe v komorách?“ spustil soudce.

	„Ach ne!“ odpověděl muž, i když někteří hosté zmizeli se svými společnicemi nahoře. „Tohle jsou všichni, kdo bydlí pod mou střechou.“

	„Jen se podívejte!“ vyzval soudce Eusebia, který si teď s konečnou platností připadal jako biřic.

	Rytíř vyšel po úzkém schodišti nahoru a otevřel první dveře. Komora byla prázdná, stejně jako ta další. Až z třetí k němu zaznívalo překotné sténání a povzbuzující výkřiky nějaké ženy. Mohlo to být však jen předstírané,  a  tak  tam  nahlédl.  Spatřil  tam  však  jen  muže,   který  s kalhotami dole ležel na nahé ženě a hrál s ní tu nejstarší hru na světě. Jelikož nevěstka se ani v nejmenším nepodobala Isabele de Melancourt, zavřel dveře ještě dřív, než si ho mohli všimnout, a obrátil se k poslední komoře. Také tam se muž a žena chystali zahrát si na Adama a Evu a on je vyrušil.

	„Hej, co to má znamenat?“ vyštěkl muž. „Jestli chceš ženskou, tak dole jich je víc než jedna, která ti za pár feniků poslouží jako klisna!“

	Potom pokračoval v započatém díle a žena vyplázla na Eusebia jazyk.

	Řádový rytíř vypadl z komory s rudou tváří a vrátil se dolů. „Nahoře jsem je taky nenašel,“ sdělil soudci a napadlo ho, že u jezera vlastně blíž poznal pouze abatyši a jednoho knechta. Z jejich společníků potkal jen další ženu a dva muže, ale ty si nemohl prohlédnout důkladněji. Zbytek družiny znal jedině z popisů těch, kterých se ptal na abatyši a její doprovod. Ani jeden z mužů nahoře, ani žádná nevěstka ani vzdáleně neodpovídali představě, kterou si o hledaných vytvořil.

	„Jdeme dál!“ poručil soudce svým podřízeným a zatím ještě suchým zadním vchodem vyšel ven.

	Jeho ozbrojenci vyběhli za ním a obstoupili další hostinec. Přitom dělali takový rámus, že Eusebius nad tím v duchu mávl rukou. Pokud

	 

	
Isabela de Melancourt a její společníci lomoz zaslechnou, budou varováni a podaří se jim uniknout. Když vstupoval za soudcem do budovy, téměř si přál, aby k tomu opravdu došlo.

	 

	 

	IX.

	Marie, Isabela i jejich společníci si oddechli, když konečně před sebou uviděli Pasov. S představou, že si tu budou moci několik dnů odpočinout, Michel nasměroval svého hřebce k Dunaji a vyhledal hostinec, kde poskytnou koním pevnou stáj a dobré žrádlo a jim byly slíbeny jizby bez štěnic a blech. A vydatné jídlo a dobré víno tam měli rovněž jisté.

	Poněvadž   jejich   oděvy   cestou   utrpěly,   hostinský   je   přijal    s pochybovačným výrazem ve tváři. „Panstvo je už dlouho na cestách?“ spustil, když Michel po něm žádal tři komory pro ženy, sebe, Hartwina a Kryšpína a rovněž i pro veškeré služebnictvo.

	„Dá se to tak říct,“ odpověděla Marie se smíchem. „Pokud znáš nějakou  ženu, která umí šikovně zacházet  s jehlou a nití,  a stejně tak  i nějakého obchodníka s dobrými látkami na prodej, tak nám o nich pověz, abychom si mohli nechat ušít nové šaty.“

	„Šaty stojí peníze,“ podotkl muž zcela bez okolků.

	Cestovní pokladna Marie a Michela teď sice byla víc prázdná než plná, přesto si uvědomili, že alespoň některé šaty musí nahradit. Především Donatina kutna se už hodila spíš pro strašáka na poli než pro jeptišku. Dokonce i Michel a ona pomalu vypadali jako tuláci, protože původně se vybavili pouze na krátký výjezd do Würzburku, a ne na tolik mílí, kolik od té doby nechali za sebou.

	Marie potřásla svým váčkem s penězi a všimla si, jak se při jemném zvuku zlatých mincí hostinskému blýsklo v očích. „Na ubytování a šaty to ještě postačí,“ poznamenala a prošla kolem muže do jídelny. Ta byla téměř plná, přesto na druhém konci  objevila volný  stůl  a  posadila se k němu.

	„Dones velký džbán vína a poháry pro nás pro všechny,“ objednal Michel, zatímco se usazoval vedle Marie.

	„Přinesli jsme s sebou taky hlad!“ zasmál se Hartwin a poklepal si na břicho, které skutečně bylo velmi prázdné.

	„Jistě, jistě,“ odpověděl hostinský a zmizel, aby nachystal vše, co si žádali.

	 

	
„Co uděláme jako další?“ zeptala se Isabela.

	Marie pokrčila rameny. „Nejdřív si dáme něco k jídlu a pití. Pak uvidíme.“

	Isabela se zachvěla, jako by ji ovanul ledový závan. „Ráda bych tu věc měla rychle za sebou.“

	„Ale předtím bychom se měli zase proměnit v poctivé křesťany. Moje kalhoty jsou už téměř prošoupané a Kryšpín má z levého rukávu cáry,“ namítl Michel a mrkl na Marii. „Ty taky vypadáš spíš jako loupežnická nevěsta a Donata naléhavě potřebuje novou kutnu.“

	„Já už ale žádnou nechci,“ zaprotestovala dívka.

	„To už se ani nepatří,“ vložil se do toho Hartwin, „koneckonců ji papežův dispens propustil z kláštera, takže se vrací do laického stavu.“

	I když to byla pravda, Donata sebou trhla. Tento dispens jí byl udělen jen z jediného důvodu – aby se mohla provdat za Hartwina. Jenže právě to nechtěla, a tak vrhla na Kryšpína pohled, jako by u něho hledala pomoc.

	Ten se s tísnivým pocitem zavrtěl na svém místě. Všemi dámami ze šlechtických rodin dosud jen pohrdal, jenže Isabela a Donata se k němu během cesty chovaly přátelsky a vstřícně a nezaznělo od nich jediné špatné slovo o něm jako o bastardovi. Navíc mu jeho čest přikazovala nenechat ženy v úzkých. A čertíka uvnitř, který mu našeptával, že se do Donaty šíleně zamiloval, nechtěl  slyšet. Přesto se na ni musel znovu    a znovu dívat.

	Byla opravdu výjimečně půvabná. Dokonce ani ušpiněná a ve švech ošoupaná kutna nemohla zakrýt, že má nejen krásnou tvář, ale také pěknou postavu. Jenže to ho nesmělo přivést v pokušení, aby pak nejednal bezhlavě. Kdyby jí pomohl uniknout před nechtěným manželství s Hartwinem, už nikdy se nebude moci vrátit do Würzburku. Stal by se z něho tulák bez domova, který se navíc musí postarat o ženu tak, aby nežili jen o chlebu a vodě.

	„Měli bychom celou záležitost dokončit a pak si rozmyslet, co je třeba dál,“ prohlásil zamyšleně.

	Donata pochopila jeho poznámku tak, že po nalezení údajného grálu by byl ochoten pomoci s útěkem, a s úlevou se usmála.

	Na rozdíl od obou mladých lidí myslela Isabela méně na budoucnost než na současnost. „Neměli bychom dlouho otálet. Mám velmi špatný pocit.“

	„Nemůžeme jen tak vpochodovat do chrámu, vyhledat sochu svatého Floriána,   sebrat    ji    a    zmizet    s    ní.    Takhle   to    nevyšlo   ani v Kirchisenu,“ připomněla Marie.

	 

	
„Ale můžeme jít do chrámu, podívat se po ní a zapamatovat si, kde je,“ nevzdávala se Isabela a vstala.

	„Ale předtím bychom si měli  dát  alespoň  hlt  vína  a  něco  pojíst!“ Marie popadla pohár, naplnila ho vínem ze džbánku, který jim hostinský právě postavil na stůl, a žíznivě se napila.

	Dokonce i Isabela si teď uvědomila, jak má vyprahlé hrdlo, a udělala totéž. Když pohár zase odložila, očí jí svítily, jak se v ní probudila energie a chuť něco podniknout. „Ještě bude chvíli trvat, než nám přinesou jídlo. Ten čas bychom měli využít!“

	Marie se už přestala snažit držet stále abatyši zpátky a zvedla se ze svého místa. „Já jen připomínám, že vypadáme pěkně otrhaně.“

	„Pak nás alespoň nikdo nepozná, až se později ukážeme v katedrále v lepším oblečení,“ zasmála se Isabela. Potom vyšla k východu. Marie chvíli počkala, jestli se někdo přidá.  Ale muži pohodlně seděli u vína  a Donata byla  příliš  vyčerpaná,  aby  se  jí  ještě  chtělo  vypravit  se  k chrámu.

	Když stály venku, Marie zavrtěla hlavou. „Jestli něco nemůžu pochopit, tak je to záliba mužů ve víně! Sotva mají plný pohár před sebou na stole, k ničemu jinému už nejsou k použití.“

	„Neměla jsem cestou ten dojem, že je váš manžel velký pijan,“ řekla Isabela poněkud zaraženě.

	„To taky není,“ připustila Marie. „Jenže muži, když pijí, tak toho spoustu namluví a pak zapomenou na čas.“

	Isabela se začala smát. „To ženy přece dělají také, a to pořádně.     V klášteře jsem musela dávat pozor, aby kvůli tomu moje ovečky nepropásly předepsané modlitby.“

	„Ale tak upovídané jako muži určitě nejsme,“ bránila se Marie také se smíchem.

	„Muži na to mají docela jiný názor. Ti o nás naopak vykládají, jak jsme užvaněné.“

	„To jen proto, že potřebují celou věčnost, než pochopí, co jim chceme říct,“ ušklíbla se Marie a odehnala žebráka, který k ní vztahoval ruku.

	„Má příliš mnoho  mouky  ve  tváři,  než  aby  byl  skutečně  bledý a nemocný,“ vysvětlila Isabele. „Kromě toho předtím, když jsme přijeli k herberku, mohl chodit a nekulhal jako teď.“

	„Vy máte ale postřeh!“ zvolala Isabela s obdivem.

	Není divu, pomyslela  si  Marie,  vždyť  dlouhou  dobu  jsem  táhla s kočovným lidem a viděla, jak to chodí, jaké triky se používaly, aby nic netušící občané a občanky vytáhli peníze z kapes.

	 

	
„Já to holt vidím,“ odpověděla vyhýbavě, protože se nechtěla před Isabelou šířit o této kapitole svého života.

	Mezitím došly na Domplatz s chrámem a přistoupily k velkému portálu. Právě když chtěly projít, přicházela proti nim mladá dáma       v doprovodu dvou žen a tří mužů.

	„Uvolněte cestu pro Její Excelenci!“ vykřikl jeden z mužů a Marii odstrčil.

	Ta vrazila do Isabely, která zakolísala a upadla. Rozzuřená se otočila, aby chlapíka hnala k odpovědnosti, když vtom zaslechla opovržlivou poznámku mladé šlechtičny.

	„Je to hanba, že taková žebrácká holota vůbec může sem do chrámu.“

	„To  by  mě   zajímalo,  kdo   je   tady  holota,“   zamumlala  Marie a pomohla Isabele na nohy. Ta se dívala za skupinkou, která se přiblížila k jednomu z domů vyhrazených pro pány zdejší kapituly, a zavrtěla hlavou.

	„To byla nejspíš jedna z těch jemných dam, o nichž Kryšpín tak často vyprávěl. Pomalu mu začínám rozumět – i jeho opovržení pro takovéhle ženské.“

	„Nejraději bych se za nimi rozběhla a pěkně od plic jim pověděla svůj názor,“ zlostně zaprskala Marie.

	„Já taky! Ale nemůžeme si dovolit, aby si nás tu moc všimli. Takže na tu kozu raději zapomeneme, i když nám to přijde zatěžko.“

	Isabela se zhluboka nadechla a vstoupila do chrámu. Uvnitř bylo jasno jako za dne. Hořel tu bezpočet svíček a v lavicích seděli věřící, kteří podle šatů patřili mezi vyšší měšťany nebo dokonce ke šlechtě. Před jednotlivými oltáři klečelo i mnoho mnichů a modlili se. Naštěstí k nim při jejich příchodu nikdo nevzhlédl.

	Marie   a   Isabela   ponořily   konečky   prstů   do   svěcené   vody  a pokřižovaly se. Potom pomalu kráčely chrámovou lodí. Byla tam spousta soch, ale žádná z nich neměla znaky patřící k Svatému Floriánovi.

	„Kde jen může být?“ otázala se Isabela neklidně.

	Marie si promnula čelo a přemýšlela. „Vzpomeňte si na Kirchisen.

	Tam stála jeho socha v tom nejtemnějším koutě.“

	„Jenže tady není žádné temné místo,“ namítla Isabela.

	„Kromě toho jsou některé sochy svatých umístěné vysoko na podstavcích, a ty jsou upevněné ve stěně. K nim se bez řebříku nedostaneme!“

	 

	
„Možná přece jen, to kdyby se jedna z nás postavila té druhé na ramena!“ Marie se úkosem podívala na sochy vysoko nad jejich hlavami. Kdyby musela k jedné vylézt, určitě by způsobila pořádný poprask. Obě hledaly dál, ale nenašly ani jedinou postavu, která by mohla být hledaným světcem.

	„Co když nějaký kníže-biskup nechal opravit chrám a pár soch odstranit?“ strachovala se Isabela.

	„Pak se musíme tajně dostat do biskupských domů a hledat ji tam na půdách.“

	Marie zkřivila rty do neveselého úsměvu a obrátila se na svou oblíbenou Máří Magdalenu s prosbou, aby je toho ušetřila.

	Isabela si uvědomila ještě další úskalí. „Staré sochy světců, které ve velkých chrámech a kostelech už dosloužily, se často odvážejí do méně významných míst  a  tam  se  pak  vystavují.  Náš  Florián  třeba  stojí  v nějakém opuštěném kostele a my se k němu nikdy nedostaneme.“

	„Docela bych Gordeanovi přála, aby po zbytek života musel prohledávat všechny kostely v pasovské diecézi,“ odpověděla Marie.

	V následujícím okamžiku objevila v levé postranní lodi niku se sochou, která očividně držela v ruce vědro s vodou, kterou, jak se zdálo, lila přes symbolický plamen.

	„Mám ji!“ vykřikla tlumeným hlasem a cítila, jak jí spadl kámen ze srdce.

	Také Isabela si s úlevou oddychla. „Teď si jen musíme rozmyslet jak se k ní dostat,“ zašeptala k Marii.

	Ta souhlasně přikývla. „Naštěstí stojí na jednom z nejodlehlejších míst. Přesto ji nemůžeme jen tak odnést. Co to bylo s tou tajnou chodbou?“

	„Já jen vím, jak se do ní vstupuje tady v chrámě, ale netuším, kde končí,“ vysvětlovala abatyše.

	Marie se na chvíli zamyslela a kývla na svou společnici. „Potom sem musíme normálním způsobem, a když bude potřeba, zmizíme tajnou chodbou. Doufejme, že o ní příliš mnoho lidí neví. Ale teď bychom se měli vrátit k přátelům, jinak bude jídlo studené.“

	„To nemůžeme riskovat,“ odpověděla Isabela s úsměvem.

	Obě opustily chrám a ostrým krokem se pustily dolů k herberku. Ještě dřív, než k němu dorazily, však zaslechly podivný hluk a drsné hlasy, které k nim zaléhaly z budovy. Marii přepadl tísnivý pocit. Chytila abatyši za rukáv a odtáhla ji do vedlejší uličky.

	„Něco se tu zřejmě děje! Raději bychom se tam snad ani neměli ukazovat.“

	 

	
„Jenže…!“ vykřikla Isabela, ale vzápětí zmlkla, když viděla, jak tucet ozbrojených biřiců vtrhl do herberku. Hluk ještě jednou nabyl na hlasitosti, pak se rázem rozhostilo mrtvé ticho.

	 

	 

	X.

	Michel, Donata a zbytek družiny právě seděli u jídla, když šest pasovských biřiců vrazilo do jídelny herberku. Michel sice vzhlédl, ale nenapadlo ho, že by jejich návštěva mohla patřit jim. Potom však zpozoroval, že po soudci vstoupil dovnitř muž s pláštěm kladivových rytířů, a strčil loktem do Kryšpína.

	„Pozor, tamhle přichází jeden z těch chlapíků!“

	Nyní si ho všiml i Kryšpín a mimoděk sáhl po meči. „Se šesti knechty a těmi dvěma floutky musíme být brzy hotovi,“ prohlásil.

	„Jenže potom máme na krku všechny pasovské biřice,“ zarazil ho Michel a posunul se trochu zpátky, aby na něj nedopadalo přímé světlo lojové svíčky, zatímco Kryšpín se předklonil, aby ji zhasl.

	„Jsou tady?“ zeptal se soudce Eusebia.

	Ten se rozhlédl a v nejzazším rohu objevil jídelní stůl, u něhož jeden ze sedících mužů právě sfoukl svíčku. Přesto i v přítmí poznal u stolu zrádce Stoffla a zahlédl Donatinu kutnu.

	Proto přikývl. „Jsou tam vzadu!“

	Soudce, hubený muž s tmavou bradkou a dlouhou, tmavě hnědou tunikou, dal okamžitě svým biřicům pokyn rukou. Když se jeho muži seskupili kolem stolu, předstoupil také.

	„Ve jménu Jeho Výsosti, knížete-biskupa z Pasova, jste zatčeni!“

	Michel si dál v klidu nabíral z talíře, aby nebyl nápadný. Teď zvedl hlavu se zdánlivým překvapením. „Jak jste přišel na něco tak podivného? My jsme jen neškodní cestující a do vašeho města jsme vstoupili teprve dnes.“

	„Lotři jste!“ vyštěkl soudce. „Odložte zbraně, jinak vás všechny pozabíjíme!“

	„Zadržte!“ vybuchl Hartwin. „Jsem svobodný pán baron Hartwin von Frommberg a jako takový se podrobuju pouze královskému soudu, stejně jako tady říšský rytíř Michel von Kibitzstein. Váš biskup nám tu nemá co přikazovat!“

	„Uklidněte se prosím!“ požádal ho magistr Ambrosius a vstal. Naznačil lehkou úklonu soudci a pak varovně zvedl ukazováček.

	 

	
„Mýlíte se, dobrý muži. Z pověření Jeho Veličenstva krále, jemuž je podřízen i váš kníže-biskup, plníme navýsost důležitou misi, ve které nám v žádném případě nesmí nikdo zabraňovat.“

	Ambrosius chtěl sáhnout pod svou tuniku a vytáhnout pověřovací list od krále, v tu chvíli však na něj namířilo zbraně hned několik biřiců najednou.

	„Jste zatčeni,“ opakoval soudce. „Takže se vzdejte, vy bastardi!“

	„Nenechám si od takového poskoka, jako jsi ty, říkat, že jsem bastard,“ zařval Hartwin a tasil.

	Také Kryšpín popadl meč, stejně jako knechti, až na Stoffla, který se pokusil nenápadně zmizet.

	Zavalitý seržant ho však strčil zase zpátky. „Ty taky patříš k tyhle sebrance! Složte meče!“

	„Ale já…,“ začal Stoffel, ale uvědomil si, že by málem sám odhalil, že to byl on, kdo jejich družinu zradil Gordeanovi, a stiskl rty.

	Michel uvažoval, co budou dělat. Ale i kdyby těch osm mužů přemohli, pak by proti nim nakonec stáli všichni biskupovi ozbrojenci. Ještě během jeho úvah a vzteklého Hartwinova řevu vtrhli do herberku další ozbrojenci.

	„Vy zatracení darebáci! Za to zaplatíte,“ ječel Hartwin na soudce. Ale i on si nakonec uvědomil, že odpor je tu marný. Svůj meč odhodil na stůl tak prudce, až jeden pohár a dva talíře spadly na zem.

	Také Michel  odložil  meč  a  po  krátkém  zaváhání  ho  následoval i Kryšpín.

	„Je jich na nás prostě moc,“ zamumlal zklamaně.

	„Obzvlášť když venku může být ještě houf dalších.“ Ačkoliv se Michel zlobil kvůli této situaci, nedělal si v tuto chvíli přílišné obavy, protože si myslel, že se magistrovi podaří vysvětlit soudci – a pokud ne jemu, tak biskupovi –, že sem přijeli z pověření samotného krále.

	V herberku přesto ještě bylo docela hlučno, neboť hostinský požadoval uhrazení útraty a zároveň tvrdil, že tuto skupinu nikdy předtím neviděl a na jejich zločinech nenese žádnou vinu.

	Michel mu se znechuceným výrazem hodil pár mincí a pak se obrátil k soudci. „Pan Hartwin a já žádáme, jako svobodní vazalové Jeho Veličenstva, vládce Svaté říše římské národa německého, abychom mohli promluvit s Jeho Výsostí, knížetem-biskupem.“

	„Ty nemáš co žádat!“ seřval ho mohutný seržant a zvedl pěst, aby mu dal ránu. Jenže když se podíval Michelovi do očí a uviděl v nich tvrdost, která slibovala krvavou odplatu, nechal ruku zase klesnout.

	 

	
Místo toho přikázal svým podřízeným, aby zatčené svázali. Potom se obrátil na soudce. „Kam máme odvést tu sebranku, pane?“

	„Nejdřív je zavři ve sklepích pod radnicí. Později se rozhodnu, jestli je vezmeme do horní pevnosti nebo budou odsouzeni tady ve městě.“

	„Nezapomeňte, že jsme královi muži!“ varoval ho magistr. „Pokud nám zabráníte v našem poslání, král vás povede k zodpovědností.“

	Soudce mu však nevěnoval pozornost, jen sledoval, jak jeho muži svazují ruce  za  zády  Michelovi  a  jeho  společníkům  a  vyvádějí  je z herberku. Nakonec seděla u stolu jen Donata. Ta už doufala, že ji samotnou nebude nikdo obtěžovat. Tu však i na ni padl soudcův pohled.

	„To je jistě ta falešná abatyše.  Vezměte ji taky  s sebou a  zavřete   k ostatním.“

	Jako na povel se objevil vedle Donaty seržant, rukou ji chytil kolem pasu a lehce ji zvedl od stolu. Když do něho začala bušit oběma pěstmi, jen se smál a jednomu ze svých mužů nařídil, aby jí svázal ruce. Pak vynesl mladou ženu ven a postavil ji před herberkem na nohy. Jeho dlaně se přesunuly na místa, kde neměly co pohledávat.

	Když to Hartwin zahlédl, znovu zařval: „Chovej se laskavě k mý nevěstě s ohledem! Je z urozenějšího rodu než váš zatracený kníže-biskup!“

	Seržant k němu přistoupil a dal mu tvrdou ránu pěstí. „To je za urážku našeho zemskýho pána. A mělo by ti to ukázat, kdo tu má poslední slovo a kdo má držet jazyk za zuby!“ S tím vrazil Hartwinovi ještě druhý, stejně tvrdý úder.

	Rozzuřený Hartwin zacloumal svými pouty takovou silou, že je málem přetrhal. Seržant to však zpozoroval včas a pověřil jiného muže, aby ho spoutal silnějším provazem. Poté hnal vězně směrem k radnici  a zvědavcům, kteří se kolem nich seběhli, kynul rukou, jako by právě dosáhl ohromného vítězství nad mnohem silnějším nepřítelem.

	Protože Hartwin se stále nechtěl vzdát protestu, Michel raději zasáhl.

	„Mírněte se!“ nabádal rytíře. „Naši věc tím jen zhoršujete.“

	„Tomu chlapovi zlomím vaz, jen co budu mít volný ruce!“ vybuchl Hartwin. Nicméně si rychle uvědomil, že jeho síla byla svázaná, protože nová pouta se mu už nepodaří roztrhnout.

	Zatímco je hnali podél břehu Dunaje k radnici, Michel na okamžik zahlédl Marii. Ta se skrývala za sloupem a byla tak zděšená, že by se za ní nejraději rozběhl, aby ji uklidnil. Jenže to bylo stejně nemožné jako na ni zavolat něco povzbudivého. Dokud však byla na svobodě, mohla by pro něj i pro ostatní něco udělat.

	 

	
Soudce se nyní připojil k Eusebiovi a spokojeně se na něj podíval.

	„Tak jsme ty prznitele relikvií chytili! Jsou tu všichni?“

	Nejpozději v tomto okamžiku mohl rytíř přiznat, že přinejmenším chybí Isabela de Melancourt. Nicméně pouze váhavě pokrčil rameny.

	„Ty lidi jsem viděl jen z dálky, takže nevím, kolik jich bylo přesně.“

	 

	 

	XI.

	 

	Marie se dívala za manželem, dokud nezmizel za prahem domu, a pak se obrátila na Isabelu. „Jak se to mohlo stát?“

	„Tak  to  asi  budeme  muset  jet  do  Delf  a  optat  se  na  to Pýthie,“ odpověděla zatrpkle, pak ale sklonila hlavu. „Promiňte, nechtěla jsem se vám ani vysmát, ani se vás dotknout. Nevím, co se tam přihodilo, ale já bych vložila ruku do ohně za to, že za tím vězí ten Gordeanus. Jak se mu podařilo pronásledovat nás až sem, to je mi ale záhadou.“

	„Toho rytíře, který doprovázel biřice, jsem viděla na Frauenwörthu,“ vzpomněla si Marie. „Ale přesto si nedokážu vysvětlit, jak se stalo, že nás ti chlapi mohli následovat. Jako by ten Gordeanus měl snad věštecký dar.“

	Isabela se hořce usmála. „To sotva, jinak by Floriána nalezl před námi a předběhl nás také v Kirchisenu. Byla to patrně jen nepříznivá náhoda, která ho sem přivedla.“

	„Nevěřím na náhody,“ zamumlala Marie.

	Ale ani ona nechápala, jak mohli křižáci zjistit, že Pasov byl dalším cílem jejich hledání. Nicméně nakonec si řekla, že s dalším dumáním nad tím by jen zbytečně ztrácela čas, a šťouchla do Isabely. „Musíme vymyslet  jak  Michela  a  ostatní  osvobodit.  Nevíte  o  někom  tady   v Pasově, kdo by nám mohl pomoct?“

	Isabela bezmocně zvedla ruce. „Ve městě jsem nebyla už tolik let,   a tak tu neznám nikoho, komu bych v takové situaci mohla důvěřovat.“

	„Přesto musíme vynaložit veškeré úsilí, abychom naše přátele osvobodili,“ odpověděla Marie zarputile.

	V tu chvíli Isabele vzplanuly oči. „Zapomínáte na velmistra! Je to možná  fanatik,  ale  má  bystrou  mysl.  Z   přítomnosti  naší  skupiny  a svatého Floriána od Chiemského jezera si jistě dá snadno dohromady, že tento světec může být i tady klíčem k jeho vytouženému Svatému grálu. Musíme zabránit, aby toho dosáhl.“

	 

	
„Ale můj manžel… naši přátelé…,“ namítla Marie prudce.

	„O ty se postaráme později. Teď pojďte! Každá minuta, o kterou vstoupíme do chrámu před Gordeanem, teď může být drahocenná!“

	Isabela popadla Marii za rukáv a zatáhla za něj tak mocně, že pokud nechtěla, aby se jí roztrhly šaty, musela ji následovat.

	Nedlouho nato došly k chrámu. Tentokrát mohly vstoupit bez potíží. Bylo tam méně návštěvníků než při první návštěvě a kout, kde stál předmět jejich touhy, byl naštěstí liduprázdný.

	„Panenka Marie je s námi!“ zašeptala Isabela s úlevou a natáhla se po soše světce. Zrovna když prsty sevřela svatého Floriána, portálové dveře se otevřely dokořán a dovnitř vrazil Gordeanus v čele několika svých rytířů. Ačkoliv  katedrála byla  stále  osvětlena  svíčkami,  muži s sebou přinesli planoucí pochodně.

	Zatímco Isabela vyděšeně zaúpěla a utekla se schovat za sloup, Marie pohotově popadla sochu a vytrhla ji i s podstavcem z výklenku. Několikahlasá modlitba skupiny mnichů, kolem níž právě procházel Gordeanus a jeho rytíři, naštěstí přehlušila zaskřípání, které se při tom ozvalo, a jí se podařilo nepozorovaně ukrýt figuru pod svůj plášť.

	„No tak, pojďte už!“ zašeptala k Isabele. „Třeba můžeme proklouznout ven za  zády  těch  lidí.“  A  už  se  chystala  vyběhnout  k hlavnímu vchodu.

	Její společnice ji však zadržela. „Vidíte ty stíny tam u portálu? Ten darebák nechal venku stráže. Jestli opustíme chrám touto cestou, padneme jim přímo do rukou.“

	„Pak nám nezbývá nic než podzemní chodba. Říkala jste, že víte, kde začíná,“ připomněla Marie a volnou rukou ukázala na křižáky, kteří se už rozmístili po chrámové lodi.

	Isabela krátce přikývla a rozběhla se hlouběji do chrámu, přičemž se stále snažila zůstat ve skrytu sloupoví. Marie ji následovala, ale obě věděly, že uniknout se jim může podařit jen zázrakem. Ale byly odhodlané udělat vše, co nad rámec tohoto zázraku mohly zvládnout samy.

	Schody do krypty byly poněkud zakryté hlavním oltářem a cestou   k nim Isabela sáhla po hořící svíčce. Když na ni Marie tázavě pohlédla, usmála se. „Vždyť dole je tma jako v hrobě!“

	Marie přikývla a chvíli vyčkávala za sloupem, dokud se nikdo nedíval směrem ke schodům. Pak seběhla dolů. Její společnice váhala  o okamžik příliš dlouho, neboť když běžela za ní a rukou zastínila svíčku, jeden z mladších rytířů se právě rozhlížel kolem sebe a všiml si pohasínajícího záblesku.

	 

	
Chtěl už na to velmistra upozornit, ale raději se důkladněji podíval ještě jednou. V tu chvíli však už nebylo nic vidět a on znejistěl, jestli se jen nestal obětí klamu tančících stínů mihotavého světla svítí. A tak jen dál pokračoval v hledání, jak jim bylo přikázáno.

	Mezitím Marie a Isabela dorazily bez povšimnutí do krypty. Zatímco se proplétaly mezi sarkofágy dávno zesnulých knížat-biskupů, abatyše ukázala na sochu světce, která se rýsovala pod Mariiným pláštěm.

	„S tímhle bychom se neměly ukazovat ve městě. Dejte mi to!“ řekla a podala Marii svíčku.

	Marie jí vtiskla sochu svatého Floriána do rukou a přihlížela, jak ji Isabela odloupla dýkou od podstavce a objevila tajnou přihrádku, z níž vypadl složený kus papíru. Marie se hbitě sehnula, zvedla ho a pečlivě uhladila. Na rozdíl od vzkazu u jezera Chiemsee a v Kirchisenu tu tentokrát našly dlouhý text psaný v cizím jazyce.

	„To je zase ve francouzštině,“ zašeptala a list podala Isabele. Ta postavila světce za jeden sarkofág a převzala od ní poselství svých předků. Když začala číst, na čele se jí objevila příkrá vráska.

	„Je to báseň. Smysl je asi takový – kde se modrá čtyřikrát spojí, dvakrát voda, jedna z nich hluboká, dvakrát kámen, jeden z nich zbožný, tam Florián ochraňuje pohár.“

	„Tomu nerozumím,“ řekla Marie a zavrtěla hlavou.

	„Je to záhada, jenže jak to vyřešit, na to se musíme podívat později.

	Teď bychom odtud měly vypadnout.“

	Isabela zastrčila list pod kutnu a zase si převzala svíčku. Začala polohlasně číst jména na rakvích, pak k jedné přistoupila a začala počítat. Když prošla kolem šesté v pořadí, obrátila se k výklenku zdobeném vybledlým obrazem světce, který už nebyl příliš k poznání. Po krátkém hledání stiskla mírně vyčnívající kámen, který se ve sporém světle svíčky  dal jen stěží  objevit. Hned  nato se  otevřely  dveře,  jež z pohledu z vnějšku vypadaly jako cihlová zeď, ale ve skutečnosti sestávaly z dubových prken a uvolnily vchod do tmavé, zatuchle páchnoucí chodby.

	Zavanul k nim silný proud vzduchu a přinutil abatyši, aby rukou zastínila svíčku. Přitom si ani jedna z nich nevšimla, že list s poselstvím Raoula de Melancourt se v tu chvíli snesl k zemi a zůstal ležet ve výklenku.

	„Vpřed!“ přikázala Isabela s bojovným výrazem ve tváři. „Právě jsme vyhrály rozhodující bitvu nad svým nepřítelem. Teď se už můžeme postarat o své přátele.“

	 

	
Marie pronikla  jako  první  do  tajné  chodby,  ale  pak  se  otočila  k Isabele, která za nimi právě zavírala dveře. „Kvůli čemu to tu vlastně vzniklo?“

	„Chodbu nechal vyhloubit jeden z bývalých knížat-biskupů, aby zabránil tomu,  že  by  ho  občané  města  mohli  při  povstání  obléhat v katedrále. Proto chodba končí někde na břehu Dunaje. Odtamtud už kníže-biskup mohl nasednout na loď, nechat se převézt na druhou stranu a najít úkryt v jedné z obou pevností.“

	„Teď nám jeho opatrnost přišla vhod, protože jedním z portálů bychom se nikdy nedostaly pryč,“ odpověděla s úlevou Marie.

	„To nás ale neušetří rozhodování o tom co dělat dál. Naši společníci sedí v žaláři a nás jistě už také hledají.“ Problémy, které se před nimi tyčily, připadaly Isabele na okamžik jako nepřekonatelné. Pak ale divoce zavrtěla hlavou. „My to zvládneme!“

	„Jistě že ano,“ přidala se Marie. „Jenže naši koně jsou pořád v herber ku. Nejdřív se musíme podívat, jestli se nám nepodaří vyzvednout alespoň některé z nich před tím, než nám je zabaví.“

	„A potom utečeme,“ vyvodila z toho Isabela.

	Marie zavrtěla hlavou a jemně se usmála. „Právě to bude Gordeanus očekávat. Místo toho si najdeme o pár ulic dál kvartýr a rozmyslíme si jak osvobodit mého manžela a ostatní.“

	„Moje kutna nás ale prozradí,“ namítla abatyše.

	„Měla bych mít v sedlové brašně šaty, které jsem si chtěla vzít na audienci u knížete-biskupa ve Würzburku. Pokud nám koně a naše zavazadla ještě nesebrali, pak si je budete moct obléknout a v nové ubytovně pak vystupovat jako urozená dáma. Já budu vaše komorná, která nosí vaše odložené věci.“

	„To je smělý plán!“ řekla Isabela poněkud s pochybnostmi. „Ovšem mně by bylo milejší, kdybychom Pasov ihned opustily a odjely do Norimberka požádat o pomoc krále Zikmunda.“

	„Jenže do té doby mého manžela a naše další společníky buď setnou, upálí, nebo je utopí!“

	Marie dala jednoznačně najevo, že chce Michela osvobodit, a tak se Isabela podvolila.

	Během rozhovoru pokračovaly v cestě a znenadání před sebou viděly vodu, která o pár kroků dál zaplavila téměř ke stropu uličku svažující se dolů.

	„My jsme vůbec nepomyslely na záplavy, které teď postihly město!“ vykřikla zklamaně Isabela a už se chtěla otočit, že se vrátí nahoru do chrámu.

	 

	
Ale Marie ji zadržela. „Gordeanus bude mít radost, až mu samy dobrovolně vpadneme do rány.“

	Isabela se na ni vyděšeně podívala. „Nechcete se vydat vodou, nebo snad ano?“

	„Vy přece umíte plavat. Ta chodba už nemůže být dlouhá. A i kdybychom se musely kousek ponořit, my to zvládneme!“

	„A co když je na konci mříž?“

	„Pak ji musíme otevřít dřív, než nám dojde vzduch!“

	Pevně rozhodnutá velmistrovi uniknout vstoupila Marie do vody. Byla chladná a ve světle hořící svíčky vypadala špinavá. Kolem ní plavala utopená krysa, ale překonala odpor a pokračovala dál, až jí nakonec voda dosahovala až po hruď. Obrátila se a viděla, že Isabela stále ještě otálí.

	„Copak? Chybí vám odvaha?“ křikla na ni.

	Isabela se zachvěla, ale potom zaťala zuby a pustila se za Marií. Tak dlouho, jak to bylo možné, držela svíčku nad hlavou, aby alespoň něco viděly. Jenže jakmile voda byla hlubší, plamen zhasl, a ony se opět ocitly v naprosté tmě. O dva kroky dál se Marie několikrát zhluboka nadechla, nabrala do plic tolik vzduchu, jak jen to šlo, a potopila se směrem k východu. Šaty ji stahovaly dolů, jako by byly z olova, ale neodvážila se svléknout je ze strachu, že by je mohla ztratit a na břeh by pak musela vystoupit jako mořská panna.

	Po určité době, kterou však nedokázala odhadnout, nahmatala mříž a zalomcovala s ní. Něco se ji dotklo a ona sebou vyděšeně trhla, ale pak si vynadala do hlupáků, protože to mohla být jen Isabela. Pomoz mi, prosila ji v duchu. Musíme se zbavit té mříže, jinak nám opravdu nezbude nic než cesta zpátky. Pokud na to ovšem budeme mít dost vzduchu, blesklo jí ještě hlavou. Cítila, jak někdo zatřásl mříží, a vší silou, kterou se jí podařilo sebrat, se přidala.

	Před očima jí už tančily hvězdičky a její vnitřnosti se sevřely tak křečovitě, až jí to skoro přiškrtilo srdce, když vtom se mříž konečně uvolnila a  zmizela  v  hlubinách  Dunaje.  Marie  už  chtěla  vyplavat  a dostat se nad hladinu, když si všimla, že Isabela omdlela a voda ji žene proti ní. Jednou rukou ji uchopila za kutnu, z posledních sil se odrazila ode dna tajné chodby a vrhla se do proudu.

	Vířící vlny záplavy ji objaly a strhly s sebou. Mezitím se už setmělo, takže když se vynořila a zalapala po dechu, hned nedokázala rozpoznat, kde je břeh. Potom však objevila světlo a toho se už držela. Zdálo se, že Isabela je stále v bezvědomí, ale to bylo Marii nakonec milejší, než aby

	 

	
zachraňovala ženu, která kolem sebe zoufale máchá rukama ze strachu, že se utopí.

	Teď jí proud povodně dokonce pomohl, protože je vyplavil na břeh. Při normální výšce hladiny by ani nevěděla, jak se vyšplhat nahoru. Vytáhla Isabelu na suchou zem a přidržela ji tak, aby z ní voda mohla vytéct. Jakmile se přesvědčila, že abatyšino srdce bije, s úlevou si vydechla a popleskala ji po tvářích.

	„Proberte se, prosím! Musíme pryč dřív, než tu ponocný začne se svou obhlídkou. Já už nemám tolik síly, abych vás odtud sama odnesla.“

	Tu sebou abatyše pohnula. „Už jsme to zvládly?“ Její hlas zněl velmi slabě.

	„Zvládly!“ odpověděla Marie a bylo vidět, jak se jí ulevilo, když se Isabela pootočila na bok a vyzvrátila celý příval vody. Ještě chvíli počkala, pak jí pomohla na nohy, podepřela ji a táhla úzkými uličkami města, kde už tma převzala své žezlo.

	 

	 

	XII.

	Gordeanus se ponurým pohledem rozhlédl kolem sebe a potlačil zaklení. V tomhle chrámu bylo tolik soch světců, že to nakonec s počítáním vzdal. Ale ta, kterou tak zoufale hledal, mu stále unikala.

	„Pokračujte!“ zavelel. „Musí tu někde být!“

	„To by bylo pěkné,“ zamumlal rytíř Eusebius, který už nemohl slyšet jméno Florián. V tu chvíli jeden z jeho druhů objevil v bočním oltáři prázdný výklenek a přidržel v něm pochodeň.

	„Vaše Excelence! Zdá se, že tady ještě donedávna stála nějaká socha!“ ohlásil velmistrovi.

	Gordeanus přichvátal dlouhými kroky a zíral do výklenku, kde byl jasně vidět obrys podstavce, který někdo odtrhl násilím. Pohled na to zasáhl velmistra jako rána z čistého nebe.

	„Byla tady a vzala si ho!“ vyrazil ze sebe hlasem, který se lidskému už téměř nepodobal. „Jak se to mohlo stát? Vždyť jste je přece všechny zatkli!“

	S otázkou v očích se podíval na Eusebia, který se očividně stáhl do sebe.

	„No, myslel jsem, že to byli  všichni…,“ podařilo se mu říct jen       s obtížemi.

	 

	
„Ty nemáš co myslet, ale jednat! Kvůli tobě nám ta prokletá Melancourtová vypálila rybník!“ Velmistr by nejraději srazil pobočníka k zemi.

	Tu se nesměle přihlásil o slovo jeden z jeho mladších rytířů.

	„Odpusťte, Vaše Excelence, ale já jsem předtím zahlédl záblesk světla tamhle v tom koutě chrámu.“

	„Co je tam?“ spustil Gordeanus na místního mnicha chraplavým hlasem.

	„Vchod do krypty!“ oznámil mnich.

	„Viděla nás při příchodu a ukryla se tam!“ vykřikl velmistr vítězoslavně. „A teď tam sedí v pasti jako krysa.“

	Jednomu ze svých mužů vytrhl pochodeň z ruky a jako první seběhl po schodech dolů. Půl tuctu jeho rytířů hned za ním, ale při pohledu na staré, částečně zvětralé sarkofágy se cítili stísněně a sotva se odvážili vstoupit dovnitř.

	„Dva z vás zůstanou stát na schodech, aby se ta ženská nemohla za našimi zády vyplížit nahoru,“ nařídil Gordeanus.

	Tak rychle jako tentokrát jen málokdy našel tolik dobrovolníků. Zatímco Albrecht s dalším rytířem hlídali, ostatní opatrně pronikali do tmy hrobky, kterou jejich pochodně jen spoře osvětlovaly.

	„Trochu svižněji!“ popohnal je velmistr. „Ti mrtví vám už nic neprovedou a s jednou ženskou si snad ještě poradíte.“

	Rytíř Dietrich mu odpověděl nervózním smíchem,  zahnul doprava a pak vyrazil překvapený výkřik.

	„Vaše Excelence, tady něco je!“

	Gordeanus byl u něho tak rychle, jako by mávl kouzelnou hůlkou. Ve svitu pochodní objevil sochu světce bez podstavce, který ležel pohozený hned vedle. Jeho tajná přihrádka byla rozbitá a vytoužená zpráva nikde.

	„No tak, najděte tu ženskou! Nesmí nám uniknout!“ zařval velmistr přeskakujícím hlasem.

	Jeho rytíři sebou překvapeně trhli, pak tasili meče a rozběhli se po kryptě. O něco později Eusebius narazil na výklenek s vybledlým obrazem, aniž poznal, že se tam skrývají tajné dveře. Jeho pozornost zato upoutal list papíru na podlaze. Sehnul se, zvedl ho a prohlížel si francouzský text.

	„Vaše Excelence, není tohle právě to, co hledáte?“ obrátil se na velmistra.

	Gordeanus k němu přistoupil a papír mu z ruky vytrhl. Sotva se na něj podíval, oči mu vítězoslavně zaplály.

	 

	
„Musela ho tu ztratit. Teď je grál můj!“

	„Nemůže to být od ní nějaký podfuk?“ chtěl se ujistit Eusebius.

	Jeho velitel zavrtěl hlavou. „Poznávám podpis jejího předka. Kromě toho je papír starý a už zažloutlý. Tohle je poselství Raoula de Melancourt.“

	„Co teď uděláme? Budeme hledat  dál,  dokud  abatyši  nenajdeme?“ Eusebius se rozhlédl, ale kromě svých druhů a kamenných rakví dávno zemřelých biskupů nic neobvyklého mu do oka nepadlo.

	Po krátkém váhání Gordeanus zavrtěl hlavou. „Kryptu opustíme okamžitě a postaráme se, aby zůstala zavřená. Pak svět už nikdy neuvidí nic z Isabely de Melancourt – a ta zase nic ze světa!“

	S uštěpačným pochechtáváním vyběhl nahoru a krátce nato vkročil do  noci.  Ještě  před  svítáním  mu  sestra  Adelina  přeloží  poselství   z minulosti a potom bude mít před sebou volnou cestu stát se nejvýznamnějším mužem křesťanského světa!

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	OSMÝ DÍL
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I.

	Byly mokré jako myši a promrzlé až na kost, ale Gordeanovi utekly.   V  opuštěné  uličce  mezi  dvěma  domy  se  Marie  a  Isabela  svlékly  a všechno své oblečení vyždímaly. Dokud se jim nepodaří sehnat něco jiného pro abatyši, bude muset zůstat ve své kutně, ale Marie doufala, že to nebude na dlouho.

	Isabela se už znovu oblékla, když se náhle zarazila a začala kutnu prohledávat. „Já jsem ztratila ten lístek s hádankou!“

	„To je ale k zlosti!“ sykla Marie. „Jen doufám, že nepadl do rukou Gordeanovi.“

	„Mnohem pravděpodobnější je, že leží někde v tajné chodbě nebo se s vodou Dunaje plaví do Černého moře! Je načase vzpomenout si, co tam stálo.“

	Zatímco Isabela nad tím ještě přemýšlela, Marie spustila: „Byla tam čtyřikrát řeč o modré, dvakrát o vodě, dvakrát o kameni, pak tam byla jednou hloubka a jednou zbožný.“

	„Úplně jste to sice netrefila, ale jako pomůcka k zapamatování to postačí. V nejhorším případě si s tím bude muset lámat hlavu i magistr Ambrosius.“

	„Ovšem pokud se nám ho i s ostatními podaří osvobodit,“ dodala Marie.

	Isabela tiše zaprskala. „To bude náš další úkol. Znovu navrhuji, abychom hned zmizely z Pasova a pokusily se dostat do Norimberka. Dokonce i pěšky bychom tam byly za čtyři až pět dní.“

	Ačkoliv návrh zněl rozumně, Marie zavrtěla hlavou. „Tak přesně tohle bude Gordeanus čekat a dá hlídat cesty do Norimberka. Ani na koni bychom jeho pochopům neunikly.

	Navíc se obávám, že Michela a ostatní nechá mučit, aby od nich vyzvěděl, kde jsme.“

	„Takže vy ještě pořád chcete dojít pro koně? Stáj u herberku určitě někdo střeží. Kromě toho je tam hlídací pes.“

	„I tak se o to musíme pokusit,“ prohlásila Marie. „V tuto chvíli jsme bezmocné a teprve zítra, až se otevřou brány, bychom se mohly pokusit vyklouznout z města. Ale budeme-li mít koně, všichni vás budou považovat za šlechtičnu a vy budete moct docela jinak vystupovat.“

	Tento důvod nakonec Isabelu přesvědčil. Přesto se jí nezamlouvalo, že se musely krást přes město v noci, kdy už ponocní plnili svou službu.

	„Víte vůbec, jak se dostaneme k herberku?“ zeptala se Marie.

	 

	
Ta se krátce podívala přes řeku, kde měsíc stál těsně nad horní pevností a svým svitem ji obkresloval, takže vypadala jako silueta vystřižená z černého papíru. Potom vykročila do jedné z uliček.

	„Musíme doleva. Nemůže to být daleko.“

	Isabela ji bez reptání následovala. Ve svém životě už sice zažila ledacos, ale toto dobrodružství předčilo všechno ostatní. K jejímu úžasu ji Marie dovedla přímo  k  herberku,  kde  se původně  chtěli ubytovat, a zkoušela, jestli se brána do dvora nedá otevřít zvenčí. Oddechla si, když se opravdu téměř nehlučně otevřela. Dvůr byl  prázdný, přesto     z jedné přístavby pronikaly až k nim vzrušené hlasy, které, jak se zdálo, si vyměňovaly názory na to, co se přihodilo v jídelně herberku.

	Když hlídací pes zaštěkal, vyhlédl odtamtud jakýsi muž. „Hloupý psisko! Vždyť tu přece nikdo není.“

	Pak se otočil a ohlásil svému společníkovi, že se asi někde ozval jiný hafan a ten jeho se k němu přidal.

	Marie za sebou ještě včas stačila zavřít bránu a vtisknout se do stínu. Teď ji znovu otevřela a vpustila Isabelu. „Štěstí nám přeje, protože pacholci se radši vybavují, než aby hlídali.“

	Rozběhla se ke stáji, otevřela vrata a vklouzla dovnitř.

	Isabela se sotva odvažovala dýchat, když vstupovala za ní. Ve světle lucerny, v níž čadila lojová svíce, si měřila koně jejich družiny.

	„Nemůžeme s sebou brát všechny.“

	„Proboha, to ne! To bychom s nimi nedošly ani k bráně,“ odpověděla Marie tiše. „Vezmeme si jen svoje dvě klisny a Hannesova valacha jako tažné zvíře. Ale teď pojďte, jinak sloužící skončí a překvapí nás tady.“

	Marie uvolnila provaz, jímž byl její kůň přivázaný k bradlu, přehodila mu sedlovou deku přes hřbet a upevnila sedlo spolu se sedlovou brašnou. Potom přišel na řadu valach. Jelikož neměla nosné sedlo a žádné ani nechtěla ukrást, vzala si sedlo svého manžela, přivázala na ně Michelovu i Kryšpínovu brašnu a obě naplnila zbývajícími zavazadly družiny. Přikrývky, které patřily k jejich vybavení, sbalila do balíku a přivázala je pevně k sedlu.

	„Já jsem hotová!“ zašeptala Isabele.

	Ta nervózně přikývla. „Já taky. Ale neměla bych se převléknout už tady? Je tu na to dost světla!“

	Marie se krátce podívala na lucernu a zauvažovala. Pokud bude potřebovat  příliš  dlouho,  hrozí  jim  nebezpečí,  že  je  někdo  objeví  a možná i zajme. Jenže venku ve tmě by si šaty jen stěží mohla obléknout. Proto je hned vytáhla z brašny a vyzvala svou přítelkyni, aby

	 

	
svlékla kutnu, a  potom  jí  pomohla  s  oblékáním,  aby  se  proměnila v urozenou dámu.

	Knecht se sice ještě nevracel do stáje, přesto Marie zaznamenala, že vzrušené hlasy se ztišily, a bylo jí jasné, že k tomu může dojít každou chvíli. Krátce nato otevřela vrata stáje a ulevilo se jí, když zaslechla, jak se v přístavku stále hlučně baví, a tak vyvedla svou klisnu a valacha ven.

	Podkovy klapaly na vydlážděném dvoře tak nahlas, že začala mít obavy, jestli se odtud vůbec nepozorovaně dostanou. V tom okamžiku se však v okolí rozštěkalo několik psů najednou a jejich štěkot naštěstí přehlušil třesk podkov. Zprudka otevřela bránu, mávla na Isabelu, aby ji rychle následovala, a právě vyvedla na ulici i třetího koně, když sluha znovu vystrčil hlavu z přístavku a ostrým povelem okřikl hlídacího psa. Jelikož se muž díval opačným směrem, využila toho i Isabela a hbitě vyklouzla ven.

	„Zvládnuto!“ oznámila s úlevou Marii. „Jenže jaký hostinec si teď vybereme?“

	„Kousek dál nahoře jsem při příjezdu viděla vývěsku, která upozorňovala  na  nějaký  herberk.  Tam  bychom  se   měly   ubytovat.“ Marie zabočila do první příčné uličky a znovu se vydala nahoru směrem k chrámu. Nechtěla zabloudit až ke čtvrti vyhrazené knížeti-biskupovi a sboru kanovníků, proto se ve svitu zacházejícího měsíce stále rozhlížela kolem sebe.

	Najednou ukázala doprava. „Tam bude ten hostinec!“

	Isabela si oddechla, když objevila vývěsku s namalovaným džbánkem houpající se v nočním vánku. Tentokrát se Marie nesnažila sama otvírat bránu do dvora, nýbrž do nich zabušila a začala halekat.

	„Hej, hospodo! Jsou tady hosté a potřebují střechu nad hlavou!“

	„Jo, jo! Už běžím!“ zaznělo k nim zpátky.

	O   něco   později   se   rozletěla   brána   a   ven   vyhlédl   čeledín  s rozsvícenou lucernou v ruce. Při pohledu na Isabelu, která Mariiným svátečním šatem a hrdým pohledem stavěla na odiv svůj údajně urozený původ, naznačil úklonu.

	„To je Její Výsost, říšská hraběnka Susanne von Hohenstein, a já jsem její komorná,“ představila Marie sebe a Isabelu. „Pan Adalmar von Birkenfeld nás doprovodil do Pasova, abychom tu počkali na manžela Její Výsosti, který se vrací ze své pouti do Svaté země. Bohužel jeden kůň nám začal kulhat, proto jsme dorazili do Pasova až takhle pozdě. Pan Adalmar odjel hned do Halsu, protože jeho další cesta ho vede do

	 

	
Prahy. A teď jsme tu samy v tomhle městě a hledáme nějaké ubytování, které by pro Její Výsost bylo vhodné.“

	Marie splétala svou síť lží tak přesvědčivě, že na knechta udělala dojem.

	„Jak dlouho tu chce Její Výsost bydlet?“ zeptal se uctivě.

	„Než se její choť vrátí ze Svaté země. To může být už zítra, ale taky za dva tři týdny.“

	Marie se nechtěla k ničemu zavazovat, obě musely být schopné opustit hostinec rychle a bez nějakého dlouhého dohadování. Teď podala muži jednu minci a otěže obou koní. Také Isabela mu předala svou klisnu a rozhlédla se.

	„Víš to jistě, že tu najdeme dobré ubytování?“ zeptala se pochybovačně a oslovila Marii jako svou služebnou.

	Ta horlivě přikývla. „Určitě, Vaše Výsosti. Strážný u brány nám přece tenhle hostinec co nejvřeleji doporučoval!“

	„Žádný lepší v Pasově ani nenajdete!“ přidal se sluha hrdě a zavřel bránu. Stihl to ještě na poslední chvíli, protože ze strany už zazněl hlas ponocného, který právě zpíval verše, v nichž sděloval občanům, že je všechno v pořádku.

	Mariiny šaty stačily už trochu uschnout, přesto se jí stále nepříjemně lepily na prokřehlé tělo. Služku, která se teď objevila, aby přivítala nové hosty, proto vyzvala, aby ji odvedla do komory, kterou bude sdílet se svou paní, a zajistila teplou vodu, jelikož Její Výsost se chce umýt.

	„Hned ji připravím,“ odpověděla žena a v duchu se podivovala nad lidmi, kteří chtějí svou kůži dobrovolně vystavit styku s vodou.

	Ona sama se moc často nemyla, jak na ni prozrazoval její silný zápach. V tu chvíli to však Marii i Isabele bylo lhostejné. Byly šťastné, že jsou ještě na svobodě, a doufaly, že se jim podaří udělat něco i pro Michela a ostatní.

	 

	 

	II.

	Nedaleko hostince, kde si Marie a Isabela pronajaly pokoj, přijímal kníže-biskup Leonard von Laiming hosty k banketu. Když herold ohlašoval  Gordeana  jako   velmistra   rytířů   kladiva   svatého   kříže v Jeruzalémě, pohrdavě zkřivil tvář. O  takovém  řádu nikdy  neslyšel, a navíc nesnášel, když lidé, které neznal, si osobovali práva, na něž

	 

	
neměli nárok. Tito muži prohledali chrám, aniž si vyžádali jeho svolení, a to neměli dělat.

	Sotva viditelným gestem ruky k sobě přivolal svého rádce Schrophanuse. „Znáte toho muže?“

	Schrophanus zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ho dnes odpoledne poprvé a divil jsem se, když okamžitě přikázal, abychom zajali jiné cestující, aniž čekal na váš souhlas.“

	„Tenhle velmistr tedy nechal někoho uvěznit?“ Kníže-biskup se zatvářil ještě odmítavěji. „Co je to vůbec za člověka?“ Jeho zlost se už nedala přeslechnout. „A co je vlastně s tím jeho řádem?“

	„Mluvil o něm jako o rytířích kladiva svatého kříže v Jeruzalémě    a o sobě jako o jeho velmistrovi,“ zopakoval Schrophanus heroldova slova.

	„Kladivoví křižáci!“ vysmíval se kníže-biskup. „Nejsou ti muži nebo jejich velmistr náhodou potomky římských vojáků, kteří přibili našeho Pána Ježíše Krista na kříž?“

	Jelikož Gordeanus k němu právě v tu chvíli přicházel, zaslechl jeho slova a zrudl zlostí. „My jsme kladivo křesťanstva, které rozdrtí bezvěrce a nechá je zmizet ze světa!“

	„Zatím jste ale nechal vsadit do žaláře jen pár křesťanů,“ odpověděl kníže-biskup a pohlédl na něj spatra. „Musím vám říci, že tohle se mi nijak nelíbí! Tady se zákon řídí podle mé vůle a žádné jiné.“

	„Ani podle vůle Jeho Veličenstva krále Zikmunda?“ Gordeanův hlas byl chladný, protože velmi dobře znal muže, jako byl kníže-biskup. Jen kvůli jeho původu a rodinným stykům mu doslova všechno spadlo do klína. Ale on před ním nehodlal ohýbat hřbet. Pohybem ruky, jenž téměř hraničil s urážkou, vytáhl Zikmundův list zpod své tuniky a přidržel jej Leonardovi von Laiming před nosem.

	Ten po něm bezděčně hmátl, hned si to však rozmyslel a čekal, než ho Schrophanus převzal a obřadně mu jej podal. Když si přečetl text, mrzutě stáhl obočí. Ačkoliv Zikmundův písař formuloval psaní poněkud šalamounsky, jedno z toho vyplývalo zcela jasně – velmistr byl na cestách z pověření krále a nepodpořit ho, to by mohlo vyvolat Zikmundovu nelibost.

	„Buďte vítán!“ řekl tedy a nechal Gordeanovi přidělit místo ve své blízkosti. I když se mu rytíř nezamlouval, přesto byl zvědavý, z jakého důvodu přijel do Pasova a co je to za cizince, které nechal vsadit do žaláře.

	Jídlo bylo chutné  a  hojně  se ho  podávalo.  Také  víno  pocházelo z úrodné oblasti, Gordeanus si vydatně dopřával a pochvaloval obojí,

	 

	
ale v hovoru zůstal u jednoslabičných slov. Nikomu není nic po tom, že je na stopě Svatému grálu, a to nejméně biskupovi, jehož podezíral, že by se sám rád dostal k nejcennější relikvii křesťanského světa.

	Něco víc už prozradil o vězních. „Je to skupina lupičů relikvií, kteří drancovali kostely a chrámy a kořist pak jinde draze prodávali. Už vaše příbuzná, která jako ctihodná abatyše řídí klášter Frauenwörth, si na tuhle chátru stěžovala. Ze známého poutního města v Bavorsku odcizili cennou sochu světce, která se díky kůstce svatého Floriána sama stala relikvií. Těmhle zlotřilcům jsem na stopě už spoustu dní a nakonec se mi je podařilo dohnat tady ve vašem městě,“ vyprávěl a potom naznačil lehkou úklonu. „Odpusťte, že jsem je nechal zatknout bez vašeho svolení, ale riziko bylo příliš velké. Mohli by se vykrást z Pasova do jiných zemí, aby i tam páchali trestné činy.“

	Svým výkladem se Gordeanovi podařilo uklidnit knížete-biskupa, který se teď pousmál a zvedl ruku. „Zloději relikvií, to je ta největší hanba křesťanství, proto musí být potrestáni s plnou přísností zákona! Tito darebáci už brzy zaplatí na hranici za své hanebné činy.“

	„Ještě nemám všechny pod zámkem,“ dodal Gordeanus a zamlčel přitom skutečnost, že Michela a jeho společníky už zatkl biskupův soudce a strčil je do pasovského žaláře.

	„Dosud jsme chytili jen sluhy a různé přisluhovače té skutečné zlodějky relikvií, jedné ženy, která se už dopustila mnoha ohavných zločinů. Jde o zběhlou jeptišku, co svou posvěcenou kutnu používala pro zlé účely a podvedla už nespočet dobrých křesťanů.“

	„Bez obav, i tu chytíme, takže trestu neujde,“ ujistil ho Leonard von Laiming, ačkoliv ho téma už nudilo.

	Gordeanus myslel na to, že Isabela de Melancourt teď s největší pravděpodobností sedí uvězněná v biskupské kryptě, kde ji čeká smrt hladem a žízní.  Jelikož ji však  podezíral, že je schopná vykroutit se     i z tak bezútěšné situace, pro jistotu předložil soudci její podrobný popis jako jeptišky, která se jen velice málo podobala urozené dámě, v jejíž roli teď abatyše vystupovala.

	„Nechce se mi věřit, že tahle zavrženíhodná žena opustila město ještě před zavřením bran,“ dodal Gordeanus. „Měly se dělat lepší kontroly.“

	Protože soudce odmítal nechat na sebe svalit vinu za zmizení abatyše, zarazil ho zvednutím ruku. „Promiňte, Vaše Excelence, ale teprve teď se od vás dovídám, že ještě chybí nějaká žena. Kdybyste mi to sdělil dřív, už by dávno seděla s ostatními! Jenže váš rytíř tvrdil, že do žaláře jsem vsadil všechny.“

	 

	
Gordeanus by nejraději prohlásil, že Eusebius je hlupák, který neumí počítat do tří. Tím by však shodil i sám sebe, protože soudce ho třeba může posuzovat podle starého přísloví Jaký pán, takový kmán. A tak jen udělal smířlivé gesto.

	„Rytíř Eusebius si myslel, že jste tu bandu zatkli spolu s jejich velitelkou. Nemohl vědět, že ta mazaná žena oblékla do kutny jinou ženu, kterou jste pak považovali za ni. Teď je důležité, abyste tuhle poběhlici pronásledovali a zatkli. Ještě dnes proto vyšlete své muže. Ať se nezastavují na hranicích diecéze, ale jedou dál, a falešnou jeptišku zatknou za pomoci tamějších fojtů a soudců!“

	„Ještě teď v noci?“ zamručel soudce nesouhlasně.

	„Řekl jsem snad zítra?“ odpověděl ostře Gordeanus.

	Soudce tiše zaúpěl a pak požádal, aby se směl vzdálit. „Kam mám poslat své lidi?“ zeptal se až téměř u dveří ze sálu.

	„Tahle ženská se s největší pravděpodobností obrátí do Norimberka.

	Ale podívejte se po ní i na cestách do Prahy nebo do Lince.“

	Gordeanus považoval za jisté, že se Isabela, pokud by se jí nějakým zázrakem podařilo vyváznout z krypty, obrátí na Zikmunda, a tomu musel za každou cenu zabránit. Král byl nerozhodný a možná ji měl spojenou s něžnými vzpomínkami. Proto příliš nedůvěřoval tomu, že by jí nesvěřil veškeré pravomoci, kdyby mu ona na oplátku slíbila, že mu Svatý grál předá.

	Ačkoliv soudce považoval takový rozruch za přehnaný, rozloučil se a vrátil se do svého domu. O něco později opouštěly Pasov tři oddíly jezdců a každý z nich namířil do jednoho ze tří uvedených měst. Kdyby se Marie podvolila Isabelinu návrhu a odcestovala s ní do Norimberka, pravděpodobně by je ozbrojenci dopadli už následujícího dne. Ale takhle jeli jejich pronásledovatelé naprázdno, protože Gordeana by ani ve  snu nenapadlo, že  obě ženy budou mít  tolik odvahy,  aby zůstaly  v jámě lvové.

	 

	 

	III.

	Ačkoliv Marie neměla stání a nejraději by se už připravovala na osvobození Michela a ostatních, vsadila nakonec na rozum a další den strávila s Isabelou v ubytovně, jak se ostatně dalo očekávat od vyčerpané  šlechtičny  a  její  věrné  služebné.  Obě  však  nezahálely   a pustily se do třídění zavazadel, které si vzaly z prvního herberku,

	 

	
a začaly měnit svůj vzhled tak, že ani samotný Gordeanus by Isabelu nepoznal.

	Jako nejdůležitější oběma připadalo zapsat si hádanku, kterou zanechal Raoul de Melancourt těm, kteří chtěli najít jeho pohár. Marie nařídila služce,  aby jim  přinesla papír, pero a  inkoust, a  pak seděly   s Isabelou ve své komnatě a lámaly si hlavy, jen aby si vybavily každičké slovo poselství. I když byly přesvědčené, že už ho mají správně, význam jim stále unikal. Vůbec netušily, co má znamenat ta čtyřnásobná modrá, ani kde by mělo být něco hlubokého a něco obzvlášť zbožného.

	Nakonec to Isabela vzdala. „Tenhle hlavolam musí rozmotat někdo jiný než my,“ prohlásila a list papíru, na který napsaly text, znovu složila dohromady.

	„Možná ani nemá žádný smysl,“ namítla Marie, ale kabela vehementně zavrtěla hlavou.

	„Určitě má! Můj předek by si nedal takovou námahu se všemi úkryty, kdyby to myslel jen jako vtip. Musel s tím strávit spoustu měsíců, než své poznámky uložil na tolik míst. Ani tady, ani v Kirchisenu nemohl jen cestou kolem strčit tamějšímu faráři svatého Floriána do ruky a říct mu: Tuhle sochu vám věnuji! Ale dávejte na ni dobrý pozor!“

	Ta představa Marii rozesmála. „Ne, takhle se to určitě nestalo. Přesto bych byla radši, kdyby tu svou pasovskou poznámku rozvedl trochu srozumitelněji.“

	„To bych si přála i já,“ připustila Isabela. „Ale jistě je v tom nějaký smysl. Jen jsme zatím nepřišly na to jaký. Třeba nám magistr Ambrosius pomůže, je to velmi vzdělaný člověk. Vzpomeňte si, jak změřil tu vzdálenost v Chiemském jezeře téměř na palec přesně!“

	„Měla byste mě i tady oslovovat jako svou komornou,“ připomněla Marie abatyši. „Kdyby sem vtrhla služka hostinského, asi by se pěkně divila, že se svou služebnou jednáte jako s urozenou dámou.“

	„Pak  mi  podej  ten  pohár.  Mám  žízeň!“  Isabela  se  rozesmála    a přihlížela, jak Marie naplnila pohár ředěným vínem a vtiskla jí ho do ruky. Podle toho, jak se tvářila, se dalo soudit, že její přítelkyně je myšlenkami bůhvíkde.

	„Abychom se mohly na magistra obrátit ohledně té hádanky, musíme ho nejdřív dostat i s ostatními ze žaláře,“ ozvala se po chvíli Marie a její hlas zněl poněkud nepřítomně.

	„Pokud víte… ehm, víš, jak to udělat, tak mi to pověz. Poslouchám!“ Isabela nebyla zdaleka tak optimistická jako Marie

	 

	
a ještě  stále  spatřovala  v  králově  pomoci  jediný  způsob  jak  muže a Donatu osvobodit.

	Na  rozdíl  od  ní  Marie  dobře  znala  svět  z  pohledu  odpadlíků   a vyvrženců a věděla, že lest bývá často silnější zbraní než meč. Jenže zatím ani ji nenapadala žádná možnost jak pomoci Michelovi a zbytku jejich družiny zpátky na svobodu.

	„Budeme o tom muset přemýšlet. Ale teď bychom měly udělat něco pro svůj vzhled. Těžko byste si mohla sednout na koně v těchhle šatech a kutnu byste tu už taky neměla nosit.“

	Marie vstala a šla ke dveřím. Pak přivolala služku a vyzvala ji, ať pošle pro nějakého obchodníka, který by jim přinesl rovnou několik štosů látek, protože její paní si chce vyšíváním zkrátit dobu čekání na manžela.

	Služebná horlivě přikývla v naději, že ji čeká malá odměna, když kupci dopomůže k obchodu.

	Sotva vychrtlé děvče  zase  zmizelo,  Isabela  se  obrátila  na  Marii a zavrtěla hlavou. „Ty snad chceš, abych tu vyšívala, zatímco naši přátelé strádají ve vězení?“

	Marie zvedla konejšivě ruku. „I při tomhle jde o naše přátele. Chceme-li jim pomoct, musíme se přestrojit. Proto obě budeme pilně šít a uděláme si různá oblečení. Taky musí být z dostatečně pevné látky, abychom je mohly použít na cesty. Večer se vypravím k radnici. Od služky  jsem  se  dověděla,  že  vězňové  mají  vysoko  do  žlabu.  Ale  v přízemí je okno, kudy se jim dá podat chleba a další potraviny. Strážný prý dohlíží,  aby  se přitom  k  vězňům  nedostaly žádné  nože a dýky.“

	„Není to nebezpečné, když tě tam někdo uvidí?“ Isabele připadal Mariin plán velmi odvážný, ale sama pochopila, proč tady v ubytovně nemůže jen tak nečinně sedět.

	„Nebojte      se!   Nikdo      si      mě      nespojí      s      našimi      uvězněnými přáteli,“ Marie se ji snažila uklidnit a s úsměvem čekala na obchodníka. Ten se objevil krátce nato se svým pomocníkem a rozvinul před nimi několik štůčků látek. Jako dcera kupce, který sám obchodoval s drahými látkami, Marie dokázala odhadnout jejich kvalitu a mohla Isabele poradit. Nákup jim udělal pořádnou díru do rozpočtu, ale když kupec po tuctu úklon opustil jejich komůrku, měly dost látek, aby si mohly ušít

	dokonce i několikery šaty.

	Marie pořídila také jehly a nitě, a tak se pustily do díla.

	 

	
IV.

	S hlavolamem Raoula de Melancourt se potýkala nejen Marie a Isabela. Dokonce i Leopold von Gordean si nad ním lámal hlavu. Ještě té noci nechal vzbudit sestru Adelinu a předal jí lístek s poselstvím. Teď před ním ležel německý překlad, ale ani z něho nebyl o nic moudřejší.

	„Co to má být?“ obořil se na jeptišku, ale odpovědí mu bylo jen bezmocné pokrčení ramen.

	Od jasného rána oba už zase seděli nad vzkazem a snažili se pochopit význam tajemných slov. Gordeanus mezitím popsal několik listů papíru, pokaždé je však zmuchlal a hodil na zem. Nakonec se podíval na Adelinu s tak nenávistným pohledem, že se od něj mimoděk odtáhla. Nicméně jeho hněv nebyl namířený proti ní.

	„Raoul de Melancourt byl syn Satana!“ vybuchl vzápětí. „Jeho všechny předchozí zprávy jsou formulované jasně a srozumitelně, ale tohle tady je čmáranice člověka, kterému ďábel zatemnil mysl!“

	„A přece i tato slova musejí dávat smysl. Koneckonců je to odkaz na samotný grál, co teď máme v rukou.“

	Touha  moci  se  sama  dotknout  této  posvátné  věci  teď  přepadla i Adelinu. Stále znovu a znovu pozorně  pročítala tajuplnou zprávu      a dělala si poznámky.

	„Dvakrát zmínka o vodě ukazuje na jezero nebo řeku, dvakrát kámen buď na dům, nebo na zeď. Slovo zbožný se může týkat kostela nebo spíš kláštera a další slovo kámen zase hradu či města, v jehož blízkosti se tenhle klášter nachází,“ vyvodila Adelina ze zápisu Raoula de Melancourt.

	Gordeanus zachmuřeně přikývl. „Taky mě to napadlo. Jenže kde může být takový klášter?“ ptal se podrážděně a vzteky zaskřípal zuby.

	„Má to něco společného se slovem modrý,“ zamyšleně odpověděla Adelina. „Jestli třeba nějaký klášter nemá tohle slovo v názvu. Tady bychom asi měli začít hledat. Určitě bude v Pasově seznam známých klášterů.“

	„Co když ten prokletý Francouz schoval svůj poklad v malém, docela nevýznamném klášteře?“ namítl Gordeanus.

	„Mírněte se! Bůh nás povede.“ Adelina měla pocit, že se už dostala velmi blízko k hledanému klášteru, a dál si nechtěla nechat líbit Gordeanovy nálady jako na začátku jejich cesty. Kromě toho se dověděla, že v pasovském žaláři byli uvězněni společníci její bývalé abatyše, ale ona ne. Isabela de Melancourt také držela tuto zprávu

	 

	
v rukou, jenže zásahem osudu ji zase ztratila. Takže Gordeanus musel počítat s tím, že ho může předběhnout.

	S úsměvem, který vypadal příliš uhlazený, než aby mohl být upřímný, ho oslovila: „Nezapomněl jste na jednu důležitou věc?“

	„Já? Ne, proč?“ podivil se velmistr.

	„Jak byste se zachoval, kdyby vám uvěznili všechny vaše druhy, ale vy byste měl v rukách klíč k tak svaté věci, jako je grál?“

	„Jel bych ho vyzvednout a s jeho zázračnou mocí bych své rytíře zase osvobodil,“ prohlásil rozhodně.

	„Takže co myslíte, že udělá Isabela de Melancourt, jakmile vyřeší hádanku svého předka?“ zeptala se Adelina.

	Gordeanus vyhrkl vyděšeně: „U všech rohatých! Tahle ženská by okamžitě vyrazila na cestu a grál si přinesla!“

	V duchu se modlil, aby byla stále uvězněná v kryptě.

	„Pokud bude mít jednou grál v rukou, nikdy jí ho nedokážeme vyrvat,“ popichovala ho Adelina dál. Byla to sice jen malá pomsta za všechny úzkosti a hrůzy, kterými si musela projít, ale tuto chvíli si teď naplno vychutnávala.

	Velmistrova tvář, jinak tak souměrná, se protáhla do groteskní grimasy. „To se nesmí stát! Musíme ji předejít.“ Pak se chytil jiskřičky naděje. „Ona je sama a je to jen slabá žena. Cestou na ni bude číhat na tisíce nebezpečí.“

	„A přece je všechny může překonat a Svatý grál získat!“ rýpla si znovu Adelina.

	V Gordeanovi to vřelo. Představa, že všechno riskoval, a přesto by skončil jako poražený, pro něj byla nesnesitelná. Rozzuřený bouchl pěstí do stolu. „Tu záhadu musíme vyřešit, a sice rychle!“

	V příštím okamžiku vyskočil a vyrazil ven z jizby. Když se krátce nato vrátil, doprovázel ho sluha a vlekl s sebou několik těžkých svazků. Téměř ve stejné chvíli se dovnitř vřítil i rytíř Eusebius. „Vaše Excelence,“ sotva popadl dech. „Právě jsme znovu prohledali kryptu,

	ale žádnou ženu, ani abatyši jsme tam nenašli.“

	Zatímco si sestra Adelina s úlevou oddychla, že její představená unikla, Gordeana zpráva zasáhla jako rána bičem. Takže jeho nejhorší obavy se potvrdily – trčí tu v Pasově, aniž by měl v rukou jediný skutečný důkaz.

	„Sedni si!“ vyštěkl na Eusebia, „a v těchhle mizerných knihách začni hledat všechny kláštery, které budou mít ve svých názvech slovo modrý. A to i v jiné podobě, jako například Ablauterbach nebo něco takového! A ty mu při tom pomůžeš!“

	 

	
Poslední příkaz patřil Adelině, která si odevzdaně povzdychla, sáhla po jednom svazku a otevřela ho.

	Gordeanus se na hledání nepodílel, jen netrpělivě přecházel po místnosti sem a tam. Rušil tím jeptišku i rytíře, ale ani jeden z nich se neodvážil požádat ho, aby se posadil nebo odešel.

	Místo toho se Eusebius naklonil k Adelině: „Co třeba Blaubeeren?

	Borůvky jsou přece modré a přinejmenším sladce chutnají!“

	Měl to být pokus o vtip, kterým ji chtěl povzbudit a rozveselit, přesto Adelinu toto slovo zasáhlo jako blesk.

	Blaubeeren – Blaubeuren! Málem to už vyslovila nahlas, ale na poslední chvíli se zarazila. V případě, že se mýlí, si Gordeanus určitě vybije zlost na ní! Už teď ji občas uhodil, když byl podrážděný a chtěl popustit uzdu své zlosti. Zároveň pomyslela na svou bývalou abatyši. Kdysi ji uctívala, ale po Gordeanově útoku na klášter ji začala skutečně nenávidět, protože ctihodná matka nechtěla prozradit tajemství grálu    a kromě vlastního života ohrozila svým mlčením i životy ostatních jeptišek.

	Nyní si však Adelina kladla otázku, jestli by nebylo lepší, kdyby zemřely všechny a vzaly templářovo tajemství s sebou do hrobu. Zavrtěla hlavou. Ne, to ne. Vždyť už u Chiemského jezera našel Gordeanus odkaz na grál bez cizí pomoci, jistě by se i tak pustil dál po stopách, které by ho dovedly ke Svatému grálu. Teď však vysvitla jiskřička naděje, že ho Isabela de Melancourt předstihne.

	Vlastní úvaha ji docela udivila, jelikož z celého srdce toužila po tom, aby sama držela zázračný pohár ve svých rukou. Jenže stojí to vůbec za to? přemítala. Zradila přece abatyši, které kdysi přísahala absolutní věrnost, a vlastně i své sestry, jež přišly o život kvůli Gordeanovi a jeho krve žíznivým rytířům.  Z tohoto označení  vyloučila jedině Eusebia.  U něho měla pocit, že způsob, jakým se velmistr prosazuje, považuje za hanebnost. Jenže mu také přísahal věrnost, a na rozdíl od ní on svůj slib určitě dodrží.

	Adelinin pohled se zastavil u rytíře sedícího naproti ní. Už nebyl nejmladší, ale také nijak starý. Jeho věk odhadovala na pětatřicet let.   V podstatě to byl pohledný muž, o něco víc než středně vysoký, štíhlý, s hnědými vlasy a otevřenou, upřímnou tváří. Vlastně se svému velmistrovi vyrovnal ve všech směrech, jen měl oproti němu dobré srdce.

	S úsměvem ho popadla za ruku. „Blaubeuren by bylo pěkné, ale prozatím bychom na ně měli zapomenout.“

	 

	
Do svých slov vložila varování, jež Eusebia překvapilo. Nevěděl sice, co tím myslí, ale pak se rozhodl, že toto slovo už nevysloví ani na ně nebude myslet.

	 

	 

	V.

	Krátce před setměním se Marie vypravila na cestu. Měla na sobě šaty, které byly vhodné pro služebnou, a s sebou si vzala jen několik drobných mincí. Nikdo z hostince si jí nevšiml, když opouštěla usedlost a zamířila k Dunaji. Cestou koupila u pekaře za pár feniků bochník okoralého chleba, strčila si ho pod paži a pokračovala směrem k radnici. Tou dobou bylo v žaláři očividně málo vězňů, proto před zamřížovaným oknem při zemi čekalo jen několik starých žen a jedno mladé děvče. Městský biřic ještě u něho držel stráž a nikomu nedovolil přistoupit. Teprve když zazněly zvony svatého Štěpána, ustoupil

	stranou.

	„První z vás sem může přijít!“ křikl a mávnutím vybídl zrovna mladou dívku.

	„Hej, já tu byla dřív!“ ohradila se stará žena, ale konstábl ji ani nevzal na vědomí.

	Dívka poklekla před oknem a chytila se za mříž. „Otče, jsi tam?“ Chvíli trvalo, než se objevil starší muž. Ve světle jediné pochodně,

	hořící v držáku před oknem, byla jeho tvář bledá jako stěna.

	„To jsi ty, Gerdo? Mluvila jsi s panem soudcem? To všechno je jen omyl! Chtěl jsem peníze vrátit. Jenže když jsem tady zavřenej, nemůžu pracovat a vydělávat. To přece musí uznat i náš neúprosnej pán!“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Pan soudce mě ještě nepřijal. Taky za ním můžu zajít jen jednou za den, protože musím sloužit u Berengara a jeho manželky, abych splatila tvoje dluhy.“

	„Jak dlouho to ještě potrvá?“ zaúpěl dívčin otec.

	Biřic, který ho zaslechl, se rozesmál. „Každopádně to tobě trvá už moc dlouho. Ostatní se taky chtějí dostat k oknu. Takže mu dej chleba a běž! Koneckonců i já se chci vrátit zavčas domů.“

	„Tři měsíce!“ zašeptala ještě dívka a rychle předala otci půl bochníku chleba.

	„To je vážně moc dlouho,“ zakvílel muž. Chtěl toho povědět víc, ale biřic chytil dívku za rameno a odtáhl ji pryč.

	„Tak, teď můžeš k oknu ty!“ pobídl ženu, která si předtím stěžovala.

	 

	
„Díky!“ vyhrkla a spěchala k oknu nízko nad zemí. „Hansi? To jsem já, matka! Tady máš chleba. Při příštím procesu se vrhnu pod nohy Jeho svrchované Eminence a poprosím ho o milost pro tebe. Jsi přece hodný chlapec a on tě musí pustit, vždyť kdo se o mě jinak postará?“

	Biřic zavrtěl hlavou. „Všichni mluví o milosti, jako by byla na světě k mání po librách. Přitom každý vězeň tady má ledacos na svědomí. No, mně to vlastně může bejt jedno, hlavně že budu brzy doma.“

	Pro starou ženu to byla výzva, aby opět pohladila ruce svého syna,  a pak se v slzách vzdálila. Marii jí přišlo líto, ale věděla, že nemůže pomoci ani jedné z žen, které se tu sešly.

	Když na ni konečně přišla řada, poklekla před oknem a podívala se dovnitř. V žaláři sice svítila lucerna, ale její světlo bylo příliš slabé, aby dokázala rozeznat víc než stíny, které se měnily v zoufalství.

	„Není tu uvězněná jeptiška, kterou tu teď nevidím?“ vykřikla, protože  se  neodvážila  zeptat  přímo   na  Michela  nebo  některého    z ostatních mužů.

	„Tady!“ zaslechla Donatin hlas, a tak si s úlevou oddychla. Dívka se protlačila dopředu a užasle pohlédla na služebnou, která jí soucitně podávala bochník chleba.

	„Modli se k  Bohu,  neboť  tebe  i  tvé  přátele  nenechá  bez naděje,“ poznamenala Marie tiše.

	Na Donatině tváří se  zračilo překvapení, které  se posléze  změnilo v radostný údiv, když Marie trochu odvrátila tvář, takže ji ozářilo světlo pochodně. Výkřik, který se jí dral z hrdla, jen tak tak že stačila potlačit.

	„Děkuji  moc  za  chleba  a  naději,“  odpověděla  sotva   slyšitelně  a krátce se ještě podívala za Marií, která, popoháněná biřicem, se musela zvednout a odejít. Pak se vrátila k ostatním.

	Michel a jeho spoluvězni  dostali přes den jen malý kousek chleba  a trochu vody. O to víc se divili, když jim Donata přinesla celý bochník, který byl sice poněkud okoralý, ale k jídlu ještě dobrý.

	„Přece jen jsou v tomhle městě soucitné duše,“ zvolal Kryšpín, ale Donata zavrtěla hlavou.

	„To byla paní Marie! Je na svobodě a řekla mi,  že  můžeme doufat.“ Zatímco Michel zaťal pěsti radostí a Hartwin se s úlevou pokřižoval, Stoffel se zašklebil.

	„Co si myslíte, že ta pro nás asi může udělat!“

	Protože přitom svůj hlas nijak nekrotil, Hartwin ho popadl a praštil s ním o stěnu z hrubě otesaných kamenů.

	„Drž jazyk za zuby, ty blázne,“ tiše zasyčel, „nebo tu trochu naděje, kterou ještě máme, nám chceš zničit tou svojí hloupostí?“

	 

	
„Už jsem zticha!“ zachrčel Stoffel. „Přesto nám tahle ženská nedokáže v ničem pomoct. Jak by taky mohla, když proti nám stojí společná moc knížete-biskupa a velmistra Gordeana?“

	Hartwin ho už nechal být a sedl si vedle Donaty. Snad poprvé během společné cesty ji uchopil za ruku.

	„Mluvila jste s paní Marií?“ zeptal se tak tiše, že mu rozuměla jen ona.

	„Ano, mluvila!“ dívka jen vydechla. „Moc toho nestačila povědět, jen to, že nemáme ztrácet naději.“

	„Nebudeme,“ prohlásil Michel, který se nad nimi sklonil, aby nepřišel o nic, co Donata říkala.

	Ulevilo se mu, když se dověděl, že jeho žena je na svobodě. Určitě udělá cokoliv, aby je osvobodila. Proto teď nesměli vzbudit sebemenší podezření. Ostatní spoluvězni by si jistě nenechali ujít příležitost zradit je, aby se sami dostali ze žaláře, nebo v něm alespoň získali nějakou úlevu. Proto vzal chléb, který dívka ještě stále držela v rukou, a rozdělil ho na přibližně stejné kousky pro každého. Jeho myšlenky se točily kolem Marie. I když nevěděl, jaké možnosti jsou pro ně otevřeny, cítil se lépe. Městský soudce je zatím nevyslýchal. Zřejmě je chtěl nejdřív držet několik dní o chlebu a vodě, aby změkli. Jenže v tom, pomyslel si Michel, se ten dobrý muž přepočítal.

	 

	 

	VI.

	Když Marie vstoupila do komnaty, všimla si, že Isabela neklidně přešlapuje z nohy na nohu, jako kdyby stála na rozžhaveném uhlí.

	„Vidělas je?“ zeptala se, sotva za sebou Marie zavřela dveře.

	„Viděla jsem jen Donatu, ty ostatní ne,“ odpověděla Marie.

	„A dál? Co povídala?“

	Marie s úsměvem zavrtěla hlavou. „Hned vedle mě stál strážný, takže jsme mohly prohodit sotva dvě tři slova. Řekla jsem jí, ať neztrácejí naději.“

	„Přitom stále nevíme, jak je můžeme osvobodit. Kromě toho si dělám starosti kvůli Gordeanovi. Určitě už dávno vyrazil, aby pohár vyzvedl.“

	Na okamžik Isabela propadla trudnomyslnosti a měla pocit, že je všechno ztraceno.

	 

	
„To by musel najít ten list s poznámkami a vyřešit hlavolam! Tak dobře, dejme tomu, že ho už má. Co myslíte, jak dlouho mu bude trvat, než přijde na záhadu čtyřnásobné modré? Určitě to pro něj nebude lehčí než pro nás!“ namítla Marie.

	„To si nemyslím! On má přece k ruce celou knihovnu knížete-biskupa.“

	„Pak toho musí jistě hodně prostudovat!“ Marie se krátce zasmála, ačkoliv také neviděla v dohlednu ani jiskru naděje. Aby mohla vymyslet něco kloudného, potřebovala se dozvědět víc, což také hned Isabele vysvětlila.

	„Zítra večer půjdu zase k radnici a Donatě přinesu bochník chleba.

	Třeba se mi pak podaří trochu vyzpovídat strážného.“

	„Zase další ztracený den!“ zaúpěla Isabela.

	Marii tím podráždila. „Proč tolik naléháte? Je přece jedno, jestli Gordeanus najde pohár vašeho předka nebo ne. Pokud to není skutečný grál, může se z něho tak nanejvýš napít, ale žádné zázraky s ním nevykoná. My naopak své přátele potřebujeme, máme-li proti němu obstát i nadále…,“  a  já  potřebuji svého  manžela,  dodala  Marie už  v duchu.

	Isabela chtěla vybuchnout, potom se však pleskla dlaní do cela. „Máš naprostou pravdu! Promiň, ale já jsem se natolik ponořila do našeho soupeření, že bych v něm nerada sehrála roli poraženého. Opravdu není důležité, jestli Gordeanus pohár získá nebo ne. Velice brzy pochopí, že to není žádná svatá relikvie, nýbrž pouhopouhá nádoba na pití – jen zdobená drahokamy. Jenže pak by ho mohlo napadnout, že jsem ho tahala za nos, a bude mě tak dlouho pronásledovat, dokud ze mě nedostane tajemství pravého grálu. A postavit se mu, pokud k tomu dojde, při tom se můžu spolehnout jen na  tvého manžela, Kryšpína      a bohužel i na rytíře Hartwina. Takže pojďme udělat všechno pro to, abychom ostatní osvobodili.“

	„Mezitím bychom se měly taky trochu zabývat naší hádankou. Je docela možné, že ani Gordeanus ji nedokáže vyřešit.“ Marie na Isabelu krátce mrkla a potěšilo ji, že mezi nimi opět zavládl soulad.

	Večer ještě probraly  různé  možnosti,  které  by  mohly  dopomoci k útěku vězněným přátelům, jenže všechny ztroskotaly na jediném – chybělo jim dostatek prostředků, aby své představy mohly uskutečnit.

	„To nám k jejich osvobození nestačí. Potřebujeme také koně, jinak nemůžeme opustit město,“ dodala Isabela po chvíli.

	Marie zasmušile přikývla. „Bohužel na nové nemáme dost peněz. Já už mám jen to málo, co je tady ve váčku. Michel a rytíř Hartwin o ty své

	 

	
přišli, když je zatkli. Pokud to nepůjde jinak, budu muset vyzkoušet, jak šikovně zvládnou moje ruce ušmiknout od opasku cizí měšec. Jenže to není zrovna to, co by se mi líbilo. Ale v boji proti velmistrovi si nemůžeme dovolit žádné zábrany.“

	„Je smutné, že takoví muži dokážou člověka přimět k tomu, aby zradil vlastní přesvědčení!“ povzdychla si Isabela. „Přesto by se z tebe neměla stát zlodějka. Jeden muž, kterého dobře znám, je členem místní chrámové kapituly. Nikdy by se však nezasadil za naše společníky, protože striktně dodržuje zákon. Ale mohla bych ho požádat o peníze. Jen se nesmí  dovědět, že patřím k  hledané bandě lupičů relikvií, jak   o nás Gordeanus rozhlašuje.“

	„Za tohle bych ho dokázala uškrtit!“ vybuchla Marie Ale pak se uklidnila. „Uvidíte zítra, jestli vás napadne nějaký způsob jak si od toho známého kanovníka půjčit peníze. A teď bychom měly jít spát. Nový den jistě přinese i novou naději!“

	„Máš pravdu,“ odpověděla Isabela a zeptala se, kdo se připraví ke spaní jako první.

	„Samozřejmě že vy, moje paní,“ prohlásila Marie, jíž se pozvolna vracela důvěra v dobrý konec. Musí tu být nějaká cesta jak dostat Michela ze žaláře, říkala si, a ona ho najde, i kdyby kvůli tomu musela použít všechny triky a úskoky, které zná.

	 

	 

	VII.

	Isabela by byla méně neklidná, kdyby tušila, že řešení hádanky se ještě stále skrývá hluboko v Adelininých myšlenkách. Jeptiška vytrvale pročítala svazky, které Gordeanus nechal přinést, aniž by velmistrovi jediným gestem či výrazem tváře prozradila, že cíl jeho touhy už dávno zná. Eusebius sice tušil, že řešení našla, ale předstíral, že zatím také tápe ve tmě.

	Tak proběhl i druhý den. Večer se Marie opět vypravila k radnici, cestou koupila bochník chleba a postavila se za ostatní ženy, které svým příbuzným rovněž přinesly něco k snědku. Tentokrát se nezajímala tolik o to, co říkaly, ale věnovala větší pozornost budově a uvažovala, jak by se mohla dostat dovnitř. Zdálo se, že dveře nebyly zamčené, poněvadž nějaký občan vstoupil dovnitř zcela bez překážek.

	 

	
„Co ten chlap pohledává na radnici v tak pozdní době?“ zeptala se naoko naivně biřice, který dohlížel, aby vězňové dostali pouze potraviny a žádné zbraně.

	„To je biskupův rada Franziskus Schrophanus. Každej den v tuhle hodinu nahlíží do protokolů pana soudce,“ vysvětloval jí muž. „Vzácnej pán je navíc i členem chrámový kapituly a majitelem řady dalších hodností, jako třeba místodržící v Grubwegu na druhý straně Dunaje    a lizu.“

	Marii poskočilo srdce  Přesně  o  něm  přece  mluvila  Isabela  jako o svém známém, od něhož by případně mohla získat nějaké peníze. Musela se držet, aby ho neoslovila hned při jeho odchodu z radnice Místo toho se znovu obrátila na strážného.

	„Copak radnice se na noc nezavírá?“

	„Pozdě večer už jo, tak asi hodinu po západu slunce,“ odpověděl muž.

	„Ale pak se tam můžou tajně protáhnout lapkové a ukrást nějaké cennosti!“ zvolala Marie s dostatečně hraným údivem v hlase, aby muže rozesmála.

	„Uvnitř stojí na stráži dva ozbrojení knechti z města a ti dávají pozor na každýho, kdo tam vejde. Pozdějc tam zůstává jen jeden jako noční hlídka a ten pak zamyká. Kdyby se někdo chtěl dostat dovnitř, musel by vyrazit dveře. A to by hlídač slyšel, i kdyby náhodou usnul – což je ale podle vyhlášky soudce knížete-biskupa přísně zakázaný!“

	Marii se začala v duchu rýsovat jasnější představa. Především budou potřebovat dostatek peněz  na  nákup  koní,  aby  mohli  cestovat  dál. O tento problém se ale postará až zítra. Než se mohla pustit do dalšího spřádání svého nápadu, všimla si, že poslední žena právě předčila jídlo svému příbuznému, a tak sama poklekla před nízkým oknem.

	Donata ji už netrpělivě očekávala a s úlevou si oddychla, jakmile ji spatřila. „Vřelé díky!“ zašeptala, když od ní převzala chléb. Pak se na Marii prosebně zadívala. „Bylo by to na vaši štědrost už příliš, kdybych vás požádala, jestli byste nám zítra nepřinesla ještě druhý bochník? Máme tady hrozný hlad!“

	Biřic ji zaslechl a zasmál se. „Pro tebe a ty tvý kumpány tu taky už nic nemáme. Měla bys vědět, že tohle jsou strašný darebáci,“ obrátil se na Marii. „Vykrádaj kostely a kradou svatý relikvie. Je to hanba, že vůbec existujou takoví lidi!“

	„To je svatá pravda,“ souhlasila s ním Marie a myslela při tom na Gordeana, kterému ona i její přátelé můžou děkovat za nastalé lapálie.

	„Přesto by se nemělo zapomínat na milosrdenství. Ježíš Kristus se taky

	 

	
ujal hříšníků a vyděděnců, aby je dovedl na pravou cestu. Kromě toho tenhle bochník chleba může být pro mě dalším krůčkem do království nebeského.“

	Marie se jemně pousmála. Nemohla říct Donatě víc, protože strážný byl příliš blízko. Proto na dívku jen mrkla a pak se znovu zvedla.

	„Moc vám děkuji!“ zavolala za ní Donata.

	„Příliš milosrdenství je hloupost,“ zamumlal strážný, pak ale pokrčil rameny. Když vězni dostanou něco k snědku tímhle způsobem, nebude to muset dělat město – a aspoň tak ušetří.

	Tyto myšlenky mu Marie četla na čele a napadlo ji, jak jsou někteří lidé úzkoprsí. Přinejmenším se dověděla něco, co se jim může hodit.

	K herberku se nevrátila nejkratší cestou, nýbrž zamířila ke břehu Dunaje a chvíli pozorovala proud řeky, jejíž voda už o něco poklesla. Na hladině se odrážely první hvězdy a proměnily ji natolik, že se jevila jako tajuplná pentle, která se vinula odněkud z neznáma a ztrácela se   v nicotě.

	Připadalo jí to jako symbol lidského života. Člověk přichází na svět a jde si svou cestou, aniž by tušil, kam ho zavede. Někomu přinese štěstí, mnozí však zažívají bolesti, utrpení a někteří příliš brzkou smrt. Až se při této představě zachvěla, ale rychle se zase vzchopila. Ještě  žije,       a dokud to tak bude, nesmí ztrácet naději.

	 

	 

	VIII.

	Přešla další noc a následujícího dne ráno seděl Gordeanus spolu se svými dvěma rytíři  u poznámek a hromady knih, které nechal přinést  z  knihovny  knížete-biskupa.  Dřív   než  se  muži   pustili   společně   s Adelinou a Eusebiem do pátrání, naléhavě jim vysvětlil, na co se mají zaměřit.

	„Hledáme klášter, v jehož jméně musí být slovo modrý – ať už je to třeba Blaustein (Modrý kámen), Blue Mountain (Modrá hora) nebo cokoliv podobného.“

	Jeden z rytířů zvedl ruku. „Promiňte, Vaše Excelence, ale já pocházím ze Švábska. A nedaleko od Ulmu je klášter Blaubeuren. Mohl by to být třeba ten?“

	„To já přece nevím!“ obořil se na něj Gordeanus. Vzápětí se však na muže tázavě podíval. „Mělo by tam být ještě něco modrého, třeba voda nebo něco takového!“

	 

	
„Byl by to ten Modrý hrnec, rybník Blautopf, odkud vyvěrá pramen řeky Modrá,“ vysvětloval Šváb.

	Gordeanus se dychtivě vyptával dál. „Dvakrát modrá jako voda, to by odpovídalo. Je tam ještě nějaké místo nebo hrad, který má také modrou v názvu?“

	„Jistě, město Blaubeuren, právě u něho leží klášter.“

	„To musí  být  ono!“  Gordeanus  vítězoslavně  zvedl  pravou  ruku k obloze. Zároveň se na sebe zlobil, že tohoto muže zapojil do hledání až nyní.

	Zhluboka se nadechl a se zářícíma očima vyzval Eusebia: „Připrav všechno     k      odjezdu!      Vyrazíme,      jakmile      se      rozloučím s knížetem-biskupem. Na tuhle zdvořilost má bohužel nárok.“

	Gordeanus by se nejraději vydal na cestu okamžitě, ale sám dobře věděl, že nějaký čas potrvá, než své rytíře zase shromáždí kolem sebe. Někteří se vypravili do města na vlastní pěst a tři další poslal na druhou stranu řeky Inn, kde se v poutním kostele Mariahilf měli modlit za úspěch jeho pátrání. Přenechal Eusebiovi, aby je všechny svolal. Připadalo mu to jako přiměřený trest za to, že jeho pobočník už několikrát selhal. Ani jednou se mu nepodařilo přijít na jméno kláštera! Pouze jeho vlastní nápad, že zapojí i další své muže, přinesl kýžený úspěch.

	Když Gordeanus odešel, Eusebius se obrátil k oběma mužům.

	„Jeden z vás pojede naproti do Mariahilfu pro naše druhy. Druhý se vydá do města a porozhlédne se po ostatních. Já se mezitím postarám   o  koně,  aby byli připraveni, až se Jeho Excelence vrátí z  audience     u knížete-biskupa.“

	Zvyklí poslouchat, muži bez reptání opustili jizbu. Eusebius však zůstal sedět u stolu a zíral na své ruce. „Vlastně bych měl být rád, že se podařilo vyřešit hádanku Raoula de Melancourt. Přesto cítím v srdci jen prázdnotu!“

	„Stejně jako já,“ přidala se Adelina. Myslela na to, že pro svou abatyši získala přinejmenším dva dny náskok, a doufala, že tentokrát to snad Isabela de Melancourt využije ve svůj prospěch. Pro ni to však znamenalo, že ji zase čeká koňské sedlo. Přitom se její odvrácená strana sotva začala hojit.

	„Musím se připravit na odjezd!“ Eusebius se očividně s nechutí zvedl a vykročil ke dveřím. „Také byste to měla udělat, moje milá. Pořiďte si ale polštář, ať můžete sedět na měkčím než na tvrdé kůži sedla.“

	 

	
„Vy jste tak starostlivý, pane rytin. Kdyby bylo podle vašeho pána, tak ten by mě určitě nechal přivázat na koně jako pytel mouky.“

	Adelinu až zamrazilo, když na to pomyslela, ale na Eusebia se usmála. Kdyby to nebyl řádový rytíř, proběhlo jí hlavou, a já zase jeptiška, docela by se mi líbil. Přitom si uvědomila, že pod její kutnou vězí žena, která cítí touhu jako každá jiná.

	 

	 

	IX.

	Marie se rozhodla, že tento den podnikne něco pro osvobození manžela a jeho družiny. Z toho důvodu zasypala Isabelu otázkami na Franziska Schrophanuse, aby se o něm dověděla co nejvíc. Šlo jí především o to, zda by kanovník předal peníze i jiné osobě než Isabele, pokud by ho o to požádala v dopise.

	„Doufám, že to udělá,“ poznamenala Isabela zamyšleně. „Bylo by lepší, kdybych za ním poslala někoho, koho už zná a komu důvěřuje. Jenže kdo by to měl být?“

	„Musí to jít i takhle. Napište mu dopis a požádejte ho, aby mi předal určitou částku, kterou mu později zase vrátíte. Potřebujeme mít dost peněz na nákup koní pro Michela a ostatní a abychom byli schopní dovést své hledání až do konce.“

	„To nebude snadné, protože biskupův rada není zrovna někdo, kdo vydává peníze lehkou rukou. Nejraději bych šla za ním sama, ale pokud mě Gordeanus nebo někdo z jeho proklatých rytířů uvidí, udají mě jako zlodějku relikvií. Pak mě nechají zatknout a strčí mě k našim přátelům,“ odpověděla Isabela, v jejíchž očích plápolal hněv na Gordeana a jeho křižáky.

	„Tohle riziko nemůžeme podstoupit.“ Tón Mariina hlasu varoval abatyši, aby se o to raději ani nepokoušela.

	Kdyby  ve  vězení skončila také Isabela, byla by  tu dočista sama    a neměla by koho požádat o pomoc. V takovém případě by skutečně musela sednout na koně a odjet do Norimberka v naději, že tam ještě zastihne krále Zikmunda.

	Jenže do té doby by mohli Michela a jeho společníky mučit nebo dokonce popravit.

	Zatímco dál  uvažovala o  své  povážlivé  situaci, dívala se z okna   a zahlédla, jak do ulice přijíždí vůz tažený mulou, která únavou už

	 

	
věšela hlavu. Na kozlíku seděl muž trpasličího vzrůstu, na němž bylo také patrné velké vyčerpání.

	„To je přece Nepomuk!“ vykřikla Marie radostně.

	„Kdo, jak, kde, co?“ vyhrkla Isabela a přistoupila k ní. „Opravdu! Naše  situace  už  není  tak  zoufalá.  Schrophanus  zná  Nepomuka      z dřívějška jako mého posla a jemu požadovanou částku vyplatí. Pojďme! Musíme ho dostihnout, než se nám ztratí z očí.“

	Isabela už chtěla opustit komnatu, ale Marie ji zarazila. „Jako šlechtična se nemůžete honit za nějakým žongléřem. O tohle se postarám já.“

	„Ale prosím rychle!“ naléhala na ni Isabela spěchajíc zpátky k oknu.

	„Já ho už nevidím!“ vykřikla zděšeně. Marie však už byla ze dveří Krátce nato stála na ulici a rozhlížela se kolem sebe. Nepomuk musel zastavit o kousek dál, když dával přednost jinému vozu. Jakmile se chystal pokračovat v jízdě, Marie hmátla po otěžích jeho muly a přitáhla je k sobě.

	„Hej, co to má znamenat?“ osopil se na ni mužík nevrle, protože ji  v šatech služky hned nepoznal.

	„Mám ti vyřídit pozdravy od jedné dobré přítelkyně, která počítá     s tvojí pomocí!“ začala Marie zvesela.

	Nepomuk nastražil uši. „Koho tím myslíš?“

	„Isabelu de Melancourt. Ocitla se ve velkém nebezpečí!“

	Marie mluvila tak tiše, že měl značné potíže, aby jí vůbec rozuměl.

	Nejdřív zmateně potřásal hlavou a pak přimhouřil oči. „Tebe přece znám! Nejelas náhodou se ctihodnou matkou, když jsem se s ní setkal naposledy?“

	„Přesně tak!“ přitakala Marie. „A od té doby se ledacos přihodilo.“

	„Trochu z toho jsem si už všiml. Což stačí k tomu, aby člověku došlo, že máte na krku nějaký lapálie. Ale jak vám já můžu pomoct?“

	„Isabela de Melancourt tě naléhavě potřebuje jako posla.“

	Jak to Nepomuk uslyšel, oddechl si. Takový úkol určitě dokáže splnit. „Dobrá, a co mám udělat?“

	Vtom k nim zezadu dorazil další povoz a jeho kočí na něj zařval jako pominutý: „Hej, uvolni cestu, jinak tě přetáhnu bičem!“

	„To bys ale musel mířit zatraceně nízko,“ posmíval se mu Nepomuk a pak se podíval na Marii. „Takže kam teď?“

	„Nejdřív někde odstav svůj vůz a mulu! Potom přijď do tamtoho herberku a ptej se po říšské hraběnce Susanne von Hohenstein. Řekni, že pro ni máš zprávu od jejího manžela! Pak tě k nám dovedou.“

	 

	
„A kdo je teď Hohensteinová, vy, nebo ctihodná matka?“ zajímal se Nepomuk a vesele se zašklebil.

	Za nimi znovu zavřískal druhý vozka. „Tak co je? Zmizíš konečně, nebo musím dolů ze svýho kozlíku?“

	„Už jsem pryč!“ odpověděl Nepomuk a pobídl svou Anne.

	„Susanne von Hohenstein, zpráva od jejího manžela,“ mumlal si ještě pro  sebe,  aby to  nezapomněl,  pak zabočil za  další roh směrem k řece Inn a projel úzkou uličkou, kterou by se žádný obyčejný vůz nedostal. Tam se nacházel herberk, v němž se ubytoval po příjezdu do Pasova. Cestou mu vrtalo hlavou, do jakého divokého dobrodružství se to Isabela de Melancourt nechala zatáhnout, že se musela pustit do takové hry šálení a klamu.

	 

	 

	X.

	Při dalším úderu zvonu někdo zaklepal na dveře. Dovnitř strčila hlavu služebná a oznámila jim, že se tu objevil posel paní hraběnky.

	„Přiveďte ho!“ přikázala jí Isabela hlasem chvějícím se vzrušením.

	„Máš jít dovnitř,“ řekla služebná s pohledem šikmo dolů.

	Nepomuk vpochodoval na  svých  krátkých  nožkách  do  světnice  a lehce se uklonil. „Moje úcta, paní hraběnko!“

	Přitom zamrkal na Isabelu a zazubil se.

	„Musíš říct Vaše Výsosti!“ Marie se na něj obořila přesně jako komorná, která dbá na projevy respektu vůči své paní.

	Úšklebek na trpaslíkově tváři se roztáhl od ucha k uchu, přesto čekal s odpovědí, dokud za sebou služebná nezavřela dveře. Potom je na škvíru pootevřel a spokojeně sledoval, že žena skutečně schází po schodech do přízemí.

	„Opatrnost ještě  nikdy  nikomu  neublížila,“  obrátil  se  na  Marii  a Isabelu. „Kdepak hoří, že jste na sebe musely navlíknout takovou maškarádu?“

	„Ve skutečnosti hoří na každém kroku,“ odpověděla Marie. „Můj manžel a všichni ostatní byli zatčeni a sedí ve vězení. A abychom je mohli osvobodit, potřebujeme peníze.“

	„Jestli při tom počítáte se mnou, tak vás musím zklamat. Mám u sebe v měšci jen pár ubohých grošů,“ bránil se Nepomuk.

	„Malý muž, malý váček,“ zažertovala Isabela.

	 

	
Oči trpaslíka krátce zablýskly. „Pokud si tohle myslíte, tak vám klidně můžu dokázat, že můj váček není tak malý – a to co k němu patří, to taky ne!“

	Marie se tiše zasmála, potom však zavrtěla hlavou. „Musíme myslet na něco jiného než na takovéhle věci. Ctihodná matka chce, abys zašel za jedním z jejích známých a jejím jménem ho požádal o peníze.“

	„To je pravda,“ potvrdila Isabela. „Musíš vyhledat radu knížete-biskupa a člena kapituly Franziska Schrophanuse. Předáš mu dopis ode mne, ve kterém jsem ho vyzvala, aby ti předal pět set zlatých, které mi pak přineseš.“

	„A co když si těch pět set zlatých nechám pro sebe a někam se s nima vypařím?“ nadhodil Nepomuk rozverně a zakřenil se. „Pak by ses musel modlit, abys nám nikdy nezkřížil cestu!“ Marie se mírně usmála, ale    v očích měla chlad.

	Jelikož Isabela znala kejklíře lépe než ona, zvedla ruce ve smířlivém gestu. „Nepomuk nás nezradí! Je to věrný přítel.“

	„Už jen za tahle slova se vrátím,“ odpověděl polichocený trpaslík.

	„Ale řekněte mi, na co budete potřebovat peníze? Chcete podplatit stráže v žaláři?“

	„Ne, ale  protože  koně  našich  přátel  zabavili,  potřebujeme  nové,“ odpověděla Marie.

	„Kolik?“ zeptal se Nepomuk, který si vydělal spoustu guldenů právě na tom, že zprostředkovával prodeje koní.

	Marie krátce počítala. „Tři tu máme. Takže jich potřebujeme ještě sedm.“

	„Takže sedm koní,“ opakoval Nepomuk. „Ale nečekejte žádný ušlechtilý závodní koně, jestli si z těch pěti set guldenů budete chtít nechat i trochu na cestu.“

	„Netroufám si požádat kanovníka o víc.“ Isabela si povzdechla, protože ať se na to dívala jak chtěla, jejich těžkosti se nijak nemenšily. Rychle se vzpamatovala, usedla ke stolu a napsala dopis biskupovu rádci.

	Po chvíli zvedla hlavu a přísně se podívala na Nepomuka. „Jen Schrophanusovi proboha neříkej, že jsem tady v Pasově. Pro něho musím být ještě ve svém klášteře. Rozumíš?“

	Trpaslík s úsměvem přikývl. „Takže já se mám připojit k malý lumpárně, která urozenýmu pánovi odlehčí o pět set guldenů?“

	„Své peníze dostane zpátky, jakmile zase budeme u krále. Zikmund je mi dlužen mnohem víc než pět set zlatých!“ prohlásila Isabela kousavě, protože se ještě stále zlobila, že král jí nenabídl možnost, aby

	 

	
na základě jeho výnosu sama nechala uvrhnout Gordeana do žaláře. Tak měl velmistr všechny výhody na své straně, zatímco ona musela lstí     a pletichami přijmout takové útočiště, které se jí velice příčilo.

	Když podávala dopis Nepomukovi, už se zase vzchopila a pohladila ho po tváři. „Byl jsi mi vždy věrným přítelem. Nikdy ti to nezapomenu!“

	„Mohla byste to stvrdit polibkem,“ nadhodil trpaslík vyzývavě

	a schytal za to lehce přes nos.

	Potom se však Isabela rozesmála. „Když nám od Schrophanuse peníze přineseš, svou pusu dostaneš.“

	„Váš slib je pro mě cennější než všechny prachy světa!“ Nepomuk se zazubil a dopis strčil do kapsy, zatímco Marie si neodpustila posměšnou poznámku.

	„Zasloužit si tento polibek je přece mnohem snadnější než se dostat ke všem penězům světa.“

	„Samozřejmě, zase máte pravdu.“ Stále s úsměvem na tváři opustil Nepomuk komnatu, aby se vypravil do čtvrti kolem chrámu a tam se poptal po panu radovi Schrophanusovi.

	Jakmile odešel, služka zvědavě strčila hlavu do dveří. „Dostala jste zprávu od svého manžela, Výsosti?“

	„Bohužel se ještě trochu zdrží,“ odpověděla Isabela s mistrovsky zvládnutým povzdechem a kapesníčkem si otřela oči.

	 

	 

	XI.

	Nepomukovo poslání nestálo zpočátku pod šťastnou hvězdou. Když se u chrámu ptal po Schrophanusovi, dověděl se, že odjel do Grubwegu. Nezbylo mu proto nic jiného než se tam také vypravit. Na jeho krátké nohy to byla nesmírně dlouhá cesta, která ho vedla přes Dunaj, podél pevnosti Niederhaus až k řece liz a potom ještě dál. Když konečně dorazil k usedlosti biskupova rady, byl naprosto vyčerpaný a s jazykem až na vestě. Lokaj mu otevřel dveře a podíval se na něj svrchu. „Co tu chceš?“

	„Musím předat zprávu ctěnému panu Schrophanusovi,“ zaskuhral Nepomuk a ukázal si na hrdlo. „Nemáš pro mě náhodou nějaký chladný nápoj? Cesta byla dlouhá a vyprahlo mi v krku.“

	Aniž ho vzal pořádně na vědomí, sluha mu zavřel dveře před nosem, takže musel čekat venku. Po chvíli se muž vrátil a vpustil ho dovnitř.

	 

	
„Můj pán tě přijme. Ale vyjádři se stručně! Čekáme hosty,“ prohlásil a vykročil napřed do malé místnosti, kde Schrophanus seděl u stolu, na němž leželo několik velkých svazků a vysoký stoh papírů. Kanovník četl jednu z knih a zdálo se, že si ani nevšiml Nepomuka, když vstoupil. Teprve když si malý muž několikrát odkašlal, konečně zvedl hlavu.

	„Sluha mi řekl, že máš pro mě nějaký vzkaz.“

	„Ano, Vaše Excelence, tady je!“ Nepomuk vytáhl z kapsy Isabelin dopis a podal jej radovi.

	Ten ho převzal, otevřel jej a s údivem ve tváři si ho přečetl.

	„Ctihodná matka píše, že ti mám předat pět set guldenů, které mi později zase vrátí.“

	Nepomuk horlivě přikývl. „To je pravda. Vaše Excelence. Ona naléhavě potřebuje ty peníze, aby mohla vybavit jednu důležitou výpravu.“

	„Ctihodná matka se snad hodlá vydat na cesty?“ podivil se kanovník.

	„Přesně tak! Jedná se o závažnou věc, kterou nemůže odmítnout ani odložit.“ S tou nejupřímnější tváří na světě Nepomuk lhal, jako když tiskne. Už dávno se naučil, že někdo jako on má k dispozici jen dvě zbraně, a sice svůj rozum a svou vyřídilku.

	„Pět set guldenů je hodně peněz,“ namítl kanovník. „Zvlášť když je mám vydat pouze na tvoje slovo. Jakou záruku mi nabízíš, že je Isabela de Melancourt vůbec dostane?“

	Nepomuk se na svého hostitele dotčeně podíval. „Copak vás se ctihodná matka Isabela ptala, jakou záruku jí můžete poskytnout, když vám před dvěma lety dala peníze, abyste mohl pokračovat v cestě poté, co vás přepadli lupiči?“

	„Ne, to ne…“ Rada se trochu ošíval a pak se zeptal na cíl Isabely de Melancourt.

	„Řím! Ctihodná matka  potřebuje  na  cestu  sedm  nebo  osm  koní a nemůže se pořád spoléhat na štědrost klášterů,“ prohlásil Nepomuk skřípavým hlasem. Nápoj, v nějž doufal, asi už nedostanu, pomyslel si, zatímco napjatě čekal na Schrophanusovu odpověď.

	Ten chvíli přemýšlel a potom přikývl, jako by si sám musel něco potvrdit. Najednou se znovu otočil k trpaslíkovi.

	„Mohl bych pomoci ctihodné matce ke koním, ale ty je k ní musíš odvést. Městský soudce nechal zatknout několik lupičů relikvií, a ti teď čekají v žaláři na odsouzení. Jejich koně se mají prodat ve prospěch městské pokladny a já bych je mohl získat za výhodnou cenu.“

	Nepomukovi spadl kámen ze srdce. Pokud jim Schrophanus obstará koně, bude tak bez starostí Isabela i on. Proto okamžitě přikývl.

	 

	
„Koně klidně odvedu k ctihodné matce. Jen je nejdřív musíte ustájit v herberku, kde jsem se ubytoval.“

	„Dobře, uděláme to tak!“ Kanovník v duchu krátce počítal, kolik bude muset za koně zaplatit, pak vzal do ruky malý zvonek a zazvonil.

	Vzápětí vtrhl dovnitř lokaj. „Co poroučíte, pane?“

	„Vyplať tomuto muži dvě stě guldenů a pak se zase vrať. Musíš pro mě vyřídit nějakou pochůzku.“

	„Ano, pane!“ Sluha sice nechápal, co má jeho pán v úmyslu, odvedl však Nepomuka do komnaty, v níž stála velká železná skříňka, a otevřel ji. Nejdřív se ujistil, že na něj trpaslík nevidí. Potom napočítal dvě stě guldenů, dal je do měšce a ten podal Nepomukovi.

	„Tady máš peníze,“ řekl a skříňku zase zavřel.

	„Vřelé díky!“ Trpaslík znovu důrazně zaskřehotal, aby lokaje upozornil na své vyschlé hrdlo.

	Tentokrát se Schrophanusův sluha nechal obměkčit. Vystrčil Nepomuka na chodbu, na chvíli zmizel a vrátil se s pohárem naplněným směsí vody a vína.

	Nepomuk ochutnal nápoj a spokojeně přikývl. Víno bylo sice nakyslé a také smíchané o něco víc než do poloviny s vodou, ale bylo osvěžující.

	„Zaplať ti to Pán Bůh,“ prohlásil poté, co vyprázdnil a vrátil pohár. Potom si měšec  přivázal  pevně  k  opasku,  kabátec si  přitáhl  těsněji k sobě, aby tak skryl naditou peněženku, a rozloučil se. Zatímco se vracel podél lizu k Pasovu, znovu a znovu se nenápadně dotýkal místa, kde měl připevněný váček s penězi. Strach ze zlodějů a lupičů, proti nimž by se neměl jak bránit, ho držel ve svých spárech ještě i poté, když přecházel most přes Dunaj a kráčel nahoru po cestě k Isabelinu hostinci.

	Nikdo se mu však nepostavil do cesty, ani ho nikdo neokradl. Přesto byl rád, když stál před abatyší a mohl jí peníze předat.

	Isabela hned poznala  na  měšci,  že  částka  je  nižší,  než  doufala, a zamračila se. „Víc ti nedal?“

	Nepomuk se zašklebil. „Ještě k tomu dostaneme koně. Dosud prý patřili několika zhýralým lupičům relikvií, kteří mají být brzy souzeni. Schrophanus nechá koně přivést do mýho herberku. Myslím, že k tomu dojde ještě dnes.“

	Marie se snažila potlačit smích. „Vážně jsou to naše koně?“ Nepomuk přikývl. „Mám za to, že jo! Pokud ovšem neběhá po

	Pasově víc stejných zlodějů. Ale nemyslíte, že jsem si teď zasloužil svou pusu a pohár vína?“

	 

	
„O pohár vína se postarám já,“ zvolala Marie a kuckajíc smíchy opustila místnost.

	Nepomuk zůstal s Isabelou sám. Ta ho pozorovala s úsměvem, který mohl být jak uznalý, tak i lehce posměšný, naklonila se k němu a dotkla se jeho rtů svými.

	„Jsi skutečně malý velký hrdina,“ prohlásila a přemýšlela o svých dalších krocích.

	Nenapadala ji však sebemenší možnost, jak by své uvězněné přátele osvobodili, ale důvěřovala Mariině vynalézavosti, která se během cesty už několikrát osvědčila.

	 

	 

	 

	XII.

	Ümit ağa dorazil do Pasova krátce po Gordeanovi a jeho jezdcích, ve městě je však ztratil z očí. Prodejem svého hřebce byl dostatečně zaopatřen penězi, a tak se se svými dvěma společníky nejdřív zastavil  v zájezdním hostinci a pak se znovu pustil do hledání. Vstoupil i do chrámu. Uvnitř vrtěl hlavou nad hloupostí ďaurů, kteří uctívají sochy ze dřeva, kamene a sádry a doufají, že se jim tak dostane požehnání od jejich tří hlavních bohů i těch vedlejších, kterým říkají světci. Chamtivost zdejších lidí po podobných sochách byla tak veliká, že si je dokonce navzájem kradli. Právě v té době byla prý uvězněna jedna taková tlupa zlodějů, protože hlasité debaty, jež Ümit cestou zachytil, se točily především kolem toho, že tito lotři mají být co nevidět upáleni zaživa. To v jeho zemích by přišli jen o pravou ruku, jak stanoví Prorokův zákon.

	Ümitův dojem, že obyvatelé Západu jsou jen pochybní barbaři, byl navíc ještě posílen tím, že většina z nich byla silně cítit. Vypadalo to, že se myjí jen zřídkakdy a jejich oděvy se patrně vůbec nedostanou do styku s vodou. On sám se snažil zůstat tak čistý, jak jen to šlo. Nicméně když ve své ubytovně požadoval teplou vodu, sluha na něj vykulil oči.

	„Ale když se tím člověk myje, pak přece bude nemocnej!“ podivoval

	se.

	„Tu vodu mi prostě přines!“ přikázal Ümit, přestože věděl, že

	takovým chováním na sebe zbytečně upozorní. Ale nechtěl se příliš zpronevěřit sám sobě ani své domovině. Také Mahsun byl rád za teplou vodu, stejně jako kněz.

	 

	
Až třetího dne Ümit konečně zahlédl dva řádové rytíře, jak odcházejí z kostela. Zůstal stát u nich tak blízko, jako by si chtěl prohlížet stavbu, přitom věnoval velkou pozornost tomu, o čem se muži baví.

	„Doufám, že Jeho Excelenci se brzy podaří vyřešit ten templářův hlavolam. Jinak snad v tomhle městě ještě zapustíme kořeny,“ právě vykládal jeden z nich.

	„No, mně by nevadilo, kdybysme se tady v Pasově pár dnů  zdrželi,“ prohlásil ten druhý se smíchem. „Ubytování je přijatelné, jídlo je dobré a víno se taky dá pít. V poslední době jsme se hnali zemí jako při divoké honitbě, jen abychom našli ty poznámky Raoula de Melancourt. Tak si snad už zasloužíme trochu odpočinku.“

	Ümita v tu chvíli napadlo, že velmistr zřejmě ještě neví, kde je jeho další cíl. Ulevilo se mu, protože v posledních dvou dnech se obával, že už opustil město a setřásl ho. Ale teď byl zase zpátky na stopě hledačů grálu.

	Když rytíři pokračovali v cestě, opatrně je následoval bludištěm městských uliček a zjistil, že muži jsou ubytovaní v blízkosti chrámu,  v domech, které měl pro sebe vyhrazené důvěrník místního emíra, který si říkal kníže-biskup Leonard von Laiming. Ostatní sice směli vstoupit do chrámu, ale některé ulice byly pro ně uzavřené. Také on mohl sledovat jen z povzdálí, jak Gordeanovi společníci vstoupili do velké budovy a o něco později z ní jiný rytíř odešel.

	Ümit se vydal za ním a brzy si uvědomil, že muž se vypravil do města hledat své druhy.

	„Musíte zpátky do ubytovny,“ zavolal na první skupinu rytířů. „Jeho Excelence chce odjet ještě dneska.“

	„A kam to bude?“ zeptal se jeden z mužů.

	„To já nevím! Ale Jeho Excelence nás už povede po správné cestě.“

	„Doufejme, že tomu bude brzy konec! Pořád musím myslet na naše přátele, jak zemřeli v lesním klášteře, a jejich vrahům bych to rád spočítal.“

	Rytíř si při tom významně zaklepal na jílec meče a se svými dvěma společníky pak zamířil směrem k domům pro hosty knížete-biskupa, zatímco druhý rytíř pokračoval v pátrání, aby sehnal dohromady zbytek svých kamarádů.

	Ümit zjistil, co potřeboval, a tak zabočil  do další postranní  ulice.  O něco později se vrátil do herberku a zavolal hostitele: „Zaplatím, musím odjet už dnes.“

	„To sis nějak rychle rozmyslel!“ Vzhledem k tomu, že Ümit měl stále na sobě rolnické šaty, hostinský neviděl důvod proč být obzvlášť

	 

	
zdvořilý. Předložil mu účet, který Ümit vyrovnal s dobrým tringeltem. Potom ağa ukázal ke stájím.

	„Koně si osedláme sami.“

	„Mně to přijde  jen  vhod,“  prohlásil  hostinský  a  pohladil  mince v kapse. Jak se zdá, tomuto muži peníze nechybí. Jen by se mohl lépe obléknout, pomyslel si.

	Aniž se Ümit zajímal o mužovy úvahy, vyšel po schodech do komory, kterou sdílel s Mahsunem a knězem, a na oba se podíval         s výzvou v očích.

	„Hned vyrážíme!“

	„Takže jste velmistra našel,“ usoudil kněz z jeho slov.

	Ümit přikývl s pochmurným výrazem ve tváři. „Přesně tak. A my pojedeme v jeho stopách.“

	„Ale co my tři zmůžeme proti tuctu ozbrojených rytířů?“ namítl kněz.

	„O tom budeme přemýšlet až v okamžiku, kdy to bude nutné. A teď si pospěšte! Ne aby nám ten člověk unikl.“

	Mahsun se rovnou pustil do balení svých i ağových věcí. Také kněz napěchoval svůj skromný majetek do sedlové brašny, potom se ještě jednou obrátil ke kříži visícímu v rohu místnosti a pokřižoval se.

	O něco později už všichni seděli na koních. Poněvadž Ümit neznal Gordeanův cíl, neměli jinou možnost než zamířit k chrámu a tam čekat na odjezd kladivových křižáků, aniž by vzbudili pozornost stráží knížete-biskupa.

	Poledne  už  minulo,  když  se  teprve  otevřela  brána  usedlosti       a konečně se objevil velmistr. Povýšený výraz na jeho tváři byl snad ještě výraznější než dřív, a když projížděl kolem Ümita a jeho společníků, ani na ně nepohlédl. Následoval ho Eusebius, který byl ještě stále považován za jeho pobočníka, jelikož jako jeden z mála rytířů nejen že uměl číst, ale také psát a počítat, a dokázal udržet celou družinu pohromadě.

	Na rozdíl od svého velitele Eusebius věnoval pozornost i svému okolí, a tak si všiml, že za nimi jedou tři jezdci na skvělých koních. Na čele se mu objevila ostrá vráska. Tyto muže už přece potkal v Gstadtu u Chiemského jezera! Že je vidí i tady v Pasově, to nemohla být náhoda. Copak také hledají grál? Eusebius si nepamatoval přesně, kolik jezdců viděl u jezera, přesto si byl jistý, že tady je jich méně než tam. Že by jeden či dva z nich už odjeli pro posilu, která by jim pomohla získat grál?

	 

	
Eusebius chtěl pobídnout koně, aby o tom informoval velmistra, ale vzápětí se zarazil. Znovu přitáhl otěže – vždyť ke svým úvahám neměl žádný důkaz a nechtěl, aby se mu Gordeanus vysmál, nebo ho dokonce urazil. Proto se místo toho rozhodl dávat pozor na všechno, co se za nimi bude dít. Pokud je sledují tito tři sedláci – jak je odhadl podle jejich oblečení – jejich cíl je jasný.

	Zbývající řádoví rytíři se za Eusebiem seřadili ve dvou řadách. Také Adelina byla zpátky v sedle a zamířila se svou klisnou k Eusebiovu hřebci.

	„Brzy se dovíme, komu Svatý grál věnuje své požehnání a komu ne,“ řekla tiše, aby ji velmistr nemohl slyšet.

	Eusebius zamyšleně přikývl. „Boží cesty jsou nevyzpytatelné, a tak se může stát, že Svatý grál nalezne někdo, o kom ještě nic nevíme.“

	Adelina si ho překvapeně změřila. „Je tu něco, co vy víte, a já ne?“

	„Ještě ne,“ odpověděl rytíř se starostlivým výrazem ve tváři, „ale můžete si být jistá, že se budu mít na pozoru. A ještě něco – pokud někdy budu postaven před výběr získat grál, nebo chránit vaši čistotu, svým mečem máchnu pro vás, a ne pro věc ze zlata a drahých kamenů!“ Znělo to tak upřímně, že Adelina pohlédla na rytíře s pohnutím. „Na této cestě jste se stal mým dobrým přítelem, pane Eusebie. Na to nikdy

	nezapomenu.“

	„Ani já ne!“ Eusebius s povzdechem pomyslel na to, že jejich přísahy jim oběma znemožňují, aby z nich mohli být víc než jen dobří přátelé, protože nechtěl pošlapat slib čistoty stejně, jak to činilo tolik zkažených kněží.

	Gordeanova družina opustila Pasov městskou bránou a zamířila na západ směrem na Vilshofen, aby přes Landshut, Freising a Augsburg dorazili do Blaubeurenu. Když o něco později přejížděli přes vrchol kopce, Eusebius se otočil a kousek za sebou znovu spatřil tři jezdce, kteří si vybrali stejnou cestu jako oni. Takže jeho domněnka ho neklamala. Při hledání grálu mají za protivníka nejen Isabelu de Melancourt, ale navíc mají co dočinění také s družinou, která je sleduje už od Chiemského jezera.

	Zatímco  Eusebius  zvažoval, jestli  by přece  jen neměl promluvit   s Gordeanem, ten se k němu zrovna otočil

	„Rytíř Dietrich, Matthias, Albrecht a Anton ať se rozjedou do vesnic v okolí a vyptají se na Isabelu de Melancourt! Musím vědět, jak velký náskok má tahle poběhlice!“

	 

	
„Jistě, Vaše Excelence,“ vykřikl Dietrich a odbočil na vedlejší cestu. Ostatní tři rytíři se také odpojili od družiny a rozjeli se k vesnicím, které byly vidět na obzoru.

	Jelikož ho velmistr vynechal, Eusebius i tentokrát zamlčel své podezření  a  přemítal  o  tom,  jestli  by  nebývalo  lepší  připojit  se    k johanitům nebo německým řádovým rytířům. Jenže u obou řádů měli hlavní slovo pánové z vysoké šlechty, a to byl důvod, proč se mu Gordeanův rytířský řád, který se rekrutoval z nižší šlechty, jevil jako lákavější. Navíc si v něm sliboval lepší možnosti k postupu. Jenže teď  s ním Gordeanus zachází jako s obyčejným knechtem a svým jednáním ho stále víc a víc odpuzuje. Bohu se už přece nemohlo líbit, co velmistr prováděl!

	Gordeanus se nespoléhal jen na své rytíře, které rozeslal po okolí, ale cestou se opakovaně sám vyptával na Isabelu de Melancourt. Odpověď však zněla vždy  podobně  jako  ta,  kterou  dostal  od  hradního  pána, u něhož po prvním dnu přenocovali.

	„Ptáte se na jeptišku? Ne, v několika posledních dnech tudy nikdo takový neprojel. Naposledy se tu zastavila ctihodná sestra Scholastika cestou do Pasova. Ale to jsou už dva týdny zpátky,“ odvětil šlechtic.

	„Mohla se  třeba  přestrojit  a  obléknout  si  obyčejné  světské šaty,“ nevzdával se velmistr.

	Hradní pán zavrtěl hlavou. „Říkal jste, že cestuje sama, a takovou ženu jsem neviděl, ani na koni, ani jdoucí pěšky. Jediná žena, která nás tu navštívila, byla sestra mého souseda, a ta s sebou měla řádný doprovod. Chce být nápomocná své švagrové při narození jejího prvního dítěte, měl byste vědět.“

	Gordeanus  se   nezajímal   ani   o   sousedy   hradního   pána,   ani  o nenarozené děti. Jenže ať se vyptával sebevíc, nikdo prý Isabelu de Melancourt neviděl. Měl pro to jediné vysvětlení – že templářovu hádanku se jí dosud nepodařilo vyřešit. Patrně se přece jen vydala na cestu do Norimberka, aby získala pomoc od krále Zikmunda. Měl tedy zcela volnou ruku! Může se rozjet do Blaubeurenu a najít pro křesťanský svět Svatý grál.

	 

	 

	XIII.

	Koně byli opravdu přivedeni ještě tentýž den. Nepomuk to sdělil Isabele a Marii a zajímal se, co se bude dít dál.

	 

	
„Vždyť rytíři a ostatní ještě sedí v šatlavě,“ neodpustil si poznámku.

	Isabela se obrátila na Marii. „Také bych ráda věděla, co v tom můžeme udělat. Chceš snad podplatit stráže?“

	„Taky mě to nejdřív napadlo, ale pak jsem to zavrhla,“ odpověděla Marie. „Přijde mi to až moc nebezpečné. Co když ten chlapík na to přistoupí jen naoko a nás pak vyzradí, takže nakonec skončíme v žaláři i my.“

	„Jenže jak jinak je odtamtud dostaneme?“ vyhrkla Isabela.

	„Počkáme si na noc, vtrhneme do radnice a přemůžeme strážného. A nejbližší bránou pak opustíme město dřív, než si někdo všimne, že Michel a ostatní jsou pryč.“ Marie o tom mluvila tak poklidně, jako by se jednalo o nějakou procházku.

	Nepomuk na ni vyděšeně zíral. „Ale nečekejte, že toho chlapíka přemůžu já!“

	„Máme to  snad  dělat  my  ženy?“  nadhodila  Marie  s  ohníčkem  v očích.

	Zatímco trpaslík ještě pochybovačně kroutil hlavou, poklepala mu na rameno. „Chci se vyhnout jakémukoliv násilí. Proto jsem mezi bylinkami a léčivkami, které mi s sebou dala Hiltrud, hledala něco, co bych mohla použít v našem plánu. Postačí silný nálev z baldriánu, prvosenky, chmele a třezalky, aby si strážný dopřál poklidný spánek.“

	„Vy ho chcete otrávit?“ vyděsil se Nepomuk.

	Marie s úsměvem zavrtěla hlavou. „Kdepak otrávit, jenom omámit. Nemůžeme si dovolit nechat za sebou žádné mrtvoly. Smíchala jsem to s vínem a trochou pálenky. Tak nám nálev prokáže dobrou službu. Ovšem přinést ho strážnému bude muset ctihodná matka, protože mě už příliš často viděl u okénka od žaláře. Mě by určitě poznal.“

	„A jak to mám asi provést?“ chtěla vědět Isabela.

	„S tímhle! Už chybí jen žluté stužky.“ Marie vytáhla zpod postele šaty, které ještě dokončila pár rychlými stehy, a teď na ně začala přišívat několik úzkých žlutých stužek.

	„Já že mám vystupovat jako nevěstka?“ Isabela byla v šoku.

	Nepomuk však uznale přikývl. „To není špatný nápad. Musíte se jen postarat o to, aby strážný usnul dřív, než by vám chtěl podat důkaz svý mužnosti.“

	Marie mu nechtěla vysvětlovat, že přinejhorším by i tohle musela abatyše připustit, a tak jen rozhodně prohlásila, že její šláftruňk by do hlubokého spánku ukolébal i toho největšího hromotluka.

	 

	
„Oblékněte si ty šaty,“ pobídla Isabelu, „a schovejte si je pod hábitem! Půjdu teď znovu k tomu okénku a našim lidem donesu chléb. Když osvobodíme Michela a ostatní, měli by mít něco v žaludku.“

	„A já něco v hrdle!“ Nepomuk hmátl po poháru s vínem, který Marie přinesla, a pozvedl ho k přípitku. „Kdybyste jednou musela opustit svůj stav a svoji domovinu, tak přijeďte ke mně. Taková žena, jako jste vy, se mi může kdykoliv hodit.“

	„Budu si to pamatovat,“ rozesmála se Marie a potom se ustaraně zadívala na Isabelu. „Myslíte, že to dokážete sehrát? Jinak se o to pokusím sama.“

	Udělejte to! chtěla už Isabela říci. Ale pak si připomněla, že ve hře je tu pohár jejího předka, ne Mariina.

	„Jsem připravená!“ přikývla odhodlaně.

	Marie se uznale usmála, uhladila si šaty a vykročila ke dveřím. „Už se docela setmělo, tak můžu jít. Až odbije další celá hodina, přijďte za mnou k radnici.“

	„A co uděláme s našimi klisnami?“ zeptala se Isabela.

	„Vyzvedneme je potom. Bylo by nápadné, kdybychom je brali hned s sebou.“

	S trochu nervózním smíchem opustila komnatu a seběhla dolů po schodech. Když přišla k pekaři, jeho žena se protlačila k pultu. „Dneska už nemáme ani kousek starýho chleba,“ prohlásila rázně. „Buď si koupíš čerstvej, nebo odejdeš s nepořízenou!“

	Marie neměla ani čas, ani chuť smlouvat, a tak podala ženě částku, kterou žádala za dva bochníky chleba. Pak spěchala k radnici, kde se zařadila do fronty čekajících. Následujícího dne byl svátek, takže dnes tu postávalo víc žen a navíc i jeden muž se dvěma dětmi. Ten směl jako první přistoupit k okénku ke sklepnímu vězení, kudy podal dovnitř bochník chleba a džbán, z něhož nejdřív ochutnal strážný.

	„Tady, má drahá, jez a pij!“ zaskřehotal zženštilým hlasem. „Ale příště prosím mlč, místo abys zase říkala takový zlý věci jako dneska ráno. Teď za to musíš celý den stát na pranýři!“

	„Ale jen kvůli tomu, že mě ta stará čarodějnice pomlouvala a tys nebyl dost chlap, aby ses mě zastal,“ odsekla žena.

	„Chtěl jsem přece pro tebe jen to nejlepší,“ stačil muž ještě říct, když tu mu strážný poklepal na rameno.

	„Čekají tu ještě další, Seppe. Takže zmiz a udělej místo!“

	Zatímco se muž spolu s dětmi odtamtud nešťastně vzdálil, matka, kterou Marie v posledních dnech pravidelně vídala, podala synovi koláč

	 

	
a džbán vína. Moc toho nepověděla, zato hodně plakala. Vypadalo to, že její naděje, že se kníže-biskup nechá obměkčit, vzala za své.

	Tentokrát Marie musela čekat déle, než se konečně dostala na řadu. Docela jí to vyhovovalo, protože s takovou už nebude trvat dlouho, že jeden ze dvou strážných v radnici odejde domů a jako noční hlídka tu zůstane jen jeho druh. I když pak zavře dveře, Isabela může zaklepat    a požádat ho, aby ji pustil dovnitř.

	„Tak teď jsi na řadě ty!“ Hlas strážného ukončil Mariiny úvahy.

	Poklekla před oknem a uvnitř spatřila Donatinu bledou tvář.

	„Bude to trvat ještě dlouho? Vyhrožovali nám, že nás zítra čeká mučení,“ zašeptala dívka zkroušeně.

	„Už dnes večer,“ odpověděla Marie stejně tak tiše jako ona a podala jí oba bochníky. „Tady máte něco na posilnění. Víno bohužel s sebou nemám, ale když dovolí pan strážný, pro nějaké bych zašla.“ Poslední větu řekla tak hlasitě, že ji strážný musel slyšet. Muž se na chvíli zamyslel a pak přikývl. „Myslím, že na tohle ti ještě čas zbude. Ovšem měla bys přinést i džbánek vína pro mě a moje dva kamarády na radnici. My totiž taky máme žízeň!“

	„Ráda!“ přislíbila Marie a litovala, že nemá u sebe žádný ze svých omamných  prostředků.  Ale  i  tak  jí  muž  nahrál  k   dalšímu   tahu. V  nejbližším  šenku  pak koupila džbán lehkého vína pro své přátele   a džbán těžkého pro městskou stráž. Obětovala kvůli tomu dokonce      i celý šilink, který po ní chtěl šenkýř za velký pohár kořalky, a když se nikdo nedíval, nalila ji do džbánu s výrazným vínem. Potom sehrála, jako by ji na jeden hlt vypila, žaludek pak přinutila k říhnutí a rychlými kroky pospíchala zpátky k radnici.

	Cestou zahlédla Nepomuka  a Isabelu,  jak stáli na rohu s lucernou  v ruce a tázavě se po ní podívali.

	„Počkejte až do příštího úderu věžních hodin,“ křikla na ně, aniž se zastavila, a krátce nato už natrefila na strážného na schodech k radnici, kde se bavil s oběma svými kumpány.

	„No, přinesla jsi dost vína?“ zajímal se, jakmile se před ním objevila.

	„Ale jistě, pane. Tady, vemte si to!“ Marie mu podala džbán doplněný kořalkou a druhý odnesla k okénku žaláře. Donata tam na ni ještě čekala. „Bůh vám to oplať,“ ozvala se tiše, a bylo očividné, že nemá na mysli jen víno.

	„Bůh vám žehnej!“ odpověděla Marie a vzápětí se připojila ke strážím. „Doufám, že vám vínko chutná!“

	 

	
„Chutná, chutná, ženská!“ Mužův hlas zněl spokojeně, protože on sám si tak dobré víno nemohl dovolit. Také oba jeho kamarádi se před odchodem domů ještě napili, až ve džbánu zůstalo jen na dně.

	„Ten zbytek je už pro tebe,“ oznámil kamarádovi přebírajícímu noční službu jeden z nich.

	„Vždyť vy dva jste mi skoro všechno vyzunkli,“ pustil se do nich rozhořčeně noční strážný.

	Jeho  kumpáni  se  však  jen  zasmáli,  popřáli  mu  dobrou  službu  a zmizeli ve tmě.

	„Jestli chcete, můžu vám obstarat ještě jeden džbán,“ nabídla jim Marie.

	Muž se na chvíli zamyslel a pak přikývl. „To by nebylo špatný. Noc je dlouhá a člověk potřebuje povzbudit, aby zůstal vzhůru.“

	Marie uháněla zpátky k šenku, kde si znovu nechala naplnit džbán, a ještě vyhledala Isabelu a Nepomuka.

	„Jde to dobře. Strážný holduje vínu. Přesto se musíte vynasnažit, aby vás vzal s sebou na radnici. Jinak zamkne vrata a usne, zatímco my budeme stát venku jako pár volů před zavřenou stájí.“

	Isabela neklidně přikývla. „Kdy tam mám přijít?“

	„Jakmile odejdu z náměstí před radnicí, měla byste zaklepat na dveře a požádat ho, aby vás pustil dovnitř.“ Marii na okamžik napadlo, jestli by neměla nalít do jejího džbánu trochu vína smíchaného se šláftruňkem, ale nakonec od toho upustila, jelikož Isabela se z něj asi tak jako tak bude muset trochu napít. Nechtěla riskovat, že by nakonec také usnula.

	„Uděláme to takhle,“ prohlásila a ještě oběma důrazně připomněla, jak mají postupovat. Pak spěchala dál a dorazila k radnici právě včas, než stačil strážný zamknout.

	„Ty ses ale zdržela nějak dlouho!“ zahalekal na ni.

	„V šenku byla spousta lidí, takže jsem musela počkat, až na mě přijde řada,“ odpověděla Marie s úsměvem a podala mu džbán.

	„Ať vám slouží!“ ještě mu popřála, potom se obloukem vrátila na náměstí, kde předtím čekala Isabela a Nepomuk. Abatyše už byla pryč a trpaslík vypadal nervózně.

	„Volání ponocnýho je slyšet pořád blíž a blíž. Jestli nechceme, aby nás tu viděl, měli bysme mu jít z cesty.“

	„Pojď, někde si najdeme temný koutek a budeme doufat, že ho neosvítí.“ Marie už chtěla vyběhnout, ale Nepomuk ji chytil za rukáv.

	„Musíme doleva! Je tam jeden neobydlený dům, tam nás, myslím, nikdo nebude čekat.“

	 

	
Marie zavrtěla rozhodně hlavou, ačkoliv to trpaslík ve tmě nanejvýš mohl jen tušit. „Totéž mohlo klidně napadnout i někoho jiného, třeba tuláky. Myslím, že bychom se měli vytratit podle mého.“

	„Vy opravdu víte, jak druhýmu dodat odvahy,“ vydechl Nepomuk. Vzápětí si však uvědomil, že skutečně nemůžou riskovat, a tak opatrně následoval Marii do výklenku, který vypadal dost hluboký na to, aby světlo lucerny proniklo až na jeho konec.

	Krátce nato zaslechli blížící se monotónní vyzpěvování ponocného a vzápětí i jeho kroky. Oba se přitiskli ke zdi až do nejzazšího kouta. Nepomukovi teď už nepřipadal Mariin nápad tak špatný. Její boky se mu otíraly o hruď a ňadra se tiskla k jeho hlavě, aniž si to ve svém rozčilení uvědomila.

	Ponocný už dorazil, rozkýval lucernu, když zaslechl nějaký šramot, a pak mrzutě zabručel. „Proklatý krysy! Vás snad vážně  stvořil  ďábel.“ Poté pokračoval v obchůzce a oba dva ve výklenku si oddychli. Nepomuk v tu chvíli Marii od sebe odstrčil. „Jste zatraceně hezká ženská a já nejsem z kamene. Ale nemyslím si, že byste stála o nějaký

	malý dobrodružství se mnou.“

	„Samozřejmě že ne!“ odpověděla Marie poněkud příkřeji, než měla v úmyslu, a potom poplácala trpaslíka po rameni. „Měl bys vědět, že miluju svého Michela a že ho osvobodím. Proto bychom se teď měli jít podívat, jestli ctihodná matka už něčeho dosáhla.“

	„V těch šatech nevěstky teď nevypadá zrovna moc ctihodně,“ opáčil Nepomuk a zachichotal se. „Bože, jak rád bych si zahrál na myšičku    a sledoval, jak zvládá svou novou roli.“

	„Doufám, že dobře!“

	S těmito slovy Marie vykročila k radnici a o něco později už stála před ní. Ve všech oknech byla tma. Chvíli bojovala s obavami, že jejich plán selhal. Ale poněvadž po Isabele nebylo nikde vidu ani slechu, strážný ji patrně vpustil dovnitř – a to už byl dobrý začátek.

	 

	 

	XIV.

	Isabele bušilo srdce až v krku, když se přiblížila ke  dveřím radnice      a zaklepala na ně. Zpočátku se nic nedělo. Málem se polekala, že strážný usnul. Ale když zaklepala znovu, uslyšela zevnitř neochotné bručení.

	 

	
„Co se děje? Kdo to chce dovnitř?“ Místo odpovědi Isabela znovu zaklepala.

	„Už přece jdu,“ zaznělo za dveřmi. Poté se odsunula zástrčka a dveře se na škvírku otevřely. Strážný vystrčil jednou rukou lucernu ven a dvě oči si ji podezíravě měřily. „Kdo jsi a co tady chceš?“

	„Ubytování přes noc,“ vyhrkla Isabela.

	„Když půjdeš touhle uličkou dvacet kroků dál a pak odbočíš doleva, za třetíma dveřma je opuštěnej dům. Tam klidně můžeš přespat,“ odbyl ji strážný a hodlal opět zavřít.

	Isabela však rázně strčila nohu mezi dveře. „Tam jsem už byla, jenže uvnitř jsou sami drsní chlapi a ti by mě určitě nenechali na pokoji. Tak jsem si myslela, že takový mužský, co se městu zavázal přísahou jako ty, by byl lepší společnost. Mám s sebou víno.“

	„Víno?“ Strážný dnes už ledacos vypil a kromě toho dostal od Marie ještě jeden plný džbánek, přesto otevřel a vpustil Isabelu dovnitř. Když si všiml žluté stužky na jejích šatech, doširoka se zakřenil.

	„Takže nevěstka! Pak ti říkám rovnou, že ubytování tady nebude jen tak zadarmo.“

	Isabela se krátce zamračila, ale rychle se vzpamatovala. „Však je to něco jinýho, mám-li noc strávit s jediným mužským než posloužit půl tuctu divokých chlapů.“

	„Zvlášť když nic neplatí!“ Strážný se zasmál a napadlo ho, že osud mu dnes dopřává. Nejen že mu nadělil víno, ale taky hezkou ženskou, za kterou by se nemusel stydět ani sám pan kníže-biskup. „Tak pojď se mnou!“ vyzval ji a vykročil napřed do světnice, kde se během služby převážně zdržoval. Měl tam stůl, tři židle a úzkou pryčnu, která sice neslibovala příliš klidný spánek, ale na to, k čemu se právě chystal, byla zcela postačující.

	„Jsi sousto, který mi bude chutnat,“ zahuhlal. „A ani ty si na mě nebudeš muset stěžovat. Můj  klacek je  dlouhej  jako  moje  předloktí a ještě ledacos vydrží.“

	Snad se na mě nechce hned vrhnout! prolétlo Isabele hlavou. Sice už nebyla nedotčená panna a v minulých letech sdílela touhu s několika milenci, ale nikdy se nemusela vypořádat s mužem, který tak hrozně páchl a navíc vypadal, jako by na ženu nebral žádné ohledy. Kdyby však na to přišlo, i to by musela nějak snést, pomyslela si, a odvázala si od opasku koženou lahev.

	„Předtím bychom si ale mohli dát ještě něco k  pití,“ navrhla a jen   s obtížemi se jí podařilo ovládnout hlas. Mužův prázdný pohár pak naplnila šláftruňkem, který připravila Marie.

	 

	
„Na tvoje zdraví!“ strčila mu pohár do ruky a sledovala, jak všechno vypil jedním douškem. Pak si krkl a poplácal se po břiše.

	„Ta věc nechutná špatně. Musíš mi říct, kdes to koupila. Chtěl bych si toho obstarat víc.“

	„Mám to od jedný bylinkářky nahoře v horách,“ vysvětlovala Isabela, nalila mu podruhé a byla ráda, že ji nevybídl, aby se napila s ním. To by byla katastrofa, kdyby usnuli oba a Marie a Nepomuk by pak marně stáli před zavřenými dveřmi radnice.

	Strážný pil s potěšením. Jelikož k tomu potřeboval pouze jednu ruku, tou druhou bez ostychu zabloudil Isabele do výstřihu a hnětl jí ňadra. Bolelo ji to, takže znechuceně zkřivila tvář, ale neodvážila se ho zastavit. Místo toho mu znovu dolila pohár a vyzvala ho k pití. To sice udělal, ale úspěch, který si od toho slibovala, se zatím nedostavoval. Huhňal sice stále víc, přesto vyhlídka, že se může pobavit s krásnou ženou, ho udržovala vzhůru.

	Po chvíli byla kožená lahev s lektvarem prázdná a Isabela dolila strážnému ještě z Mariina džbánku. Muž se k ní však přiblížil, rukou jí zajel pod sukni a klouzal s ní nahoru, až se zastavil v klíně. V tu chvíli ji silně stiskl.

	„Au, to přece bolí!“ postěžovala si.

	Muž se zachechtal. „Ve svým životě jsi určitě vydržela i docela jiný věci. K dolejvání potřebuješ jen jednu ruku, takže tou druhou mi klidně můžeš zajet do kalhot a trochu se seznámit s mým klackem. Brzy ho poznáš ještě líp!“

	Dvojsmyslně se zasmál, popadl Isabelu za pravou ruku a zasunul si ji pod poklopec. „No, není to klenot? Už jsem s ním obšťastnil spoustu ženskejch!“

	Usni konečně! přála si Isabela zoufale. Nechat se ramlovat takovým hrubiánem, to bylo to poslední, čeho by se chtěla dočkat. Jenže strážnému se zdálo, že zbytečně dlouho otálejí. Ruku jí zase vytáhl, chytil ji kolem boků a odtáhl ji k pryčně. Zatímco jí vyhrnul šaty levou rukou a chtivě civěl na její odhalený klín, rozepnul si opasek u kalhot  a vytáhl penis.

	„Tak, a teď tě dostanu!“ vykřikl, zalapal po dechu a svalil se na ni.

	Isabela pevně stiskla nohy k sobě, ale proti síle velkého, urostlého muže nic nezmohla. Strážný jí  nohy  zase roztáhl,  vtlačil se  mezi  ně a chtěl do ní proniknout. Najednou se jeho pohyby začaly zpomalovat, až konečně úplně ochably.

	 

	
Nějakou chvíli trvalo, než si Isabela uvědomila, že muž se už nedostane k tomu, aby ji znásilnil. Místo toho ji teď celou svou váhou tiskl na pryčnu a ještě k tomu začal hlučně chrápat.

	„Ty chlape zatracený, nemohl jsi usnout o pár minut dřív?“ vydechla Isabela, když se pokoušela odstrčit ho od sebe. Byla to pro ni ta nejtěžší práce, protože muž určitě vážil víc než tři centy. Nicméně nakonec se jí podařilo převalit ho přes pelest, a když poté tvrdě dopadl na kamennou podlahu, vyděšeně vyskočila.

	Muž zasténal, ale spal dál.

	Teprve teď si Isabela uvědomila, že Mariina lest vyšla.

	Sebrala koženou lahev, aby nikdo nemohl přijít na to, proč strážný tak tvrdě usnul, a popadla lucernu. Cestou ke dveřím radnice se chvěla rozčilením, takže nemohla jednou rukou odsunout masivní zástrčku. To se jí podařilo až poté, když odložila lucernu na zem a pustila se do toho oběma rukama. Sotva se dveře rozletěly, spatřila před sebou Mariinu napjatou tvář.

	„Tak co? Podařilo se?“ zeptala se. „Trvalo to tak dlouho.“

	„Ten chlap pořád ne a ne usnout,“ zasténala Isabela. „Ale teď už pojďte! Slyším, že se blíží ponocný.“

	Marie postrčila Nepomuka do chodby radnice a vstoupila za ním. Isabela za nimi okamžitě zavřela dveře a zajistila je zástrčkou.

	Mezitím se už vzchopila a mohla se zase usmát.

	„Teď si strážný užije jen ve snu, co chtěl provádět se mnou.“

	„Byl hodně dotěrný?“ zeptal se zvědavě Nepomuk.

	„Nemyslím, že se tě to nějak týká,“ odsekla Isabela a pak nad tím se smíchem mávla rukou. „V každém případě musel zastavit před bránou, kterou se chystal projít. Tak to bylo nejlepší, protože na mě nebyl dost čistotný.“

	„To já se zase myju vždycky,“ poznamenal Nepomuk s úšklebkem  a schytal za to od Isabely lehce přes uši.

	„Já   v    současné    době    nemám    chuť    na    žádné    potěšení   s mužem!“ prohlásila rázně.

	„Ledaže by to byl král, nebo aspoň kníže-biskup, co?“ Trpaslík zněl dotčeně, poněvadž kvůli své malé výšce se dostal u žen k tahu řidčeji, než by si přál.

	Na Marii  byla  slovní  potyčka  mezi  nimi  až  příliš.  „Pojďme už!“ přerušila je. „Našim přátelům hrozili mučením a určitě je trápí noční můry. Musíme je odtamtud dostat!“

	 

	
Rezolutně sebrala Isabele lucernu z ruky a vykročila ke schodům vedoucím do sklepa. Jelikož ani jeden z nich nechtěl zůstat potmě, museli ji chtě nechtě následovat.

	V celém domě bylo ticho jako v hrobě. Ani ze sklepa neslyšeli žádný zvuk. Když se konečně dostali do žaláře a podívali se mřížemi dovnitř, viděli vězně, jak leží na jednoduchých slamnících. Marie se domnívala, že Michela a ostatní bude muset vzbudit, když tu její manžel otevřel oči a tiše vstal. Poklepal na Kryšpína, jenž se pak dotkl Donatina ramena.

	„Je už čas?“ zeptala se dívka málem až příliš nahlas.

	Marie jí položila prst na ústa, aby i ostatním dala znamení, že musí být zticha. Dokonce ani Stoffel nenamítal nic proti osvobození, jelikož velmistr se dosud o něj nijak nepostaral.

	Zbytek vězňů ještě pořád spal. I když Marie vyzvedla hlavní  klíč    z protilehlé stěny a otevřela mříž, nikdo z nich se ani nepohnul.

	S uznalým úsměvem Michel pohladil svou ženu po tváři. „Věděl jsem, že určitě najdeš způsob jak nás osvobodit!“ zašeptal.

	„To byla taky zásluha ctihodné matky a Nepomuka,“ odpověděla mu stejně tiše a pověsila klíč zpátky na místo.

	„Vy nechcete zase zamknout?“ podivil se Kryšpín.

	Marie zavrtěla hlavou. „Všichni by si všimli, že osvobozeni jste byli jen vy. Ale ostatní, až se probudí, takhle uvidí otevřené dveře a třeba taky vezmou do zaječích. Pak biřici knížete-biskupa budou muset udělat víc než se honit jen za námi.“

	„Je to velice chytře vymyšleno,“ vmísil se magistr Ambrosius do rozhovoru. „Mimochodem, děkuji vám, že jste na nás nezapomněly. Pohostinnost pana Leonarda von Laiming v těchto zdech nebyla natolik příjemná, abych si jí chtěl užívat ještě o něco déle.“

	„Tak pojďte už!“ vyzvala je Marie a zamířila ke schodům. Michel ji však zastavil.

	„Všiml jsem si, že naše zbraně a kožené obleky, které jsme museli svléknout, jsou uložené ve vedlejší komoře. Ty věci potřebujeme, pokud chceme pokračovat v jízdě a postavit se Gordeanovi.“

	Marie přikývla a ozářila ten krátký kousek chodby.

	Zatímco se ostatní oblékali a brali si k sobě meče, dýky a Kryšpín svůj toulec, ohlédla se zpátky do kobky. Zatím se tam nikdo ani nehnul. Krátce nato už všichni vystupovali po schodech nahoru. Když procházeli kolem strážnice, otevřenými dveřmi zahlédla Marie

	strážného, jak leží na zemi.

	 

	
„Zvedněte ho a položte na pryčnu! Mělo by to vypadat, jako že během služby usnul,“ vyzvala Michela. Dřív než se toho mohl ujmout, Kryšpín a Hartwin to sami zařídili.

	Nyní, když žalář nechali za sebou, mohli opět promluvit hlasitěji.

	„Co bude dál?“ zajímal se Michel.

	„Nepomuk vytáhl z biskupova rady Schrophanuse vaše koně. Ti teď stojí u něho v herberku. Hannes ale musí jít s námi, protože ctihodná matka a já jsme jeho koně a svoje klisny vyvedly z hostince hned ten večer po vašem zatčení.“

	Marie krátce mrkla na Michela, pak zasunula zpátky závoru na dveřích do radnice a vyhlédla ven. Píseň ponocného zněla teď zdaleka. Cesta pro ně byla volná.

	„Potřebujeme druhou lucernu,“ poznamenal Michel.

	„Tamhle je jedna!“ Kryšpín spěchal k místu, kde na římse stála další lucerna, sundal ji a otevřel.

	„Dokonce i s novou svíčkou,“ ozval se spokojeně.

	Michel ji zapálil od druhé lucerny a pátravě pohlédl na Marii. „Už jsi přemýšlela o tom, jak se dostaneme z Pasova?“

	„Setkáme se na Novém tržišti a město opustíme Městskou branou.

	U ní budeme nejrychleji.“

	„A jaký bude další krok?“

	„To ještě potřebujeme zjistit. Raoul de Melancourt nám tentokrát zanechal hádanku, kterou jsme zatím nevyřešily,“ vysvětlovala Marie, ale už neměla stání, ráda by odtud zmizela co nejdřív.

	„Jak zní ta hádanka?“ zeptal se magistr.

	Zatímco   si   Marie   rozmrzele   odfrkla,   Isabela   začala   mluvit o Čtyřnásobné modré. „Mělo by se dvakrát jednat o vodu a dvakrát

	o kámen,“ dodala.

	„Musíme už jít,“ naléhala na ně Marie.

	„Ještě okamžik!“ požádal Ambrosius. „Čím dřív hádanku vyřešíme, tím menší bude nebezpečí, že vyrazíme špatným směrem.“

	To musela Marie uznat, a tak připustila, aby Isabela promluvila        i o hluboké vodě a zbožném kameni.

	„Nuže,  víte,  jak  to  vyřešit?“  nadhodila  s  nádechem  posměšku  v hlase.

	„Teď ještě ne, ale možná později, až se setkáme na Novém tržišti.“

	„Slyším ponocnýho, za chvíli je tady! Pojďme odtud!“ vylekal se Nepomuk a rozběhl se pryč.

	Michel a ostatní ho následovali do jeho herberku, zatímco Marie     a Isabela spolu s Hannesem spěchali k zájezdnímu hostinci.

	 

	
„Přidrž si plášť těsněji kolem sebe, ať knecht hostinského nevidí ty šaty nevěstky,“ upozornila Marie abatyši a Hannese pak odstrčila stranou. „A tys nám přinesl zprávu, že manžel hraběnky Susanne von Hohenstein leží nemocný v Linci. Proto tam musíme neprodleně odjet.“

	„Ta říšská hraběnka budete zřejmě vy,  že jo?“ zeptal se Hannes      a zakřenil se.

	„Ne, ctihodná matka! A teď už pospěšte, jinak budou ostatní na tržišti dávno před námi.“

	Marie spěchala dál, zabočila do uličky, kde se nacházel jejich hostinec, a zaklepala na bránu do dvora. „Otevřít, rychle!“

	„Jo, jo, co se děje?“ ozval se knecht rozhořčeně.

	„Byly jsme se modlit v chrámě a zdržely se, protože nás tam zastihla nečekaná zpráva,“ zvolala Marie a protáhla se do dvora, sotva muž otevřel bránu.

	„Rychle, ihned osedlej klisnu paní i tu moji. Posel si může vzít valacha. Musíme co nejrychleji do Lince. Manžel Její Výsosti tam leží ve špitále a ona chce být u něho co nejdřív!“

	Marie vše vyhrkla v takovém spěchu, že ji sluha jen stěží stačil sledovat.  Isabela  mu  mezitím  také   proklouzla  za   zády   do   dvora a pospíchala k ubytovně. Marie hned za ní, zatímco Hannes knechtovi přátelsky poklepal po rameni a nabídl se, že mu pomůže při sedlání koní. Dobrému muži to přišlo jedině vhod, neboť tomu všemu příliš nedůvěřoval, a radši chtěl hostinskému oznámit, že hosté už hodlají odcestovat. Ale když Hannesovi přenechal konečné práce a vstoupil do domu, Marie už majitele vytáhla z postele a jejich nenadálý odjezd mu osladila velkorysým spropitným.

	Pak běžela do komůrky v patře a pomohla Isabele při oblékání do lepších šatů. Oděv nevěstky strčila hluboko do jedné ze sedlových brašen a odnesla je dolů.

	Hannes už odvedl koně na dvůr, teď ještě připevnil sedlové brašny  a  svůj vak z  pláště, jako první zvedl  Isabelu a  potom Marii do sedel  a sám se vyšvihl na svého valacha.

	„Vpřed!“ vykřikla Marie. „Musíme do vnitřního města a pak na Linec!“ Zpočátku skutečně vyrazila příslušným směrem, ale jakmile měli herberk za sebou, odbočila a po další změně směru přijela na Nové tržiště. V záři několika hořících pochodní už před sebou spatřila hradní bránu, ale po Michelovi a zbytku družiny zatím ani vidu, ani slechu.

	„Kdepak se zdrželi?“ zašeptala Isabela zoufale.

	„Ti ještě přijedou. Koneckonců sem mají delší cestu,“ snažila se ji Marie uklidnit.

	 

	
Nejklidnější byl Hannes. Byl  rád, že ve zdraví vyklouzl  ze žaláře,  a důvěřoval Marii a Michelovi, že jeho i ostatní odvedou do bezpečí.

	„Neměli bysme už jet k bráně a probudit stráže?“ zeptal se.

	Marie zavrtěla hlavou. „Bylo by to nápadné, kdybychom tam dorazili ve dvou skupinách. Raději počkáme.“

	„Mohli bychom přece už projet bránou,“ navrhla Isabela. Ale tu už zaslechli údery kopyt a potom uviděli své přátele, jak z jedné postranní uličky zrovna odbočují na Nové tržiště. Nepomuk je doprovázel. Jeho klisna se stačila zotavit a nyní radostně klusala za koňmi.

	„Tady jste!“ pozdravil Kryšpín Marii se smíchem. „Máte můj dík, že jste mého dobrého Äola zachránily z chamtivých drápů knížete-biskupa. Bylo by mi zatěžko obejít se bez něho.“

	„Neměl bys blábolit nesmysly, nýbrž s námi jet rovnou k bráně. Micheli, promluvíš se strážným?“ Marie se tázavě podívala na svého muže.

	Michel přikývl a zařadil se do čela jejich malé cestovní družiny. Než dojeli k bráně,  stáhla Marie Donatě plachetku  a  podala jí svůj  plášť  s výzvou, aby se do něj zahalila.

	„Nikdo nesmí vidět, že máš na sobě hábit jeptišky,“ vysvětlovala.

	Zatímco Donata přikývla na souhlas, Michel a ostatní muži zapálili pár pochodní od přinesené lucerny. Než vyrazili ke strážnici, magistr se připojil k Marii.

	„Myslím, že jsem hádanku vyřešil. Může to být jedině opatství Blaubeuren. Hned vedle něho leží v Blautopfu pramen s rybníkem, který je takřka bezedný a řeku Blau zásobuje vodou. Navíc je tam ještě i město se stejným názvem jako klášter. Tím bychom měli čtyřikrát modrou a zbožný a hluboký je tam také po jednom.“

	„To všechno jste zjistil v tak krátkém čase?“ žasla Marie.

	Magistr se usmál. „Jako poradce Jeho Veličenstva musím vědět všechno, co je zapotřebí. Je to moje práce.“

	„Teď je ale zapotřebí, abychom tohle  město  už  nechali  za  sebou,“ prohlásil Michel rázně a pustil se k bráně.

	„Hej, strážný!“ zvolal hlasitě, jak se dalo očekávat od šlechtice, jenž chce v nočním čase opustit město.

	„Copak, co se děje?“ Městský knecht vyšel ze strážnice a ospalýma očima zíral na skupinku před sebou.

	„Ve jménu krále, otevři!“ nařídil Michel ostře.

	„Krále?“ Slovo zapůsobilo, neboť muž přistoupil k bráně a odsunul závoru. Potom se však rozpomněl na své povinnosti a podíval se na Michela. „Můžu znát vaše jméno?“

	 

	
„Říšský hrabě Hohenstein,“ odpověděl Nepomuk místo Michela. „Já jsem Jeho Výsosti doručil poselství od krále, aby okamžitě přijel do Norimberka. Chystá se nové válečné tažení proti pohanským Turkům.“

	Trpaslík lhal, aniž hnul brvou, a strážného tím přesvědčil.

	„Přeju panstvu šťastnou cestu!“

	„Za to máš naše díky,“ odpověděl Michel a hodil mu minci, kterou muž šikovně chytil. Potom Hannes a jeden z Frommbergových knechtů převzali se svými pochodněmi místo v čele družiny a pustili se směrem na západ takovým tempem, aby jim Nepomukova Anne stačila.

	 

	 

	XV.

	Marie a její společníci jeli celou noc bez přestávky. Také druhého dne se zastavili jen krátce, aby koním i sobě dopřáli alespoň trochu odpočinku. Už teď bylo vidět, že Nepomukova mula s nimi dlouho krok neudrží. Proto Marie zvažovala, jak by Nepomuka a jeho vůz mohla využít smysluplněji, a vybrala pár guldenů ze svého měšce, který jí Isabela před časem naplnila.

	„Takhle to nepůjde, Nepomuku. Dokud jsi s námi, nedostaneme se kupředu dost rychle, a jestli nás budou pronásledovat, ty těm lotrům neunikneš. My proto budeme pokračovat dál, zatímco ty se vypravíš na cestu do Kibitzsteinu a doručíš tam od nás zprávu.“

	Ačkoliv se Nepomukovi nezamlouvalo, že je z další cesty vyloučen, bylo mu jasné, že jeho vůz představoval pro ostatní jen zdržení. „Asi to tak bude lepší,“ připustil mrzutě. „Každopádně ve Würzburku mají dobrý víno. To je taky něco.“

	„Nebuď smutný, starý příteli,“ přidala se teď i Isabela. „Hodně jsi nám pomohl, bez tebe bychom ostatní nezachránili.“

	„Vás a paní Marii by určitě něco napadlo!“ Nepomuk si i nadále něco mumlal, když tu se Isabela k němu sklonila a políbila ho na tvář.

	„Uvidíme se na Kibitzsteinu, můj příteli. Odjeď tam s požehnáním Panny Marie a modli se za nás, ať se nám podaří porazit našeho nepřítele.“

	„Ano, to udělám,“ slíbil Nepomuk, strčil peníze do kapsy a při nejbližší příležitosti zahnul k Dunaji, aby se nechal převézt na druhý břeh.

	Ostatní jeli dál a večer se v zájezdním hostinci vyptávali, jestli tam neviděli jezdce v krojích řádových rytířů.

	 

	
Hostinský přikývl, ale hned odmítavě máchl rukou.

	„Ovšemže. Jenže chudýmu hostinskýmu, jako jsem já, nenechali nic vydělat, protože přenocovali nahoře na hradě. Byl to velmistr, dvanáct rytířů a jedna jeptiška. Pokračovali v cestě teprve včera kolem poledne, protože dva z jejich koní ztratili podkovy, takže museli přivolat kováře z vesnice, aby je nově obul. Myslím koně, ne ty rytíře nebo dokonce velmistra.“ Při této poznámce se rozesmál, jak se mu podařil dobrý vtip. Jedno pochopila Marie a ostatní okamžitě – v tomto hostinském Gordeanus přítele nezískal. Co však bylo důležitější, že je předstihl pouze o půl dne, což by do Blaubeurenu ještě mohli dohnat. A co se

	bude dít potom, to už rozhodne osud.

	 

	
 

	 

	 

	 

	 

	DEVÁTÝ DÍL
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	Templářův pohár

	 

	
I.

	Mariina skupina cestovala plynule a bez překážek a podařilo se jí snížit Gordeanův náskok. Jenže aby dosáhli svého cíle před ním, museli by jet ještě rychleji a řádové rytíře velkým obloukem předjet. Jenže toho už nebyli schopni ani lidé, ani jejich vyčerpaní koně.

	„Je to k zbláznění!“ zaúpěla Marie, když ji Michel zvedl ze sedla pozdě večer ve vesnici ležící na západ od Ulmu. „My se řítíme krajem jako lovci na honu, a přesto Gordeana ani nedoženeme.“

	Michel zachmuřeně přikývl. Během šesti dnů se jim podařilo zvládnout víc než čtyřicet mil, jen aby na tomto místě zjistili, že jejich protivník tudy projížděl před dobrou půlhodinou.

	„Možná bychom měli risknout jízdu v noci,“ poznamenal zamyšleně.

	„To koně nevydrží, a dost peněz, abychom je vyměnili, taky nemáme,“ namítla Marie.

	„Já bych svýho Äola stejně nedal pryč! Říkali mi, že je to prý tajný dárek od mýho otce,“ prohlásil Kryšpín vzpurně. Také on byl vyčerpaný a skleslý, protože se jim nepodařilo překonat náskok Gordeanovy družiny.

	„Jestli bychom se raději neměli rozdělit. Ti, co mají nejlepší koně, by mohli jet napřed,“ navrhla Isabela. Nedalo se přehlédnout, že sama by chtěla patřit právě do této skupiny.

	V tom případě by jí ale Marie musela přenechat svou klisnu, a to ona nechtěla. „Je zbytečné se rozdělovat,“ ozvala se ostře. „Pokud by tři nebo čtyři z nás jeli napřed, podlehli by snadněji Gordeanovým rytířům. Opravdu si myslíte, že by je ten chlap nechal zmizet s vytouženým pohárem?

	V klášteře by si vyžádal nové koně a už za pár hodin by je dostihl.“

	„Ale takhle to nakonec bude on, kdo najde pohár!“ vybuchla Isabela.

	„Je to tak zlé?“ zeptala se Marie podrážděně. „Jsme si přece jistí, že se jedná jen o obyčejný pohár na pití. Nebo víte víc než my?“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Samozřejmě že ne! Jenže jako majitel údajného grálu si Gordeanus přivlastní ještě víc moci a bude schopný nás zničit.“

	Spor mezi oběma ženami přiměl magistra, aby zasáhl. „Mírněte své rozčilení! K ničemu to nebude, když se teď rozkmotříte. My všichni čelíme stejnému nepříteli a musíme počítat s jeho pomstou, pokud se nám ho nepodaří zatknout a přivést k zodpovědnosti.“

	 

	
„Nás je příliš málo – a navzdory vašim moudrým slovům nás ani víc určitě nebude,“ vložil se do toho Kryšpín rozhořčeně.

	Magistr se na něj podíval s měkkým úsměvem. „Tak si spočítejme, kolik nás je. Je tu pan Michel s jedním knechtem, pan Hartwin se třemi, ty a já.“

	„Osm mužů proti víc než tuctu protivníků – a ti mají brnění vyrobené ze železa! Přál bych si vyváženější poměr,“ vydechl Kryšpín.

	„Přát si to můžeš, ale jestli se tak stane, o tom pochybuji,“ odpověděl Ambrosius.

	„Možná přece jen,“ namítla Marie. „Vzpomeňte si, že víc lidí, kterých jsme se ptali na Gordeana, se zmiňovalo o dalších třech jezdcích, kteří kladivové křižáky patrně sledují.“

	Kryšpín pohrdavě máchl rukou. „Ti určitě jeli stejnou cestou jako náš nepřítel jen po nějakou dobu a mezitím už dávno zahnuli bůhvíkam. Jinak bysme je přece museli dohnat!“

	„Nebo taky ne, pokud se drží u Gordeana blíž, než se nám dosud podařilo. Hej, hostinský!“ Michel znovu přivolal muže k sobě a tázavě se na něj zadíval. „Neprojížděli tudy dnes tři jezdci? Jsou oblečení jako sedláci, ale mají vynikající koně.“

	„Takový jsem viděl nedávno. Nabírali si u mě ve studni vodu, aby napojili koně. Potom ale rychle vyrazili na cestu, jakmile jsem jim pověděl, že řádoví rytíři odjeli do vedlejší vesnice!“

	„Vřelé díky!“ Michel dal hostinskému minci,  obrátil se k Marii      a zazubil se na ni. „Zdá se, že máš pravdu! Tihle jezdci jdou po Gordeanovi.“

	„Řekl bych, že méně po rytíři než po tom…“ Slovo grál, které měl Kryšpín na jazyku, už raději nevyslovil, když si všiml rozzlobených pohledů Marie a Isabely. Hostinský byl ještě příliš blízko a mohl by to slyšet.

	„Těm jezdcům budeme  muset  věnovat  větší  pozornost,  aby  nás v nestřeženém okamžiku náhodou nepřekvapili,“ poznamenal Michel.

	Marie mrzutě přikývla. „Ti chlapíci nám ještě scházeli – pokud jsou to nepřátelé!“

	„Jestli jdou po  tom…  ehm,  budou  to  spíš  Gordeanovi nepřátelé,“ namítl Hartwin.

	„To je jediný záblesk světla, který v tuto chvíli vnímám,“ řekla Marie, nicméně  se  netvářila  tak,  že  by  tomu  moc  věřila.  Dokonce i Isabela v tu chvíli vypadala sklesle a Donata najednou propukla v pláč.

	Hartwin ji neohrabaně pohladil po vlasech. „Neměj strach! My ty netvory porazíme.“

	 

	
„Myslíte?“ vydechla Donata se slzami v očích.

	„Souhlasím s panem Hartwinem. Koneckonců jsme muži, a žádní zbabělci,“ prohlásil Kryšpín s rozzářenýma očima a pohladil svůj luk. Na větší vzdálenost byla jeho zbraň mnohem účinnější než meče řádových rytířů a on doufal, že svými šípy vyřadí dost nepřátel dřív, než dojde k potyčce.

	„Zítra pojedeme dál ještě před rozbřeskem. Třeba se nám přece jen podaří křižáky předběhnout a dorazit do Blaubeurenu před Gordeanem.“ Mariin krátký záchvat malomyslnosti už pominul a teď se bojovně rozhlédla po ostatních. „V Blaubeurenu se rozhodne, jestli se budeme moct bezpečně vrátit domů.“

	To spíš velmistr hodí vaše těla do Blautopfu, pomyslel si Stoffel, nedal však na sobě nic znát. V každém případě musí být od nynějška hrozně opatrný. Cesta ke klášteru už dlouho nepotrvá a on si byl jistý, že se s kladivovými rytíři střetnou v boji.

	 

	 

	II.

	Eusebius zahlédl podivné jezdce během cesty ještě dvakrát, a jelikož se už blížili ke svému cíli, cítil se rozpolcený. Vůbec se mu nezamlouvalo, jakým způsobem jeho velitel pátrá po Svatém grálu, jenže Leopoldovi von Gordean přísahal před Bohem věrnost. A tento svazek mohla ukončit jenom smrt.

	Nakonec už své vnitřní napětí nevydržel a přidal se k svému veliteli.

	„Odpusťte, Vaše Excelence, jestli vás ruším, ale všiml jsem si, že za námi jedou nějací jezdci.“

	„Co to povídáš?“ Gordeana tato zpráva téměř vyhodila ze sedla, jak rychle se otočil.

	„Říkal jsem, že za námi jedou nějací jezdci,“ opakoval rytíř.

	Jindy tak mužsky příjemný velmistrův obličej se zkřivil do grimasy naprostého vzteku. „To musí být ta prokletá děvka jeptišská! Určitě našla další lidi, kteří se k ní připojili. Je jich hodně?“

	„To nevím, Vaše Excelence. Viděl jsem jen dva nebo tři jezdce, ale žádnou ženu mezi nimi,“ odpověděl Eusebius.

	„To nemusí vůbec nic znamenat!“ okřikl ho Gordeanus.

	„Melancourtová se jistě drží v pozadí, aby ji nebylo vidět. Ale to jí stejně nepomůže. Její cesta skončí ještě dnes!“

	 

	
Ačkoliv Eusebius nebyl přesvědčený o tom, že Isabela de Melancourt byla s těmi jezdci, necítil se dobře, protože jeho velmistr nevypadal, že by případné pronásledovatele chtěl zachovat při životě. V tu chvíli se rozhodl, že se při nevyhnutelném boji bude držet zpátky, aby svou duši nezatížil ještě další prolitou krví. Byla to však jen malá útěcha, neboť jeho kamarádi se nijak krotit nebudou, takže smrt cizinců stejně dopadne i na jeho hlavu.

	Mezitím Gordeanův pohled klouzal po okolní krajině. Jelikož Ulm už měli za sebou, doufal, že do Blaubeurenu dorazí ještě tentýž den. Předtím se však jednou provždy zbaví svých pronásledovatelů. Jen potřebuje objevit vhodné místo k přepadení.

	O něco dál vjeli do údolí, kde se po pravé straně tyčily rozeklané skály. Když přímo u těchto skal cesta ostře zahýbala, velmistr našel dokonalé místo. Popojel ještě o pár kroků dál a zvedl ruku.

	„Zastavit! Zůstaneme tady a počkáme na ty psy, kteří se nás odvažují pronásledovat.“

	„Jenže stále nevíme, jestli jsou to opravdu nepřátelé. Můžou to být klidně i neškodní poutníci, kteří také chtějí do Blaubeurenu,“ namítl Eusebius.

	„To se uvidí,“ odsekl Gordeanus, ale jeho tvář prozrazovala, že nejdřív udeří a teprve potom se zeptá.

	Sestra Adelina byla rychlou jízdou vyčerpaná až k smrti, a tak se přidala k Eusebiovi, jako by vedle něho hledala ochranu. Ustrašeně na něj pohlédla.

	„Co když je to opravdu moje abatyše? Pak i já budu na vině za její smrt!“

	„Vy za to přece nemůžete! Smrt Isabely de Melancourt padne nanejvýš na mou hlavu, protože jsem to byl já, kdo velmistra upozornil na naše pronásledovatele. Ale nemyslím, že je se svými lidmi tak blízko za námi.“

	„Vy mě chcete jen upokojit, jenže…,“ spustila Adelina, ale Gordeanus ji hrubě přerušil: „Buď zticha, ženská užvaněná! Nebo snad chceš varovat ty darebáky, kteří nám nepřejí Svatý grál?“

	Jeptiška se při jeho slovech roztřásla a svěsila hlavu.

	V lesním klášteře se ke Gordeanovi připojila ze strachu o svůj život, u Chiemského jezera ji pak jeho zjev a odhodlání natolik ohromilo, že byla ochotná udělat vše, jen aby Svatý grál našli společně. Mezitím však pochopila, že pro velmistra znamená pouze prostředek k dosažení určitého cíle a je kdykoliv nahraditelná. Proto v pochmurných chvílích už ani nevěřila, že výpravu vůbec přežije. Koneckonců byla přece

	 

	
svědkem,  jak  Gordeanus  a  jeho  muži   napadli  posvěcený  klášter   a povraždili nevinné jeptišky.

	Poněvadž se Adelina neohlédla, nevěděla nic o skupince jezdců, kteří se vynořili za nimi na obzoru a rychle je doháněli. Na rozdíl od ní Eusebius nevěřil vlastním očím! To nebyli jezdci od Chiemského jezera, nýbrž družina, která kvůli Gordeanově lsti skončila v Pasově v žaláři. Napočítal osm mužů a tři ženy. Žádná z nich sice na sobě neměla roucho jeptišek, ale dobře poznal abatyšiny vlasy s rusým odleskem, které jí vlály kolem hlavy jako zástava.

	Gordeanus  si  rovněž  okamžitě  uvědomil,  koho   má   za   sebou, a v první chvíli zlostně přemítal nad tím, proč jsou jeho nejhorší nepřátelé  zase  na  svobodě.  Ale  nezlobil   se  kvůli   tomu,  naopak   s uspokojením pomyslel na to, jak s nimi teď osobně zatočí.

	Tiše se obrátil na svého pobočníka. „Už je máme! Trochu se teď stáhneme do lesa.“

	Pro Eusebia bylo utrpení přihlížet, jak se k nim družina blíží, nic zlého netuše. Místo přepadení bylo vybráno velice chytře. Abatyše a její doprovod budou naprosto zaskočeni, takže o výsledku boje nemohlo být pochyb.

	„Teď je máme!“ zopakoval Gordeanus plný očekávání.

	Během této hodiny, řekl si v duchu, se rozhodne o jeho osudu, a tím pádem i  o  Západu. Jakmile po  boji odjede  do  kláštera Blaubeuren    a získá grál do svých rukou, už nebude nikdo, kdo by ho mohl zastavit. Bude-li mít tuto nejmocnější relikvii, bude stát nad císařem a všemi králi. Dokonce i nad papežem.

	Dusot kopyt blížících se koní donutil Adelinu vzhlédnout. Jakmile poznala abatyši, tělem jí projela palčivá bolest. Najednou před sebou uviděla tváře mrtvých sester a zaslechla jejich výčitky, že se spolčila    s jejich vrahy.

	Instinktivně nechala ustoupit svou klisnu dozadu, až se vzdálenost mezi ní a dalším rytířem zvětšila na víc než deset kroků. „Svatá Panno, pomoz mojí abatyši!“ modlila se tiše a naléhavě a najednou si uvědomila, že pouze jediná osoba může Isabele de Melancourt pomoci. Ona sama.

	Ve chvíli, kdy jí tato myšlenka prolétla hlavou, vyrazila pronikavý výkřik. „Pozor! Je tady past!“

	Velmistr na okamžik ztuhl, sevřel dlaň v pěst a chtěl dát příkaz, aby tu zatracenou jeptišku někdo zabil. Tu si ale všiml, jak Isabelini jezdci zastavili koně a chopili se mečů. On a jeho rytíři tak ztratili výhodu

	 

	
překvapení, což znamenalo, že teď musí přemoci nepřítele svou přesilou.

	Na potrestání sestry Adeliny si může udělat čas i později.

	„Vpřed, muži! Na ně!“ zavelel a s vysoko zvednutým mečem se vyřítil na Michelovu družinu.

	 

	 

	III.

	Když zazněl  Adelinin varovný výkřik,  Michel okamžitě  zarazil koně a vytasil meč. „Ženy dozadu!“ přikázal vzápětí a mávnutím pokynul knechtům, aby se k němu připojili. Kryšpín přiložil šíp na tětivu, ačkoliv v dohledu zatím nebyl žádný nepřítel, a Hartwin také tasil do prázdna. Totéž udělal i Hannes a dva Frommbergovi knechti Just a Götz. Pouze Stoffel se držel zpátky a choval se tak, jako by očekával útok zezadu.

	„Kdo to asi volal?“ divila se Donata celá zmatená, zatímco Marie    a Isabela uchopily dlouhé dýky, aby se v případě potřeby mohly samy bránit.

	Isabela se právě chystala říct, že hlas jí připomněl sestru Adelinu, když se ozval Gordeanův povel k útoku.

	„Teď to začne!“ zamumlal Michel, když se na ně vrhli první kladivoví křižáci.

	Magister Ambrosius popojel o krok k útočníkům a zvedl pravou ruku. „Zadržte, ve jménu krále!“ zvolal silným hlasem.

	V odpověď na něj zamířila špička meče a donutila ho k hlubokému předklonu, jak se mu snažil vyhnout. K další ráně se už rytíř Dietrich nedostal, jelikož na něj zaútočil Michel, který přispěchal magistrovi na pomoc. Jeho čepel zasvištěla vzduchem jako blesk a rozsekla přilbu řádového rytíře spolu s lebkou.

	Kryšpín vystřelil v rychlém sledu za sebou dva šípy, a shodil tak jednoho křižáka ze sedla. Potom i on musel tasit meč a bránit se rovnou proti dvěma útočníkům.

	„Semkněte se dohromady a ochraňte ženy!“ vykřikl Michel a odrazil dva meče, které na něj téměř současně zaútočily.

	Marie viděla, jak se manžel a přátelé dostávají do nesnází, a podívala se na Isabelu s výzvou v očích. „Měly bychom zasáhnout. Pokud naši muži podlehnou, křižáci nás všechny pobijí!“

	Se zarputilou tváří ukázala abatyše na rytíře Albrechta. „Tamhle toho chlapa si beru já! Zabil mou zástupkyni.“

	 

	
Najela až k muži a pod zdviženou paží mu vrazila dýku do zad. Poranění nebylo smrtelné, ale než se rytíř stačil otočit a zaútočit na ni, Hartwin mu zasadil rozhodující smrtelnou ránu.

	Gordeanus nechtěl věřit tomu, co se mu odehrávalo před očima. Tři jeho rytíři už leželi na zemi, aniž se jim podařilo vážně zranit alespoň jednoho z nepřátel. Zuřivě se vrhl na Justa a zasypal ho sprškou úderů, kterým knecht nedokázal čelit.

	Tak to je první, pomyslel si, když se Just svalil ze sedla. Vzhledem k tomu, že dva z jeho rytířů nebyli schopni ubránit se Michelovi, přispěchal jim na pomoc. Jenže zrovna ve chvíli, kdy chtěl na Michela zaútočit zezadu, objevila  se  po  jeho  boku  Marie  a  vyrazila  na  něj s dýkou. Její čepel mu sklouzla po brnění a on se rozmáchl mečem proti ní. Ale Hannes stačil jeho úder odrazit.

	„Měla byste utéct!“ křikl na Marii.

	Ta rozhodně zavrtěla hlavou. „Tahle záležitost se bude řešit tady –  a to až do konce!“

	Řádových rytířů bylo stále osm na šest, protože Eusebius dosud nezasáhl a Stoffel se rovněž držel zpátky. Navíc Hannes a Götz nebyli zkušení bojovníci  a  magistr  byl  zvyklý  zacházet  spíš  s  perem  než s mečem, a tak se misky vah pomalu nakláněly na stranu rytířů kladiva. Když Hartwina zasáhla tvrdá rána a po kožené kazajce  mu  začal stékat proud krve, Gordeanus zajásal. „Tak je to správně! Pobijte je

	všechny!“

	Obrátil se k ženám a zvedl meč. „Brzy už zemřeš, Isabelo de Melancourt!“ posmíval se velmistr. „Vlastně je to škoda, protože bych rád viděl výraz tvé tváře, až budu držet Svatý grál v ruce a zachráním   s ním celý křesťanský svět!“

	Marie a Isabela si krátce vyměnily pohledy. Z jejich přátel jim nikdo nemohl pomoci, a tak jim nezbývalo nic jiného než prodat své životy tak draze, jak jen to bylo možné.

	 

	 

	IV.

	Ten den začal pro Ümit ağu špatně. Minulou noc nechali naprosto všechny zásoby v lese a na cestu museli vyrazit bez snídaně. Krátce nato si knězův kůň vrazil kámen pod podkovu. Když se ho Ümitovi konečně podařilo odstranit nožem, Gordeanova smečka mezitím získala náskok

	 

	
téměř půl míle a Mariina družina rovněž dorazila na místo, kde se oba Osmané a kněz ukryli do křoví, aby je nikdo nezahlédl.

	Navíc i Ümitova nálada nestála za nic, jelikož zatím nepřišel na to, jakým způsobem by těm ďaurským rytířům zabránil, aby uchvátili zázračný grál.

	„Doufám, že tahle věc, po které ďaurové tak baží, je opravdu jen legenda,“ právě říkal Mahsunovi, když ten najednou v napětí zavrtěl hlavou.

	„To zní jako údery mečem!“

	Ümit přitáhl opratě svému koni a také se zaposlouchal. „Opravdu!

	Kousek před námi se bojuje.“

	„Navrhoval bych zmizet  v  lese  a  tomu  místu  se  raději  vyhnout,“ poznamenal kněz, který netoužil po tom, aby ho zabil meč jiného křesťana.

	„Když to uděláme, nedovíme se, kdo zůstal za námi Proto se na ty lidi podíváme zblízka!“ Ümit ağa jel dál, a tak ani knězi nezbylo než klusat za  ním. Mahsun se rychle zařadil za svého vůdce, vytáhl luk      z toulce a zakřenil se v radostném očekávání. Dosud nezabil ani jediného nepřítele, a to teď chtěl konečně napravit.

	„Nevystřelíš, dokud ti  to  výslovně  nepřikážu!“  nařídil  mu  Ümit a znovu zastavil koně, aby si poslechl hluk boje.

	„Za chvíli budeme na místě,“ poznamenal spíš jen pro sebe a nechal klisnu pokračovat krokem.

	Napravo od nich se vynořily bizarní skály, které jim zablokovaly výhled. Když kolem nich opatrně projížděli, necelých třicet kroků před sebou spatřili bojující muže.

	„To jsou přece velmistrovi válečníci!“ vykřikl Mahsun a ukázal na Gordeana, který právě napřáhl meč k rozhodujícímu útoku na Isabelu.

	„Velitel našich nepřátel je sketa, který nebojuje proti mužům, ale proti ženách!“ vykřikl Ümit opovržlivě a chopil se svého luku.

	Mahsunův šíp ho však předešel. Na tak krátkou vzdálenost prorazil Gordeanovo brnění nahoře na pravé paži a na druhé straně opět pronikl ven.

	Velmistr s výkřikem upustil meč a ucouvl. Přitom se zděšeně rozhlédl a objevil dva jezdce, kteří nyní stříleli na jeho muže. V tu chvíli byl zasažen i rytíř Anton, ale stejně jako Gordeanus se zatím udržel      v sedle.

	Teď si i Michel a jeho družina všimli, že jim někdo přispěchal na pomoc, a sebrali novou odvahu. Stoffel naopak v hrůze zíral na

	 

	
zraněného velmistra a sledoval, jak se další šíp odrazil od helmy jiného křižáka a letěl k zemi.

	Gordeanus si nyní uvědomil, jaké nebezpečí jim hrozí ze strany obou lukostřelců, a obrátil hřebce tak, že se skryl za Michela a Hartwina. Zároveň křikl na své rytíře: „Zabte ty psy, než svými šípy napáchají ještě víc škody!“

	Poněvadž sám  meč ztratil, stáhl se z boje. Rozhlížel se po bojišti    a zjistil, že Eusebius ještě stále stojí na místě.

	„Zpropadený chlape!“ zaklel. „Tak bojuj konečně!“

	Se strnulou tváří zavrtěl rytíř hlavou. „Kvůli vám už svůj meč netasím.“

	„Tím ale porušuješ přísahu, kterou jsi mi složil!“ zařval Gordeanus a hlas mu přeskočil.

	„To si musím srovnat s Bohem já sám.“ Eusebius zavedl svého koně vedle Adelininy klisny a položil jí ruku na paži.

	„Nebojte se, já vás ochráním.“

	Jeptiška se usmála se slzami v očích. „Díky!“

	„Ty  zatracený  zrádče!“  vybuchl  Gordeanus  a  znovu  se  otočil   k bojujícím mužům. Tři z jeho rytířů se zuřivě pustili do útoku proti lučištníkům. I když se na ně sypaly šípy, žádný je skutečně nezasáhl. Oba střelci odložili luky a chopili se šavlí.

	Třetí muž, který byl s nimi, se obrátil na útěk. Skokem ho dostihl rytíř Albrecht, proklál mu hruď a meč ihned zase vytáhl.

	Ümit zahlédl kněze, jak se kácí k zemi, a pocítil lítost. Ačkoliv byl tento muž sotva víc než otrok, přesto se během jejich společné výpravy mezi nimi vytvořilo určité spojenectví. Nicméně neměl čas na smutek, protože Mahsun a on teď stáli proti třem rytířům oděných v železné zbroji, zatímco oni sami neměli ani pevné kožené oděvy, kterými byli vybaveni protivníci těchto mužů.

	Když se tři rytíři vrhli na lukostřelce, Michel a jeho přátelé získali navrch proti zbývajícím kladivovým rytířům. Stoffel vyděšeně sledoval, jak jsou Gordeanovi muži stále víc a víc zatlačováni z místa boje. Nepotrvá dlouho a budou muset uprchnout, pokud nechtějí být zabiti. Jenže potom  to  bude  Hartwin,  kdo  v  boji  prokázal  svou  odvahu,  a v očích jejich nevlastního bratra stoupne tak vysoko, že už nebude nic, co by mohlo způsobit jeho pád. A jemu samotnému pak zůstane toliko postavení knechta, a i to se mu zdálo nejisté. Kdoví, jestli by ho Hartwin na Frommbergu vůbec snesl.

	Představa, že  by mohl všechno ztratit, ho přiměla chopit se meče    a pobídnout valacha k pohybu. Mocnou ranou vrazil Hartwinovi čepel

	 

	
do zad. Zatímco se jeho nevlastní bratr svezl z koně, Stofflův meč zasáhl hrdlo bývalého kamaráda Götze a oddělil mu hlavu od ramen. Potom se vrhl zezadu i na Michela.

	Marie si všimla knechtova zrádného útoku, ale její varovný výkřik zanikl ve vřavě zápasu. Pobídla proto svou klisnu a z boku vrazila do Stofflova valacha. Zatímco se zrádce snažil udržet v sedle, Marie se po něm ohnala dýkou a zranila ho na levé paži, takže nakrátko pustil otěže. Pak je znovu chytil pravačkou a vsunul si je mezi prsty levé ruky. Opět zvedl meč prudce nahoru, ale když chtěl udeřit, vmísil se mezi ně Kryšpín a jeho mocná rána rozdělila Stoffla téměř vejpůl.

	„Děkuji!“ zašeptala Marie bledými rty.

	Už v dřívějších letech se ocitla v blízkosti smrti, tentokrát však opravdu chybělo jen málo. Když se rozhlédla kolem sebe, viděla, jak přeživší křižáci prchají z místa boje. Mnoho jich nezůstalo. Ze tří rytířů, kteří napadli lukostřelce, seděl v sedle už jen jediný. I jejich protivníci sice utržili nejednu ránu, přesto se proti nim dokázali ubránit. Hannes také krvácel ze zející rány na paži, ale byl v dobré náladě. Magistr rovněž boj přestál jen s několika nehlubokými zraněními. Pouze Michel a Kryšpín měli sotva jaká škrábnutí.

	Zato Hartwin a jeho oba sluhové Just a Götz leželi bezvládně na zemi a jen tiché Frommbergovo sténání prozrazovalo, že je ještě naživu. Nepřítel ztratil sedm rytířů a osmý, který nezasáhl do bojů, stále ještě seděl na koni poněkud stranou, jako by se ho celá věc netýkala. Čtyřem

	křižákům se podařilo utéct a následovat svého velmistra.

	Isabela poslala za Gordeanem řadu nadávek a seskočila z koně, aby se podívala na Hartwina, jenž krvácel z několika ran. Zranění na zádech bylo tak hluboké, že se obávala nejhoršího. Když rozvazovala Hartwinovi potrhanou koženou kazajku a roztrhla mu košili, vzhlédla  k Donatě.

	„Také bys mi mohla pomoct! Koneckonců je to tvůj ženich.“ Chvějící se dívka sklouzla ze sedla a přistoupila k nim. „To byl

	Stoffel! Bodl Hartwina zezadu! Ale proč?“

	„Už se ho nebudeš moct zeptat,“ odpověděla Isabela trpce a lehce ji pleskla po hlavě. „Teď mi pomoz, jinak tu Hartwin ještě vykrvácí.“

	Donata se konečně vzchopila a z lemu své košile natrhala pár pruhů. Jakmile si toho Marie všimla, zadržela ji ruku. „Takhle to nepůjde!

	Lem je plný špíny. Když už, tak si musíš košili svléknout a vybrat na obvazy nějaké čisté místo.“

	Zatímco Donata váhala, Isabela vytáhla jednu košili ze své sedlové brašny a podala ji dívce.

	 

	
„Tady máš, ta je čistá! Natrhej ji na proužky. Nejspíš ji budeme potřebovat celou.“

	Poněvadž Donata a Isabela pečovaly o Hartwina, Marie se postarala o Hannese a magistra. Michel a Kryšpín mezitím nespouštěli z očí posledního řádového rytíře, který stále zůstával na místě. Divili se, proč se zdržel boje, a teprve teď si všimli, že svého hřebce postavil tak, aby chránil Adelinu.

	„Ráda bych věděla, co je to za rytíře a co jsou vůbec zač, že nám přišli na pomoc,“ řekla Marie Michelovi.

	Michel se letmo podíval  po obou lukostřelcích. Oba sesedli z koní  a skláněli se nad svým společníkem, který ležel bez hnutí na zemi. Přitom se znovu s znovu dívali k nim, ale zdálo se, že si nejsou jisti, jestli se mají přiblížit nebo ne.

	„Bez těch dvou by to s námi špatně dopadlo,“ poznamenal Michel vážně.

	„Ti kladivoví rytíři měli brnění a my ne,“ přidal se Kryšpín stále ještě rozzuřený. „A přesto jsme jim to ukázali!“

	„… a zaplatili za to vysokou cenu,“ odpověděla Marie zasmušile     a ukázala na mrtvé knechty a vážně zraněného Hartwina.

	„Kdyby Stoffel nezradil, vypadalo by to docela jinak!“ promluvil Kryšpín tak nahlas, aby to Eusebius slyšel.

	Rytíř se v tu chvíli rozhodl opustit svou roli diváka a přidal se ke skupině.

	„Christoph  von  Frommberg   vás   podvedl   nejen   tady,   ale   už u Chiemského jezera vyzradil velmistrovi váš další cíl – a v Kirchisenu zrovna tak. Za to si vyžádal smrt svého nevlastního bratra,“ pronesl zastřeným hlasem.

	„Takže proto nám mohl být Gordeanus pořád na stopě!“ vyhrkla Marie zlostně.

	Michel si Eusebia chladně změřil. „A jak je to s tebou?“

	„I já jsem zrádce – a křivopřísežník, protože jsem Leopoldovi von Gordean přísahal, že ho vždy a ve všem poslechnu. Jenže v poslední době jsem už nemohl.“ Eusebius sklonil hlavu a pravou rukou si otřel slzy z očí, které ne v neposledním patřily jeho ideálům, které velmistr pošlapal.

	Mezitím  si  Isabela  prohlížela  svou  bývalou  podřízenou,  která    s  bledou tváří doprovázela řádového  rytíře. „A ty jsi zase zradila mě   a ostatní sestry. Zasloužila by sis smrt!“

	 

	
Zatímco Adelina svěsila hlavu, Marie položila ruku na Isabelinu paži.

	„To ona nás varovala!  Bez  ní  by  nás  Gordeanovi  lidé  překvapili.  A nikdo z nás by neunikl.“

	Isabela si tiše odfrkla, Adelina však přikývla. „Chtěla jsem Gordeanovi a jeho mužům zabránit, aby na vás zaútočili ze zálohy. Už tak jsem na sebe naložila dost viny.“

	Marie se usmála. „Tím jsi nám zachránila život! Seskoč  z koně      a pomoz nám ošetřit zraněné, a to i křižáky. Je to naše lidská povinnost postarat se i o ně.“

	„Tady už není moc co dělat, Marie,“ podotkl Michel. „Jejich brnění sice odrazilo  některé údery,  ale tam,  kde  zasáhly naše  meče, šlo už  o život.“

	„Nemůžu ty muže litovat. Následovali zlotřilce a pro něj také zemřeli!“ Isabelin přístup byl tvrdý, ale nahlas vyjádřila to, co si mysleli všichni. Gordeanovi  muži  byli  jejich  nepřátelé  na  život  a  na  smrt a neušetřili nikoho, kdo se postavil do cesty jejich plánům.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptala se Donata tiše.

	„Z jedné přikrývky a dvou tyčí vytvoříme nosítka pro Hartwina. Potom pojedeme k mnichům z Blaubeurenu a vyzvedneme si tu hroznou věc, kvůli které muselo zemřít tolik lidí.“

	Ještě  během  svých  slov  Michel  odvázal  přikrývku   za  sedlem   a požádal Kryšpína, aby uřízl dvě tyče dlouhé jako člověk, s nimiž by mohli převážet Hartwina.

	Marie ukázala na oba cizince. „A co uděláme s nimi?“

	„Vyzveme  je,  aby  jeli  s  námi.  Je  celkem  pravděpodobné,  že    v klášteře budou mniši, kteří jsou zběhlí v léčbě ran. Nemyslím, že budou mít něco proti tomu, aby je někdo pořádně ošetřil!“ Poté Michel otřel svůj  meč  o  plášť  jednoho  z  protivníků,  vložil  ho  do  pochvy a vykročil za Ümitem a Mahsunem.

	„Díky za vaši pomoc! Pojďme společně oplakávat vašeho kamaráda.

	Litujeme jeho smrti a vašich zranění!“

	„Co říká?“ zeptal se Mahsun poněkud zmatený.

	Ümit mu naznačil, aby byl zticha, a sám vyšel Michelovi pár kroků v ústrety. „Potěší mě, jestli se postaráte, aby se mému společníkovi dostalo křesťanského pohřbu. Byl to kněz v jedné vzdálené zemi.“

	„Postarám se o to, jakmile dorazíme do kláštera Blaubeuren,“ slíbil Michel a podával mu ruku. „Jsem rytíř Michel Adler na Kibitzsteinu.“

	Po krátkém  váhání  Ümit  jeho  ruku  přijal  a prohlížel  si Michela s lehkým úsměvem. „Vy a vaši přátelé jste skvělí bojovníci. Jen zřídkakdy jsem viděl muže, kteří by bojovali statečněji.“

	 

	
„Totéž mohu říci já o vás a vašem příteli. Bojovat jen ve dvou a bez brnění  proti  třem  ozbrojeným   mužům,   to   už   musí   být   odvaha!“ odpověděl Michel uznale. „Ale prozraďte mi, kdo vlastně jste? Sedláci, jak napovídá vaše oblečení, určitě ne.“

	Ümit zavrtěl hlavou. „Já jsem Šándor a pocházím z Maďarska. Cestou nás okradli a nám se podařilo vyprosit si alespoň takovéhle šaty!“

	„Pojeďte s námi, pane Šándore. Máme namířeno do opatství Blaubeuren, aby se naši zranění dostali do povolaných rukou. Taky vy a váš přítel byste si tam měli nechat ošetřit svoje rány.“

	Ümit a Mahsun si sice rány už vzájemně obvázali několika pruhy látky, ale obvazy jim zřejmě dlouho nevydrží, a tak přijali Michelovu nabídku. Nicméně Ümit přitom uvažoval, jestli i tato družina hledá pohár, který propůjčuje údajně kouzelnou sílu jeho majiteli, a nevěděl, co udělá, pokud to tak skutečně je.

	 

	 

	V.

	Na cestě ke klášteru se Michel neustále rozhlížel kolem sebe. Ale po Gordeanovi a jeho přeživších rytířích nebylo nikde ani vidu. Pravděpodobně uprchli do lesa a lízali si tam rány, napadlo ho. Když se před nimi objevil klášter Blaubeuren a stejnojmenné město, k jejich úlevě ani tam nezahlédli žádného rytíře kladivového kříže.

	Michel namířil ke klášterní bráně a zastavil přímo před ní.

	
	U vrátnice rozmlouvali dva mnichové, kteří vzhlédli k nově příchozím až poté, kdy se přiblížila celá družina.



	Pak ale zděšeně zírali na mrtvé, kteří byli přivázáni ke svým koním, a na nosítka s Hartwinem připevněná mezi dvěma koňmi.

	„Bože na nebesích, co se to stalo?“ vykřikl jeden z nich zděšeně.

	„Nedaleko odtud nás přepadli,“ odpověděl Michel. „Několik našich společníků   je   zabito   a   někteří   jsou   zraněni.   Baron   Hartwin    z Frommbergu bojuje o život!“

	„Přepadeni? Tady u nás?“ Mnich nevěřícně zavrtěl hlavou, ale zakrvavené obvazy některých jezdců ho přesvědčily.

	„Pojeďte honem dál! Bratře Kajetáne, okamžitě přivolej bratra Ludwiga. Ať si přinese své masti a léky. Řekni mu, že je třeba ošetřit zraněné.“

	 

	
Zatímco bratr Kajetán spěšně zmizel, vrátný otevřel bránu a družinu vpustil dovnitř. Marie se na mnicha smutně usmála. Ačkoliv jí spadl kámen ze srdce, že Michel vyvázl z boje bez zranění, přesto litovala smrti dvou Frommbergových knechtů a kněze, jehož přátelé jim přispěchali na pomoc.

	Když Ümit ağa projížděl bránou s mrtvým knězem, Marie ukázala na mrtvolu. „Byl to kněz, který se stal obětí těch padouchů, aniž se něčím provinil“

	„Je to pravda?“ podivoval se mnich, neboť kněz byl oblečený jako nějaký rolník.

	Ümit sklíčeně přikývl. „Ta žena vám říká pravdu. Náš přítel byl ve své domovině knězem vaší víry. Bolí mě, že tady našel smrt rukou hanebnou.“

	Mnich byl podobně jako Michel a Isabela natolik rozrušený, než aby zcela pochopil význam jeho slov, Marie a magistr Ambrosius se však zarazili nad výrazem vaší víry a důkladněji si Ümita změřili. I když měl na sobě šaty sedláka, Ambrosius ho odhadoval spíš jako bojovníka. Mužova šavle byla jednoduchá zbraň s rukojetí, která se Častým používáním zabarvila dotmava. Jeho mohutný knír, tvar tmavě modrých očí stejně jako přízvuk, který se lišil od jazyka, s nímž se magistr seznámil v Maďarsku, přivedl Ambrosia na správnou stopu. Nic však neprozradil, jelikož bez tohoto muže a jeho společníků by je Gordeanovi rytíři jistě rozsekali na kusy.

	„Tento pán a jeho přítel jsou taky zranění,“ oznámila Marie vrátnému. „Tak jako i náš knecht Hannes a magistr Martin Ambrosius, který s námi cestuje jménem Jeho Veličenstva krále Zikmunda.“

	„Se mnou to není tak špatné,“ ozval se magistr, který utržil jen jednu povrchovou ránu do ramene a paže.

	„U mě taky ne!“ hlásil Hannes, ačkoliv mu z tržné rány na hlavě stékala krev na tvář a kapala mu z prstů. „Ale s rytířem Hartwinem je to špatný! Doufejme a modleme se, aby zranění nepodlehl.“

	Zpočátku neměl o Hartwinovi příliš valné mínění. Ale během jejich dlouhé cesty se ukázalo, že je to spolehlivý druh, proto se teď všichni modlili, aby přežil. Dokonce i Donata se přidala, přestože by ji Hartwinova smrt osvobodila od manželství s ním. Ale aby si přála jeho konec, toho se neodvážila. Nejen že by to byl velký hřích, ale také zrada rytíře, který se tak statečně bil za její abatyši i za ni samotnou.

	Bratr Kajetán se spěšně vrátil s několika dalšími mnichy a několika knechty. „Přeneste vážně zraněné do špitálu a potom ošetřete ty ostatní!“ křikl na své bratry a knechtům nařídil, aby se postarali o koně.

	 

	
„Ubytujeme vás v našem domě pro hosty,“ oznámil nakonec Marii, Michelovi a těm, kteří střetnutí s Gordeanem a jeho rytíři přežili jakžtakž bez úhony.

	„Vřelé díky!“ odpověděla Marie. „Ale jistě pochopíte, že svého přítele Hartwina von Frommberg nechceme nechat… samotného.“ Na poslední chvíli spolkla slovo zemřít, které už měla na jazyku. Rytíř ještě žil a ona nechtěla přivolat nic zlého, i když se obávala, že má jen malou naději.

	„Já u něho budu bdít jako první,“ začala Isabela, ale vzápětí si to rozmyslela a zavrtěla hlavou. „Donato, převezmi to ty! Já si nejdřív musím promluvit se ctihodným opatem a doufám, že se sníží k tomu, aby k audienci přijal ženu.“

	„Všichni bychom si s ním měli promluvit,“ namítl Michel.

	Také jemu bylo jasné, že nebezpečí ještě nepominulo. Gordeanus sice mohl být zraněn, přesto byl naživu a stále měl ve svých rukou osudný list od krále, s nímž se mu mohlo podařit získat na svou stranu  i Heinricha von Hafenberg, opata Blaubeurnu. Michel se proto obrátil na magistra Ambrosia s naléhavou výzvou v hlase.

	„Teď hodně záleží na vás a na tom, jestli najdete ta správná slova, která opata přesvědčí.“

	Ambrosius pochopil, na co Michel naráží. „Udělám, co je v mých silách, ale proti určitým dokumentům jsem i já krátký.“

	Dokonce i Marie se zatvářila smutně, zatímco Kryšpín vypadal zmateně. „Měli bysme se co nejdřív dostat k Floriánovi starýho Melancourta a pak odjet do Norimberka,“ navrhl.

	„Zapomínáš na našeho nepřítele!“ pokárala ho Isabela. „Gordeanus nepřestane s naším pronásledováním. Takže cestou do města bychom se před ním museli chránit na každém kroku.“

	„Vidím, že máte něco v plánu!“ poznamenala Marie a povzbudivě se na Isabelu usmála.

	„Ano,“ připustila abatyše tiše. „Ale ať je to cokoliv, provedu to sama a také za to sama ponesu veškerou zodpovědnost!“ Její tón hlasu ostatní varoval, aby se ani nesnažili dál vyzvídat.

	Marie si v tu chvíli připadala odsunutá na vedlejší kolej, protože dosud spolu pokaždé sdílely veškerá nebezpečí a strádání této nebezpečné výpravy. A teď si Isabela de Melancourt vybrala vlastní cestu a nechce připustit, aby jí někdo nahlížel do karet.

	„Nezlobte se na mě! Je to tak lepší,“ zašeptala jí do ucha Isabela.

	„Mám vás všechny ráda a nechci, aby vás zatížila vina, která vám nenáleží.“

	 

	
„Přesto…,“ začala Marie, ale v tu chvíli zrovna dorazili k ubytovně kláštera a jeden z mnichů jim ohlásil, že Heinrich von Hafenberg je připraven hosty přijmout.

	„Kolik mu toho vlastně chceme povědět?“ otázala se Marie.

	Isabela se na chvíli zamyslela a pak řekla: „Všechno! Pouze upřímností ho můžeme přesvědčit, aby nám pomohl.“ Zatímco mniši ošetřovali rány zraněných mužů, novic jim přinesl víno a chléb, aby se hosté mohli posilnit. Mnich, který je měl uvést k opatovi, trpělivě čekal, až všichni dopijí a dojedí. Marii se líbilo, že na ně nenaléhal. Zdálo se, že Čas je tu hodnotou, kterou mají v klášteře bohatě k dispozici.

	 

	 

	VI.

	Zatímco Marie a její spolucestující byli vedeni k pokojům pro hosty, Donata následovala mnichy, kteří odnášeli Hartwina na ošetřovnu kláštera. Rytíř byl stále v bezvědomí a vypadal jako voskový, jako by měl každou chvíli skonat.

	Mniši ho položili na lůžko a poté se stáhli do ústraní. Na jejich místo nastoupil bratr Ludwig, zodpovídající za péči o rány, spolu se svým pomocníkem. Když spatřil Donatu, zamračil se.

	„Co tady děláš?“

	„My… my nechceme nechat pana Hartwina samotného,“ vyhrkla Donata.

	„Zkušená žena by se tu hodila víc než taková mladice, jako jsi    ty!“ zabručel mnich mrzutě.

	„Pan Hartwin je můj snoubenec!“ Donatě se moc nezamlouvalo, že to musela přiznat, ale byl to jediný způsob jak zabránit bratru Ludwigovi, aby ji poslat pryč.

	Mnich vrhl pochybovačný pohled na její potrhanou kutnu a pokrčil rameny.

	„No, pak tu můžeš zůstat!“

	Aniž se o ni dál staral, spolu se svým pomocníkem vysvlékl Hartwina z šatů. Přes boky mu přehodil pruh látky a sundal zakrvácený obvaz na zádech. Při pohledu na hlubokou ránu zděšením až zadržel dech.

	„Na zranění, jako je tohle, už mnozí zemřeli! Bohužel vám musím říct, že z vás asi bude vdova ještě před svatbou.“

	 

	
Dívka sklonila hlavu a cítila, jak jí stoupají slzy do očí. I když se za Hartwina nechtěla  provdat,  jeho smrt  si  nepřála. Stačilo by jí, kdyby s Kryšpínem mohla někam utéct a začít tam nový život.

	Mnich pečlivě ošetřil ránu, znovu ji obvázal a postaral se i o řadu drobných zranění, která Hartwin utrpěl v boji. Nakonec z lahve opatřené obrázkem lebky odlil pár kapek do poháru, který jeho pomocník naplnil vodou. Potom se obrátil na Donatu.

	„Udělal jsem pro něj, co jsem mohl. Zbytek je už v rukou Božích. Zkraje noci se na něj znovu přijdu podívat. Do té doby bys mu měla po lžičkách podávat tenhle nápoj. Doufám, že přijde natolik k sobě, aby se ti to podařilo. Pokud to ani před pátou hodinou nepůjde, tak si nech zavolat bratra Jonathana, aby to vykonal sám i v jeho bezvědomí. Má   s tím zkušenosti.“

	„Udělám to,“ slíbila Donata, a když oba mniši opustili místnost, přitáhla si židli k posteli a usedla na ni.

	Nezbylo jí nic než čekat, jestli se Hartwin znovu probere, nebo opustí tento svět bez rozloučení. Mělo by se mu dostat svátosti pomazání, aby se mohl před Bohem objevit očištěný od svých hříchů, pomyslela si. Jenže k tomu by musel být při vědomí! Doufala, že přinejhorším postačí, když mu kněz udělá i po smrti na čele kříž svatým olejem.

	Zdálo se, že ve zraněném muži ještě zbyla jiskra života, jelikož najednou se neklidně pohnul a vyrazil ze sebe nějaké zvuky, kterým Donata zpočátku nerozuměla. Když je však opakoval už poněkolikáté, uvědomila si, že volá svou matku.

	Nevěděla, co má dělat. Položila mu alespoň ruku na čelo a s úlevou si všimla, že se zklidnil.

	„Matko?“ zašeptal ještě napůl v bezvědomí. „Vrátil jsem se, jak jsem ti slíbil.“

	Protože to vypadalo, jako by čekal na odpověď, Donata tiše hlesla:

	„Ach, to jsi ty!“

	Na Hartwinově tváři se objevil úsměv. Otevřel oči a pohlédl na Donatu, aniž ji poznal. „Pan Elert si mě k sobě zavolal. Je to hrozně tvrdý, přísný člověk a říká, že si musím vzít jeho dceru, aby rod Frommbergů nevymřel. Pokud to prý neudělám, dá ode mě ruce pryč   a já si klidně můžu shnít, jemu to bude jedno. Matko, poraď mi, co mám dělat!“

	Donata v šoku zírala na muže, který byl pro otce stejně jako ona pouhou figurkou na šachovnici života, a přemýšlela, co na to odpovědět. Naštěstí opět zavřel oči a usnul. Když si uvědomila, že propásla dobu,

	 

	
kdy mu mohla podat lék, vynadala si do bláznů. Teď, kdyby zemřel, by si celý život vyčítala, že tomu třeba mohla zabránit.

	Zvon klášterního kostela oznámil čtvrtou hodinu odpolední, aniž     u Hartwina došlo k  nějaké  změně.  Donata stále seděla vedle postele  a netroufala si sundat ruku z jeho čela. Pokaždé, když se o to pokusila, zasténal a začal být neklidný. Ještě hodinu, pomyslela si, pak musím zavolat bratra Jonathana. Tím si zároveň přiznávala vlastní selhání. Ta myšlenka ji tísnila a v duchu úpěnlivě prosila Hartwina, aby zase procitl.

	 

	 

	VII.

	Opat  přijal  hosty  ve  svých  soukromých  komnatách,  jejichž  stěny  a stropy byly obloženy tmavým dřevem a kde víc pozornosti bylo věnováno prostoru na knihy a svitky než pohodlí jejich obyvatele. Heinrich von Hafenberg měl na sobě jednoduchou kleriku a páskové sandály, přesto jeho vzezření prozrazovalo, že tady sedí muž, který nepotřebuje vnější znaky okázalosti, aby si byl vědom svého postavení i svých povinností. Vyzval oba novice, kteří ho obsluhovali, aby hostům přinesli židle, a počkal, až se všichni posadí a jeho pomocníci se uchýlí do ústraní.

	„Vítám vás v našem klášteře,“ začal opat rozhovor. Marie se podívala na Michela a Isabelu, nejistá, kdo z nich by se měl ujmout slova. Nakonec to byla abatyše.

	„Děkujeme vám, ctihodný otče, a žádáme vás o pomoc a ochranu.“

	„Je-li to v mých silách, dostane se vám obojího!“ prohlásil opat.

	„Mé jméno je Isabela de Melancourt. Nevím, jestli jste o mně někdy slyšel,“ představila se.

	Opat zamyšleně přikývl. „Tvoje jméno je mi známé. Nemluvilo se  o něm před několika lety ve spojení s Jeho Veličenstvem?“

	„Mluvilo,“ přiznala Isabela upřímně. „Později jsem jako nástupkyně své tety přijala místo abatyše jejího vznešeného kláštera.“

	„Nyní ale moc nevypadáš jako jeptiška,“ poznamenal opat se shovívavým úsměvem.

	Isabela omluvně zvedla ruce. „šat nevěsty Kristovy jsem před časem odložila, abych našeho nepřítele a pronásledovatele zmátla. Musím ovšem přiznat, že jsem nikdy neobdržela vysvěcení, která jsou pro jeptišku a abatyši nezbytná.“

	 

	
Heinrich von Hafenberg si ji překvapeně změřil. „To je ale špatné, dcero!“

	„Moje teta si mě k sobě zavolala a dosadila mě jako svou nástupkyni. Jenže zemřela dřív, než se mohla postarat, aby se mi dostalo zasvěcení.“

	„A ty sama jsi o to pak neusilovala?“ zajímal se opat.

	„Ale ano! Jenže jakmile si už všichni mysleli, že jsem vysvěcená, mlčela jsem.“

	„Doufám, že ze studu!“ Tentokrát stihl Isabelu opatův rozhněvaný pohled.

	„Mojí povinností bylo chránit jedno tajemství. To mi připadalo důležitější než nejdřív sloužit  jako  jeptiška  na  nějakém  jiném místě!“ Isabela se v tu chvíli tvářila spíš bojovně než provinile či zkroušeně. „Měla jsem opatrovat odkaz své rodiny, což v sobě neslo určité nebezpečí. Jak velké bylo ve skutečnosti, to jsem zjistila až mnohem později. Znáte legendu o Svatém grálu?“

	Překvapivá změna tématu opata podráždila. „Je to opravdu jen legenda? Vždyť z časů Kristových existuje spousta relikvií!“

	„Ano, tucet předkožek, nespočet plen a konví plných mléka Panny Marie!“ vykřikla Isabela s opovržením.

	„Mnoho z těchto předmětů jsou přece dotykové relikvie,“ namítl opat. „Možná pocházejí od jiných lidí, přesto posvěcené dotykem se světcovým hrobem či jeho skutečnými, zázračnými relikviemi získaly božskou sílu.“

	„To je možné!“ odbočila Isabela. „Dovolte mi však vyprávět od začátku.“

	Začala se svým předkem, který musel opustit řád templářů, jelikož ho někdo obvinil, že našel zázračný grál a ponechal si ho pro sebe.

	Opat jí pozorně naslouchal. Když slyšel, jak Gordeanus přepadl lesní klášter, na jeho tváři se zračilo zděšení, které ještě vzrostlo, když Isabela líčila, jak s ostatními hledala poselství Raoula de Melancourt.

	„O řádu rytířů kladiva svatého kříže v Jeruzalémě jsem nikdy nic neslyšel,“ přiznal poté, když Isabela skončila své vyprávění. Potom se na ni pronikavě zadíval. „Takže muž, který si říká velmistr, vraždí se svolením krále?“

	„S tím nemůžu souhlasit!“ vmísil se magistr Ambrosius do rozhovoru. „Jeho Veličenstvo dovolilo Leopoldovi von Gordean, aby hledal Svatý grál, a všechny v říši nabádal k tomu, aby ho při tom podporovali. Ale neschválil přepadení kláštera ani dnešní útok řádových rytířů.“

	„Jseš si tím opravdu tak jistý, můj synu?“ vyptával se opat dál.

	 

	
Ambrosius už chtěl odpovědět Naprosto jistý!, ale nakonec mlčel, když pomyslel na Zikmunda. Aby se dostal ke zbrani, s níž by mohl porazit Osmany, možná by dokonce strpěl i Gordeanův zločin.

	„Takže to nevíš,“ usoudil opat z jeho mlčení.

	„Kdyby to byl skutečný grál, dalo by se to snad ještě pochopit. Jenže pohár mého předka je pouze obyčejná nádoba na pití!“ vykřikla Isabela. Marii připadalo, že všichni stále chodí kolem horké kaše. „Mě tolik nezajímá tenhle pohár, jako spíš to, jak se můžeme ochránit před Gordeanem. Považuji ho za natolik zlotřilého, že by se nám mohl mstít

	na našich dětech a na všech, kteří jsou nám blízcí.“

	„Pokud je Leopold von Gordean takový, jak ho popisujete, nejspíš máš pravdu, dcero. Ale tady v mém klášteře bude muset i on zachovat mír.“

	„Mně nejde o klášter, nýbrž o moji domovinu. Mám snad všechny dny, po které ještě budu žít, strávit ve  strachu  před  tímhle  netvorem?“ Marie teď zesílila hlas, proto jí Michel položil ruku na paži.

	„Prosím, uklidni se! Mezitím jsme přece Gordeanovi pořádně přistřihli křídla. Zbývají mu už jen čtyři muži…“

	„… a kdykoliv si může obstarat další,“ přerušila Marie svého muže.

	„Žádáš snad jeho smrt, dcero? To není příliš křesťanské!“ pokáral ji opat.

	„Nevím, jestli je křesťanské, když moje děti budou muset dospívat ve strachu před jedním nelítostným vrahem,“ namítla Marie trpce.

	Opat zvedl ruku, jako by ji chtěl uklidnit „Probereme pěkně jedno po druhém – a najdeme řešení. Jistě jste do mého kláštera nepřijeli jen tak bez důvodu.“

	„To je pravda,“ přiznala Isabela. „Podle posledního poselství mého předka se má jeho pohár nacházet tady, a sice ukrytý v soše svatého Floriána.“

	„Jednu takovou sochu tu máme,“  ozval se opat váhavě. „Není ale   v kostele, nýbrž v malé kapli, která se už desítky let nepoužívá. Podle starých zápisů sochu kdysi dávno přinesl jakýsi mnich a nechal ji tam vystavit. V poslední vůli odkázal klášteru určitou sumu pod podmínkou, že socha světce zůstane na svém místě a nikdy se na ní nesmí nic měnit, kromě nově pomalovat.“

	„To byl určitě můj předek!“ vykřikla okamžitě Isabela celá rozrušená.

	„Vypadá to tak!“ Opat se krátce zamyslel a poté všechny vyzval, aby ho následovali. „Měli bychom se rovnou přesvědčit, jestli jde skutečně o sochu, kterou hledáte.“

	 

	
VIII.

	Gordean nejdřív bezhlavě prchal. Po chvíli si však uvědomil, že tímto způsobem nechává klášter Blaubeuren stále víc za sebou, a přitáhl koni uzdu. Když se otočil, byli s ním jen dva jeho rytíři.

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se překvapeně.

	„Jsou buď mrtví, nebo se schovali někde v houštinách,“ vysvětloval rytíř Matthias hořce.

	„Na tom nese vinu Eusebius. Zradil nás!“ zasyčel Gordeanus nenávistně.

	„To ta jeptiška varovala Melancourtovou a její lidi svým křikem. Neměl jste ji brát s sebou!“ Poprvé od chvíle, kdy se připojil ke Gordeanovi, se Matthias odvážil vznést nějakou připomínku.

	„Neměl jsem ji brát s sebou?“ zlostně zopakoval Gordeanus jako ozvěna. „A kdo by nám pak překládal ty francouzské texty? Každý cizí člověk, kterého bychom se na to ptali, by se sám snažil získat Svatý grál. Navíc  to  byla  vaše  vina!  Byli  jsme  v  přesile  a  těch  pár  chlapů    s Melancourtovou jsme mohli snadno pobít.“

	„To jsme taky mohli,“ odsekl Matthias, „kdyby nezasáhli ti cizí lučištníci! Jsem si jistý, že bratr Eusebius měl právě tyhle muže na mysli, když mluvil o třech jezdcích, kteří nás možná pronásledují. Ale vy jste nutně musel jít jen po tý abatyši a její družině a na varování bratra Eusebia jste vůbec nedbal.“

	„Nenazývejte toho zrádce bratrem, bratře Matthiasi! Nestojí ani za prach pod kopyty našich koní.“

	Gordeanův hlas zněl velmi ostře. Nejraději by rytíře potrestal za jeho opovážlivost. Jenže kdyby mu pak vypověděl svou službu i Matthias, zůstal by sám jen s jedním mladým rytířem. Proto změnil strategii.

	„Ještě nejsme poraženi, bratře Matthiasi! Navzdory všemu jsme schopní grál získat“

	„Ale jak?“ zavrčel druhý muž nepřátelsky.

	Gordeanus se přinutil k úsměvu. „Stále mám při sobě dopis od krále s výzvou, že všichni jsou povinováni pomáhat mi při hledání. Ani opat Blaubeuren se z toho nebude moct vyvléknout.“

	„A co když to přece udělá?“ zeptal se rytíř znovu.

	„Pak ho obžalujeme u krále,“ odpověděl Gordeanus.

	„To nás ke grálu blíž nepřivede!“ Rytíř Matthias váhal, zda by neměl velmistra ponechat v lese a jít svou vlastní cestou. Gordeanus však náhle seskočil ze sedla a ukázal na šíp, který mu trčel z paže. „Musíš

	 

	
zlomit špičku a šíp vytáhnout. Pak necháme ránu trochu krvácet, aby se vyplavila špína. A nakonec mi ruku obvážeš.“

	Přímý velmistrův rozkaz rozhodl za něj. Rytíř Matthias nikdy nebyl neposlušný a i tentokrát přesně splnil pokyny svého velmistra. Když sám sesedl, aby se postaral o Gordeanovo zranění, záviděl  Eusebiovi    i dvěma bratrům, kteří také přežili bitvu s muži Isabely de Melancourt  a pak se tajně vytratili. Okamžik, kdy se mohl od velmistra odpoutat i on, však propásl, a tak mu nezbylo nic jiného než následovat Gordeana až do hořkého konce – nebo k vítězství, které mu teď připadalo spíš nepravděpodobné.

	Zatímco mu Matthias ošetřoval paži a mladý řádový rytíř jen vyděšeně postával vedle nich, Leopold von Gordean přemýšlel, jak postupovat dál. Aby to vzdal a grál přenechal Isabele de Melancourt, nepřicházelo v úvahu. Zdravou rukou zašmátral v místech, kde s sebou nosil králův list. Už mu dobře posloužil jak u Chiemského jezera, tak    i v Pasově. Proč by to v Blaubeuren mělo být jinak?

	„Až budeš hotov, pojedeme do kláštera a vyzvedneme  si  tam  grál,“ oznámil Matthiasovi.

	Ten se na něj ohromeně podíval. „Ale co bude, když nás přepadne družina Melancourtové? Jsme už jen tři a vy kvůli svýmu zranění sotva udržíte meč.“

	„Oni se neodváží porušit klid v klášteře,“ odsekl Gordeanus a tvrdě se zasmál.

	Matthias zděšeně zavrtěl hlavou. Zrovna on, kdo nejednou předvedl, jak málo dbá na zákony a pravidla, věří, že jeho protivníci je budou dodržovat. Nicméně se neodvážil odporovat, jen svému velmistrovi pečlivě doobvázal ránu, pomohl mu do sedla a následoval ho. Možná má Bůh pochopení a oni nakonec ještě Svatý grál získají, řekl si v duchu. Ani tomu nemůže být jinak, protože všechny oběti, které jejich řád dosud přinesl, by pak byly dočista marné.

	 

	 

	IX.

	Dva mniši vynesli sochu svatého Floriána ven. Při pohledu na ni Marie pocítila určité zklamání. Ačkoliv figura byla víc než dva lokty vysoká  a stála na masivním podstavci, její barva byla ošuntělá a na některých místech sotva viditelná. Vědro na vodu – hlavní atribut světce – bylo otlučené a světci chyběla jedna ruka.

	 

	
Opat si všiml Mariina rozčarování a omluvně zvedl paže. „Jak jsem říkal, kaple se už spoustu let nepoužívá, a tak se ani o sochu nikdo nepostaral.“

	„Mně je jedno, jak vypadá,“ namítla Isabela. „Pro mě je rozhodující, jestli je to právě ta, kterou můj předek zmínil ve svém posledním poselství, nebo ne.“

	„Podle údajů, které mám, by to měla být ona,“ prohlásil Heinrich von Hafenberg.

	„To hned uvidíme!“ Isabela pokynula mnichům, aby sochu postavili na stůl. Potom si ji pečlivě prohlížela a přejížděla po ní i dlaněmi. Poněvadž barva byla na několika místech částečně odloupaná, všimla si, že pod podstavcem byla přimontovaná ještě další deska silná téměř jeden palec.

	„Kryšpíne, podej mi svou dýku!“ vyzvala ho Isabela.

	Mladík jí dal zbraň a sledoval, jak se čepel vsunula mezi  desku       a podstavec a odtrhla je od sebe. Bylo to snazší, než očekávali, protože dřevěné kolíčky, které je držely pohromadě, se během řady desetiletí stačily uvolnit.

	Když Isabela desku odstranila, v podstavci se zlatě zatřpytilo. Opat tiše vyjekl, zatímco Isabela sotva dokázala skrýt pocit vítězství.

	„Je to on!“ vykřikla a z dutiny opatrně vytáhla pohár. Byl téměř tak dlouhý jako její předloktí, měl masivní nohu a po celé jeho ploše se leskly drahé kameny.

	„Takže tohle  je  templářův  kalich,“  ozval  se  magistr  Ambrosius a natáhl ruku, aby se ho dotkl.

	Isabela k sobě pohár spěšně přitáhla, potom se tomu sama zasmála  a podala jej Ambrosiovi. „Tady, vezměte si ho, magistře! Vždyť je to koneckonců vaše úloha, kterou vám král uložil, abyste ověřil, zda se jedná o skutečný grál, nebo pouze o obyčejnou nádobu na pití.“

	„Obyčejnou bych ji tak jako tak nenazývala,“ namítla Marie. „Už jen hodnota zlata a drahých kamenů by stačila na koupi majestátního hradu s celým jeho okolím!“

	„Chcete ho snad mít kvůli tomu?“ zasyčela Isabela ostře „Je to moje dědictví z dávných dob a já sama rozhodnu, co se s ním stane.“

	Na chvíli to vypadalo, jako by pohár ovládl její myšlenky a nechal ji zapomenout na veškeré přátelství. Ale pak se hořce zasmála. „Tak kvůli této věci bylo prolito tolik krve! Je na čase, aby to už skončilo.“

	„Ano, to by vážně mělo,“ souhlasil Michel.

	Marie rovněž  překonala  žádostivost,  která  ji  na  okamžik  strhla. I když to byl bezpochyby cenný předmět a jim s Michelem by jistě

	 

	
přinesl několik vesnic z držav würzburského knížete-biskupa, připadalo jí lepší ubránit se pokušení a zachovat si čest.

	„Máte pravdu, ctihodná matko,“ odpověděla proto. „Kvůli tomuto poháru už teklo příliš mnoho krve. Přesto bych si ho ráda alespoň jednou podržela v ruce.“

	Magistr jí ho okamžitě podal. „Necítil jsem z něho žádnou zvláštní sílu,“ prohlásil.

	Marii se nevedlo jinak. Měla však dojem, že na to, jak je pohár masivní, je až příliš lehký. Při bližším ohledání si všimla, že je pozlacený pouze jedinou vrstvou. Prasklina na jednom místě odhalila narudlé dřevo pod ní, jako by se pod skořápkou zlata a drahých kamenů skrývala dřevěná nádoba. Už na to chtěla upozornit ostatní, ale nemohla – najednou měla rty jako zapečetěné. Celá zmatená podala trofej Michelovi, který se na ni podíval téměř bez zájmu a položil ji zpátky na stůl.

	Právě po ní natahoval ruku Kryšpín, když v tu chvíli vkročil dovnitř mnich a sklonil hlavu před Heinrichem von Hafenberg.

	„Ten zraněný muž se už probral a žádá, abyste k němu vy a jeho přátelé přišli.“

	„Hned jsme tam!“ Opat krátce kývl na Marii a ostatní a opustil komnatu. Marie, Michel a Kryšpín hned v patách za ním, zatímco magistr a Isabela chvíli váhali. Nakonec abatyše sebrala ze stolu kalich a ponořená v myšlenkách také vyšla za skupinou.

	Ümit ağa byl teď svědkem objevení hledaného poháru a uvažoval, co má dělat. Pokud by je grál skutečně mohl ohrozit, nesmí zůstat v rukou křesťanů. Ale kvůli obyčejné nádobě na pití nebude riskovat Mahsunův život, ani svůj vlastní. Proto spolu s ostatními vstoupil do světnice, v níž odpočíval ležel těžce zraněný muž.

	Hartwin ležel na levém boku, neboť na zádech kvůli zranění nemohl, a vypadal prabídně. Čelo se mu lesklo potem, ale pohled měl už jasnější.

	„Děkuju, že jste přišli,“ pozdravil opata a své přátele. „Nevím totiž, kolik času mi ještě zbývá na téhle zemi.“

	„Neměl byste tolik mluvit, to vás jen vysiluje,“ napomenula ho Donata, která ještě stále seděla vedle jeho postele.

	Hartwin zkřivil rty do bolestné grimasy, která mohla být pokusem  o úsměv. „Bratr medicus se domnívá, že nebudu žít moc dlouho. Proto vám musím ještě něco říct, než bude příliš pozdě.“

	„Je to s  ním  opravdu  tak  špatné?“  zeptala  se  Marie  s  obavami v hlase.

	 

	
Donata v slzách přikývla. „Pan Hartwin kašle krev. Takže má poraněné plíce. Bratr Ludwig říká, že zřejmě brzy zemře.“

	„Zapíchnutý zrádcem jako nějaké dobytče! Přál bych  si  lepší smrt.“ Při dalším záchvatu bolesti zalapal Hartwin po dechu a pak se prosebně podíval na opata a Donatu. „Mám jen jedno poslední přání – chtěl bych ležet v kryptě Frommbergů. Jak to tak vypadá, baron Elert mi teď asi těžko dopřeje tuhle laskavost Ale kdyby se za mě slečna Donata provdala ještě před mým koncem, stal bych se tak jeho zetěm a měl bych po právu nárok na místo v hrobce. I pro slečnu by to mělo své výhody. Jako vdova si pak smí sama určit, za koho se jednou provdá,   a od svého manžela může žádat, aby si vzal její jméno. Tím by se taky splnilo přání mého bratra zajistit Frommberg pro svůj rod i do budoucnosti.“

	Dlouhá řeč Hartwina vyčerpala a cítil, jak ho pomalu přemáhá slabost. Jen silou vůle se udržel při vědomí a netrpělivě čekal na odpověď opata a své nevěsty.

	Heinrich von Hafenberg si změřil nejprve Hartwina a potom Donatu. Nakonec se obrátil na Isabelu. „Skutečně je to vůle barona Elerta von Fromberg, aby se jeho dcera provdala za tohoto muže?“

	„Ano, to je. Pan Elert mi poslal dopis, ve kterém takový záměr projevil.“

	Jelikož se Hartwin během cesty ukázal jako věrný druh, nechtěla Isabela lhát. Navíc rytíř měl pravdu. Jako jeho vdova by Donata měla mnohem víc práv než jako neprovdaná žena.

	„Co tomu říkáš, mé dítě?“ obrátil se opat k dívce.

	Ta byla příliš zmatená, než aby dokázala okamžitě odpovědět. Proto jí Heinrich von Hafenberg položil ruku na rameno. „Je to přání umírajícího člověka, a pokud mu vyhovíš, otevře se ti doširoka brána do nebes.“

	Přesto Donatě přišlo zatěžko rozhodnout se. Shlédla dolů na Hartwina, jenž vůbec neodpovídal jejímu obrázku milovaného člověka, a pak se kradmo podívala na Kryšpína, s nímž si ještě stále přála uprchnout někam do neznáma. Co by asi řekl, kdyby se provdala za Hartwina, a to i v případě, že se brzy stane vdovou?

	„Jestli budeš zvažovat příliš dlouho, rytíř Hartwin zemře dřív, než dojdeš k rozhodnutí,“ připomněla jí Isabela jemně.

	Donata se zachvěla při této představě, ale pak přikývla. „Protože je to přání u… pana Hartwina, ať se tedy stane!“

	Slovo umírajícího spolkla na poslední chvíli, aby si to nikdo snad nevykládal, jako že doufá v jeho smrt.

	 

	
„Protože je ženich příliš slabý, provedu obřad přímo  u  jeho  lůžka,“ podotkl opat. „Pane Micheli, pane Kryšpíne, můžete mi ministrovat?“

	„Neměl by to spíš udělat pan magistr? Já  nejsem  urozenýho  rodu,“ namítl Kryšpín.

	Představa, že Donata se má provdat za jiného muže, ho bolela víc, než čekal. Sice si říkal, že to bude jen klam, protože Hartwin už není schopen vyžadovat svá manželská práva. Ale i tak se mu zdálo, jako by byl okrádán o poklad, jehož hodnotu si on sám ještě sotva dokáže uvědomit.

	Magistr Ambrosius neměl žádné námitky, a tak mohl opat provést jednoduchý obřad. Donatiny ruce byly studené jako led, když je vkládal do Hartwinových. Ten balancoval mezi bděním a mdlobou, ale šťastně se na Donatu usmíval. „Mnohokrát děkuju! Přeju vám všechno nejlepší na světě na vaší další cestě životem!“ Potom se podíval na Isabelu.

	„Našla jste konečně pohár svého předka?“

	„Ano, našla!“ odpověděla abatyše a ukázala mu nádobu.

	„Je tak  krásný!  Přesně  tak,  jako  by  to  byl  opravdu  Svatý  grál,“ zašeptal Hartwin dojatě. „Můžu se z něho alespoň trochu napít?“ Poněvadž Isabela neviděla důvod, proč by mu  měla  jeho  přání odepřít, přikývla. „Jistěže můžete! Jen ho předtím musím umýt.

	Koneckonců byl ve svém úkrytu už dvě stě let.“

	„Zůstaňte!“ zadržel ji opat, když chtěla opustit místnost, a pověřil jednoho ze svých mnichů, aby přinesl vodu a víno. Když se tak stalo, sám otřel trofej vlhkým hadříkem a nalil do ní trochu vína.

	„Musíš mu přidržet hlavu nahoru, dcero,“ vyzval Donatu, opatrně přiložil pohár Hartwinovi ke rtům a sledoval, jak si dychtivě lokl vína.

	Vyčerpaný, ale stále se slastně usmívaje, klesl zraněný rytíř zpátky na lůžko a upadl do hlubokého bezvědomí, které pravděpodobně ukončí smrt.

	„A co se bude dít dál?“ otázala se Marie, která až dosud mlčela.

	„Teď dotáhnu do konce to, co můj předek nedokázal!“ Isabela vytrhla opatovi pohár z ruky a odešla z místnosti. Marie, Michel, Kryšpín, magistr a Ümit ağa ji následovali, zatímco Donata zůstala sedět vedle manželova lůžka a bojovala sama se sebou, zda se teď nemá modlit  za  jeho   uzdravení,   jak   by   se   patřilo,   nebo   za   rychlou a bezbolestnou smrt.

	 

	
X.

	Isabela opustila budovu, podívala se vzhůru na klášterní kostel po své pravici, jako by chtěla hledat pomoc u Boha, a zamířila k bráně oddělující opatství od přilehlého města. Tam neodbočila směrem na Blaubeuren, nýbrž doprava, kde se zvedal zalesněný svah protáhlého kopce.

	Marie, Michel, Kryšpín a Ümit ağa spěchali za ní, zatímco Ambrosius a opat je následovali volným krokem. Zrovna když procházeli kolem mlýna patřícímu ke klášteru, Isabela za sebou zaslechla divoký výkřik.

	„Ona ho našla!“

	Isabela opustila budovu, podívala se vzhůru na klášterní kostel po své pravici, jako by chtěla hledat pomoc u Boha, a zamířila k bráně oddělující opatství od přilehlého města. Tam neodbočila směrem na Blaubeuren, nýbrž doprava, kde se zvedal zalesněný svah protáhlého kopce.

	Marie, Michel, Kryšpín a Ümit ağa spěchali za ní, zatímco Ambrosius a opat je následovali poněkud pomaleji. Zrovna když procházeli kolem mlýna patřícímu ke klášteru, Isabela za sebou zaslechla divoký výkřik.

	„Ona ho našla!“

	Vyděšeně se ohlédla a spatřila Gordeana, jak za ní pádí dlouhými kroky spolu s dvěma řádovými rytíři. Všichni tři zírali na pohár v její ruce, jehož rudé drahokamy se blyštěly jako kapky krve.

	Gordeanus před sebe dychtivě napřáhl levou ruku, protože pravačku měl zavěšenou v šátku, a přidal do kroku. Koutkem oka zahlédl, jak se za nimi žene Marie a její společníci, aby Isabele pomohli.

	„Zastavte je!“ křikl bojovně na své druhy navzdory tomu, že sotva před hodinou se sám odvolával na zachování klidu a míru v klášteře. Zatímco Matthias a jeho druh poslušně tasili meče a zaujali bojovné postavení, dál pádil jako divý za Isabelou.

	Ta rovněž zrychlila, takže se už přibližovala k velkému, téměř kruhovému rybníku, jehož voda se třpytila tajuplným odstínem, který vypadal spíš tyrkysově  než  modře.  Byl  to  Blautopf,  Modrý  hrnec, v němž pramenila řeka Blau a podle legendy v něm měla své království mocná mořská panna, jež do své vodní říše stáhla už mnoho kurážných či zpupných mládenců.

	 

	
Isabela nepovažovala za náhodu, že její předek neukryl svůj pohár od této vody dál, než co by kamenem dohodil. O Modrém hrnci se tradovalo, že je bezedný, a mnozí v něm dokonce viděli bránu do podsvětí. Předmět, který se v něm potopí, se na světlo boží už nikdy nedostane.

	Poháněna touto představou spěchala na břeh, krátce se rozhlédla kolem sebe – a jen pár kroků za sebou uviděla Gordeana. Od mlýna k ní dolehla bitevní vřava. Kladivoví rytíři tam bojovali svůj poslední boj, protože proti Michelovi, Kryšpínovi, Ümit ağovi a magistrovi měli pramalou šanci.

	Jejich oběť však Gordeanovi stála za to, aby se dostal k vytouženému grálu. „Dej mi ho!“ rozkázal Isabele.

	„Nikdy!“ Napřáhla ruku a hodila pohár do rybníka. Jelikož Gordeanus po ní v ten samý okamžik skočil, její hod byl příliš krátký   a zlatý pohár se zachytil v mělké vodě jen kousek od okraje skalnatého ostrohu, za nímž se voda ztrácela v bezedné hloubce.

	„Bůh stojí při mně!“ zajásal Gordeanus a vkročil do rybníka. Isabela v zoufalství zachytila  jeho plášť,  aby ho zastavila. Velmistr se  otočil a prudce ji udeřil volnou rukou. Isabele se roztočily mžitky před očima, ale sevření neuvolnila.

	Poháněný touhou po grálu si rozepnul sponu pláště a rozesmál se, když Isabela pozpátku spadla do porostu za sebou. Brodil se mělkou částí rybníka k poháru a už dopředu si vychutnával moc, kterou mu tato svatá věc propůjčí.

	Dno rybníka bylo podél břehu hustě zarostlé a bahnité, takže několikrát uklouzl. Připadalo mu, jako by po něm rostliny natahovaly své stvoly jako chapadla a chtěly mu zabránit, aby se dostal k nejvyšší metě křesťanstva.

	Nakonec se mu podařilo zdárně překonat jejich odpor, ale letmým pohledem přes rameno zaznamenal, že se k němu řítí Michel a Kryšpín, oba s tasenými meči v rukou. Přijdou příliš pozdě, pomyslel si posměšně, zatímco se natahoval pro pohár. Ale ve chvíli, kdy se jeho prsty levé ruky sevřely kolem stopky poháru, znovu uklouzl a cítil, jak se pozvolna propadá do třpytivé modře rybníka. Hbitě vytáhl pravou ruku ze šátku a snažil se zachytit dlouhých vodních rostlin. Zraněné ruce však chyběla potřebná síla. V následujícím okamžiku přepadl přes okraj skály a ztratil půdu pod nohama. Byl si vědom toho, že pod ním zeje ona hluboká díra končící až u brány pekelné. Zoufale se držel kamenného výběžku a snažil se vytáhnout nahoru. Údajný grál svíral tak pevně, jako by to bylo záchranné lano.

	 

	
Cítil, jak váha brnění narůstala až k nesnesitelnosti, a jeho síly ochabovaly. Potom mu prsty sklouzly z posledního úchytu. S výkřikem hrůzy zvedl ukořistěnou trofej vysoko nad hlavu a zařval přerývavým hlasem: „Vezmi mě na břeh!“

	Místo andělských rukou, které by ho odnesly na souš, se Gordeanus propadal stále hlouběji jakoby tažen neviditelnou rukou do tajuplně se třpytící vody. Zlato a drahokamy na poháru se ještě na pár okamžiků zajiskřily v paprscích zapadajícího slunce, potom se v nekonečné hloubce ztratil i ony.

	Isabela, Marie a Michel, kteří stáli na břehu, měli drahnou chvíli před   očima   Gordeanovu    tvář   zkřivenou   neuvěřitelnou   hrůzou   a v ohromení zírali na hladinu rybníka, jehož záhadně světélkující modř se nad velmistrem zavřela.

	„Měl tu věc nechat být! Pak by se určitě zachránil,“ řekl Michel ještě v šoku.

	Marie se znovu podívala do vody. Na tváři se jí objevil výraz nezměrné úlevy a spokojenosti. „To nemohl. Celým svým srdcem toužil po tomhle poháru, proto se ho nemohl vzdát ani tváří v tvář smrti.“

	„Vidím ho jasně před sebou – zkrouceného, maso okousané od ryb, kostnaté prsty stále sevřené kolem poháru. Tak tam bude odpočívat až do soudného dne!“ prohlásila Isabela.

	Při té představě se až otřásla, a trvalo jí to déle než Marii, než si uvědomila, že hon za údajným grálem je už nadobro u konce. Leopold von Gordean vzal templářovo tajemství s sebou do mokrého hrobu.

	Nyní se na břehu Blautopfu ukázal i opat a magistr Ambrosius, za nimi pak Ümit ağa, Kryšpín a jako poslední Eusebius s Adelinou. Všichni se stali svědky hrůzné velmistrovy smrti a s pohledem na teď už nehybnou hladinu lehce osvětlenou jakoby z hlubin, pociťovali hrůzu, která se jen pozvolna rozplývala.

	Opat jako první prolomil mlčení: „Pojďme pohřbít mrtvé křižáky. Prokázali velmistrovi věrnost, která by byla hodna lepších důvodů. A co se týče celé záležitosti, ani ji nezaznamenám do análů kláštera. Blautopf už tak jako tak přitahuje spoustu bláznů, kteří doufají, že od mořské panny, která v něm podle nich žije, získají bohatství a štěstí, a přitom zahynou jen na svou vlastní pošetilost. A když si pomyslím, kolik by se jich vrhlo do jeho vod jen proto, že uvěřili, že se doberou k Svatému grálu, naplňuje mě to hrůzou.“

	„Opravdu to byl Svatý grál, nebo jen pouhý pohár ukořistěný kdesi v Orientě?“ zeptal se Kryšpín zamyšleně.

	 

	
„To  se  nikdy   nedovíme,“   odpověděl   magistr  Ambrosius.   „Já v každém případě nahlásím Jeho Veličenstvu, že Leopold von Gordean štval ctihodnou matku Isabelu až na břeh rybníka Blautopf a potom nám spolu s pohárem, který klidně mohl být hledaným grálem, zmizel z očí v jeho nekonečných hlubinách. Navíc také doporučím králi, aby o tom nenechal nikde psát, pokud chce zabránit, aby muži nebo ženy umírali jen proto, že chtěli získat kouzelný pohár. Grál má svou vlastní vůli. Pokud bude chtít, aby byl nalezen, stane se tak, jen k tomu nedojde vražednou honičkou a prolitím nevinné krve, ale pouze z milosti Pána.“ Chvíli trvalo, než si Isabela uvědomila, že ji magistr svou verzí osvobodil. Sama chtěla hodit pohár do Blautopfu i přes královu nelibost.

	Ale s tímto vysvětlením bude Gordeanus považován za toho, kdo nese vinu za zmizení grálu, a to ji uklidnilo.

	Marie ji objala a nechala volnost proudu slz. Nebezpečí, které hrozilo jí, Michelovi i její rodině, bylo konečně zažehnáno. Přesto tušila, že se jí za bezesných nocí bude ještě dlouho zdát o hledání Svatého grálu a o boji s řádovými rytíři.

	Ümit ağa přijal velmistrův konec bez pohnutí. Ona věc, což skutečně mohl být grál, se s tímto mužem propadla do hlubiny údajně bezedného rybníka, který, jak se dověděl, považuje spousta ďaurů za bránu do pekel. Nebezpečí, že by říši jeho sultána mohl ohrozit právě tento pohár, tak zcela pominulo.

	Zvedl kámen, hodil ho do vody a sledoval, jak se ztrácí v hlubinách. I když nevěřil, že Blautopf skrývá nekonečnou propast, zdál se mu dostatečně hluboký, aby své tajemství ochránil jednou provždy.

	S rozhodným gestem se k rybníku otočil zády a podíval se na opata.

	„Pokud dovolíte, strávíme s mým společníkem  noc pod vaší střechou  a zítra se vypravíme na cestu domů.“

	„Můžete klidně zůstat déle,“ nabídl mu Heinrich von Hafenberg, Ümit však s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Děkuji vám! Ale naše cesta je náročná a my jsme už příliš dlouho daleko od domova.“ Po těchto slovech vykročil ke klášteru, aniž by Blautopfu věnoval další pohled. V budově pro hosty narazil na Mahsuna, který tam pobíhal s tasenou šavlí, a děsil tím mnichy.

	„Dej tu zbraň pryč, příteli! Náš úkol je už splněn, takže se s hrdostí můžeme vrátit do vlasti,“ křikl na něj Ümit a zauvažoval, jestli by si večer ještě neměl vypít poslední pohár vína. Jestli se neopije, pak přece zákon Prorokův nepřekročí!

	 

	
XI.

	Druhého dne ráno mnichové zaopatřili Ümita bohatým proviantem, který Mahsun naložil na valacha mrtvého kněze.  On  sám  ještě zašel  k jeho hrobu a v duchu ho prosil o odpuštění, že na této výpravě přišel o  život.   Potom  se   vyšvihl   na  koně,   zamával   Marii,  Michelovi  a Kryšpínovi na rozloučenou a klusem vyrazil k východu.

	„Statečný muž! Kéž by se šťastně vrátil do svého rodného Maďarska,“ prohlásil Michel uznale.

	„On a jeho panoš nám zachránili život. Jinak by nás velmistrovi muži všechny pobili,“ dodala Marie tiše.

	„Místo toho je po smrti Gordeanus! Málem mi to všechno připadá jako zlý sen.“ Michel se krátce otřásl, jak mu zamrazilo v zádech, a pak Marii objal. „Ale žijeme, to je to hlavní!“

	„Jen je zapotřebí ještě ledacos udělat,“ poznamenala Marie. „Další cesta nás povede do Norimberka ke králi. Nebude snadné sdělit Zikmundovi, že grál je pro něj ztracen a my na tom neneseme žádnou vinu.“

	Michel se zasmál. „Já důvěřuji magistrovi. Ambrosius si jistě nechce nechat od Zikmunda vyčinit do hlupáků, že ve své úloze selhal. Je proto jednodušší svalit všechnu vinu na Leopolda von Gordean, protože ten se už nemůže bránit.“

	„Skoro to zní, jako bys toho muže litoval,“ překvapilo Marii.

	„Nelituju ho a jeho osud taky ne,“ řekl Michel, „protože si ho zasloužil. Chtěl získat věhlas a velkou moc a nakonec zažil naprostou bezmocnost. Ale mluvme teď o něčem jiném. Jak se daří Hartwinovi? Dnes jsem se za ním ještě nestihl podívat.“

	„K údivu lékaře z kláštera stále žije. Právě je u něho Isabela.

	Vystřídala Donatu, která u jeho postele strávila celou noc.“

	„V  podstatě to není  špatný chlapík,  možná jen trochu drsný,  ale   v každém případě čestný. A neváhal nám pomoct,“ pokračoval Michel zamyšleně.

	„Však k tomu měl vážný důvod. Šlo mu přece o Donatu, musí ji svému nevlastnímu bratrovi přivézt zpátky. Poté, co děvče pronásledovali křižáci, se ho celá záležitost taky začala osobně týkat.“

	Michel si přitáhl Marii k sobě a políbil ji za ucho. „Přesto by to řada jiných neudělala. A teď bychom se měli podívat, jestli nedostaneme něco k jídlu. Mám už hlad a ty určitě taky.“

	 

	
„To si piš!“ odpověděla Marie. „Ale je to docela zvláštní. Tady umírají lidé, my jsme možná drželi v rukách skutečný grál – a přesto naše myšlenky patří spíš dobré snídani než téhle podivuhodné události.“

	„Snídaně je teď zkrátka důležitá.“ Michel se zasmál a nedbaje na pohoršené pohledy několika mnichů ji k sobě pevně přitiskl a odvedl do refektáře, kde pro ně bylo prostřeno. Tam už na ně čekal Kryšpín ve společnosti Hannese, který byl viditelně šťastný, že to dobrodružství přežil jen s několika drobnými zraněními. Krátce nato se k nim přidal   i magistr Ambrosius. Byl asi trochu myslí nepřítomen, jelikož sáhl po Kryšpínově poháru a rázem mu vypil jeho ranní pivo. Když si toho všiml, plácl se do čela.

	„Promiňte, ale v myšlenkách jsem byl ještě u několika textů, které mi opat dovolil přečíst. Krále budou velice zajímat.“

	„Dobře, ale musím snad kvůli tomu trpět žízní?“ zeptal se Kryšpín kousavě.

	„Přátelé mniši ti hned přinesou nový pohár,“ vložila se do toho Marie.

	„Doufám, že mně taky,“ přidal se Michel. Magistr a Hannes se        k jeho přání rovněž připojili.

	
	V tu chvíli mezi ně přišel obsluhující mnich a vytřeštěnýma očima zíral na prázdné poháry, které se k němu zvedly. „Rychle, rychle!“ křikl na něj Kryšpín. „Tady sedí žízniví muži.“



	„A jedna žena, která si taky přeje svůj ranní nápoj,“ dodala Marie    s úsměvem.

	Pak pohledem zalétla zpátky na Kryšpína. Vypadal dnes neobvykle zarputile. Zpočátku nechápala, co mohlo být příčinou, ale pak jí svitlo. Za pár dní odjedou z Blaubeurnu a vrátí se do svých domovů. Pro něj to znamená, že Donata se vrátí k otci na Frommberg. Ale tam se zřejmě bude muset podvolit jeho přáním i jako vdova. Pro levobočka, kterého jeho urozený otec neuznal za svého, se tak dostane naprosto mimo jakékoliv jeho možnosti.  Bylo jí to líto, protože  Kryšpína  měla ráda   a líbilo se jí, že během této cesty ztratil hodně ze své hořkosti. Ale ani ona nemohla zastoupit osud, a tak se mladík musí sám vyrovnat se svým trápením.

	Pak si vzpomněla, že navzdory všem lékařovým předpovědím byl Hartwin stále naživu. Sice nevěřila, že by ještě mohl vstát z lůžka, ale Boží cesty bývají nevyzpytatelné… Co se stane, jestli se rytíř skutečně uzdraví? Podřídí se Donata svému osudu, nebo se přesto pokusí uprchnout? Pro ni samotnou by tak vyvstala otázka, zda má zasáhnout či nechat osudu volný průběh. Na začátku cesty by Donatě a Kryšpínovi

	 

	
určitě nebránila ve společném útěku. Jenže mezitím si už nebyla jistá, jak by se měla rozhodnout.

	Zatímco si pochutnávala na ranní kaši a zapíjela ji světlým pivem, přemýšlela o této zapeklité situaci, ale k žádnému závěru nedošla. Proto vstala hned, jakmile dosnídala.

	„Podívám se na Isabelu,“ prohlásila, protože před Kryšpínem nechtěla jmenovat Hartwina.

	„Dobře, udělej to!“ odpověděl Michel, který byl právě zabrán do rozhovoru s magistrem o právech a povinnostech svobodného císařského rytíře.

	Kryšpín při jejích slovech ani nevzhlédl, pouze si pro sebe dál zasmušile dumal, a Hannes si právě vychutnával své třetí pivo. Marie se smutkem pomyslela na ty, kteří byli během cesty zraněni, jako třeba její sluha Frieder, nebo šarvátky nepřežili, jako tři stateční Frommbergovi knechti Rudi, Götz a Just. Zrádce Stoffla a kladivové křižáky, kteří padli za svého velitele, k nim ani nechtěla počítat. Přitom si vzpomněla na Eusebia a Adelinu. Také ti dva představovali problém, který bylo třeba vyřešit. S pocitem, že jejich potíže se po Gordeanově smrti příliš nezmenšily,  zamířila do klášterního špitálu a vstoupila do komnaty,    v níž ležel Hartwin.

	Frommberg spal a vedle jeho postele seděla Isabela s knihou v ruce.

	Když spatřila Marii, odložila ji a vstala.

	„Přišla jste mě vystřídat, abych se mohla jít nasnídat?“ zeptala se. Ve skutečnosti si s ní Marie chtěla jen promluvit, přesto teď přikývla.

	„Nechci, abyste tu vyhladověla. Jak je mu?“ ukázala bradou na Hartwina.

	„Právě usnul. Až se probudí, postarejte se o to, aby vypil trochu vína zředěného vodou, a pokud to půjde, tak ať sní i pár lžiček kaše. Ta stojí tady.“

	„Smí vůbec něco jíst?“ otázala se Marie.

	„Stofflův zákeřný úder mu patrně škrábl plíce, ale ne žaludek. Nicméně by neměl jíst příliš mnoho a nic těžkého. Ale musí pít, jinak vnitřně  vyschne.  To  by  byl  jeho  konec,  a  to  nikdo  z  nás  nechce.“ Varovný pohled doprovodil Isabelina slova. Jelikož Hartwin se mohl probudit každým okamžikem, bylo nutné posílit jeho chuť do života. A k tomu patřilo nemluvit o smrti ani o pohřbu.

	Marie pochopila,  co  tím  její  přítelkyně  myslela,  a  přinutila  se  k úsměvu. „Když se rytíř Hartwin probudí, dám mu něco k pití a taky mu vnutím trochu kaše, i kdybych ho musela krmit jako malé dítě.“

	 

	
„To je vaše výhoda oproti Donatě a mně, protože vy máte děti, které jste krmila, zatímco pro nás je to něco neznámého.“ Isabela se se smíchem rozloučila a nechala Marii samotnou se zraněným mužem.

	Nějaký čas ticho v komnatě přerušovalo jen občasné Hartwinovo sténání. Najednou však otevřel oči a vykřikl tak, až Marie vyskočila.

	„Co se děje?“ zeptala se celá vylekaná.

	Hartwin na ni pohlédl a zamžoural. „To jste vy? Díkybohu! Právě se mi zdálo, že mě Stoffel a velmistr unesli a chtěli mě mučit.“

	„To byl jen zlý sen. Ti dva jsou mrtví a vy se s nimi už nikdy nesetkáte, pokud ovšem vaše poslední cesta taky nepovede do pekla. Ale teď byste se měl napít.“

	Marie vklouzla jednou rukou pod jeho podpaží a nadzvedla ho tak, aby mu druhou rukou mohla přiložit pohár s vodou ke rtům. Hartwin pil hltavě, a když pohár vyprázdnil, smutně se na ni podíval. „Máte ještě trochu?“

	„Spoustu!“ zasmála se Marie a z většího džbánu s vodou nalila do poháru a z menšího džbánku k ní přidala trochu vína. Pohár musela dolít ještě jednou, než byl Hartwin konečně spokojený.

	„Děkuju vám! To mi udělalo dobře.“ Povzdechl si a chtěl si zase lehnout, ale Marie ho zadržela. „Když už jste mohl pít, měl byste taky něco sníst. Potřebujete sílu, aby se vám rána mohla hojit!“

	„Skutečně se zahojí?“ zeptal se sklíčeně, ale přesto se potom nechal nakrmit jako malé dítě. Snědl dokonce víc než dvě nebo tři lžíce. Potom byl už tak vyčerpaný, že se mu rázem zavřely oči.

	Pomalu by se mohla vrátit Isabela, pomyslela si Marie, pro niž čekání vedle spícího pacienta bylo už dlouhé. Ale neukázala se ani abatyše, ani nikdo  jiný  z  jejich  družiny.  Přišel  pouze  jeden  mnich a donesl čerstvou vodu a nové víno.

	„Přines mi taky pohár,“ požádala Marie. „Jak tu sedím a nic nedělám, tak jsem dostala žízeň.“

	Mnich  vyhověl  jejímu  přání,  takže  o  něco  později  už  seděla     s pohárkem v ruce vedle Hartwinova lůžka a nechala myšlenky volně plynout. Vzhledem k tomu, že velmistr přišel o život vlastním přičiněním a nebezpečí, které z jeho strany hrozilo, už pominulo, zatoužila vrátit se do Kibitzsteinu k Trudi, Falkovi a ostatním dětem. Přála si mít sedmimílové boty, aby se k nim dostala co nejrychleji. Ale ještě to nebylo možné, a tak si v duchu zaláteřila, protože ji tu Isabela nechala tak dlouho sedět. Chvíli zvažovala, jestli nemá dojít pro Donatu, aby ji vystřídala, ale ta byla u zraněného celou noc a také se potřebovala vyspat.

	 

	
Kolem poledne se její přítelkyně vrátila. Když zachytila Mariin vyčítavý pohled, jako v hraném zoufalství zvedla ruce. „Je mi líto, ale já za to nemůžu. Opat mě podrobil dlouhému výslechu a došel k závěru, že bez příslušného vysvěcení jsem nikdy neměla převzít místo po tetě jako abatyše lesního kláštera. Proto mi doporučil vykonat pouť k hrobu svatého apoštola Jakuba, abych ulehčila své duši.“

	„Chcete nás opustit?“ podivila se Marie.

	Isabela zavrtěla hlavou. „Ani teď, ani dnes. Jakmile bude tato cesta u konce a budeme mít za sebou i audienci u Zikmunda, pak se na pouť vydám. Už dlouho mě láká podívat se do země, která je kolébkou mého rodu, i do Španělska a k apoštolovu hrobu.“

	„Skoro bych měla chuť vás doprovázet,“ zvolala Marie, přitom však věděla, že by nikdy nemohla nechat své děti tak dlouho samotné.

	„Jak je mu?“ zeptala se Isabela s letmým pohledem na Hartwina.

	„Vypil několik pohárů a taky něco snědl. Skoro mám dojem, jako kdyby od rána trochu zesílil.“

	Marii to až překvapilo a znovu se upřeně zadívala na nemocného. Hartwinova tvář už nevypadala tak bledě a jako z vosku a také dýchal klidně, aniž se mu znovu objevila narudlá pěna na rtech.

	„Pak vás tedy vystřídám, ať se také můžete nasnídat. Já jsem si už něco vzala.“ Isabela se usmála, i když si dokázala představit něco lepšího než hlídat těžce zraněného rytíře. Ale Hartwin za to stojí, řekla si a položila mu ruku na čelo. Bylo sice teplé, ale ne horké, a to jí připadalo jako dobré znamení Ale bude to tak brát i Donata? Koneckonců ti dva teď byli svoji, a ona nevěřila, že by její bývalá jeptiška souhlasila s manželstvím, kdyby věděla, že její ženich se opět postaví na nohy.

	„To ukáže budoucnost!“ zamumlala.

	„Co říkáte?“ zeptala se Marie.

	„Ach, nic důležitého! Nechte si chutnat. Dnes je sice den půstu, ale bratr kuchař nám i tak připravil něco dobrého na stůl.“

	Isabela se rozhodla, že Marii nebude ještě zatěžovat svými osobními problémy – a Donata byla její problém. Zamyšleně pozorovala Hartwina, kterému, jak se zdálo, spánek vydatně pomáhal v uzdravení. Copak si zaslouží, aby dívka uprchla s Kryšpínem a jeho nevlastní bratr ho kvůli tomu vyhnal ze svého majetku? To je otázka, na kterou musí najít odpověď co nejdřív.

	 

	
XII.

	Když Marie vstoupila do refektáře, kde se stravovali hosté kláštera, našla tam rytíře Eusebia a sestru Adelinu. Oba měli na sobě ještě své obvyklé oblečení, a tak při pohledu na řádového rytíře protáhla obličej.

	„Nemohli byste si nechat dát nějaký jiný oděv od zbožných  bratrů?“ poznamenala.

	Rytíř sklonil kajícně hlavu. „Omlouvám se, jestli se vám nelíbí moje tunika. Rád bych ji odložil, ale ještě nevím, jakou cestu mám nastoupit.“

	„Já také ne,“ přidala se sestra Adelina. „Byla jsem jeptiška a svou matku představenou jsem zklamala a zradila…“

	„… ale taky jsi jí zachránila život, když jsi nás varovala před Gordeanovým útokem,“ přerušila ji Marie.

	„To je možné. Jenže mám pocit, že už nejsem hodna toho, abych dál zůstávala nevěstou Krista. Chtěla bych odložit řádové roucho a vrátit se do světského stavu. Rytíř Eusebius mi slíbil, že se o mě postará.“

	Marie si nejdřív změřila Adelinu a potom Eusebia. Na obou bylo vidět, jak hodně je poznamenaly velmistrovy vraždy, a nedalo se přehlédnout ani to, že je k sobě něco přitahuje. Nedokázala odhadnout, jestli se jim někdy podaří překonat prožité hrůzy a být spolu šťastní. Přesto se v tuto chvíli vzájemně podporovali. Proč by jim v tom mělo bránit nějaké hloupé řádové pravidlo? Přikývla, jako by si to musela sama potvrdit, a potom se na oba usmála.

	„Mám hlad jako vlk. Dám si něco k jídlu. Potom spolu zajdeme      k opatovi, ten určitě najde nějaké řešení a poskytne vám rozhřešení.“

	Doufejme, že Heinrich von Hafenberg přistoupí na můj návrh, uvažovala Marie. A církev jistě nezchudne, když dva členové jejich řádů se vzdají svého stavu a vrátí se do světa laiků.

	„Opravdu si to myslíte?“ zeptala se Adelina sklíčeně.

	„Samozřejmě že si to myslím! A teď se posaďte a také se trochu najezte. Některé  zprávy  se  dají  lépe  snést  s  plným  žaludkem  než  s prázdným.“

	Adelina a Eusebius si rovněž naložili na talíře z velké mísy, kterou mniši postavili na stůl. Neměli však příliš chuti do jídla a oba si oddychli, když Marie odsunula svůj talíř, poděkovala novici, který je obsluhoval, a vstala.

	Na chodbě narazila na bratra Kajetána a požádala ho, aby je odvedl za opatem. Mnich bez okolků splnil její přání, a tak krátce nato stála se

	 

	
svými chráněnci před Heinrichem von Hafenberg, který si je všechny pronikavě prohlížel.

	„Vypadá  to,  jako  by  dnešek  byl  dnem  zpovědním,“  prohodil    s úsměvem, jelikož se téměř celé dopoledne bavil s Isabelou.

	„Nevím,  jestli   je  tu  hodně  ke   zpovídání,“   odpověděla  Marie  s pevným odhodláním nenechat se odvést od svého záměru. „Sestra Adelina byla jeptiškou v klášteře Isabely de Melancourt, potom se ale přidala ke Gordeanovi – ze strachu o život svůj i svých sester, které přežily jeho útok na lesní klášter. Když ho poznala blíž, rostl její odpor k němu a stále víc se od něj odvracela. My všichni jsme jí vděční za své životy, protože nás varovala, když na nás velmistr chtěl zaútočit ze zálohy.“

	„Chápu,  že   máte   vůči   ní   pocit   závazku,“   poznamenal   opat a shovívavě se usmál.

	„Sestra Adelina není po všech těchto událostech už schopná dál žít  v klášteře, a proto žádá, aby se směla vrátit do laického stavu,“ zamířila Marie přímo k cíli.

	Po opatově tváři se mihl výraz nepředstíraného úžasu. „Mnozí by po takové zkušenosti dali naopak přednost klidu a bezpečnosti kláštera.“

	„Právě tahle jistota už pro sestru Adelinu neexistuje – vždyť má za sebou přepadení jejich kláštera,“ prohlásila Marie pevně.

	Opat bezděčně přikývl. „Rozumím. Přesto by sestra Adelina musela požádat Svatého otce v Římě o dispens.“

	„Sám víte, otče, jak dlouho to trvá. Podpis opata velkého, vyhlášeného kláštera má v téhle záležitosti jistě stejnou hodnotu jako papežův.“

	Tak, kostky jsou vrženy, pomyslela si Marie. Jak opat, tak i Adelina teď vypadali zmateně. Heinrich von Hafenberg se vzchopil jako první  a přikývl. „Je to zřejmě to nejlepší řešení. Ale jak chce bývalá jeptiška žít? A především z čeho?“

	„Rytíř Eusebius slíbil, že se o ni postará. I on by potřeboval výjimku, protože také chce opustit svůj řád.“ Marie věděla, že její požadavky byly téměř nestydaté, ale nechtěla tyto dva lidi ponechat docela jejich osudu.

	„Nemyslím, že je to nutné,“ odpověděl opat k překvapení všech přítomných. „Svatý otec nedosadil Leopolda von Gordean jako velmistra a jeho řád kladivových křižáků nikdy neuznal. Proto ani Eusebius nebyl skutečným rytířem kříže. Může beze všeho odložit svůj kroj a vrátit se do života, jaký vedl dřív.“

	„Děkuji vám!“ Eusebius se vrhl před opatem na kolena a políbil mu prsten, zatímco Mariiny myšlenky v tu chvíli zaletěly jinam.

	 

	
„Co se vlastně stane s řádem, který Gordeanus založil?“

	„Ten přece nikdy neexistoval!“ odvětil opat.

	„Tohle nemyslím. Chtěla bych vědět, jestli třeba někde nejsou nějací další  rytíři,  kteří  k  němu  patřili.  Nebo   případně   jeho přívrženci…“ Marie pohlédla na Eusebia, ten však zavrtěl hlavou.

	„Naším sídlem byl starý hrad v Thüringenu, který měl Gordeanus spravovat pro skutečného majitele. Když jsme odjeli ke klášteru Isabely de Melancourt kvůli Svatému grálu, hradu se vzdal. Všichni naši rytíři se k nám přidali a až na mě a dva další přivedl velmistr všechny do zkázy.“

	„Co je s těmi dvěma, kteří přežili? Musíme se jich bát?“ vyptávala se Marie dál.

	Eusebius se krátce zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Nemyslím. Všiml jsem si, že Gordeanovy metody se jim časem příčily stále víc a víc. Spíš se vrátí do svých domovů a tam začnou žít znovu podle svého.“

	„Doufejme, že se nemýlíte!“ Marie chtěla ještě něco dodat, opat Heinrich ji však zarazil.

	„Prosím vás, abyste mě teď opustili a na dalším se domlouvali venku. Chci pro sestru Adelinu sepsat zproštění církevního slibu a i jinak mám ještě hodně co dělat.“

	„Děkuji vám, ctihodný otče!“ Navzdory poněkud ostřejšímu tónu jeho posledních slov se Marie usmála, poklekla před ním a opustila komnatu. Adelina a Eusebius spěchali hned za ní a chytili ji za rukáv.

	„Máte naše díky, že jste se za nás tak zasadila!“ zvolala Adelina.

	Spadl jí kámen ze srdce.

	„To poděkujte opatovi, že byl ochotný přistoupit na moje návrhy.  A jestli vám to bude ku prospěchu, musíte rozhodnout už vy  sami.      Z čeho vlastně chcete žít?“

	Eusebius se zhluboka nadechl a vděčně se na Marii podíval. „Můj strýc vlastní malý hrad a několik vesnic. Než jsem se připojil ke Gordeanovi, chtěl mi všechno předat jako svému dědici. Třeba mě znovu přijme, tak jako to udělal otec v podobenství o marnotratném synovi. Pokud ne, požádám Jeho Výsost, kurfiřta z Brandenburgu zda by mě nepřijal do svých služeb. Potřebuje statečné muže, aby si zajistil vládu na Sprévě a Havlu.“

	„Přeji vám hodně štěstí!“ Marie objala Adelinu a potřásla si rukou   s rytířem. Ten ji na chvíli pevně podržel.

	„Až vás někdy dostihne poselství od Hanse von Rödenthal, vězte, že jsem to já!“

	 

	
„A moje pravé jméno je Margareta. Ode dneška ho zase budu používat!“ Adelina se poprvé po mnoha dnech usmála bez příměsi hořkosti a pak se s Marií rozloučila. Jelikož bylo teprve krátce po poledni, chtěli opustit klášter ještě týž den a vydat se do svého nového života.

	Marie chápala, co je k tomu vedlo, a propustila je s přáním všeho dobrého.

	 

	 

	XIII.

	O tři dny později se klášterní lékař poprvé zmínil o tom, že by Hartwin mohl přežít. Je to velký zázrak, dodal a pokřižoval se. Marie se nemohla ubránit myšlence na pohár a poznámku magistra Ambrosia, že kalich tesaře, jako byl Ježíš, musel být vyroben ze dřeva. A pod vším tím zlatem a drahokamy dřevo bylo, to sama viděla. Byl to snad skutečně pravý grál a Hartwinovo uzdravení jediný zázrak, který v jejich přítomnosti vykonal? Pokud ano, pak doufala, že i jí by mohl pomoci vyřešit spleť problémů, které se na ni ještě valily.

	Isabela také doufala v pomoc nebes, ale nespoléhala se jen na to. Bez dalších okolků určila, ať Donata převezme péči o Hartwina, neboť ona musí v klášteře ještě ledacos probrat a Marie a Michel potřebují také čas pro sebe.

	Zvyklá svou nadřízenou poslouchat se Donata bez řečí posadila vedle Hartwinovy postele, a když se probudil, podala mu víno ředěné vodou. Také ho nakrmila kuřecí polévkou, kterou kuchař kláštera označil jako skutečný všelék. Většinou oba mlčeli, Donata proto, že byla příliš zaneprázdněná sama sebou, a Hartwin kvůli své slabosti.

	V  dalším   z   následujících   dnů   vypadal   poprvé   trochu   čileji a zamyšleně ji pozoroval, jak míchá polévku v talíři a fouká do ní, protože se jí zdála příliš horká.

	„Vy jste tak starostlivá jako moje matka!“ promluvil s náznakem úsměvu. „Byla jediná, kdo mě kdy opravdu miloval.“

	Donatě ho přišlo líto. „Tak nesmíte mluvit! Určitě je víc lidí, kteří vás mají rádi!“

	„Takových znám bohužel jen hodně málo,“ dodal s hořkým výrazem ve tváři, ale opět se uvolnil a přikývl. „Přece jen jich pár je, máte pravdu. Vaše abatyše například. Je to ušlechtilá dáma! Nebo paní Marie! To je

	 

	
žena, jakou si jen muž může přát za manželku. Taky chci zmínit pana Michela.

	V mládí bych si přál mít přítele, jako je on.“ Hartwin chtěl jmenovat i Kryšpína, ale pak si vzpomněl na pohledy, které si s ním Donata vyměňovala, a smutně svěsil hlavu. „Co budete dělat, jestli zůstanu naživu? Souhlasila jste přece s manželstvím se mnou jen proto, že jste si myslela, že mám smrt na jazyku.“

	I když to byla pravda, Donata si netroufla přiznat se k tomu.

	„Odpočiňte si, příteli, a nasbírejte víc síly, aby se vaše rána mohla vyléčit,“ řekla místo toho.

	„Vy si myslíte na Kryšpína, viďte? Je to docela jiný muž než já, takový, do kterýho se dívka snadno zamiluje.“

	Hartwin se neodvážil zpříma pohlédnout na Donatu, která mu svou něžností a starostlivou péčí teď připadala spíš jako krásný dar z nebes, než aby se mu někdy podařilo získat její srdce.

	Donata sebou trhla, když vyslovil Kryšpínovo jméno. Dost často uvažovala o útěku s mladým mužem, který se jí tolik líbil. Jenže teď je vdaná žena, i když se za Hartwina provdala z nesprávného důvodu. Zamyšleně se na něj podívala. Opravdu to není žádný krasavec a choval se poněkud hrubě a…

	Zmateně se zarazila, protože najednou ji nenapadalo nic dalšího, co by  mu  ještě  mohla  vyčítat.  Vždyť  v  boji  s  křižáky   se  osvědčil,   a Kryšpínovi dokonce zachránil život. Klidně mohl stáhnout svůj meč  a muže, jehož považoval za soka, prostě nechat usmrtit.

	S lítostivým úsměvem popadla Hartwina za ruku. „Kryšpín je pohledný chlapík, který jistě najde své štěstí. Ale já vám přísahala, že jednou najdete v hrobce Frommbergů svůj klid. Jak bych mohla slib dodržet, kdybych vás opustila a vy se vrátil k mému otci beze mě?“

	„Baron Elert by mě nechal vyhnat ze svých držav a já bych mu to ani nemohl vyčítat,“ připustil Hartwin pochmurně.

	„Jenže já bych si to pak vyčítala celý život,“ odvětila Donata tiše.

	„Vzala jsem si vás dobrovolně, abych vás ve smrti uctila. Teď to budu dělat za vašeho života.“

	Nebylo pro ni těžké to přiznat Hartwin rozhodně není manžel, který by se jí líbil, ale teď, když před ní leží tak zesláblý a potřebuje její pomoc, se s osudem už smířila. Ani on tyto hodiny nezapomene, stejně jako ona. A především jí nabízí jistotu, které by s Kryšpínem nikdy nedosáhla.

	Bez váhání se nad ním sklonila a dotkla se rty jeho úst.

	 

	
V tu chvíli se Isabela chystala vstoupit do komnaty, zahlédla však jejich polibek, a tak se zase tiše vzdálila. Zdá se, že Donata našla své poslání. Potěšilo ji to, vždyť pro tuto dívku zemřeli tři Frommbergovi knechti a Hartwin sám je těžce zraněn! Tak alespoň dostane odměnu, kterou si zaslouží.

	S touto myšlenkou se vracela do hostinského křídla kláštera, kde narazila na Marii. „Neviděla jste Kryšpína?“ zeptala se jí.

	Marie ukázala ven. „šel k Blautopfu, aby se ještě jednou podíval na vody, které pohltily našeho nepřítele.“

	„Děkuji!“ odpověděla Isabela a také se pomalu vypravila k rybníku. Kryšpína našla na jedné z laviček, které mniši nechali postavit blízko břehu, aby se tam mohli věnovat meditacím. Posadila se vedle něj

	a dívala se na modře se třpytící hladinu bezedných vod.

	„Co teď uděláš? Vrátíš se do Würzburku a dál budeš dohlížet na hajné?“ zeptala se.

	Kryšpín pokrčil rameny. „Já nevím!“

	V duchu si však připomněl, že Donatě slíbil, že s ní uteče, a svůj slib chtěl dodržet.

	„Pokud myslíš na to, že s Donatou uprchnete někam do neznáma, kde jí sneseš modré z nebe, tak jsi této povinnosti zproštěn. Donata zůstane u rytíře Hartwina. Je to tak lepší, protože dosud poznala jen jistotu a bezpečí. Pro dobrodružný život, který by vedla po tvém boku, není stvořená.“

	Kryšpín ucítil prudké bodnutí u srdce, když se dozvěděl, že musí Hartwinovi ustoupit, a zároveň i notnou dávku žárlivosti. Donata je kráska, jakou si přeje každý muž. Ale byla by z ní spíš tichá, poslušná, a tím pádem i poněkud nudná manželka, což by se k němu sotva hodilo. Ta představa byla pro něj rozhodující. Ale protože o tom nechtěl mluvit, snažil se tvářit, že je mu to jedno.

	„Pak se tedy vrátím do Würzburku.“

	Isabela cítila, že před ní tají svou bolest, a položila mu ruku na paži.

	„Copak si od života nepřeješ nic víc než tohle?“

	„Co už si může přát od života bastard, jako jsem já?“

	„Ctihodný opat Heinrich von Hafenberg mě pověřil, abych se vydala na cestu k hrobu svatého apoštola Jakuba do Santiaga de Compostela, chci-li odčinit své hříchy. Je to dlouhá pouť a pro samotnou ženu plná nebezpečí. Potřebovala bych společníka, který by mě cestou ochraňoval.“

	Kryšpín zvedl hlavu a pronikavě se na ni podíval. „Myslíte to vážně?“

	 

	
„Copak bych ti to jinak navrhla? Nemusíme spolu cestovat jen jako bratr a sestra, protože malý tělesný hřích nám náš Pán Ježíš Kristus určitě odpustí. Navíc mám přátele, kteří jsou mi zavázáni, takže je mohu o ledacos požádat, jako třeba o poctivé jméno pro tebe.“

	Byla to nabídka, kterou Kryšpín nemohl odmítnout. Isabela sice je  o dobrých deset let  starší  než on, ale je to žena v  rozkvětu své krásy, a v jejím náručí se mu podaří zapomenout na Donatu. Navíc ho lákalo vidět cizí země a jednou se stát někým víc než jen dozorcem nad myslivci, i když mezi nimi byli i slušní mládenci.

	„Jestli to opravdu myslíte vážně, pak si můžeme plácnout, protože tohle by bylo dobrodružství přesně podle mého gusta,“ prohlásil a oči mu zazářily.

	Isabela se spokojeně usmála. „Předtím ještě pojedeme do Norimberka ke králi, a pak se vypravíme na cestu.“

	 

	 

	XIV.

	Poté, co bylo rozhodnuto, Isabela už nechtěla zůstat déle v klášteře Blaubeuren, a tak naléhala na odjezd do Norimberka, aby už měli rozhovor s králem za sebou. Vzhledem k tomu, že i Marie a Michel se chtěli vrátit  domů  co  nejdřív  a  věděli,  že  Donata  a  Hartwin  jsou  u  mnichů   v   dobrých   rukou,   s   klidným   srdcem   se   rozloučili   s Heinrichem von Hafenberg a klášter opustili.

	Cestu do Norimberka měli za sebou během několika dní a Marie si oddechla, že je nezdržely žádné další problémy ani překážky. Přitom si zpočátku dělala starosti, neboť její družina poměrně prořídla. Bránou do města projížděli v pořadí, na něž si během výpravy už zvykli. V čele jela Marie a Michel, za nimi Isabela a Kryšpín a magistr s Hannesem celou skupinu uzavírali. Jelikož několik dobrých mužů z jejich řad bylo zabito, nálada byla poněkud pochmurná, navíc s neklidem očekávali i setkání   s králem Zikmundem. Když se dozvěděli, že se ještě zdržuje ve městě, Marie se zhluboka nadechla.

	„Pojďme, ať už to máme  za  sebou!“ Obrátila svou  klisnu rovnou  k hradu, na nádvoří se nechala od Michela zvednout ze sedla a rázně oslovila králova herolda, který přichvátal, aby se podíval, jací hosté to přijeli.

	„Ohlas nás u Jeho Veličenstva. Očekává nás!“

	 

	
Zatímco  ten  dobrý  muž  celý  zmatený  spěchal  zpátky,  Isabela   s obdivem pohlédla na Marii. „Jakou vy máte odvahu uvést nás takovým způsobem, i když jsme přišli s prázdnýma rukama!“

	„Občas člověk musí popadnout býka za rohy, aby do něj nemohl vrazit,“ namítla Marie a čekala, co se bude dít dál.

	Několik knechtů jim ještě odvádělo koně, když se herold vrátil.

	„Jeho Veličenstvo si vás přeje všechny hned vidět!“

	„Doufám, že máte dost síly také na to, abyste zvládla udržet za rohy i Zikmunda. Občas umí být pěkně zatvrzelý,“ zašeptala Isabela Marii,  a když je lokaj vedl do paláce, držela se až za ním.

	Cestou vzal Michel Marii za ruku. „Tohle už určitě zvládneme!“

	„V to doufám!“ přikývla a v očích se jí zajiskřilo. Krátce nato se před Zikmundem uklonila a předvedla své úžasné pukrle. „Vrátili jsme se. Vaše Veličenstvo!“

	Zikmund seděl na trůně v zeleně a zlatě vyšívaném rouchu, na hlavě nízkou korunu. Jeho tvář prozrazovala očekávání i chamtivost, ale také obavy, že bude zklamán.

	„Nuže, máte grál?“ zeptal se bez obalu.

	„Řekněme, že jsme ho měli,“ promluvil magistr Ambrosius.

	„Ctihodná matka Isabela ho našla v klášteře v Blaubeurnu. Ale objevil se tam velmistr Gordeanus se svou hordou a zaútočil na nás. Tři z našich společníků zemřeli a baron Hartwin von Frommberg byl vážně zraněn. Ještě stále leží na lůžku v Blaubeurnu.“

	„A grál, co je s grálem?“ přerušil Zikmund neomaleně svého poradce.

	Ambrosius zvedl ruce v lítostivém gestu. „Velmistr Gordeanus vytrhl ctihodné matce Svatý grál z rukou a chtěl ji zabít. V tu chvíli se  z nebes snesla větrná smršť, smetla velmistra i s grálem a mrštila s ním do rybníka Blautopf, který, jak Vaše Veličenstvo ví, je bezedný a říká se o něm, že je bránou do pekel. A tam se také oba propadli.“

	„Ale… to… já…“ Zikmundovi selhal hlas a chvíli mu trvalo, než se uklidnil. „Jak se může grál dostat do pekel?“

	„On se nedostal do pekel, nýbrž pouze k jeho bráně! A teď ji uzavírá lépe než jakákoliv závora. Zachrání se tak bezpočet lidí, protože se podvolí milosrdenství grálu a očistí se od svých hříchů, které by je jinak nevyhnutelně vedly do Satanova království.“

	Marii by ani ve snu nenapadlo, že jindy tak upjatý magistr by mohl tak šikovně lhát. Pro Zikmunda však tato zpráva znamenala bolestivý zásah do citlivého místa.

	 

	
„My bychom Svatý grál zrovna tak naléhavě potřebovali,“ pronesl vyhaslým hlasem. „Osmané ohrožují hranice Uher a my bychom touto nejposvátnější relikvií mohli sjednotit říši a zaujmout místo, které nám jako nositeli koruny Svaté říše římské po právu náleží.“

	„Ctihodná matka Isabela by vám grál ráda předala. Jenže když se Gordeanus dotkl svou hanebnou rukou posvátné nádoby, ta zase zmizela z tohoto světa. A může to opět trvat tisíc let, než grál objeví někdo povolaný.“

	Když hovořil, Marie raději sklonila hlavu, aby král nezahlédl úsměv, který si pohrával kolem jejích rtů. Zikmund chtěl použít grál jako zbraň, Ježíš však nabádal k pokoji a míru. Proto jí připadalo spravedlivé, když teď král otupěle seděl na trůně a truchlil nad ztrátou své naděje.

	„Neměl jste dávat Gordeanovi volnou ruku,“ prohlásila Isabela hlasem plným zloby. „Nechtěl získat grál pro vás, ale hamižně jen pro sebe. Nebesa to poznala a odmítla mu dát své požehnání.“

	„Vaše Veličenstvo  by  nemělo  ztrácet  odvahu.  Ještě  jste  králem a stále vládnete mnoha knížatům a rytířům. Nechte na nich, ať hranice střeží jejich meče, a nikoliv prchavá víra v nebeský zázrak,“ nadhodil Michel.

	„Nic jiného nám ani nezbude!“ Zikmund nevrle protáhl obličej, potom si však řekl, že se v podstatě nic nezměnilo, a milostivě pozvedl ruku. „Děkujeme vám, že jste se vydali na tuto cestu, i když nakonec byla marná. Nikdy vám nezapomeneme vaši věrnost.“

	Ještě během králových slov si Michel všiml, jak se za trůnem mírně pohnul závěs. Se vzniklým podezřením se zvedl, odhrnul látku stranou a před sebou spatřil mnicha, který na ně vyděšeně zíral.

	Nyní se o něm dověděl i Zikmund a vyskočil. „Co to má být, bratře Fabiane? Co tady pohledáváš?“

	„Chtěl jsem se podívat po jednom peru, které jsem tu minulou noc ztratil,“ zachraptěl mnich.

	„Vždyť včera večer jsme tady nebyli,“ namítl král.

	„Korespondenci jsi přece vyřizoval v mých soukromých komnatách.“

	„To jsem úplně zapomněl, myslel jsem, že to bylo tady.“ Mnich se nervózně usmál a chtěl zase zmizet.

	Michel si vzpomněl na podivné lukostřelce, kteří nikdy nezmínili svá jména. Mohli to být Maďaři, ale ledacos mluvilo proti tomu. Vždyť se například u hrobu svého společníka, údajně kněze, ani nepokřižovali, ani nikdy  nevstoupili do  klášterní kaple.  Navíc  odmítali víno a pivo  a pili pouze vodu. Proto popadl bratra Fabiana a odvlekl ho před krále.

	 

	
„Měl byste ho nechat prověřit, Vaše Veličenstvo. Nikdo nehledá pero za závěsem, pokud ho předtím ztratil.“

	„Také mi to připadá podivné,“ prohlásil Zikmund a mávnutím ruky  k sobě přivolal stráže. „Zavřete tohoto muže a prohledejte jeho komnaty. Také chci vědět, s jakými lidmi se stýkal a s kým mluvil.“

	„Provedeme, Vaše Veličenstvo!“ Velitel stráží se uklonil a dvěma ze svých mužů poručil, aby mnicha vzali mezi sebe.

	„Vaše Veličenstvo, děláte hroznou chybu!“ vykřikl bratr Fabianus vyděšeně. „Přece jsem vám celou dobu věrně sloužil!“

	„Nakolik věrně, to se teprve ukáže.“ Zikmund byl velice rozladěný. Přál si, aby rozhovor s Marií a ostatními proběhl beze svědků. Dokonce i stráže kvůli tomu poslal na druhý konec síně, a teď ho jeho vlastní písař tajně poslouchal ukrytý za trůnem.

	Jakmile byl bratr Fabianus odveden, král ukončil audienci a přikázal heroldovi, aby Marii, Michelovi a jejich doprovodu přidělil vhodné ubytování.

	Když chtěl odejít i magistr Ambrosius, král ho zastavil. „Rád bych viděl vaši zprávu!“

	Magistr se omluvně usmál. „Nebude žádná písemná zpráva, Vaše Veličenstvo, v tom jsem se ctihodným otcem Heinrichem von Hafenberg zajedno. Opat z Blaubeurnu se obává, že v případě, že celá záležitost vejde ve známost, se mnoho lidí bude chtít vrhnout do Blautopfu, jen aby našli Svatý grál. Jenže z této zákeřné, pekelné tlamy se téměř nikdy nikdo nevynořil. Z toho důvodu byste si měl i vy nechat pro sebe všechno, co jste se dověděl od rytíře Michela, obou dam i ode mě.“

	Po krátké úvaze král přikývl. „Budiž!“

	Sám pro sebe si řekl, že rozhodně bude lepší, když se nikdo nedoví, že někoho vyslal hledat Svatý grál a výprava se nesetkala s úspěchem. Proto teď propustil i magistra Ambrosia a přivolal k sobě lokaje, aby mu nalil čerstvé víno.

	 

	 

	XV.

	Zikmundovo zklamání bylo natolik velké, že druhou audienci už neposkytl ani Marii a Michelovi, ani Isabele. Nicméně bývalá abatyše se nenechala tak snadno odbýt. Bez váhání se protlačila až před sál, v němž

	 

	
rokoval král se svými rádci, a zuřivým pohledem zpražila stráž, která jí zahradila cestu.

	„Nechte mě projít!“ Poněvadž hlas přitom nijak neztlumila, Zikmund zaslechl její výkřik a už uvažoval o tom, že ji nechá poslat pryč. Ale když si představil, že by ve svém hněvu mohla začít vyprávět o marném pátrání po grálu, se raději rozhodl jinak.

	„Přiveďte ji sem! A vy, pánové, nechte nás chvíli o samotě.“

	Jeho rádcové přikývli s úsměvem, neboť znali královu slabost pro krásné ženy a také byli rádi, že si krátce můžou promluvit jen mezi sebou. Když opouštěli sál, Isabela vtrhla dovnitř, zastavila se před Zikmundem a dala ruce v bok, aniž by předvedla pukrle tak uctivě, jak se sluší a patří.

	„Vaše Veličenstvo, musím říct, že považuji vaše chování za ničemné!“

	Zikmund sebou při jejích slovech trhl. „Co tím myslíte?“

	„Ztratila jsem klášter i svůj veškerý majetek a musela si nadělat dluhy, abych pro vás vypátrala Svatý grál. A vy mi odepíráte jakékoliv odškodnění!“

	„A co byste chtěla?“ užasl král.

	„V prvé řadě si přeji náhradu za své ztracené opatství, protože potřebuji peníze na pouť do Santiaga de Compostela, a zadruhé musím v Pasově splatit pět set guldenů důstojnému pasovskému kanovníkovi  a biskupskému rádci Franzisku Schrophanusovi, kteří je použili, abych mohla pokračovat v hledání Svatého grálu.“

	Isabela bezděky nastavila ruku tak, jako by jí Zikmund mohl vyplatit gulden po guldenu přímo do dlaně.

	Král se zatvářil kysele. „Žádáte příliš, a to pro nic za nic.“

	„Tato záležitost  mě  připravila  o všechno,  co jsem  měla,  a ještě  o mnohem víc!“ ohradila se Isabela nakvašeně. „Řada mých jeptišek    a statečných mužů přišla o život, a to jen kvůli tomu, že jste nechal volnou ruku jednomu šílenci.“

	Na okamžik to vypadalo, že král nechá vyhodit Isabelu ze sálu. Pak se přinutil ke smíchu. „Dostanete, co si přejete. My za to převezmeme do držav říše jak lesní klášter, tak i dary, které dosud obdržel!“

	Isabela se rozloučila dokonalou úklonou. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo, vždy budu chválit vaši velkorysost.“

	„Raději ne, nebo pak budou i jiní vyžadovat, abychom se k nim rovněž zachovali velkoryse.“ Králův smích teď už zněl mnohem přirozeněji, a dokonce na Isabelu mrkl. „Obraťte se na našeho pokladníka. Ten vám vyplatí částku, kterou potřebujete.“

	 

	
„Měl byste odměnit i ostatní, kteří za vás bojovali,“ vybídla Isabela krále a usmála se. „Bez paní Marie a pana Michela by nás Gordeanovi lidé zabili všechny. Neměl byste zapomenout ani na mladého Kryšpína, stejně jako na Hartwina von Frommberg, který byl během tohoto dobrodružství zraněn dokonce dvakrát a naposledy tak těžce, že jsme již ani nevěřili v jeho uzdravení.“

	„Budeme o tom přemýšlet,“ prohlásil král dřív, než Isabela mohla říct ještě něco dalšího, a s výzvou v očích pohlédl ke dveřím. „Pošlete nám své návrhy písemně. Teď však na mě čekají moji rádcové.“

	Isabel a se znovu uklonila a s potlačovaným smíchem rychle odešla ze  sálu. Venku se setkala s Marií a Michelem,  kteří tam stáli spolu      s magistrem Ambrosiem. Oba už na sobě měli cestovní šaty a Isabela si uvědomila, že nastal čas rozloučení.

	„Chceme  vyrazit  ještě  dnes,“  vysvětlovala  Marie,  „byli  jsme     z domova už příliš dlouho.“

	„Kryšpín a já se vypravíme na cestu asi zítra. Máme před sebou dlouhou cestu. Přesto neřeknu sbohem, ale na shledanou, protože když si to nebesa budou přát, naše cesty se znovu sejdou.“ Isabela objala Marii, pak Michela a nakonec magistra.

	„Zpočátku jsem k vám měla jisté pochybnosti,“ přiznala, „vy jste se však během cesty projevil jako cenný společník.“

	Magistr se tiše zasmál. „To jsem rád. I pro mě bylo poučné cestovat s vámi, Marií, s Michelem i ostatními. Mimochodem, včera jsme ještě prohledali písařovy komnaty  a  našli  u  něho  jemný,  lehoučký  papír a drobná kožená pouzdra, která se připevňují na nohy poštovním holubům. Když jsme pátrali dál, vyšlo najevo, že jeden švec ve městě pořídil pro Fabiana jakousi klícku,  údajně  proto, aby  si mohl  odnést a sníst si holuba, kdykoliv se mu zachce. Na mučidlech se ale mnich přiznal, že odesílal zprávy do Osmanské říše. Zřejmě proto se Ümit ağa objevil se svými lidmi v naší říši.“

	„Ümit ağa? Kdo je to?“ žasla Marie.

	„Náš zachránce lukostřelec!“ odpověděl Ambrosius zvesela. „Sice nikdy neprozradil své jméno, ale napadlo mě, že neuškodí, když si jeho i jeho společníky raději prověřím. Jelikož trochu ovládám jazyk Osmanů, zjistil jsem, že se jedná o sultánova oficíra, který k nám přicestoval na základě tajné výzvy, aby se podíval, o jaký grál se vlastně jedná. Na druhé straně řeky Inn musel narazit na několik loupeživých sedláků a při střetnutí s nimi ztratil několik svých mužů. Naštěstí pro nás pokračoval v cestě, a tak mohl zasáhnout do boje s kladivovými křižáky v náš prospěch.“

	 

	
„To byl Osman? Takže náš nepřítel? Proč jste ho nenechal zatknout?“ zeptal se Michel poněkud zmatený.

	„Jeho zásah nám přece zachránil životy. Proto jsem nechtěl být nevděčný. Kromě toho právě ztratil svého nejcennějšího špiona, protože bratr Fabianus stál velmi blízko trůnu. Takového člověka nedokáže hned tak nahradit. Ale promiňte, povinnost volá!“ Magistr se rozloučil a spěšně odkráčel pryč.

	„Velice zaneprázdněný muž,“ ušklíbla se Isabela. „Ale hodně nám pomohl. Vy byste mi také pomohli, kdybyste podpořili moje jeptišky, které přežily, aby našly klášter, do něhož by mohly vstoupit. Já sama jsem byla převedena zpátky do laického stavu a musím na pouť do Santiaga, abych si odpykala svou domýšlivost, že jsem se neoprávněně stala abatyší.“

	Zasmála se, a prozradila tím, že pouť pro ni nepředstavuje žádný obzvlášť  těžký  trest.  Poté   ještě   jednou   objala   Marii  a   Michela a s veselou se vzdálila.

	„Pozoruhodná žena,“ pokýval Michel hlavou. „Myslíš, že ji ještě někdy uvidíme?“

	„Možná  ano,  možná  taky  ne,“  odpověděla  Marie  šalamounsky  a vkročila na nádvoří. Její myšlenky už patřily budoucnosti a v ní Isabela de Melancourt nehrála žádnou významnou roli.

	„Poohlédneme se ještě po městě, potřebujeme koupit nějaké dárky pro své blízké. Vždyť jsme byli pryč takovou dobu! To nás bude stát nejen spoustu dobrých slov, abychom si Trudi, Falka a jejich sourozence zase udobřili.“

	„V tom máš asi pravdu,“ odvětil Michel a se smíchem ji zvedl do sedla. Marie se také rozesmála a pobídla svou klisnu do klusu.

	Z jednoho okna se za nimi díval Zikmund a přál si, aby si alespoň na jeden den mohl vyměnit své vlastní problémy, coby král Němců, Maďarska a Českého království, s jejich starostmi.

	 

	 

	XVI.

	Marie a Michel opustili před několika týdny Kibitzstein a odjeli do Würzburku. Teď se vraceli z mnohem delší cesty. Když se před nimi objevil jejich hrad, Marie povzdechla a otřela si několik slz úlevy, které jí vytryskly z očí.

	„Tak jsme zase doma!“

	 

	
Michel přikývl a sáhl po její ruce. „Ano, a za to jsem moc vděčný!

	Přesto se obávám toho, jak nás přivítají.“

	Marie se šťastně rozesmála a na poslední kousek cesty k hradu pobídla svou kobylku do cvalu. Tam se už o nich lidé dověděli. Brána se rozletěla dokořán a děti, Anni, Alika a veškeré služebnictvo jim vyběhlo naproti. Marie mezi  nimi  zahlédla i Nepomuka,  který  si strhl čepici  z hlavy a vesele s ní mával. Vypadal lépe živený než při jejich posledním setkání a zdálo se, že sem dorazil z Pasova bez potíží.

	Ve zmatku, který se strhl, bylo téměř nemožné sesednout z koně. Teprve tehdy, když Frieder všechny trochu zahnal stranou, mohl Marii pomoci ze sedla. Ta se okamžitě ocitla ve středu hloučku dětí a žen.

	Alika ji objala se slzami v očích, zatímco Anni se ostýchavě držela stranou. Hiltrud právě prošla hradní bránou a sevřela ji v náručí.

	„Nuže, vy stěhovaví ptáci! Konečně zpátky?“ zvolala se smíchem.

	Zatahání za šaty připomnělo Marii, že Trudi ještě čeká, aby se s ní mohla přivítat. Sklonila se dolů k dceři a zvedla ji.

	„No, srdíčko moje, byla jsi pořád hodná?“ zeptala se a políbila ji na tváře. Potom ji předala Hiltrud a postupně objala Lisu a Falka a nakonec si vzala na ruku malou Hildegard.

	„Tak už jsme zase tady a něco jsme vám přivezli,“ oznámila se zářivým úsměvem.

	Z Trudiny tváře se okamžitě ztratil mírně zatvrzelý výraz a dívka se pokusila prodrat zpátky k matce.

	Jelikož se o to snažila až příliš razantně, Hiltrud si ji změřila káravým   pohledem.  „Nikdo  tě  nenaučil,  že   trpělivost   je  ctnost,   a netrpělivost ne?“

	„Já ale nejsem netrpělivá!“ vykřikla Trudi. „Jen chci svůj dárek.“

	„Taky ho hned dostaneš!“ Michel sáhl do sedlové brašny a vytáhl pro ni balíček. Zatímco si ho Trudi rozbalovala, Marie a Michel rozdávali další dárky. Falko převzal krásně malovaný dřevěný meč       s pýchou mladého bojovníka, Hildegard byla nadšená svou panenkou stejně jako Lisa – její panenka však byla už o trochu větší.

	Zato Trudi zmateně zírala na jehly a nitě, které našla ve svém balíčku, a pak se bezradně podívala na matku. „Co s tím mám dělat?“

	„Ušít své sestře hezké šaty pro panenky,“ odpověděla Marie šibalsky.

	A když se Trudi zatvářila dotčeně, Michel vytáhl ven ještě další, už objemnější balík.

	„A samozřejmě i pro svou vlastní,“ dodal se smíchem.

	 

	
„Já mám taky panenku!“ vykřikla Trudi tak nadšená, že na rodiče vzápětí dočista zapomněla.

	Ti se mezitím vítali s Nepomukem. Trpaslík se už poněkolikáté ohlédl dozadu a teď se po nich tázavě podíval. „Ctihodná matka s vámi patrně nepřijela, co?“

	„Ne. Isabela de Melancourt už ani není abatyše, patří teď do světského  stavu.  Vydala  se  na  pouť  do   Santiaga   de  Compostela,“ odpověděla Marie.

	Nepomuk na ni chvíli zmateně zíral. „Co ji to napadlo? Ale tam já za ní nepojedu!“

	Už když to říkal, najednou dostal chuť vypravit se na dalekou cestu do vzdáleného Španělska.

	Marie  se   mezitím   obrátila  na   Friedra.  „Co   se  vlastně   stalo   s jeptiškami z lesního kláštera?“

	„Zbožné dámy vstoupily do kláštera Hilgertshausen, protože do původního se žádná z nich nechtěla vrátit,“ vysvětloval knecht.

	Marie spokojeně přikývla. „Takže tím je vyřešená i tahle záležitost. Konečně tedy můžeme najít svůj klid a prostě to nechat být. A v příštích měsících mě nikdo z Kibitzsteinu nedostane – ani párem volů.“

	Michel si odkašlal. „Ty jsi zapomněla, proč jsme chtěli jet do Würzburku? Kvůli té spoustě všemožných zápletek jsme se vůbec nedostali k tomu, abychom s knížetem-biskupem promluvili o půjčce, kterou jsme mu hodlali poskytnout. Takže za pár dnů za ním stejně budeme muset odjet.“

	„Ale opravdu až za pár dnů,“ dodala Marie. „A ještě něco – pokud bychom cestou zase narazili na nějakou pannu v tísni, slib mi, že se jí tentokrát vyhneme velkým obloukem!“

	 

	
Postavy

	KIBITZSTEINOVI

	Alika: Mariina přítelkyně

	Falko: Mariin a Michelův syn

	Hildegard: Mariina nevlastní dcera

	Hiltrud: Mariina přítelkyně, selka z Kozího dvora, chovatelka koz

	Hiltrud (Trudi): Mariina a Michelova nejstarší dcera

	Lisa: Mariina schovanka

	Marie: bývalá kočovná nevěstka

	Michel Adler: Mariin manžel, říšský rytíř na Kibitzsteinu knechti-ozbrojenci na Kibitzsteinu: Frieder, Hannes, Heiner, Willi

	LESNÍ KLÁŠTER

	Isabela de Melancourt: abatyše

	Justina (Donata von Frommberg): mladá jeptiška jeptišky:

	Adelina, Agneta, Antonie, Eulálie, Hilárie, Irmfrieda, Magdalena, Odílie, Susanne

	FROMMBERGOVI

	Elert von Frommberg: Donatin otec

	Hartwin von Frommberg: Donatin nevlastní strýc Hartwinův doprovod:

	Christoph (Stoffel), Götz, Just, Rudi

	ŘÁDOVÍ RYTÍŘI

	Eusebius: velmistrův pobočník

	Gordeanus, Leopold: velmistr řádu rytířů kladiva svatého kříže v Jeruzalémě

	Landolfus: velmistrův zástupce členové řádu: Dietrich, Matthias, Albrecht a Anton

	DRUŽINA OSMANŮ

	Emre, Mahsun: válečníci Ümit ağy Ümit ağa: osmanský důstojník Tülay: pobočník Ümit ağy křesťanský kněz

	 

	
OSTATNÍ

	Ambrosius, Martin: magistr ve službách krále Zikmunda

	Fabianus: písař krále Zikmunda

	Franzl: rybářův syn

	Gori: sedlák ve vesnici s násilnickým rychtářem

	Josephus: páter

	Kajetán: mnich v Blaubeurenu

	Kryšpín: mladý hajný

	Ludwig: mnich v Blaubeurenu

	Margit: jeptiška na Frauenwörthu

	rychtář: staršina vesnice násilnických sedláků

	Nepomuk: kejklíř a kupec

	Schrophanus, Franziskus: rádce knížete-biskupa v Pasově

	Sepp: Franzlův strýc

	Tilda: matka Seppa a Zenzi

	Wabn: kořenářka, léčitelka v zájezdním hostinci

	Zenzi: Franzlova sestřenka

	HISTORICKÉ OSOBY

	Brunn, Johann von: kníže-biskup z Würzburku

	Friedrich I.: kurfiřt z Brandenburku

	Hafenberg, Heinrich von: opat kláštera v Blaubeurenu Heinrich XVI. Bavorský, zvaný Bohatý: vévoda z Landshutu (Dolní Bavorsko)

	Zikmund: král Němců, Čechů a Maďarů

	Laiming, Dorothea von: abatyše na Frauenwörthu

	Laiming, Leonard von: kníže-biskup z Pasova

	 

	
Slovníček

	abatyše: ctihodná matka, představená ženského kláštera některých řádů

	adlatus: mladší, podřízený pomocník v úředních záležitostech

	ağa: osmanská hodnost

	anály: letopisy, strukturované historické prameny, v nichž jsou dějiny zaznamenávány rok po roce, často vznikaly spíš jako záznamy např. v klášterech (nemívají literární ambice)

	atribut: charakteristická vlastnost nějakého předmětu, rozlišovací znak významné postavy

	bej: osmanská hodnost, vyšší postavení než ağa

	ďaur: (u muslimů) nadávka, hanlivé označení pro nevěřící diecéze: správní území, v jehož čele stojí biskup (biskupství) dispens: poskytnutí výjimky (prominutí, zproštění, osvobození od

	nějaké povinnosti) většinou v katolické církvi, kde ji neomezeně

	uděluje jen papež

	efendi: (turecky pán nebo mistr), titulování osob vyššího vzdělání/postavení

	eucharistie: (řec. děkovat, vzdát díky), jedna ze tří svátostí (vedle křtu a biřmování), kterou ustanovil Ježíš při poslední večeři – připomíná se přijímáním chleba a vína jako jeho těla a krve

	fojt (šoltys): zemský správce/rychtář – ve středověku představený městské či vesnické obce obyvatel

	grál: pohár z poslední večeře Páně, jemuž jsou připisovány zázračné vlastnosti

	hán: zájezdní hostinec v arabských zemích – herberk v předním Orientě herberk ve středověku původně cechovní útulek pro vandrovní tovaryše insignie: odznaky hodnosti, moci

	Josef z Arimatie: člen židovské rady, jež vydala Ježíše Krista Římanům, je spojován s legendárním Svatým grálem, nádobou, z níž pil Ježíš při poslední večeři a Josef ji během ukřižování Ježíše naplnil jeho krví

	kaftan: dlouhý orientální oděv

	kapitula/kanovník: sbor kanovníků, tzn. kněží konkrétní církve, jimž přísluší vykonávat slavnostní bohoslužby

	kavalkáda: řada jezdců, vozidel či lodí, slavnostní průvod

	klafter: jednotka míry používaná ve středověku v mnoha zemích, odpovídá cca 1,75-1,8 m (podobně jako sáh)

	 

	
Khimus lacus: Chiemské jezero

	knecht: středověký pěší voják patřící ke služebnictvu

	kutna: dlouhý svrchní mnišský/kněžský oděv

	klerika: dlouhé splývavé roucho duchovních přiléhající k tělu, používá se buď jako spodní součást liturgického oděvu, nebo jako svrchní oděv (potom se jí říká sutana)

	libra: Karel Veliký zavedl tzv. karolinskou libru (odpovídá hodnotě 240 denárů)

	loket: jedna z nejdůležitějších délkových měr, asi 59 cm marabut: v muslimském prostředí světec nebo hrob světce marka: pohraniční území

	medikus: student medicíny

	míle (německá): cca 7,42 km

	novic, novicka: čekatelé, kteří se po určitou dobu strávenou v klášteře (noviciát) připravují na složení řeholního slibu

	palec: jednotka míry, asi 2,5 cm

	portál: umělecky a architektonicky zdůrazněný vchod nebo vjezd do objektu

	prevét: středověký záchod arkýřového typu, česky výsernice, jeho počeštěná forma prevít se stala nadávkou a synonymem pro nečestného člověka

	pryčna: prosté, jednoduché lůžko

	pukrle: mírná úklona s pokrčením kolena jako formální pozdrav osobě vyššího společenského postavení

	ramlovat: pářit se (myslivecký slang používaný u zajíců nebo králíků)

	refektář: jídelna kláštera

	rúta: jednotka míry, asi 4,86 m

	Stoffel: něm. hňup, hlupák – ale i vlastní jméno

	stopa: jednotka míry, asi 30 cm

	tiára: trojitá papežská koruna symbolizující trojí moc církve (původně pokrývka hlavy orientálních panovníků nebo božstev)

	tyglík: laboratorní kelímek na tavení kovů, na vaření a zahřívání hustých nebo tekutých látek (např. mastičky)

	viztum: správce majetku duchovního, zřídka i světského panstva

	 

	
Doslov

	Už během práce na Dcerách hříchu jsme si uvědomili, že bychom rádi napsali ještě jeden román s naší hrdinkou Marií. Přitom se nám však    v hrudi potýkaly dvě duše. Jednak  jsme chtěli  napsat šestý  díl  série, v němž bychom se rozloučili s Marií a jejími potomky, a na druhé straně ve třech dílech, kde Marie hraje hlavní roli, jsme ji odloučili od Michela, takže ti dva se pokaždé mohli setkat až po řadě vzrušujících dobrodružství. Proto jsme chtěli napsat takový román, ve kterém by oba dva – bok po boku – mohli vzít osud do vlastních rukou.

	Nakonec nám v rozhodnutí pomohl film Pomsta kočovné nevěstky. Scenáristé Thomas Wesskamp a Dirk Salomon do něho přidali dvě postavy, a to abatyši Isabelu de Melancourt a kejklíře Nepomuka. Jelikož nás na první pohled nadchli, bezpodmínečně jsme je chtěli zařadit do „oficiální“ série knih o kočovné nevěstce, a tak jsme požádali Dirka a Thomase, zda můžeme použít Isabelu a Nepomuka v nějakém dalším pokračováni K naší velké radosti k tomu oba dva dali své požehnání a řekli ano. V tomto svazku tudíž ještě jednou zažijeme Marii a Michela, a to necelý rok poté, kdy se odehrál děj Křesťanské otrokyně.

	Chronologické pořadí příběhů o kočovné nevěstce je tudíž následovné:

	
		Kočovná nevěstka

		Markytánka

		Křesťanská otrokyně

		Lest kočovné nevěstky

		Dcera kočovné nevěstky

		Dcery hříchu



	 

	V době tohoto románu ještě stále vládl Svaté říši římské král Zikmund a ve Würzburku měl své sídlo Johann von Brunn, poměrně světský kníže-biskup, jehož výdaje byly zřídkakdy slučitelné s jeho příjmy. Bavorsko bylo tehdy rozdělené na tři vévodství, která se teprve později znovu sjednotila, a říše Osmanů na východě byla stále mocnější.

	 

	Na tomto historickém pozadí prožívají Marie a Michel své první společné dobrodružství.

	 

	Iny a Elmar Lorentzovi
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